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LỜI TỰA 


(Lời dịch Việt của bản tiếng Sinhala) 


x*xxxx% 


Đức Phật của chúng ta sau khi trải qua vô số kiếp thực hành các 
pháp toàn hảo và lần lượt tiếp nhận sự thọ ký của hai mươi bốn vị 
Phật tiền nhiệm rồi đã chứng quả Toàn Giác vào năm 623 trước Tây 
Lịch. Ngài đã thuyết giảng bài Pháp đầu tiên, tức là bài Kinh Chuyển 
Pháp Luân, ở tại Migadaya thành Baranasl. Lời giảng dạy của đức 
Phật được biết đến với nhiều tên gọi: Giáo Pháp, Chánh Pháp, Pháp 
và Luật, Phạm Hạnh là một số tên gọi đã được nói đến. Đức Phật đã 
nói với vị trưởng lão Ananda rằng: “Sau khi ta Niết Bàn, chính các 
Pháp và Luật đã được ta giảng dạy sẽ là thây của các ngươi.” Điều ấy 
có nghĩa là Giáo Pháp của đức Phật sẽ là kim chỉ nam cho các vị tỳ 
khưu tu tập. Tuy nhiên, ngay sau sự ra đi của đức Phật vị tỳ khưu tên 
Subhadda đã có quan điểm rằng: “Bởi vì đức Phật đã không còn, các 
đệ tử của Ngài có thể sống cuộc sống theo như ước muốn của mình.” 
Và còn có những vị tỳ khưu khác như Devadatta, Sunakkhatta, 
Arittha ngay lúc đức Phật còn tại tiền cũng đã có các suy nghĩ như vị 
tỳ khưu Subhadda. 


Tuy nhiên, khi vấn đề liên quan đến Giáo Pháp của đấng Toàn 
Giác vừa mới nảy sinh, các vị A-la-hán hộ trì Giáo Pháp như Ngài 
Maha Kassapa và Ngài Upali đã nghĩ đến sự cần thiết của việc bảo vệ 
tính chất thuần khiết của Giáo Pháp. Do đó, vào ngày thứ hai của 
tháng thứ tư sau khi đức Phật Niết Bàn, cuộc Kết Tập lần thứ nhất đã 
được thực hiện với sự tham dự của năm trăm vị A-la-hán tại hang 
động Sattapanm dưới sự bảo trợ của đức vua AJatasattu (A-xà-thế). 
Cuộc Kết Tập Giáo Pháp được tiến hành bởi các vị tỳ khưu Maha- 
kassapa, Ananda, Upäli, và các vị Thánh A-la-hán khác đã là nền 
tảng cho các cuộc kết tập về sau. Chú Giải đề cập rằng cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp này đã được tất cả các vị tỳ khưu thừa nhận. Cuộc Kết Tập 
Giáo Pháp lần thứ nhất này còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của 
năm trăm vị vì có liên quan đến các điều học nhỏ nhặt và ít quan 
trọng (khuddanukhuddakasikkha). Giáo Pháp của đức Phật đã được 
phân chia thành Tạng (Pitaka) trong cuộc kết tập này. 


Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã được tổ chức vào khoảng một trăm 
năm sau lần thứ nhất vào thời trị vì của đức vua Kalasoka. Cuộc kết 
tập này dựa trên nền tảng của “Mười sự việc không được phép.” Các 
vị tỳ khưu xứ Vajjï đã ra sức vận động để hợp thức hóa mười sự việc 
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xét ra có bản chất không đúng với Luật. Cuộc Kết Tập lần thứ nhì đã 
được tiến hành bằng hình thức hội thảo giữa các vị tỳ khưu A-la-hán 
SabbakamI, Revata, Salha, UJJasobhita, Vasabhagamika, Sambhuta 
Sanavasl, Yasa Kakandakaputta, và Sumana. Bảy trăm vị A-la-hán đã 
tham dự cuộc Kết Tập này. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhì này 
còn được gọi là Cuộc Kết Tập về Luật của bảy trăm vị. Trong cuộc 
Kết Tập này, hai chương về Kết Tập ở Cullavagga (Luật Tiểu Phẩm), 
bài kinh Mundarajasutta, Serissaka Vimanakatha Uttaravada, 
Petavatthu, v.v... đã được công nhận vào Chánh Tạng Pa]I. 


Do sự xuất hiện của nhiều bộ phái, tính chất đúng đắn về giáo lý 
và sở hành của các bộ phái chính bị suy giảm, các vị tỳ khưu chân 
chánh đều lui vào rừng ở ẩn. Nhằm bảo vệ phẩm chất của Giáo Pháp 
đức Phật trong tình trạng này, vào khoảng hai trăm ba mươi năm sau 
thời kỳ đức Phật Niết Bàn cuộc Kết Tập lần thứ ba đã được tổ chức ở 
tại Asokarama do đức vua Asoka. Cuộc Kết Tập này đã được tiến 
hành bởi vị tỳ khưu A-la-hán Moggaliputta Tissa cùng với một ngàn 
vị A-la-hán. Đặc biệt bộ Kathavatthupakarana đã được trùng tụng 
nhằm chỉnh đốn những sai lầm đang được thực hành bởi các bộ phái. 
Cuộc Kết Tập này đã hoàn tất sau chín tháng và đã được gọi là cuộc 
Kết Tập của một ngàn vị. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Tạng Luật đã được duy trì do các 
vị tỳ khưu thuộc nhóm của vị Thánh A-la-hán Upali, Tạng Kinh gồm 
có Trường Bộ do nhóm của ngài Ananda, Trung Bộ do nhóm của 
ngài Sariputta, Tương Ưng do nhóm của ngài Kassapa, Tăng Chỉ do 
nhóm của ngài Anuruddha, và Tạng Vĩ Diệu Pháp do nhóm của ngài 
SarIputta . 


Sự thành lập các nhóm trì tụng (bhanaka): 


Sau Cuộc Kết Tập lần thứ nhất, Giáo Pháp đã được phân chia 
thành nhiều phần và các phần chính yếu đã được giao cho các vị tỳ 
khưu tỉnh thông về lãnh vực ấy có nhiệm vụ duy trì và phổ biến. Một 
số nhóm trì tụng chính là nhóm Trì Tụng Trường Bộ 
(Dighabhanaka), nhóm Trì Tụng Trung Bộ (MaJjhimabhanaka), 
nhóm Trì Tụng Tương Ưng (Samyuttabhanaka), nhóm Trì Tụng 
Tăng Chi (Anguttarabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Bổn Sanh 
(Jatakabhanaka), nhóm Trì Tụng Kinh Pháp Cú 
(Dhammapadabhanaka), nhóm Trì Tụng hai Bộ Luật (Ubhato 
Vibhangabhanaka), nhóm Trì Tụng bộ Đại Sử về Thánh Nhân (Maha 
Ariyavamsa), v.v... Các vị đệ tử này đã làm phong phú và gìn giữ Giáo 
Pháp bằng phương tiện trùng tụng bằng trí nhớ. Nhóm cuối cùng 
của các vị trì tụng này đã sống tại Sri Lanka. Sau cuộc Kết Tập lần 
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thứ ba, Giáo Pháp của đức Phật đã được truyền sang Sri Lanka do 
công của Trưởng Lão Mahinda là vị đệ tử của ngài tỳ khưu A-la-hán 
Mogsgaliputta Tissa. 


Theravada: Ý nghĩa của từ “Thera” là “Trưởng Lão.” Các thành 
viên của Theravada là các vị trưởng lão. Các vị tỳ khưu Mahakassapa, 
Upali, Yasa, v.v... đã tham dự cuộc Kết Tập Giáo Pháp lần thứ nhất 
và thứ nhì đã trùng tụng Chánh Tạng, và các lời trùng tụng ấy được 
gọi là Theravada. Sớ giải tên SaratthadIpanI TIka có đề cập rằng: 
“Sabbam theravadanti dve sangitiyo arulha paliyevettha theravado ti 
veditabba. Sa hi mahakassapapabhutinam mahatheranam vadatta 
theravado tỉ vuccati.” Các vị Theravada còn được gọi là Therika 
(thuộc về các vị Trưởng Lão). Các vị này sống chủ yếu ở Magadhya và 
Ujjayini. Trong số các vị này, nhóm UjjayinI đã đến Sri Lanka. Các vị 
trưởng thượng “Porana” của Giáo Hội Theravada là những vị thầy lõi 
lạc và đã đóng vai trò vô cùng quan trọng trong việc thành lập Giáo 
Hội Theravada. 


Sau cuộc Kết Tập lần thứ ba, ngài tỳ khưu Mahinda đã đem Tam 
Tạng của Theravada đến xứ sở Sri Lanka và đã chuyển hóa được rất 
đông người xuất gia theo Phật Giáo. Các vị ấy đã học tập Tam Tạng 
và đã viết Chú Giải bằng tiếng Sinhala. Cuộc Kết Tập Giáo Pháp đầu 
tiên ở SrI Lanka đã được thực hiện bởi vị tỳ khưu A-la-hán Arittha 
trước đây là vị quan đại thần của đức vua Devanampiya Tissa (247- 
207 trước Tây Lịch). Đã có sáu mươi ngàn vị A-la-hán tham dự. Tỳ 
khưu Arittha chính là vị đệ tử đầu tiên của ngài Mahinda. Cuộc Kết 
Tập đã được tổ chức tại tu viện Thũparama ở Anuradhapura. 


Tu viện Maha Vihara đã được xây dựng cho ngài Mahinda và đã 
có một vị trí vô cùng lớn lao và quan trọng đối với Giáo Hội 
Theravada. Lúc bấy giờ đã xảy ra nhiều sự kiện có liên quan đến lời 
Giáo Huấn của đức Phật, sự kiện Lokuttaravada là một. Mặc đầu có 
nhiều khó khăn phải đối phó nhưng các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã 
bảo vệ được sự thuần khiết của Giáo Pháp và đã được khắp nơi biết 
tiếng. Do đó, nhiều người ngoại quốc đã đến Sri Lanka để tiếp thâu 
Phật Giáo, trong đó có Viéakha, PItimalla, Buddhaghosa, v.v... 


Sự Kết Tập thành sách: 


Tam Tạng Giáo Pháp do Ngài Mahinda đem đến và giảng dạy cho 
các vị tỳ khưu ở Maha Vihara đã được duy trì bằng trí nhớ trong bốn 
trăm năm. Vào thời trị vì của đức vua Valagamba (440-454 theo Phật 
Lịch), Tam Tạng đã được ghi lại thành các tập sách. Sau đó, Tam 
Tạng Pali này đã được truyền sang các nước như là Thái Lan, 
Cambodia, và Miến Điện. 
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Champa (Việt Nam): 


Được biết Champa là vùng đất ở về phía đông nam của bán đảo 
Đông Dương, hiện nay là Việt Nam. Điều được phỏng đoán là triết 
học Phật Giáo đã được thiết lập tại xứ này vào khoảng thế kỷ thứ 3 
sau Tây Lịch. Vào khoảng năm 605 sau Tây Lịch, thủ đô Champa đã 
bị chiếm đóng bởi người Trung Quốc và họ đã du nhập Phật Giáo vào 
Trung Quốc; điều này được ghi lại trong văn kiện của Trung Quốc. 
Điều rố rệt là Phật Giáo đã được phổ biến tại Việt Nam trước thế kỷ 
thứ bảy sau Tây Lịch và Phật Giáo Champa là chánh yếu và được liệt 
kê vào bộ phái Arya Sammiti là một nhóm nhỏ thuộc bộ phái 
Sravasti. Tư liệu của thế kỷ thứ tám sau Tây Lịch được ghi lại trên bia 
đá chứng tỏ rằng Phật Giáo Mahayana đã hiện diện ở Việt Nam và 
Tantrayana phát xuất từ Mahayana cũng có mặt. 


Vào thế kỷ thứ 15 sau Tây Lịch, người Annam ở phía bắc đã kiểm 
soát xứ sở và Phật Giáo mang đặc điểm của Mahayana đã có sự tác 
động. Về sau, Phật Giáo mang đặc điểm của Trung Quốc đã tác động 
đến xứ sở này thay vì Phật Giáo Champa trước đây. 


VỊ tỳ khưu Indacanda người Việt Nam đã đến Sri Lanka trong 
những năm gần đây và đang ngụ tại tu viện Sri Jayawardhanaramaya 
khu vực Kotte. Vị này đã học Pali và đã sử dụng Tam Tạng Pali ấn 
bản Buddha Jayanti do Buddhist Cultural Centre ấn hành. VỊ này đã 
học Tam Tạng và sau đó dịch sang tiếng Việt Nam. Khi xem xét đến 
lịch sử của nước Việt Nam và lịch sử của Tam Tạng, chúng tôi nhận 
thấy rằng sự nõ lực và ước nguyện thực hiện Tam Tạng Song Ngữ của 
vị này thật là phi thường. Nếu việc làm ấy được thành tựu thì sự hiểu 
biết về Tam Tạng của Theravada ở Việt Nam sẽ được phổ biến và 
Phật Giáo Theravada ở Việt Nam sẽ thêm phần phát triển. Khi ấy, vị 
tỳ khưu Indacanda sẽ là người sứ giả có công đóng góp cho sự hoằng 
Pháp của Phật Giáo Theravada ở Việt Nam và điều này sẽ được ghi 
nhận bởi lịch sử của hai nước, Việt Nam cũng như của Sr1 Lanka. 


Ý định của vị tỳ khưu này thật lớn lao, và sự nỗ lực của vị này thật 
đáng khâm phục. Chư Phật tử sống ở Sri Lanka và Việt Nam hãy nên 
hỗ trợ tỳ khưu Indacanda trong công việc dấn thân này. 


Chúng tôi phúc chúc cho tỳ khưu Indacanda được sức khỏe, sống 
lâu, và đạt đến sự thành công đối với điều ước nguyện của mình. 


Venerable Kirama Wimalajothi 
Giám Đốc Buddhist Cultural Centre 
Nedimala, Dehiwala, Sri Lanka 
Tháng Nikini 2550. 
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Ministry of Religious Affairs 
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Ngày 24 tháng o5 năm 2006 


Xác nhận rằng Tam Tạng song ngữ Pali và Sinhala ấn tống vào 
dịp lễ kỷ niệm Buddha Jayanthi lần thứ 255o là chính xác về phần 
Pali văn. Phần Pali văn được phiên âm sang mẫu tự Roman có giá trị 


tương đương về nội dung so với văn bản gốc bằng mẫu tự Sinhala. 


B.N. Jinasena 
Thư Ký 
Chánh văn phòng 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


VIMANAVATTHUPATT 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


CHUYỆN THIÊN CUNG 


Tan! ca suftfte otariamanani Uuinqụe sandassiUamnanani sufte ceua 
ofaranfi unque ca sandissanfi, ni††tham ettha gantabbam: “Addha tdam 
tassa bhagquafo 0uacanam, tassa ca therassqa suggahitan Ti. 


(Dighanikaya II, Mahaparinibbanasutta). 


Các điều ấu (những lời đã được nghe thuuết giảng) cần được đốt chiếu 
ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, uà chỉ khi nào chúng hiện diện ở Kinh 
Uà được thấu ở Luật, thời điêu kết luận có thể rút ra ở đâu là: “Điêu 
nàu chắc chắn là lời giảng dạu của đức Thế Tôn uà đã được uị trưởng 
lão ấu tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 


LỜI GIỚI THIỆU 


--OOOOO-- 


Vimanauatthupaïi là tập thứ sáu của Khuddakanikaua - Tiểu Bộ, 
Suttantanikqaua - Tạng Kinh. Tập Kinh Vinanauatthupalï gồm các cầu 
chuyện kể về các cung điện ở cõi Trời và chủ nhân của các Thiên cung ấy; 
đồng thời nêu rõ hành động phước thiện nào trong kiếp trước đó đã giúp 
cho các vị Thiên nhân ấy thành tựu phước báu đang được thọ hưởng. Các 
dịch giả trước đây đã đặt tựa đề tiếng Việt cho tập Kinh này là Thiên 
Cung Sự hoặc Chuuện Thiên Cung; chúng tôi mạn phép sử dụng tựa đề 
Chuuện Thiên Cung cho tập Kinh này. 


Chú giải của tập Kinh Vữnanauofthupali - Chuuện Thiên Cung có tên 
là Vừnanauatthu-a†thakatha. Thêm vào đó, ở phần kết thúc của tập Chú 
Giải này còn thấy đề cập đến hai tên gọi khác nữa là Paramatthadipanr 
và Vữmanaudfthu-a†thauanmana. Chú Giải thuật lại câu chuyện và cung 
cấp nhiều chi tiết bổ sung cho phần kệ ngôn ở Chánh Tạng, xen kẻ vào 
đó là lời giải thích ý nghĩa của một số từ đã được chọn lọc. Được biết Chú 
Giải này đã được Ngài Dhammapala thực hiện trong lúc ngụ tại tu viện 
Badaratitthavihara. Chú Giải Sư Dhammapala sống ở thế kỷ thứ 5 theo 
Tây Lịch và là người đã kế tục công việc của Chú Giải Sư Buddhaghosa. 
Chú Giải Sư Dhammapala đã thực hiện các bộ Chú Giải cho các tập Kinh 
thuộc Tiểu Bộ là: !I#uuttaka, Theragatha, Therigatha, Udana, 
Vữmanauotthu, Petquotthu, Cariuapitaka, và Nettippakoarana. Thêm 
vào đó, Ngài còn là tác giả của các tài liệu Sớ Giải (7ikđ) có tên là: 
ParamatthamnafJusa, Dighamikauafika, Ma?himanikquatka, 
Samuuttankauafka, Jataka†thakathahika, Buddhauamsa†thakatha- 
ñka, và NetHippakaranaftka (Somapala Jayawardhana, Handbook oƒ 
Pali Literature, trang 48). 


Tập Kinh Vừnanauatthupal]i - Chuuện Thiên Cung gồm có bảy phẩm 
(uagga) được sắp xếp thành hai phần theo giới tính: Ithiumanam - 
Thiên Cung Nữ Giới gồm 4 phẩm đầu và Purisauinanam - Thiên Cung 
Nam Giới gồm 3 phẩm còn lại. 

Các phẩm được liệt kê chỉ tiết như sau: 

1. Pifhauaggo - Phẩm Chiếc Ghế có 17 cầu chuyện (uafthu), 

2. Cittalatquaggo - Phẩm Cïittalata có 11 câu chuyện, 

3. Paricchattakauaggo - Phẩm Päricchattaka có 1o câu chuyện, 

4. Mafñjetthakquaggo - Phẩm Mañjetthaka có 12 câu chuyện, 

5. Maharathauaggo - Phẩm Cõ Xe Lớn có 14 câu chuyện, 

6. Pauasiuaggo - Phẩm Payasi có 10 câu chuyện, 

7. Sunikkhittauaggo - Phẩm Khéo Đặt Xuống có 11 câu chuyện. 
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Tổng cộng có 85 câu chuyện liên quan đến 123 Thiên cung. Sở dĩ như 
thế bởi vì một số câu chuyện đề cập nhiều hơn một Thiên cung, cụ thể là: 
Guttilaunanam - Thiên Cung của Guttila (3. 5) đề cập đến 36 Thiên 
cung và Cafuritthiumanam- Thiên Cung của Bốn Phụ Nữ (4. 7) đề cập 
đến 4 Thiên cung. Số lượng các kệ ngôn ở văn bản Pali-Sinhala được ghi 
nhận là 1291, trong khi đó Chú Giải xác định là 15oo kệ ngôn (VvA.., 4). 


Qua văn bản Vừnanauatthupa]i - Chuuện Thiên Cung, khái niệm về 
từ umana đã được mô tả chỉ tiết. Vữnana không chỉ đơn độc một gian 
nhà hay một tòa lâu đài mà còn bao gồm nhiều công trình xây dựng về 
nhà cửa, vườn hoa, rừng cây, hồ nước, và còn có cả các loài thú nuôi như 
ngựa, voi cùng với các cầm thú thiên nhiên như thiên nga, ngỗng đỏ, 
v.v... Ngoài ra cũng có câu chuyện mô tả uửnanga chỉ là một chiếc ghế hay 
một chiếc thuyền, hay một cỗ xe xinh đẹp có khả năng du hành trong 
không trung. 


Về nội dung, Vừnanauotthupal]i - Chuuện Thiên Cung có chủ đề là 
nghiệp thiện và quả thành tựu của các nghiệp thiện ấy. Các nghiệp thiện 
được đề cập ở đây chủ yếu không ngoài Thập Thiện Nghiệp gồm có bố 
thí, trì giới, v.v... Nội dung của các cầu chuyện được trình bày một cách 
sinh động thông qua hình thức vấn đáp. Nhân vật đưa ra các câu hỏi này 
đã được xác định ở Chánh Tạng, đa phần là của ngài Moggallana, một số 
khác do đích thân đức Thế Tôn hỏi, một số khác do trưởng lão VangIsa 
và Thiên Chủ Sakka. Các câu trả lời là do chính các vị Thiên nhân cai 
quản các Thiên cung đã nói lên. Đặc biệt, ở câu chuyện Thiên Cung của 
Người Nữ Bố Thí Bọt Nước Cơm, Chúa Trời Sakka đã không hỏi trực 
tiếp vị Thiên nhân mà đã hỏi trưởng lão Mahakassapa để tìm hiểu về 
cảnh giới tái sanh của người đàn bà nghèo khổ đã bố thí bọt nước cơm 
đến ngài (2. 3). Ở một số câu chuyện, còn có các kệ ngôn của các vị 
Trưởng Lão đã tham gia cuộc kết tập thêm vào để giải thích hoặc kết luận 
sự việc. Cũng cần nói thêm là ở những câu chuyện không ghi rõ tác giả 
của câu hỏi thì Chú Giải đã bổ sung điều này: Đức Phật (2. 5), trưởng lão 
VangIsa (1. 16, 4. 3), trưởng lão Narada (3. 8), trưởng lão Anuruddha (4. 
6), trưởng lão Mahakaccana (5. 13). Ở phần kết thúc của mỗi câu chuyện, 
Chú Giải còn cho biết rằng sự việc đã được trình lên đức Phật, và Ngài đã 
dùng chính nội dung câu chuyện ấy làm đề tài để giáo huấn. 


Về hình thức, tập Kinh Vimanauathupali - Chuuên Thiên Cung được 
viết theo thể kệ thơ (gatha), mỗi kệ ngôn gồm có bốn pada được trình 
bày thành hai dòng. Đa số các kệ ngôn của tập Kinh này làm theo thể 
thông dụng gồm có tám âm cho mỗi padga; tuy nhiên các thể khác phức 
tạp hơn cũng được tìm thấy. Trong đa số trường hợp, hai dòng kệ ngôn 
gồm bốn pada là được hoàn chỉnh về ý nghĩa, nhưng cũng có một vài 
trường hợp ý nghĩa được nối từ kệ ngôn này sang kệ ngôn khác; trong 
trường hợp như vậy, có lúc chúng tôi dịch chung các câu kệ có liên quan 
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với nhau nếu vị trí sắp xếp các đoạn văn không thuận tiện, còn đối với 
các trường hợp khác, chúng tôi sử dụng dấu ba chấm (...) ở cuối câu kệ 
trước và ở đầu câu kệ sau để báo hiệu sự tiếp nối. 


Văn bản Pali Roman trình bày ở đây đã được phiên âm lại từ văn bản 
Pa]li - Sinhala, ấn bản Buddha Jauanfi Tripitaka Series của nước quốc 
giáo SrI Lanka. Nhân đây, chúng tôi cũng xin thành tâm tán dương công 
đức của Ven. Mettavihari đã hoan hỷ cho phép chúng tôi sử dụng văn 
bản đã được phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng ïnfernet. Điểm đóng 
góp của chúng tôi trong việc thực hiện văn bản Pa] Rơmnan này là những 
điểm khác biệt về văn tự ở Tam Tạng của các nước Thái Lan, Miến Điện, 
và Anh Quốc được ghi ở phần cước chú đã được so sánh kiểm tra lại, 
đồng thời bổ sung thêm một số điểm khác biệt đã phát hiện được trong 
lúc so sánh các văn bản với nhau. 


Về phương điện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, chúng tôi 
đã ghi nghĩa Việt của các kệ ngôn bằng văn xuôi nhằm diễn tả trọn vẹn ý 
nghĩa của văn bản gốc. Có một số từ, do việc không tìm ra được nghĩa 
Việt, như trường hợp tên các loại thảo mộc nên đã được giữ nguyên từ 
Pali. Về văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời tiếng 
Việt sát theo văn bản gốc và cố gắng không bỏ sót từ nào không dịch. Lời 
văn tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt giúp cho 
những ai có ý thích nghiên cứu Paji thấy ra được cấu trúc của loại ngôn 
ngữ này, đồng thời tạo sự thuận tiện cho công việc hiệu đính trong tương 
lai. Việc làm này của chúng tôi không hẳn đã được hoàn hảo, dẫu sao 
cũng là bước khởi đầu nhằm thúc đẩy phong trào nghiên cứu cổ ngữ Phật 
Học của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số sai sót trong quá trình phiên 
dịch đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin chịu hoàn toàn 
trách nhiệm về trình độ yếu kém. 


Nhân đây, chúng tôi cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm 
sóc trực tiếp hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về 
phương diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vị hữu 
ân sau: Thượng Tọa Bửu Hiền - Trụ Trì Chùa Pháp Bảo Mỹ Tho, Nghiên 
cứu sinh Tiến Sĩ tại Đại Học Peradeniya - Sri Lanka, gia đình Tu Nữ 
Khema và Tu Nữ Vira, Cô Phạm Thu Hương (Hồng Kông), gia đình Phật 
tử Hoàng Thị Lựu (Đà Năng). Công việc soạn thảo này được thông suốt, 
không bị gián đoạn, chính là nhờ có sự hỗ trợ nhiệt tình và quý báu của 
quý vị. Thành tâm cầu chúc quý vị luôn giữ vững niềm tin và thành tựu 
được nhiều kết quả trong công việc tu tập giải thoát. 


Bên cạnh đó, chúng tôi cũng không quên ghi nhận sự nhiệt tình của 
Sư Cô Mỹ Thúy, Phật tử Nguyễn Tung Thiên, và Phật tử Trương Hồng 
Hạnh đã sắp xếp thời gian để đọc lại bản thảo một cách kỹ lưỡng và đã 
đóng góp nhiều ý kiến sâu sắc giúp cho chúng tôi tránh được một số 
điểm vụng về trong việc sử dụng từ ngữ tiếng Việt. 
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Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy hỷ và tán dương công đức của các 
thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài chánh giúp cho Công Trình Ấn Tống 
Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt được tồn tại và phát triển. Mong sao 
phước báu Pháp thí này luôn dẫn dắt quý vị vào con đường tu tập đúng 
theo Chánh Pháp, thành tựu Chánh Trí, chứng ngộ Niết Bàn, không còn 
luân hồi sanh tử nữa. 


Chúng tôi xin thành kính tri ân công đức của Ngài Hòa Thượng Ven. 
Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera, tu viện trưởng tu viện Sri 
Jayawardhanaramaya Colombo 8 - Sri Lanka, đã cung cấp trú xứ và các 
vật dụng cần thiết giúp cho chúng tôi có thể tập trung toàn thời gian cho 
công việc thực hiện tập Kinh này. 


Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn 
thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất cả chúng 
sanh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có 
trí tuệ, và tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm 
dứt khổ đau. 


Kính bút, 


ngày 25 tháng 03 năm 2012 
Ty Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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%@®) ®eổœ t2@€)©®2 tgÓt£2©®9 tÐ@2£9@€6Xổ£ 


Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 


@)€@c t3Ó#0o œ@c8Ð 

Buddham saranam gacchamI. 

@®@c &Óø?)c œ€c89 

Dhammam saranam gacchamI1. 

t36)@o €9ÓØ)o @c829 

Sangham saranam gacchamI1. 

cSœ8 @lể6b 9o œ9 
Dutiyampl buddham saranam gaccham. 
cSØœ88 6)@c ỏø)o œc8Ð 
Dutiyamp1 dhammam saranam gacchamI. 
cSœ8 œ%6)øc tÓø0o @c#)Ð 
Dutiyamp1 sangham saranam gacchamI1. 
øØœ8 @ €6) tÓø)o œc8Ð 
Tatiyampi buddham saranam gaccham1. 
œ8 ()Ð@oc tÓø)o @e#@Ø 
Tatiyampi dhammam saranam gaccham1. 
Ø@@8 œ6)eo t390o @c32Ð 


Tatiyampi sangham saranam gacchamI. 


©2Ø908£2%° e©@# @s3@ð0œ€o t®ƒ€@œ0® 


Panatipata veramami sikkhapadam samadiyamI. 


ccsi22€2%›2 eÐ@ø @ø&)22€c t29f#€Œœ@9 


Adinnadana veramamri sikkhapadam samadiyamI. 


@›26©@aĐ8e#£»ỏ›2 e©ỏ@ø3 60c t®ƒ€Œœ@08Ø 


Kamesu micchacara veramami sikkhapadam samadiyamI. 


@e2€»€2 e©ở®@#3 ®z3@oöeo œ@ƒ#€@928 


Musavada veramam sikkhapadam samadiyamI. 


e9ø®óœ@c#£)2©2cÐ©®92ø›2 eÐ®@# @zj@2€o 
ca97J€@2 


SuramerayamaJJhapamadatthana veramam sikkhapadam 
samadiyamI. 
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CHUYỆN THIÊN CUNG 


SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 
VIMANAVATTHUPATT 


Namo tassa bhagavato arahato samma sambuddhassa. 


A. ITTHIVIMANAM 
1. PITHAVAGGO 


1.1 
1. PItham te sovannamayam u]aram 
manojavam gacchati yena kamam, 
alankate malyadhare' suvatthe 
obhasasl vIJJurivabbhakutam. 
2. Kena te tadiso” vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 
3. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


4. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 
5. _ Aham manussesu manussabhuta 
abbhagatanasanakam' adasim, 
abhivadayIm añJalikam akasim 
yvathanubhavañca adasi danam. 
6. Tena me tadiso? vanno tena me I1dhamIJJhatl, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 
7... Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasat1 ”Li. 


PathamapIthavimanam. 


1.^2 
8. PItham te ve|uriyamayam u|aram 
manojavam gacchati yena kamam, 
alankate malyadhare' suvatthe 
obhasasl vIJJurivabbhakutam. 





' malyadhare - Ma, PTS, Simu, evam sabbattha. 
” tetadiso - Ma, Syã, - PTS, evam sabbattha. 
3 abbhãgatanam ãsanakam - Simu. * metädiso - Ma, Syã, PTS, evam sabbattha. 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 
CHUYỆN THIÊN CUNG 


Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 
A. THIÊN CUNG NỮ GIỚI 
1. PHẨM CHIẾC GHẾ 


1.1 
1. “Chiếc ghế của nàng làm bằng vàng, cao sang, di chuyển với tốc độ của 
tâm theo như ước muốn. Hỡi cô nàng đã được trang điểm, có mang vòng 
hoa, có y phục xinh đẹp, nàng chói sáng tựa như tia chớp ở đỉnh đám mây. 


2. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


3. HỡiI nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


4. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


5. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã bố thí chỗ ngồi nhỏ cho những 
người khách đi đến. Tôi đã chào hỏi, đã chắp tay, và đã dâng vật thí tùy theo 
khả năng. 


6. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


7. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Chiếc Ghế thứ nhất. 


1.2 
8. “Chiếc ghế của nàng làm bằng ngọc bích, cao sang, di chuyển với tốc độ 
của tâm theo như ước muốn. Hỡối cô nàng đã được trang điểm, có mang vòng 
hoa, có y phục xinh đẹp, nàng chói sáng tựa như tia chớp ở trên đỉnh đám 
mây. 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 


1O. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIjJjhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆti. 


Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Aham manussesu manussabhuta 
abbhagatanasanakam adasim, 
abhivadayIm añJalikam akasim 
yvathanubhavañca adasi danam. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakäsi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 

vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


DutiyapIthavimäanam. 


1.9 
Pitham te sovannamayam u]aram 
manojavam gacchati yena kamam, 
alankate malyadhare suvatthe 
obhasasl vIJJurivabbhakutam. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIjJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


Sa devata attamana moggallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1, Pithauaggo 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


9. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


10. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


11. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


12. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã bố thí chỗ ngồi nhỏ cho 
những người khách đi đến. Tôi đã chào hỏi, đã chắp tay, và đã dâng vật thí 
tùy theo khả năng. 


13. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


14. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Chiếc Ghế thứ nhì. 


1.3 

15. “Chiếc ghế của nàng làm bằng vàng, cao sang, di chuyển với tốc độ của 
tâm theo như ước muốn. Hỡi cô nàng đã được trang điểm, có mang vòng 
hoa, có y phục xinh đẹp, nàng chói sáng tựa như tia chớp ở trên đỉnh đám 
mây. 


16. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


17. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


18. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 1, Pithauaggo 


19. Appassa kammassa phalam mamedam' 
yenamhi” evam jJalitanubhava, 
aham manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke. 


2o. Addasam viraJam bhikkhum vippasannamanavilam, 
tassa adasaham) pItham pasanna seh1 panHh1. 


21. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


22. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


TatiyapIthavimanam. 


1.4 

23. PItham te ve]uriyamayam u]aram 
manojavam gacchati yena kamam, 
alankate malyadhare suvatthe 
obhasasi vIJJurivabbhakutam. 


24. Kena te tadiso vanno kena te Idham]JJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


25. PucchamI tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


26. Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


27. Appassa kammassa phalam mamedam 
yenamhi evam jJalitanubhava, 
ayam manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke. 


28. Addasam viraJam bhikkhum vippasannamanavilam, 
tassa adasaham pItham pasanna sehI panTh1. 





' mametam - katthaci. 3 adasiham - Syã, evam sabbattha. 
“tenamhi - katthaci. * sakehi - Syã, evam sabbattha. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


19. “Đây là quả báo của việc làm ít ỏi của tôi, do điều ấy mà tôi có oai lực 
được rực sáng như vầy. Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống 
trước đây ở thế giới loài người, ... 


2o. ... tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, không bị xao 
động. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng chiếc ghế đến vị ấy. 


21. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


22. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Chiếc Ghế thứ ba. 


1.4 
23. “Chiếc phế của nàng làm bằng ngọc bích, cao sang, di chuyển với tốc 
độ của tâm theo như ước muốn. Hỡi cô nàng đã được trang điểm, có mang 
vòng hoa, có y phục xinh đẹp, nàng chói sáng tựa như tia chớp ở trên đỉnh 
đám mây 


24. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


25. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


26. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


27. “Đây là quả báo của việc làm ít ỏi của tôi, do điều ấy mà tôi có oai lực 
được rực sáng như vầy. Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống 
trước đây ở thế giới loài người, ... 


28. ... tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, không bị xao 
động. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng chiếc ghế đến vị ấy. 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 1, Pithauaggo 


2o. Tena me tadIso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


3o. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam jJalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


CatutthapIthavimänam. 


1.5 
31. KuñJaro te vararoho nana ratanakappano, 
ruciro thamava Javasampanno? akasamhi samihati. 


32. Padumi padumapattakkhIi padumuppalaJutindharo,° 
paduma"cunnabhikinnango sonnapokkharamalava." 


33. Padumanusatam magsam padumapattavibhusitam, 
thitam vaggumanugghati° mitam gacchati varano. 


34. Tassa pakkamamanassa sonnakamsa" ratissara, 
tesam suyyatiỶ nigghoso turIye pañcangike yatha. 


35. Tassa nagassa khandhasmim? sucivattha alankata, 
mahantam accharasangham vannena atiroecasI.'° 


36. Danassa te Idam phalam atho silassa va pana, 
atho añJalikammassa tam me akkhahi pucchita ti. 


37. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


38. Disvana gunasampannam Jhayim Jhanaratam satam, 
adasim pupphabhikinnam asanam dussasanthatam. 


3o. Upaddha''padumamalaham asanassa samantato, 
abbhokirissam pattehI pasanna sehI panThI. 


' yamaham akãsim - Syä, evam sabbattha. 5 vagøumanugghãti - Ma. 

“ thamasampanno - katthaci.  sovannakamsa - Syä. 

3 padma° - Ma, PTS, evam sabbattha. ở suyyati - Ma, Syã, PTS. 

* padmuppalajutindharo - Ma, PTS. ? khandhamhi - Ma, Syã. 

” sonnapokkharamäladhã - Ma; '9 atirocati - katthaci. 
sovannapokkharamälav - Syã. '! npaddham - Ma, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


2o. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


3o. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Chiếc Ghế thứ tư. 


1.5 

31. “Con voi của nàng là vật cối cao quý, có sự trang hoàng với nhiều loại 
châu báu, khả ái, mạnh mẽ, có sự nhanh nhẹn, di chuyển an toàn ở không 
trung. 


32. Hỡi nàng có mắt hình lá sen, (con voi của nàng) có màu sắc tựa như 
hoa sen,' có sự rực rỡ với màu sen hồng và sen xanh, có thân hình được rải 
rắc với nhụy phấn của hoa sen, có đeo tràng hoa sen bằng vàng. 


33. Con voi đi một cách đều đều, ổn định, êm đềm, không gây xóc ở con 
đường được rải đầy hoa sen, được tô điểm với những lá sen. 


34. Trong lúc con voi đang tiến bước, những chiếc chuông vàng (phát lên) 
âm thanh êm dịu. Tiếng ngân vang của chúng được nghe giống như từ năm 
loại nhạc cụ. 


35. Ở trên thân của con voi ấy, nàng với xiêm y tỉnh khiết, đã được trang 
điểm, sáng chói vượt trội đoàn tiên nữ đông đảo về phương diện sắc đẹp. 


36. Quả báo này của nàng là do sự bố thí, hay là do giới hạnh, hoặc của 
hành động chắp tay? Được hỏi, xin nàng hãy giải thích điều ấy cho ta.” 


37. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


38. “Sau khi nhìn thấy vị thành tựu các đức hạnh, chứng thiền, thích thú 
về thiền, tốt lành, tôi đã dâng chỗ ngồi được phủ lên lớp vải, được rải rắc các 
bông hoa. 


3o. Được tịnh tín, tôi đã tự tay rắc lên ở xung quanh chỗ ngồi với những 
cánh hoa sen của một nửa bông hoa sen hồng. 





' Con voi ấy có màu như hoa sen nên được gọi là padưmn (VvA, 35). 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 1, Pithauaggo 


4O. Tassa kammassa kusalassa' Idam me 1disam phalam, 
sakkaro garukaro ca devanam apacita aham. 


41. Yo ce sammavimuttanam santanam brahmacarinam, 
pasanno asanam daJja evam nande yatha aham. 


42. Tasma hi atthakamena” mahantam°abhikankhata, 
asanam databbam hoti sarIrantimadharinan ”i. 


Kuñjaravimanam. 


1.6 
43. Suvannacchadanam navam narf! aruyha titthasi, 
ogahasi” pokkharanim padumam” chindasi panina.” 


44. Kena te tadIso vanno kena te idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


45. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


46. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


47. Aham manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke, 
disvana bhikkhu tasite kilante 
utthaya patum udakam adasim. 


48. Yo ve kilantana pIpasitanam 
utthaya patum udakam dadati, 
sItodaka tassa bhavantI naJJo 
pahutamalya° bahupundarika. 


49. Tamapaga anupariyanti sabbada 
sItodaka valukasanthata nadI, 
amba ca sala tilaka ca Jambuyo 
uddalaka pataliyo ca phullã. 


' kammakusalassa - Ma, Syã. * nări - Ma, Sya, PTS. 
” attakamena - Ma, Syã, PTS. ” oga]hasi - Syã, evam sabbattha. 
3 mahattam - Ma, Syä, PTS. ° padmam - Ma, PTS. 


” kũtagarä ni ở pahũtamalyä - PTS, evam sabbattha. 


daddallamana abhanti samanta caturo disa - Sya potthakam addhikam. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


4o. Quả báo này như vầy của tôi là do nghiệp thiện ấy. Tôi có được sự tôn 
vinh, có được sự kính trọng, và được sùng bái bởi chư Thiên. 


41. Nếu người nào tịnh tín dâng cúng chỗ ngồi đến các vị hành Phạm 
hạnh, thanh tịnh, đã được chân chánh giải thoát, sẽ được vui sướng như thế 
giống như tôi vậy. 


42. Chính vì điều đó, những người mong mỏi lợi ích, ao ước quả báo lớn 
lao thì nên dâng cúng chỗ ngồi đến những vị đang mang thân mạng cuối 
cùng.” 

Thiên Cung Voi. 


1.6 
43. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, sau khi bước lên chiếc thuyền có mái bằng 
vàng. Nàng lội xuống hồ nước hái hoa sen bằng bàn tay. 


44. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


45. Hối nàng tiên có đại oai lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


46. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


47. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở thế 
giới loài người, sau khi nhìn thấy các vị tỳ khưu bị thiếu nước, bị mệt nhọc, 
tôi đã đứng lên và đã dâng nước để uống. 


48. Quả vậy, người nào đứng lên và dâng nước để uống đến những người 
bị mệt nhọc, bị khát nước, người ấy có được những dòng sông có nước mát, 
lắm bông hoa, và nhiều sen trắng. 


49. Những dòng nước luôn luôn chảy xung quanh người ấy, những con 
sông có nước mát, được trải lót bằng cát. Có những cây xoài, cây sala, cây 
tilaka, cầy mận đỏ, cây bã đậu, và cây loa kèn nở rộ hoa. 


II 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 1, Pithauaggo 


5O. Tam bhũmibhageh1 upetaruipam 
vimanasettham bhusasobhamanam, 
tassidha' kammassa ayam vIpako 
etadisam katapuñña” labhanH. 


51. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


52. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakäsi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Pathamanävävimänam. 


1. 7 
53. Suvannacchadanam navam nar? aruyha titthasi, 
ogahas1l pokkharanim padumam chindasi panina. 


54. Kena te tadiso vanno kena te idhamIjJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


55. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


56. Sa devata attamana moggallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


57. Aham manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke, 
disvana bhikkhum tasitam kilantam 
utthaya patum udakam adasim. 


58. Yo ve kilantassa pIpasitassa 
utthaya patum udakam dadati, 
sItodaka tassa bhavantI naJJo 
pahutamalya bahupundarIka. 


59. Tamapaga anupariyanti sabbada 
sItodaka valukasanthata nadI, 
amba ca sala tilaka ca Jambuyo 
uddalaka pataliyo ca phullã. 





' tasseva - Syä, evam sabbattha. 
” puññakatä - Ma, Syã, PTS, evam sabbattha. ` nãri - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


50. Thiên cung hạng nhất ấy, có vẻ đẹp được ban cho với những vùng đất 
(như thế ấy), đang chiếu sáng rực rỡ. Ở đây, quả thành tựu này là của nghiệp 
ấy. Những người có phước báu đã làm đạt được như thế này. 


51. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


52. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Chiếc Thuyền thứ nhất. 


1, 7 
53. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, sau khi bước lên chiếc thuyền có mái bằng 
vàng. Nàng lội xuống hồ nước hái hoa sen bằng bàn tay. 


54. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


55. HỡiI nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


56. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi câu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


57. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở thế 
giới loài người, sau khi nhìn thấy vị tỳ khưu bị thiếu nước, bị mệt nhọc, tôi đã 
đứng lên và đã dâng nước để uống. 


58. Quả vậy, người nào đứng lên và dâng nước để uống đến người bị mệt 
nhọc bị khát nước, người ấy có được con sông có nước mát, lắm bông hoa, và 
nhiều sen trắng. 


5o. Những dòng nước luôn luôn chảy xung quanh người ấy, những con 
sông có nước mát, được trải lót bằng cát. Có những cây xoài, cây sala, cây 
tilaka, cầy mận đỏ, cây bã đậu, và cây loa kèn nở rộ hoa. 
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Khuddakamikaue - Vừngnquatthupali 1, Pithauaggo 


6o. Tam bhumibhagehi upetaripam 
vimanasettham bhusasobhamanam, 
tassidha kammassa ayam vipako 
etadisam katapuñña labhanti. 


61. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


62. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam,' 
tenamhi evam jJalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Dutiyanävävimänam. 


1.8 
63. Suvannacchadanam navam nar1 aruyha titthasi, 
ogahas1l pokkharanim padumam” chíndasi panina. 


64. Kũt{agara nivesa te vibhatta bhagaso mIta, 
daddallamana abhanti samanta caturo disa. 


65. Kena te tadiso vanno kena te IidhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


66. Pucechami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI ti. 


67. Sa devata attamana sambuddheneva pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


68. Aham manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke, 
disvana bhikkhu tasite kilante 
utthaya patum udakam adasim. 


6o. Yo ve kilantana pIpasitanam 
utthaya patum udakam dadati, 
sItodaka tassa bhavantI naJJo 
pahutamalya bahupundarika. 


' Ettha dissate marammachattha sangiti potthake “akkhãmi te buddha mahãnubhava 
manussabhuta yamakasi puññapi padantidvayam. 
“ padmam - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


6o. Thiên cung hạng nhất ấy, có vẻ đẹp được ban cho với những vùng đất 
(như thế ấy), đang chiếu sáng rực rỡ. Ở đây, quả thành tựu này là của nghiệp 
ấy. Những người có phước báu đã làm đạt được như thế này. 


61. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


62. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Chiếc Thuyền thứ nhì. 


1.8 
63. “Hối nàng tiên, nàng đứng, sau khi bước lên chiếc thuyền có mái bằng 
vàng. Nàng lội xuống hồ nước hái hoa sen bằng bàn tay. 


64. Những ngôi nhà mái nhọn, các chỗ ngụ của nàng, được phân chia 
thành từng phần cân xứng. Trong lúc tỏa sáng rực rỡ, chúng chiếu sáng bốn 
phương ở xung quanh. 


6s. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


66. HỡI nàng tiên có đại oal lực, Ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


67. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được chính đấng Toàn Giác hỏi đến. Được 
hỏi câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


68. “Con, khi là con người ở cối nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở thế 
giới loài người, sau khi nhìn thấy các vị tỳ khưu bị thiếu nước, bị mệt nhọc, 
con đã đứng lên và đã dâng nước để uống. 


6o. Quả vậy, người nào đứng lên và dâng nước để uống đến những người 
bị mệt nhọc bị khát nước, người ấy có được con sông có nước mát, lắm bông 
hoa, và nhiều sen trắng. 
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Khuddakamikaue - Vừngnquatthupali 1, Pithauaggo 


7O. Tamapaga anupariyanti sabbada 
sItodaka valukasanthata nadI, 
amba ca sala tilaka ca Jambuyo 
uddalaka pataliyo ca phulla. 


71. Tam bhumibhagehi upetaripam 
vimanasettham bhusasobhamanam, 
tassidha kammassa ayam vipako 
etadisam katapuñña labhanti. 


72. Kutagara nivesa me vibhatta bhagaso mita, 
daddallamana abhanti samanta caturo disa. 


73. Tena me tadiso vanno tena me IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


74. Tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati, 
etassa kammassa phalam mamedam' 
atthaya” buddho udakam apay! ”ti. 


Tatiyanävävimänam. 


1. 9 
75. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasenti disa sabba osadhI viya taraka. 


76. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


7. Kena tvam vimalobhasa atirocasi devate,° 
kena te sabbagattehi sabba obhasare" disa. 


78. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


7o. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 





' etassa kammassa ayam vipäko - Syã. 3 apäsiti - Syã. 
“ u†thãya - Syã. * devatäa - Ma. ” obhãsate - Ma, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


7o. Những dòng nước luôn luôn chảy xung quanh người ấy, những con 
sông có nước mát, được trải lót bằng cát. Có những cây xoài, cây saÏa, cây 
tilaka, cầy mận đỏ, cây bã đậu, và cây loa kèn nở rộ hoa. 


71. Thiên cung hạng nhất ấy, đang chiếu sáng rực rỡ, có được vẻ đẹp nhờ 
vào những khu vực của vùng đất. Ở đây, quả thành tựu này là của nghiệp ấy. 
Những người có phước báu đã tạo (trước đây) đạt được như thế này. 


72. Những ngôi nhà mái nhọn, các chỗ ngụ của con, được phân chia 
thành từng phần cân xứng. Trong lúc tỏa sáng rực rỡ, chúng chiếu sáng bốn 
phương ở xung quanh. 


73. Do điều ấy, con có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho con ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho con. 


74. Do điều ấy mà con có oai lực được rực sáng như vầy, và màu da của 
con chiếu sáng khắp các phương. Quả báo này của con là của nghiệp ấy. Đức 
Phật đã uống nước vì sự lợi ích (của con).” 

Thiên Cung Chiếc Thuyền thứ ba. 


1.0 
75. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


76. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


z7. Hỡi nàng tiên, do điều gì mà nàng có hào quang không bị vẩn đục 
sáng chói vượt trội? Do điều gì mà khắp các phương đều chói sáng nhờ vào 
tất cả các phần thân thể của nàng? 


78. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


7o. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi cầu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 
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Khuddakamikaue - Vừngnquatthupali 1, Pithauaggo 


8o. Aham manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke, 
tamandhakaramhi timIsikayam 
padIpakalamhi adam padIpam.' 


81. Yo andhakaramhi timIsikayam 
padipakalamhi dadati dipam, 
uppaJJatI Jotirasam vimanam 
pahutamalyam bahupundarikam. 


82. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhat, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


83. Tenaham vimalobhasa atirocamIi devata, 
tena me sabbagattehi sabba obhasare” disa. 


84. Akkhaml te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakäsi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


DIpavimanam. 


1.10 
85. Abhikkantena vannena yaã tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka.? 


86. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


87. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI ti. 


88. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


8o. Aham manussesu manussabhuta 
purImaya Jatiya manussaloke, 
addasam viraJam buddham 
VIppasannamanavilam. 





' adäsi đipam - Ma. “ obhãsate - PTS. 3 taramã - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


8o. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở thế 
giới loài người, vào đêm tối đen mù mịt ấy, tôi đã bố thí cây đèn vào thời 
điểm cần đến đèn. 


81. Người nào, vào đêm tối đen mù mịt, bố thí cây đèn vào thời điểm cần 
đến đèn thì được sanh lên cung Trời (nơi) có viên ngọc như ý, có lắm bông 
hoa, có nhiều sen trắng. 


82. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


83. Do điều ấy, tôi là vị Thiên nhân có hào quang không bị vẩn đục sáng 
chói vượt trội. Do điều ấy mà khắp các phương đều chói sáng nhờ vào tất cả 
các phần thân thể của tôi. 


84. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Cây Đèn. 


1, 1O 
85. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


86. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


87. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


88. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsgallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


8o. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở thế 
giới loài người. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, không 
bị xao động. 
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Khuddakamikque - Vừngnquoatthupali 


9o. Asajja danam adäsim akama tiladakkhinam, 


O1. 


Q2. 


93. 


94. 


95. 


96. 


97. 


o8. 


'jddhi - Ma, Syã, PTS; 
iddhim - katthac1. 
” pamodayanti ca - Ma. 


dakkhineyyassa buddhassa pasanna seh1 panTh1. 


Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatI, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakäsi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 

vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Tiladakkhinävimanam. 


1. 11 
Koñca mayura diviya ca hamsa 
vagsussara kokila sampatanti, 
pupphabhikinnam rammamidam vimanam 
anekacittam naranarisevitam. 


Tatthacchasi devi mahanubhave 
1ddh1' vikubbanti anekarupa, 
1ma ca te accharayo samantato 
naccanti gayanti pamodayanti.? 


Deviddhipattasi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Aham manussesu manussabhuta 
patibbata naññaman8' ahosim, 
matava puttam anurakkhamana 
kuddhapaham“ nappharusam avocam. 


Sacce thita mosavaJJam pahaya 
dãne rata sangahitattabhava, 
annam ca panam ca pasannacritta 
sakkacca danam vipulam adasim. 
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1, Pithauaggo 


3 patibbataänaññamanä - Ma; 
patibbata anaññamana - Sya. 
* kuddhãpiham - Ma; Syã. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


9o. Sau khi đi đến gần, được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng cúng vật thí, với 
hạt mè là vật cúng dường, không có dự tính trước, đến đức Phật, bậc xứng 
đáng cúng dường. 


o1. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


o2. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của sự Cúng Dường Hạt Mè. 


1. 11 
93. “Những chim cò, chim công, chim thiên nga, và những con chim cu có 
giọng hót dễ thương thuộc cối Trời bay quanh quẩn ở cung điện đáng yêu 
này, nơi được rải rắc bông hoa, được tô điểm nhiều màu sắc, được lai vãng 
bởi nhiều tiên nam tiên nữ. 


94. Hỡi nàng tiên có đại oai lực, nàng ngụ ở nơi ấy, đang biến hóa thần 
thông thành ra nhiều dáng vóc. Và nàng có các tiên nữ này nhảy múa, ca hát, 
làm trò tiêu khiển ở xung quanh. 


o5. Hối cô nàng có đại oai lực, nàng đã đạt được thần thông của chư 
Thiên. Khi là con người nàng đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng 
có oai lực được rực sáng như vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các 
phương?” 


o6. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi cầu 
hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


97. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã là người vợ chung thủy, 
không tơ tưởng người khác. Giống như người mẹ đang bảo vệ đứa con trai, 
mặc đầu giận dữ tôi cũng đã không nói lời thô lõ. 


o8. Vững trú ở sự chân thật, từ bỏ lời dối trá, ưa thích việc bố thí, có bản 
tính nhân hậu, có tâm tịnh tín, tôi đã trân trọng dâng cúng vật thí đồi dào về 
cơm ăn và nước uống. 
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Khuddakamikqaue - Vừngnquoatthupali 


99. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamJJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


10O. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 


11. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


manussabhuta yamakäsi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Patibbatavimanam. 


1. 12 
Veluriyatthambham ruciram pabhassaram 
vinmanamaruyha anekacittam, 
tatthacchasi devi mahanubhave 
uccavaca iddhivikubbamana, 
1ma ca te accharayo samantato 
naccanti gayanti pamodayanti. ' 


Deviddhipattasi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasati 'ti. 


Sa devata attamana mogøsallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Aham manussesu manussabhuta 
upasika cakkhumato ahosim, 
panatipata virata ahosim 

loke adinnam parIvaJJay1ssam. 


Ama]JJapa no ca? musa abhasim' 
sakena saminava' ahosim tuttha, 
annañca panañca pasannacitta 
sakkacca danam vipulam adasim. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 

vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dutiyapatibbatavimanam. 





' pamodayanti ca - Ma; ca pamodayanti - PTS. 
“ nãpi - Syã. 
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1, Pithauaggo 


3 abhãnim - Ma, Syã, PTS. 
* saminã - Ma, Syã, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


9o. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


100. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Vợ Chung Thủy. 


1. 12 
101. “Hỡi nàng tiên có đại oal lực, sau khi bước lên cung điện có cây cột 
bằng ngọc bích, đáng yêu, rực rỡ, được tô điểm nhiều màu sắc, nàng ngụ ở 
nơi ấy, đang biến hóa thần thông cao thấp đa dạng. Và nàng có các tiên nữ 
này nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu khiển ở xung quanh. 


102. Hỡi nàng có đại oal lực, nàng đã đạt được thần thông của chư Thiên. 
Khi là con người nàng đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai 
lực được rực sáng như vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các 
phương?” 


103. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


104. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, tôi đã là nữ cư sĩ của đấng Hữu 
Nhãn. Tôi đã kiêng chừa việc giết hại mạng sống, tôi đã xa lánh vật chưa 
được cho (việc trộm cắp) ở trên đời. 


105. Không có việc uống chất say, và tôi đã không nói lời dối trá, tôi đã 
được vui thích chỉ với người chồng của mình. Có tâm tịnh tín, tôi đã trân 
trọng dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


106. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


107. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Vợ Chung Thủy thứ nhì. 
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Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 


1. 13 
108. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasenti disa sabba osadhI viya taraka. 


109. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


110. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆHi. 


111. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


112. Aham manussesu manussabhuta 
sunisa ahosim sasurassa gehe,' 
addasam viraJam bhikkhum 
vippasannamanavilam. 


113. Tassa adasaham puvam pasanna sehI panlhI, 
bhagaddhabhagam datvana modamI nandane vane. 


114. Tena me tadIso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


115. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”Li. 


Sunisavimanam. 


1.14 
116. Abhikkantena vannena ya tvam ti{thasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


117. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIjJhati, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 





' phare - Syä. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


1. 13 
108. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


109. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


110. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


111. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


112. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã là người con dâu ở trong 
nhà của cha chồng. Tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, 
không bị xao động. 


113. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng bánh bột đến vị ấy. Sau khi dâng 
cúng một nửa phần chia (đã nhận được), tôi vui hưởng ở khu vườn Nandana 
(thuộc cõi Trời). 


114. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


115. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Con Dâu. 


1.14 
116. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


117. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


Đào 


Khuddakamikqaue - Vừnanquoatthupali 


118. Pucchami tam devi mahanubhave 


manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


119. Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 


120. 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Aham manussesu manussabhuta 
suniIsa ahosim sasurassa gehe,' 
addasam viraJam bhikkhum 
vippasannamanavilam. 


121. Tassa adasaham bhagam pasanna sehI panThI, 


kummasapindam datvana modami nandane vane. 


122. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 


uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


123. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 


manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dutiya sunisävimänam. 


1. 15 


124. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 


obhasenti disa sabba osadhi viya taraka. 


125. Kena te tadiso vanno kena te idhamIJJhatl, 


126. 


uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆti. 


127. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 





' phare - Syä. 
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1, Pithauaggo 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


118. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


119. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


120. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã là người con dâu ở trong 
nhà của cha chồng. Tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, 
không bị xao động. 


121. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng phần chia (đã nhận được) đến vị ấy. 
Sau khi dâng cúng miếng bánh kem, tôi vui hưởng ở khu vườn Nandana 
(thuộc cối Trời). 


122. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


123. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Con Dâu thứ nhì. 


1.15 
124. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


125. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


126. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


127. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


SĂI 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 1, Pithauaggo 


128. Issa ca maccheramatho palaso ' 
nahosi mayham gharamavasantiya, 
akkodhana bhattuvasanuvattin 
uposathe niecahamappamatta.” 


129. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthamn, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


130. Uposatham upavasissam' sada silesu samvuta, 
samyamä” samvibhaga ca viImanam avasamaham." 


131. Panatipata virata musavada ca sañfñata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


132. Pañca sikkhapade rata ariyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


133. Saham sakena silena yasasa ca yasassinI, 
anubhomi sakam puññam sukhita camhi anamaya. 


134. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


135. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Mama ca bhante vacanena bhagavato pade sirasa vandeyyasi, uttara 
nama bhante upasika bhagavato pade sirasa vandatI ti. Anacchariyam kho 
panetam bhante yam mam bhagava aññatarasmimm samaññaphale 
vyakareyya. Tam bhagava sakadamiphale viyakasI ”tI. 

Uttarävimanam. 


1. 1Ó 
136. Yutta ca te parama-alankata haya 
adhomukha aghasigama bali Java, 
abhinimmita pañcaratha sata ca te 
anventi tam sarathicodita haya. 


137. Sa titthasl rathavare alankata 
obhasayam Jalamiva Jotipavako, 
puccham! tam varatanu° anomadassane 
kasma nu” kaya anadhivaram upagamiI ti.° 





' maccheriyamãno palãso - Syã. ” avasamimam - Sĩ. 

” niccappamattä - Syä. ° varacãru - katthaci. 
3 npavasim - Syä, evam sabbattha. ” kasmã - Syä. 

* saññamaã - PTS. ở upägami - Ma, Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


128. “Tôi không có ganh ty, bỏn xẻn, hằn học trong khi sống ở gia đình, 
không có giận dữ, có sự tuân theo lệnh của chồng, tôi luôn luôn không xao 
lãng trong ngày trai giới. 


129. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
giới. 


130. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 


131. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


132. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


133. Tôi đây có sự nổi tiếng nhờ vào giới hạnh và danh tiếng của mình. Và 
tôi đã thành tựu phước báu của mình, được an vui, không tật bệnh. 


134. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


135. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương. 


Và thưa ngài, xin ngài đê đầu đánh lễ ở bàn chân của đức Thế Tôn với lời 
nói của tôi rằng: “Bạch ngài, nữ cư sĩ tên Uttara xin đê đầu đảnh lễ ở bàn 
chân của đức Thế Tôn. Thưa ngài điều này quả không kỳ lạ là việc đức Thế 
Tôn tuyên bố về tôi ở vào quả vị Sa-môn nào đó.” Đức Thế Tôn đã tuyên bố 
nàng ấy là ở quả vị Bất Lai. 

Thiên Cung của Uttara. 


1. 1Ó 
136. “Những con ngựa của nàng đã được thắng vào, đã được trang hoàng 
tuyệt vời, có khuôn mặt hướng xuống dưới, di chuyển ở không trung, có sức 
mạnh, có tốc lực, và năm trăm cỗ xe đã được nàng hóa hiện ra. Những con 
ngựa, được đốc thúc bởi những người đánh xe, theo sau nàng.' 


137. Nàng, đã được điểm trang, đứng ở chiếc xe cao quý, đang chói sáng 
như vì sao, đang rực cháy như ngọn lửa. Hỡi cô nàng có thân hình cao quý, có 
dáng vóc tuyệt vời, ta hỏi nàng, từ tập thể nào nàng đã đi đến với đấng Cao 
Quý Nổi Bật?” 





! Ở câu chuyện này, trưởng lão Vangisa hỏi và vị tiên nữ Sirimä trả lời (Sđd. 78). 
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138. Kamagsapattanam yamahunuttaram' 
nimmaya ninmaya ramanti devata, 
tasma kaya acchara kamavannim 
idhagata anadhivaram namassitun ti.” 


139. Kim tvam pure sucarItamacaridha 
kenacchasï tvam amitayasa sukhedhita, 
iddhI ca te anadhivara vihangama 
vamno ca te dasadisa virocati. 


14O. DevehI tam“ parIvuta sakkata casi 
kuto cuta sugatigatasi devate, 
kassa va tvam vacanakaranusasanim 
acikkha me tvam yadi buddhasavika t1. 


141. Nagantare nagaravare sumapite 
paricarika raJavarassa sirImato, 
nacce ø1te” paramasusikkhita ahum 
sirimati mam raJagahe avedisum.” 


142. Buddho ca me Isinisabho vinayako 
adesay1 samudayadukkhaniccatam, 
asankhatam dukkhanirodhasassatam” 
maggañcimam akutilamañJasam sivam. 


143. Sutvanaham amatapadam asankhatam 
tathagatassanadhivarassa sasanam, 
silesvaham paramasusamvuta ahum 
dhamme thita naravarabuddhabhasite." 


144. Natvanaham' virajapadam"' asankhatam 
tathagaten' anadhivarena desitam, 
tatthevaham samathasamadhimaphusim 
Sa yeva me paramaniyamata ahu. 


145. Laddhanaham amatavaram visesanam 
ekamsika abhisamaye visesiya, 
asamsaya bahuJanapujita aham 
khiddaratim'"' paccanubhomanappakam. 


146. Evam aham amatadasamhi'” devata 
tathagatass” anadhivarassa savika, 
dhammaddasa pathamaphale patitthita 
sotapanna na ca pana matth1' duggat. 


' vamähu anuttarä - Syã; 7 dukkhanirodham sassatam - Syã. 
yam ahu anuttaram - PTS. Š naravarabuddhadesite - Ma, Syä, PTS. 

” namassitum - Ma, Syä. ° ñatväana tam - Syã. 

3 kenäsi - Syä. '° virajam padam - Syã. 

* tvam - Ma, PTS. '! khiddam ratim - Syã. 

” naccehi gitehi - Sya. '* amatarasamhi - Syã. 

° avedimsu - Ma, PTS, Simu, Pa. '3 punamatthi - Syä. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


138. “Người ta đã nói loại chư Thiên vui thích trong việc biến hóa thế này 
thế nọ là hạng cao nhất trong số chư Thiên đã đạt được tột đỉnh về dục lạc. 
Từ tập thể ấy, là tiên nữ có được dáng vóc theo như ý muốn, tôi đã đi đến nơi 
đây để lễ bái đấng Cao Quý Nổi Bật.” 


139. “Trước đây, nàng đã hành thiện hạnh gì ở nơi này? Do điều gì nàng 
có danh tiếng vô lượng, được nuôi dưỡng trong hạnh phúc, và thần thông của 
nàng là cao quý nổi bật, có sự đi chuyển ở không trung, và màu da của nàng 
chói sáng mười phương? 


140. Nàng được chư Thiên vây quanh và tôn trọng. Hối nàng tiên, từ nơi 
đâu nàng đã chết đi, rồi đã đi đến chốn an vui? Hay là nàng đã thực hành 
theo lời chỉ dạy của vị nào? Nếu nàng đã là đệ tử của đức Phật, xin nàng hãy 
nói rõ cho ta.” 


141. “Ở thành phố cao quý khéo được xây dựng nơi thung lũng, tôi đã là 
người thị tỳ của vị vua cao quý có sự vinh quang. Tôi đã khéo được học tập 
đến tột đỉnh về múa, về hát. Ơ Rajagaha người ta đã biết đến tôi là Sirima. 


142. Và đức Phật, vị chúa của các ẩn sĩ, bậc Hướng Đạo đã thuyết giảng 
cho tôi về Tập Đế, về Khổ Đế, về tính chất vô thường, về sự không tạo tác, về 
sự Diệt Tận của Khổ, về tính chất trường cửu, và về Đạo Lộ không cong quẹo, 
thắng tắp, tốt lành này. 


143. Sau khi lắng nghe về Đạo Lộ Bất Tử, vê sự không tạo tác, vê Giáo 
Pháp cao quý nổi bật của đức Như Lai, tôi đã tuyệt đối khéo léo thu thúc 
trong các giới, được vững vàng trong Giáo Pháp đã được thuyết giảng bởi đức 
Phật cao quý của loài người. 


144. Sau khi tôi biết được vị thế Vô Nhiễm, không tạo tác, đã được thuyết 
giảng bởi đức Như Lai, đấng Cao Quý tối thượng, ngay vào thời điểm ấy tôi 
đã chạm đến tầng định của thiền chỉ tịnh. Chính tôi đây đã có được bản thể 
vững bền tối thượng. 


145. Sau khi đạt được sự Bất Tử cao quý đặc biệt, sau khi đã xác định về 
sự lãnh hội, tôi đã chắc chắn, không còn hoài nghi, được nhiều người tôn 
vinh. Tôi thọ hưởng sự vui thích khoái lạc không phải là ít. 


146. Như vậy, tôi là vị Thiên nhân thấy được Bất Tử, là nữ Thinh Văn của 


đức Như Lai, đấng Cao Quý Nổi Bật. Tôi đã thấy được Pháp, đã được thiết lập 
ở quả vị thứ nhất, là vị Nhập Lưu, và hơn nữa không còn khổ cảnh đối với tôi. 
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Khuddakamikqaue - Vừngnquatthupali 1, Pithauaggo 


147. Sa vanditum anadhivaram upagamim 
pasadike kusalarate ca bhikkhavo, 
namassitum samanasamagamam sIivam 
Sagarava sirimato dhammaraJno. 


148. Disva munim muditamanamhi pImmita 
tathagatam naravaradammasarathim, 
tanhacchidam kusalaratam vinayakam 
vandamaham paramahitanukampakan ti. 


Sirimavimanam. 


1. 17 
149. Idam vimanam ruciram pabhassaram 
veluriyatthambham satatam sunimmitam, ' 
sovannarukkhehi? samantamotthatam 
thanam mamam kammavipakasambhavam. 


150. Tatrupapanna purimacchara Ima 
satam sahassani sakena kammuna, 
tuvamsi aJJhapagata? yasassinI 
obhasayam titthasi pubbadevata. 


151. SasI adhiggayha yatha virocati 
nakkhattaraJariva tarakaganam, 
tatheva tvam accharasangamam Imam 
daddallamana yasasa virocasI. 


152. Kuto nu agamma anomadassane 
uppannä" tvam bhavanam mamam Idam, 
brahmamva deva tidasa sa-Indaka° 
sabbe na tappamase dassanena tan ti. 


153. Yametam sakka anupucchase mamam 
kuto cuta tvam 1dha agatati, 
baranasI nama puratthi kasinam 
tattha pure ahosim” kesakarika. '" 


154. Buddhe ca dhamme ca pasannamanasa 
sanghe ca ekantagata asamsaya, 
akhandasikkhapada agatapphala 
sambodhidhamme niyata anamaya t1. 


' sunimitam - PTS. ° sahindakã - Ma, Syã, PTS. 

” suvannarukkhehi - Ma, Syä. 7 dassanatanti - Sĩ. 

3 a]jhupagatä - Ma; ajjhũpagatã - Sya, PTS. Š kuto cutã iđha ãgatã tuvam - Syã. 
* accharäsanganam - Ma, Syã, PTS. ? ahosim pure - Ma. 

” upapannã - Ma, PTS. '! pesakärikã - Sya. 


S. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


147. Với sự tôn kính đối với đấng Pháp Vương vinh quang, tôi đây đã đi 
đến để đảnh lễ đấng Cao Quý Tối Thượng và để lễ bái các vị tỳ khưu, những 
vị vui thích thiện pháp, tạo nên niềm tin, tập hợp tốt lành của các Sa-môn. 


148. Sau khi nhìn thấy bậc Hiền Trí, đức Như Lai, đấng Điều Ngự Trượng 
Phu cao quý, vị cắt đứt tham ái, bậc vui thích thiện pháp, đấng Hướng Đạo, 
tôi được hài lòng, có tâm ý hoan hỷ. Tôi đảnh lễ bậc có lòng thương tưởng 
đến điều lợi ích tối thượng (cho tất cả chúng sanh).” 

Thiên Cung của Sirima. 


1.17 
149. “Thiên cung này đáng yêu, rực rỡ, có cây cột bằng ngọc bích, được 
trường tồn, khéo được hóa hiện ra, được che xung quanh với những cây cối 
bằng vàng, là trú xứ của ta, có nguồn gốc là quả thành tựu của nghiệp. 


150. Những tiên nữ đến trước này, những Thiên nhân tiền bối, đã được 
sanh lên ở đây có hàng trắm ngàn. Nhờ vào nghiệp của mình, nàng đã đạt 
đến. Có được danh tiếng, nàng đứng, trong khi đang chói sáng. 


151. Giống như mặt trăng chói sáng, vượt trội quần thể các tinh tú, tựa 
như vị vua của các vì sao, tương tự y như thế trong lúc tỏa sáng rực rỡ tập thể 
tiên nữ này, nàng chói sáng nhờ vào danh tiếng. 


152. Hỡi cô nàng có dáng vóc tuyệt vời, từ nơi đầu nàng đã đi đến, rồi 
được sanh lên ở cung điện này của ta? Như thể ngắm nhìn đấng Tạo Hóa, tất 
cả Chư Thiên cõi Trời Ba Mươi (Ba) có cả Thần Inda không mệt nhọc với việc 
ngắm nhìn nàng.” 


153. “Thưa (Thiên Chủ) Sakka, ngài ân cần hỏi tôi điều này: “Từ nơi đâu 
nàng đã chết đi, rồi đã đi đến nơi đây?' - Có thành phố của xứ Kasi tên là 
Baranasl, tại nơi ấy, trước đây tôi đã là Kesakarika. 


154. Có tâm tịnh tín đối với Đức Phật, Giáo Pháp, và Hội Chúng, tôi đã đi 
đến sự dứt khoát, không còn hoài nghỉ, có các điều học không sứt mẻ, đã đạt 
đến Quả vị, đã được vững chắc ở trong Giáo Pháp của đấng Toàn Giác, và 
không bệnh tật.” 
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Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 1, Pithauaggo 


155. Tantyabhinandamase sagatañca' te 
dhammena ca tvam yasasa virocasi, 
buddhe ca dhamme ca pasannamanase 
sanghe ca ekantagate asamsaye, 
akhandasikkhapade agatapphale 
sambodhidhamme niyate anamaye ”ti. 


KesakarIvimäanam. 
PIthavaggo pathamo.” 
xx*x% 
TASSUDDANAM 
PañcapItha tayo nava dipatiladakkhina duve,? 
pat dve sunIsa uttara sirima kesakarika,? 


vaggo tena pavuccatI ”tI. 


--OOOOO-- 





' swagatañca - Ma, Syã, PTS. 
“itthivimäne pathamo vaggo - Sya, PTS. * dve pat - Syã. 
3 padIpatiladakkhina - Syä. 


” pesakarikã - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 1. Phẩm Chiếc Ghế 


155. “Hối nàng tiên có tâm tịnh tín đối với Đức Phật, Giáo Pháp, và Hội 
Chúng, đã đi đến sự dứt khoát, không còn hoài nghĩ, có các điều học không 
sứt mẻ, đã đạt đến Quả vị, đã được vững chắc ở trong Giáo Pháp của đấng 
Toàn Giác, và không bệnh tật, chúng tôi vui mừng về việc đi đến tốt đẹp ấy 
của nàng. Và thông qua Giáo Pháp, nàng chói sáng nhờ vào danh tiếng.” 

Thiên Cung của Kesakär. 
Phẩm Chiếc Ghế là thứ nhất. 
xxxx% 

TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 

Năm (chuyện) chiếc ghế, ba (chuyện) chiếc thuyền, hai (chuyện) cây đèn 
và vật cúng dường hạt mè, hai người vợ, hai con dâu, (chuyện) Uttara, 


Sirima, và Kesakarika; bởi vậy phẩm được gọi tên thế ấy. 


--OOOOO-- 
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2. CITTALATAVAGGO 


2.1 
156. Apl sakko ˆva devindo ramme cittalatavane, 
samanta anupplyasi' narTganapurakkhata, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


157. Kena te tadiso vanno kena te Idham1JJhati, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


158. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


159. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


160. Aham manussesu manussabhuta dasI ahosim parapessiya kule, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino, 
tassa me nikkhamo” ãsi sasane tassa tadino. 


161. Kamam bhIjJatu yam kayo neva atthettha santhanam,) 
sikkhapadanam pañcannam magso sovatthiko sIvo. 


162. Akantako agahano' uJu sabbhi pavedito, 
nikkhamassa" phalam passa yathidam papunitthika. 


163. Amantanikã raññomhi sakkassa vasavattino, 
satthituriyasahassam1 patibodham karonti me. 


164. Alambo gaggaro° bhimo sadhuvadl ca samsayo,” 
pokkharo ca suphasso ca vinamokkha ca nariyo. 


165. Nanda ceva sunanda ca sonadinna sucimhita,° 
alambusa missakesI ca” pundarikatidarunI. 


166. Eniphassa suphassa ca'° subhadda muduvadini,'' 
eta cañña ca'” seyyasa' accharanam pabodhika. 


anupariyasi - Ma, Sya, PTS. 


1 

” nikkamo - Ma, Syã, PTS. Š sueimbhikã - Syã. 

3 santhanam - Ma. ° missakesl - Syã. 

* agahano - PTS. '° enipassä supassã ca - Syã. 

” nikkamassa - Ma, PTS. '' mudukävadl - Syã. 

5 saggamo - Syã. '* etä aññã ca - Syä. 

” sadhuvädi ca pasamsiyo - Syã. 3 seyyase - Ma, Syä, PTS, Simu. 
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2. PHẨM CITTALATA 


2.1 
156. “Cũng tựa như Sakka Chúa của chư Thiên, nàng dẫn đầu đám phụ nữ 
đi dạo xung quanh ở khu vườn Cittalata đáng yêu, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, giống như ngôi sao osadh1. 


157. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


158. Hỡối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


159. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


16O. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã là người nữ tỳ, kẻ hầu hạ 
những người khác trong gia đình. Là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có 
danh tiếng, tôi đây đã có sự nỗ lực theo lời dạy của vị như thế ấy. 


161. Hãy để cho thân thể này bị rã tan theo ý định, chớ không bao giờ có 
sự lơi lỏng ở đây. Con đường của năm điều học là có sự tốt lành, an toàn. 


162. (Là con đường) không gai góc, không chằng chịt, thẳng tắp, đã được 
chỉ ra bởi các bậc đức hạnh. Hãy nhìn xem kết quả của sự nõ lực qua sự việc 
mà cô gái đã đạt được: 


163. Tôi là ái hậu của Thiên Vương Sakka có sự nắm giữ quyền uy. Có sáu 
mươi ngàn nhạc cụ làm công việc tiêu khiển cho tôi. 


164. (Các nhạc công nam) Alamba, Gaggara, Bhima, Sadhuvadl, Samsaya, 
Pokkhara, và Suphassa, còn các tiên nữ là Vina, Mokkha, ... 


165. ... Nanda, luôn cả Sunanda, Sonadinna, Sucinhita, Alambusa, 
Missakesl, và cô tiên dữ tợn “PundarIka,'... 


166. ... Eniphassa, và Suphassa, Subhadda, và Muduvadini, các cô này và 
các cô khác là những người làm công việc tiêu khiển giỏi hơn hết trong số các 
Thiên nhân. 


Sử 


Khuddakamikque - Vừngnquatthupahi 2. Cittalatquaggo 


167. Kamam' kalenupagantva abhibhasanti devata, 
handa naccama gayama handa tam ramayamase. 


168. Nayidam akatapuññanam katapuññanamevidam, 
asokam nandanam rammam tidasanam mahãvanam. 


169. Sukham akatapuññanam Idha natthi parattha ca, 
sukhañce” katapuññanam Idha ceva parattha ca. 


170. Tesam sahavyakamananm)" kattabbam kusalam bahum, 
katapuñña hi modanti sagge bhogasamangino ”LI. 
DäãsIvimanam. 


2.2 
171. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentiI disa sabba osadhi viya taraka. 


172. Kena te tadiso vanno kena te iđhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


173. PucchamI tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


174. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


175. Kevattadvara nikkhamma ahu mayham nivesanam, 
tattha sañcaramananam' savakanam mahesinam. 


176. Qdanam kummasam sakam" lonasovirakañcaham, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


177. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthaml, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


178. Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca viImanam avasamaham. 





' ta mam - Ma, Syäã, PTS. 
” sukhañca - PTS. * samsaramänãnam - Syä. 
3 sahavyakãmanam - PTS. ” dãkam - Ma, Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


167. Vào thời điểm thích hợp, các Thiên nhân tự nguyện đi đến thưa rằng: 
“Nào, hãy để chúng tôi múa, hãy để chúng tôi ca. Nào, hãy để chúng tôi làm 
cho nàng thích thú." 


168. (Khu vườn) Nandana không sầu muộn đáng yêu này, khu vườn lớn ở 
cối Ba Mươi (Ba), là không dành cho những người không làm phước thiện, 
nơi này chỉ dành cho những người đã làm phước thiện. 


16o. Không có sự an lạc cho những người không làm phước thiện ở nơi 
này và nơi khác; nhưng có sự an lạc cho những người đã làm phước thiện ở 
chính nơi này và nơi khác nữa. 


170. Đối với những người mong mỏi sự cộng trú ấy thì nên làm nhiều việc 
tốt lành, bởi vì những người đã làm phước thiện là những người thành tựu tài 
sản, được vul sướng ở cõi Trời.” 

Thiên Cung của Người Nữ Ty. 


2.2 
171. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


172. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


173. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”” 


174. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 

175. ““Ra khỏi cửa thành Kevatta, đã là chỗ trú ngụ của tôi. Trong khi các 
bậc Thinh Văn, các vị đại ẩn sĩ, du hành ở nơi ấy, ... 


176. ... tôi đã bố thí cơm, bánh kem, rau tươi, cháo chua mặn, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


177. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
gIỚI. 

178. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 


cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 


Sb, 


Khuddakamikque - Vừngnquatthupahi 2. Cittalatquaggo 


1709. Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


180. Pañcasikkhapade rata ariyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


181. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


182. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Mama ca bhante vacanena bhagavato pade sirasa vandeyyasi, lakhuma 
nama bhante upasika bhagavato pade sirasa vandatI ti. Anacchariyam kho 
panetam bhante yam mam bhagava aññatarasmimm samaññaphale 
vyakareyya. Tam bhagava sakadagamiphale vyakasl ”tI. 

Lakhumaävimaäanam. 


2.3 
183. Pindaya te carantassa tunhTbhutassa titthato, 
da]idda' kapana nar1 paragaram avassita.? 


184. Ya te adasi acamam pasanna sehi panlhI, 
sa hitva manusam deham kannu saä disatam gata.” 


185. Pindaya me carantassa tunhTbhutassa titthato, 
da]idda' kapana nãr1 paragaram avassita.? 


186. Yä me adasI acamam pasanna sehI panhI, 
sa hitva manusam deham vIppamutta Ito cuta. 


187. NInmanaratino nama santi deva mahiddhika, 
tattha sa sukhita narI modatacamadaylka ti. 


188. Aho danam varakiya kassape supatitthitam, 
parabhatena danena 1JJhittha vata dakkhina. 


189. Ya mahesittam kareyya cakkavattissa rajJino, 
nar1 sabbangakalyam bhattu canomadassika, 
etassacamadanassa kalam nagghati solasim. 





' daliddã - Ma, PTS. 
” apassitä - Ma.  nimmãnaratino - Ma, Syä, PTS. 
3 gatã tỉ - Ma, Syã. ” modat' äcamadäyikã - Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


17o. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


18o. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


181. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


182. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương." 


Và thưa ngài, xin ngài đê đầu đảnh lễ hai bàn chân của đức Thế Tôn với 
lời nói của tôi rằng: “Bạch ngài, nữ cư sĩ tên Lakhuma xin đê đầu đảnh lễ ở 
bàn chân của đức Thế Tôn. Thưa ngài điều này quả không kỳ lạ là việc đức 
Thế Tôn tuyên bố về tôi ở vào quả vị Sa-môn nào đó.” Đức Thế Tôn đã tuyên 
bố nàng ấy là ở quả vị Nhất Lai. 

Thiên Cung của Lakhumäa. 


2. 3 
183. “Khi ngài đang đi khất thực, trong khi đang đứng với trạng thái im 
lặng, có người đàn bà nghèo khổ, khốn cùng, sống nương tựa ở nhà của 
người khác. ' 


184. Được tịnh tín, nàng đã tự tay dâng đến ngài bọt nước cơm. Nàng ấy, 
sau khi từ bỏ thân xác loài người, đã đi đến phương trời nào?” 


185. “Khi tôi đang đi khất thực, trong khi đang đứng với trạng thái im 
lặng, có người đàn bà nghèo khổ, khốn cùng, sống nương tựa ở nhà của 
người khác. 


186. Được tịnh tín, nàng đã tự tay dâng đến tôi bọt nước cơm. Nàng ấy, 
sau khi từ bỏ thân xác loài người, đã chết từ nơi đây, đã được giải thoát. 


187. Có hạng chư Thiên tên gọi Hóa Lạc có đại thần lực, người đàn bà ấy, 
người nữ bố thí bọt nước cơm, được an lạc, vui sướng ở nơi ấy.” 


188. “Ôi, sự bố thí của người nữ khốn cùng đã khéo được thiết lập ở ngài 
Kassapa. Sự cúng dường với vật thí nhận được từ người khác quả nhiên đã 
được thành tựu. 


189. Người phụ nữ nào xinh đẹp ở mọi phần thân thể, được xem là quý 
giá đối với chồng, có thể được lập làm chánh hậu của đức vua Chuyển Luân, 
(vẫn) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự bố thí bọt nước cơm ấy. 





' Hai câu kệ 183, 184 là lời của Chúa Trời Sakka nói với trưởng lão Mahãäkassapa (Sđd. 101). 
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Khuddakamikque - Vừngnquatthupalhi 2. Cittalatquaggo 


100. Satam nikkha satam assa satam assatariratha, 
satam kañña sahassanl amuttamanikundala, 
etassacamadanassa kalam nagghanti solasim. 


101. Satam hemavata naga 1sa danta' uru|hava, 
suvannakaccha matanga hemakappanavasasa,? 
etassacamadanassa kalam nagghanti solasim. 


102. CatunnamprT ca dipanam)' issaram yodha karaye, 
etassacamadanassa kalam nagghatI solasin ”tI. 


Acämadäyikävimäanam. 


2.4 
193. Candal vanda padan1 gotamassa yasassIno, 
taveva” anukampaya atthasi 1sisattamo.” 


194. Abhippasadehi manam arahattamhi tadini, 
khippam pañJalika? vanda parittam tava JIvitan t1. 


195. Codita bhavitattena sarirantimadharina, 
candalIi vandi padan1 gotamassa yasassino. 


106. Tamenamavadhr' gavI candalim pañJalim thitam, 
namassamanam sambuddham andhakare pabhankaran  ti.'' 


197. Khimmasavam vigataraJam aneJ]am'” 
ekam araññamhi raho nisinnam, 
deviddhipatta upasankamitva 
vandaml tam vira mahanubhava ti. ° 


198. Suvannavanmna Jalita mahayasa 
vimanamoruyha anekacitta, 
parivarita accharanam ganena' 
ka tvam subhe devate vandase maman t1. 


! 1sadantä - Ma, PTS. 


“ hemakappaniväsasä - Syä. ? khippamañjalikã - Syã. 

3 catunnamapi - Ma. '° tamenam avadhi - Syã. 

* catunnam mahãdipanam - Syã. '! pabhankaram - Syä, PTS. 
* candäli - Ma, Syã. '* aneñjam - Syã. 

”“ tameva - Ma, Syã, PTS. '* mahãnubhävanti - Ma; 
?jsisuttamo - Simu. mahãnubhäva - Syã. 

* tadini - Ma, PTS; tadine - Syä. '' accharäsanganena - Ma, Syã, PTS. 


'3 ekam araññamhi raho nisinnam - ïitipatho Syã potthake natthi. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


100. Một trăm tiền vàng, một trăm con ngựa, một trăm xe lừa kéo, một 
trăm ngàn thiếu nữ có các bông hoa tai bằng ngọc ma-ni đã được trau chuốt, 
(vãn) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự bố thí bọt nước cơm ấy. 


101. Một trăm con long tượng thuộc vùng núi Hi-mã-lạp, có các ngà như 
càng xe, vạm vỡ, là loài voi mmafanga có áo giáp bằng vàng, có yên cương 
bằng vàng, (vẫn) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự bố thí bọt 
nước cơm ấy. 


102. Ở đây, người nào có thể hành xử vương quyền đối với cả bốn châu 
lục cũng không giá trị bằng một phần mười sáu của sự bố thí bọt nước cơm 
ấy.” 

Thiên Cung của Người Nữ Bố Thí Bọt Nước Cơm. 


2.4 
193. “Này bà lão dòng hạ tiện, bà hãy đảnh lẽ các bàn chân của đức 
Gotama có danh tiếng. Bậc Ấn Sĩ tối thượng đã đứng lại vì lòng thương tưởng 
dành cho chính bà.' 


194. Bà hãy khởi tâm tịnh tín ở bậc A-la-hán như thế ấy. Hãy mau chắp 
tay lại đảnh lễ, mạng sống của bà là ngắn ngủi.” 


195. Được khuyến khích bởi vị có bản thân đã được tu tập đang mang 
thân mạng cuối cùng, bà lão dòng hạ tiện đã đảnh lễ các bàn chân của đức 
Gotama có danh tiếng. 


196. Có con bò cái đã húc chết bà lão dòng hạ tiện ấy đấy, trong khi bà 
đứng chắp tay, đang lễ bái đấng Toàn Giác, bậc tạo ra ánh sáng ở bóng tối. 


197. “Thưa bậc anh hùng có đại oai lực, tôi đã đạt được thần lực của chư 
Thiên, tôi đi đến và đảnh lễ ngài, bậc có lậu hoặc đã được cạn kiệt, có bụi 
bặm đã được xa lìa, không còn dục vọng, đã ngồi cô độc một mình ở khu 
rừng.” 


108. “Nàng có sắc của vàng, rực sáng, có danh tiếng lớn lao, được tô điểm 
nhiều màu sắc, được tháp tùng bởi đoàn tiên nữ, đã hạ xuống từ Thiên cung, 
hối nàng tiên xinh đẹp, nàng là ai mà đảnh lễ ta?” 





' Hai câu kệ 103, 194 là lời của ngài Mahamogøgallãäna nói với bà lão dòng hạ tiện (Sđd. 105). 
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Khuddakamikaue - Vừngnauoatthupali 


109. Aham bhadante' candalI taya virena pesita, 
vandim arahato pade gotamassa yasassino. 


20O. Saham vanditva” padani cuta candalayoniya, 
vimanam sabbato bhaddam upapannamhi nandanam. 


201. Accharanam satasahassam purakkhatvana titthati,! 
tasaham pavara settha vannena yasasayuna.” 


202. Pahutakatakalyana sampajana patissata," 
munim karunikam loke tam bhante vanditumagata °ti.” 


203. Idam vatvana candalT kataññu katavedini, 
vanditva arahato pade tatthevantaradhayatha ”ti. 
Candalivimanam. 


2.5 
2o4. Nila pIta ca ka]a ca mañJettha” atha lohita, 
uccavacanam vannanam kiñJakkhaparivarita. 


205. Mandaravanam pupphanam malam đharesi muddhanl, 
nayIme aññesu kayesu rukkha santi sumedhase. 


206. Kena kayam upapanna tavatimsam yasassinI, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


2o7. Bhadditthiti'° mam aññimsu'' kimbilayam upasIka, 
saddhastlena sampanna samvibhagarata sada. 


2o8. Acchadanañca bhattañca senasanam padIpiyam, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


2oo. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthami, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


210. Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca vImanam avasamaham.'" 


2. Citalatquaggo 


' bhaddante - Ma. ° patissata - Ma. 7 agata - PTS. 
“ vanditva - Ma, Syä. ở tatthevantaradhayati tỉ - Syã. 

3 nandane - Ma, Sya, PTS. ? mañjitthã - Ma, Syã. 

* sahassani purakkhitvä mam titthanti - Syã. '° bhadditthikã ti - Ma, Syä, PTS. 

” vasasayunä - Ma, Syã, PTS. !! aññamsu - Ma, evam sabbattha. 


1 


evam sabbattha. 
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? saññamã samvibhägä ca vimanam ãvasamaham - itipatho Sya, PTS potthakesu natthi, 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


1oo. “Thưa ngài đại đức, tôi là người nữ dòng hạ tiện đã được khích lệ bởi 
ngài, bởi vị anh hùng. Tôi đã đánh lễ các bàn chân của bậc A-la-hán Gotama 
có danh tiếng. 


2OO. Tôi đây, sau khi đảnh lễ các bàn chân, đã từ trần khỏi dòng dõi hạ 
tiện, tôi được tái sanh ở Thiên cung tốt đẹp về mọi phương diện, ở (khu 
vườn) Nandana. 


201. Một trăm ngàn tiên nữ đứng tháp tùng. Trong số họ, tôi là người quý 
cao, hạng nhất về sắc đẹp, về danh tiếng, về tuổi thọ. 


202. Thưa ngài, với nhiều việc tốt đẹp đã làm, có sự nhận biết rõ, có niệm, 
tôi đi đến để đảnh lễ ngài, bậc hiền trí, có lòng bi mẫn ở thế gian.” 


203. Sau khi nói xong điều ấy, người nữ dòng hạ tiện, có sự biết ơn, có sự 
nhận biết việc đã làm, đã đảnh lễ các bàn chân của vị A-la-hán, rồi đã biến 
mất ngay tại chỗ ấy. 

Thiên Cung của Người Nữ Dòng Hạ Tiện. 


2.5 

204-205. “Này người nữ thông minh tuyệt vời, nàng đội ở trên đầu vòng 
hoa gồm nhiều bông hoa của cây rmmandaraug; những cây này không có ở các 
tập thể (chư Thiên) khác. Chúng được bao bọc bởi các tua nhụy gồm nhiều 
màu sắc đậm nhạt (khác nhau): màu xanh, màu vàng, màu đen, và màu đỏ 
tía, rồi màu đỏ tươi. 


206. Này cô nàng có danh tiếng, do việc (phước thiện) nào mà nàng đã 
được sanh lên cõi Trời Ba Mươi Ba? Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng 
thuật lại quả báo này là của nghiệp nào?”' 


207. “Người ta đã biết về con là “Bhadditthi, nữ cư sĩ ở thành Kimbila, 
được đầy đủ đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ. 


2o8. Con đã bố thí y phục, vật thực, chỗ nằm ngồi, đèn đuốc, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


2oo. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
yếu tố (tám giới). 


210. Con đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Con 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 





! Ba câu kệ 2o4-2o6 là lời của đức Phật hỏi vị tiên nữ (Sđd. 110). 
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Khuddakamikque - Vừngnquatthupalhi 2. Cittalatquaggo 


211. Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


212. Pañca sikkhapade rata ariyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato appamadaviharIm.' 


213. Bhikkhu caham” paramahitanukampake 
abhoJayam" tapassiyugam mahamunim, 
katavasa! katakusala tato cuta 
sayampabha anuvicaram1i nandanam. 


214. Atthangikam aparImitam sukhavaham 
uposatham sattam”upavasim aham, 
katavasa! katakusala tato cuta 
sayampabha anuvicaramIl nandanan t1. 


Bhadditthi°vimanam. 


2.6 
215. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


216. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


217. Kena tvam vimalobhasa atirocasi devate, 
kena te sabbagattehi sabba obhasare disa.” 


218. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'Hi. 


219. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassakammassidam phalam.° 


' Pañca sikkhãpade ratã ariyasaccäna kovidã * Katavakäsã - Syã; 
upasika cakkhumato appamadaviharin; katavakana - PTS. 
kataväsä katakusalãä tato cutã Ÿ satatam - Ma, PTS; 
sayampabhã anuvicarami nandanam - Ma, Sya, PTS. sattatam - Sya. 

” bhikkhu cãham - Ma, Syã; bhikkhũ caham - PTS. ° bhadditthikã - Syã. 

3 abhojayim - Ma, Syã, PTS. 7 1dam gãthã Ma, Syä, PTS potthakese na đissate. 


* Nãgatäpyayam gathã sihalakkharavimanavatthumhi, tassam atthakathãyam ãgatä, tasma 
sa iđha pakkhitta. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


211. Con kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


212. Con được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


213. Và con đã dâng vật thực đến các tỳ khưu, những vị có lòng thương 
tưởng đến điều lợi ích tối thượng, đến hai vị đại hiền trí khổ hạnh (Sariputta 
và Mogsallana). Có sự an trú đã được tạo lập, có việc thiện đã được thực 
hiện, đã chết từ nơi ấy, con lang thang đến (khu vườn) Nandana, có hào 
quang của chính mình. 


214. Con đã thường xuyên hành trì ngày trai giới gồm tám yếu tố đem lại 
sự an lạc vô lượng. Có sự an trú đã được tạo lập, có việc thiện đã được thực 
hiện, đã chết từ nơi ấy, con lang thang đến (khu vườn) Nandana, có hào 
quang của chính mình.” 


Thiên Cung của Bhadditthi. 


2.6 
215. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


216. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


217. Hỡi nàng tiên, do điều gì mà nàng có hào quang không bị vẩn đục 
sáng chói vượt trội? Do điều gì mà khắp các phương đều chói sáng nhờ vào 
tất cả các phần thân thể của nàng? 


218. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 


vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


21o. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 
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220. Sonadinnati mam aññimsu nalandayam upasika, 
saddhastlena sampanna samvibhagarata sada. 


221. Acchadanañca bhattañca senasanam padIpiyam, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


222. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthaml, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


223. Uposatham upavasIssam sada silesu samvuta,' 
saññama samvibhaga ca vimanam avasamaham. 


224. Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


225. Pañcasikkhapade rata ariyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


226. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


227. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasat "ti. 


Sonadinnävimänam. 


2.7 
228. Abhikkantena vannena ya tvam ti{thasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


22o. Kena te tadiso vanno kena te iđham1JJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


230. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


231. Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 





' sle susamvutã - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


22o. “Người ta đã biết về tôi là “Sonadinna,` nữ cư sĩ ở thành Nalanda, 
được đầy đủ đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ. 


221. Tôi đã bố thí y phục, vật thực, chỗ nằm ngồi, đèn đuốc, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


222. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
giới. 


223. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 


224. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


225. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


226. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


227. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Sonadinna. 


2,7 
228. “Hõi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


22o. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


230. Hối nàng tiên có đại oali lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


231. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 
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232. Uposathati mam aññimsu saketayam upasika, 
saddhastlena sampanna samvibhagarata sada. 


233. Acchadanañca bhattañca senasanam padIpiyam, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


234. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthamI, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


235. Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca vimanam avasamaham. 


236. Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


237. Pañca sikkhapade rata ariyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


238. Tena me tadIso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


239. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasat ti. 


24o. Abhikkhanam nandanam sutva chando me udapajjatha, ' 
tattha cIttam panidhaya upapannamhi nandanam. 


241. Nakasim satthuvacanam buddhassadiccabandhuno, 
hne cittam panidhaya samhi” pacchanutapinï ti.) 


242. Kiva ciram vimanasmim' idha vacchasuposathe,? 
devate pucchitacikkha yadli Janasi ayuno ti. 


243. Satthivassasahassanl tisso ca vassakotiyo,” 
idha thatva mahamunl Ito eutaä gamIssamI, 
manussanam sahavyatan  tI. 


244. Mã tvam uposathe bhay1 sambuddhenapỷ vyakata, 
sotapanna visesay1 pahina tava dugsat1 ”Li. 





Uposathavimanam. 
' upapajjatha - Sya, PTS, Simu, Pa. ” vassas” uposathe - Syã, PTS. 
” samhi - Syã. ° ayu no (iti) - Syã; äyuno - PTS. 
3 pacchãnutãpinl - Syä, PTS. ” tisso ca vassakotiyo - itipatho Syã potthake natthi. 
* vimanamhi - Ma. Š sambuddhenäsi - Ma, Syã, PTS. 
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232. “Người ta đã biết về tôi là “Uposatha,` nữ cư sĩ ở thành Saketa, được 
đầy đủ đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ. 


233. Tôi đã bố thí y phục, vật thực, chỗ nằm ngồi, đèn đuốc, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


234. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
gIỚI. 


235. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 


236. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


237. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


238. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


23o. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 


24O. “Sau khi liên tục nghe về khu vườn Nandana, niềm ước muốn đã 
sanh khởi ở tôi. Sau khi lập nguyện ở tâm về chốn ấy, tôi đã được sanh lên ở 
Nandana. 


241. Tôi đã không thực hành lời dạy của bậc Đạo Sư, đức Phật, đấng thân 
quyến của mặt trời. Sau khi lập nguyện ở tâm về điều thấp thỏi, tôi đây sau 
này bị ân hận.” 


242. “Này Uposatha, nàng sẽ sống ở nơi đây trong bao lâu? Hối nàng 
tiên, đã được hỏi, xin nàng hãy nói nếu nàng biết về tuổi thọ.” 
243. “Thưa bậc đại hiền trí, sau khi tồn tại ở đây thời gian ba kofï' và sáu 


chục ngàn năm, tôi sẽ chết từ nơi đây và đi đến cộng trú với loài người.” 


244. “Này Uposatha, nàng chớ sợ hãi. Nàng cũng đã được đấng Toàn Giác 
tuyên bố là vị Nhập Lưu, cảnh giới khổ đau của nàng đã được dứt bỏ.” 
Thiên Cung của Uposatha. 





1 kofi = 10.000.000 (10 triệu). 


51 


Khuddakamikaue - Vừngnauoatthupali 


245. 


246. 


247. 


248. 


249. 


250. 


251. 


252. 


253. 


254. 


255. 


256. 


' niddã tỉ - Ma, PTS; 
sunidda tỉ - Sya. 


2.8 
Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhI viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te idhamIJJjhatI, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


Sa devata attamana mogøallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Saddhati' mam aññImsu raJagahasmim upasika, 
saddhastlena sampanna samvibhagarata sada. 


Acchadanañca bhattañca senasanam padipiyam, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthami, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca viImanam avasamaham. 


Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


Pañca sikkhapade rata arlyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 

vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Saddhävimanam.ˆ 
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2. Citalatquaggo 


? niddãvimänam - Ma, PTS; 
suniddavimanam - Sya. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


2.8 
245. “Hốỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


246. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


247. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


248. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


249. “Người ta đã biết về tôi là “Saddha,' nữ cư sĩ ở thành Rajagaha, được 
đầy đủ đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ. 


250. Tôi đã bố thí y phục, vật thực, chỗ nằm ngồi, đèn đuốc, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


251. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
yếu tố (tám giới). 


252. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 

253. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


254. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


255. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


256. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Saddha. 
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2.0 
257. Abhikkantena vannena ya tvam ti†thasi devate, 
obhasenti disa sabba osadhi viya taraka. 


258. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


259. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'Hi. 


26o. Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


261. Sunandati' mam aññImsu raJagahasmim upasika, 
saddhastlena sampanna samvibhagarata sada. 


262. Acchadanañca bhattañca senasanam padIpiyam, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


263. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthamI, 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


264. Uposatham upavasIssam sada sIlesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca vImanam avasamaham. 


265. Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


266. Pañca sikkhapade rata ariyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


267. Tena me tadIso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


268. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Sunandavimanam.ˆ 


' suniddã tỉ - Ma, PTS; ? suniddavimanam - Ma, PTS; 
sudinnaäti - Sya. sudinnAvimanam - Syã. 
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2.0 
257. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


258. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


259. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


26o. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


261. “Người ta đã biết về tôi là “Sunanda,` nữ cư sĩ ở thành RaJagaha, được 
đầy đủ đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ. 


262. Tôi đã bố thí y phục, vật thực, chỗ nằm ngồi, đèn đuốc, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


263. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
yếu tố (tám giới). 


264. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 


265. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 


266. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 


267. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


268. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Sunanda. 
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Khuddakamikaue - Vừngnauoatthupali 


269. 


270. 


2.10 
Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIjJjhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


271. Pucchami tam devi mahanubhave 


272. 


manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'Hi. 


Sa devata attamana moggallanena pucchita, 


pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


273. Aham manussesu manussabhuta 


274. 


purimaya Jatiya manussaloke, 
addasam viraJam buddham vippasannamanavilam, 
tassa adasaham bhikkham pasanna sehi panTh1. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


275. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 


276. 


227 08 


278. 


manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Bhikkhädäyikãävimanam. 


2. 11 
Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 
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2. Citalatquaggo 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


2.10 
26o. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


27o. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


271. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


272. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


273. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở 
thế giới loài người, tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, 
không bị xao động. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng vật thực đến Ngài. 


274. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


275. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Nữ Bố Thí Vật Thực. 


2. 11 
276. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


277. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


278. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 
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Khuddakamikaue - Vừngnauoatthupali 2. Citalatquaggo 


27o. Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


28o. Aham manussesu manussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke, 
addasam viraJam bhikkhum vippasannamanavilam 
tassa adasaham bhikkham pasanna sehi panh1. 


281. Tena me tadiso vanno tena me idhamIjJJhatI, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


282. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dutiyabhikkhadayikavimaänam. 
Cittalatavaggo dutiyo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
DasI ceva lakhuma ca atha acamadayIka 
candali bhadditthi ceva' sonadinna uposatha, 
nanđã ceva sunanda ca? dve ca bhikkhaya dayIka 
vaggo tena pavuccatI ”tI. 


BHANAVARAM PATHAMAM. 


--OOOOO-- 





' bhadditthikã ceva - Syä. 
“ nidđã ceva suniddãä ca - Ma, PTS; nidđã ceva sudinnã ca - Syä. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 2. Phẩm Cittalata 


27o. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


28o. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở 
thế giới loài người, tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, 
không bị xao động. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng vật thực đến vị ấy. 


281. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


282. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Nữ Bố Thí Vật Thực thứ nhì. 
Phẩm Cittalata là thứ nhì. 
xxxx% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 

(Chuyện) người nữ tỳ, và luôn cả Lakhuma, rồi người nữ bố thí bọt nước 
cơm, người nữ dòng hạ tiện, Bhadditthi, và luôn cả Sonadinna, Dposatha, 
Nanda, luôn cả Sunanda, và hai người nữ bố thí vật thực; bởi vậy phẩm được 
gọi tên thế ấy. 

TỤNG PHẨM THỨ NHẤT. 


--OOOOO-- 
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3s. PARICCHATTAKAVAGGO 


3.1 
283. U]aro te yaso vanno sabba obhasate disa, 
nariyo naccanti gayanti devaputta alankata. 


284. ModentI' parivarenti tava puJaya devate, 
SOvannan1 vimananl tavimanli sudassane. 


285. Tuvamsi Issara tesam sabbakamasamiddhinI,? 
abhijata mahantasi devakaye pamodasi, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti.) 


286. Kena te tadiso vanno kena te Idham]JJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


287. Pucchami tam devi mahanubhave, 
manussaloke° kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


288. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


28o. Aham manussesu masussabhuta 
purimaya Jatiya manussaloke, 
dussilakule° sunisa ahosim 
assaddhesu kadariyesu aham. 


2oo. Saddhasilena sampanna samvibhagarata sada, 
pindaya caramanassa apuvam te adasaham. 


2o1. Tadaham sassuyacikkhim samano agato idha, 
tassa adasaham puvam pasanna sehI panHhI. 


292. Itl sa” sassu parIbhasi avinita tuvam” vadhu,° 
na mam sampucchitum I1cch1 samanassa dadamaham. 


293. Tato me sassu kupita pahasi musalena mam, 
kutangacchi” avadhi mam nasakkhim jJIvitum ciram. 


' modanti - Syã. ° itissa - Ma, Syã, PTS. 
” sabbakamasamiddhinam - Syã. ? avinTtäsi tvam - Ma; 
3 phalam - PTS. avinitã tvam - Syã. 
 manussabhũta - PTS. Š vadhu - Ma. 

” dussile kule - Syã. ? kutalgañchi - Syã. 
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3s. PHẨM PARICCHATTAKA 


3.1 
283. “Danh tiếng và màu da cao sang của nàng chói sáng khắp các 
phương. Các nữ nhân và các Thiên tử, đã được trang điểm, nhảy múa ca hát. 


284. Hỡi nàng tiên, do tôn vinh nàng mà họ làm cho nàng được vul và 
tháp tùng nàng. Hỡi cô nàng có dáng vóc xinh xắn, những Thiên cung bằng 
vàng này là thuộc về nàng. 


285. Nàng là nữ chủ nhân của chúng, nàng có được sự thành tựu tất cả 
các dục lạc, nàng đã được sanh ra tốt đẹp, nàng là vĩ đại, nàng vui thích ở tập 
thể chư Thiên. Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả báo này 
là của nghiệp nào? 


286. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


287. Hỡi nàng tiên có đại oai lực, tôi hỏi nàng, ở thế giới loài người nàng 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?”' 


288. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


28o. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở 
thế giới loài người, tôi đã là con dâu ở gia đình có giới hạnh xấu xa. Tôi ở 
giữa những người không có đức tin, bỏn xẻn. 


2oo. Được đầy đủ đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ, tôi 
đã dâng chiếc bánh bột chiên đến vị đang đi khất thực. 


2o1. Rồi tôi đã thuật lại với mẹ chồng rằng: “Có vị Sa-môn đã đi đến đây. 
Được tịnh tín, con đã tự tay dâng chiếc bánh bột đến vị ấy.' 


2o2. Như thế, người mẹ chồng đã mắng chửi rằng: “Cô là con dâu không 
được dạy dõ. Cô đã không muốn xin phép tôi là: Con muốn dâng đến vị Sa- 
môn.” 


293. Do đó, bị nổi giận, mẹ chồng của tôi đã đánh tôi bằng cái chày. Bà đã 
làm gãy xương bả vai, đã làm tôi bị thương; tôi đã không thể sống lâu. 





' Hai câu kệ 286, 287 không có ở Tạng Miến Điện và Thái Lan (ND). 
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Khuddakamikqaue - Vừngnquoatthupali 


294. 


205. 


296. 


207. 


2o8. 


2o9. 


300. 


3OI. 


Sa aham kayassa bheda vippamutta tato cuta, 
devanam tavatimsanam' upapanna sahavyatam. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJjhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam jJalitanubhava 

vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Ulãäravimanam. 


3.2 
Obhasayitva pathavim” sadevakam 
atirocasi candimasurlya viya, 
SIrIya ca vannena yasena tejJasa 
brahma va deve' tidase sa-Indake. 


Pucchami tam uppalamaladharin? 
avelinI kañcanasannibhattace, 

alankate uttamavatthadharinT 

ka tvam subhe devate vandase mamam. 


Kim tvam pure kammamakasi attana 
manussabhuta purimaya jJatiya 

danam sucinnam atha silasaññamam,° 
kenupapanna sugatim yasassInI. 
devate pucchitacikkha 

kissa kammassidam phalan ti. 


IdanmI bhante Imameva gamanm? 
pindaya amhaka? gharam upagami, 
tato te ucehussa adas1'° khandikam 
pasannacitta atulaya pItiya. 


Sassu'' ea paccha anuyuñJate mamam 
kahannu' ucchum vadhuke avakiri,° 
nacchadditam'! na ca pana'. khaditam maya 
santassa bhikkhussa sayam adasaham. 


3. Paricchattakauaggo 


' tavatimsanam devänam - Syã. ở zãme - Syã. 

” pathavim - Ma. ° amhãkam - Ma, Syã. 
3 đevi - Sya. '! ađãsim - Syã. 

* sahindake - Ma, Syã, PTS. '! sassũ - Syä. 


” uppalamäladharini - Ma, PTS; 
uppalamaladharini - Sya. 

° slasamyamam - Ma. 

7 phalam - PTS. 
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'*“ kaham nu - Ma; kaham me - PTS. 
'3 avakiri - Ma, PTS; aväkari - Syä. 
'* na chadditam - Ma, Syä. 

'' no pana - Ma, PTS; na ca - Syä. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


2o4. Tôi đây, do sự tan rã của thân xác, đã chết từ nơi ấy, đã được giải 
thoát; tôi đã được sanh lên cộng trú với chư Thiên cối Ba Mươi Ba. 


295. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


2o6. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Cao Sang. 


3.2 

297. “Sau khi làm chói sáng trái đất luôn cả chư Thiên, nàng sáng chói 

vượt trội, tựa như mặt trắng và mặt trời, với sự vinh quang, với sắc đẹp, với 

danh tiếng, và với quyền uy, tựa như vị Đại Phạm Thiên sáng chói vượt trội 
chư Thiên và thần Inda ở cõi Ba Mươi (Ba). 


2o8. Hỡi cô nàng có mang tràng hoa sen xanh, có vòng hoa đội đầu, có 
làn da như là vàng, đã được trang điểm, có sự trang phục với loại vải thượng 
hạng, ta hỏi nàng: Hối nàng tiên xinh đẹp, nàng là ai mà đảnh lễ ta? 


2oo. Trước đây, nàng đã tự mình tạo nghiệp gì, khi là con người ở kiếp 
sống trước đây, là việc bố thí đã khéo được thực hiện hay sự thu thúc giới 
hạnh? Này cô nàng có danh tiếng, do việc (phước thiện) nào mà nàng đã 
được sanh lên chốn an vui? Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại 
quả báo này là của nghiệp nào?” 


30o. “Thưa ngài, mới đây, ở chính ngôi làng này, ngài đã đi đến căn nhà 
của chúng tôi để khất thực. Do đó, có tâm tịnh tín, tôi đã dâng ngài khúc mía 
với niềm vui không gì sánh bằng. 


301. Và sau đó, mẹ chồng chất vấn tôi rằng: “Này cô dâu, cô đã ném bỏ 
khúc mía ở chỗ nào?” “Con đã không quăng bỏ, hơn nữa con cũng không có 
ăn, con đã đích thân dâng đến vị tỳ khưu an tịnh.” 
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302. Tuyham nvidam!' issariyam atho mama” 
1tIssa sassu paribhasate mamam, 
pItham gahetva paharam adasi me 
tato cuta kalakatamhi' devata. 


303. Tadeva kammam kusalam katam maya 
sukhañca kammam anubhomi attana, 
deveh1 saddhim paricarayamaham 
modamaham kamaguneh1 pañcahiI. 


304. Tadeva kammam kusalam katam maya 
sukhañca kammam anubhomi attana, 
devindagutta tidasehi rakkhita 
samappIta kamagunehi pañcahI. 


305. Etadisam puññaphalam anappakam 
mahavipaka mama ucchudakkhina, 
deveh1 saddhim paricarayamaham 
modamaham kamaguneh1 pañcahiI. 


306. Etadisam puññaphalam anappakam 
mahaJutika! mama ucchudakkhina, 
devindagutta tidasehi rakkhita 
sahassanetto Iva nandane vane. 


307. Tuvañca bhante anukampakam vidum 
upecca vandim kusalañca pucchisam,° 
tato te ucchussa adasim° khandikam 
pasannacitta atulaya pItiya ”LI. 
Ucchudäyikavimanam. 


3.3 
308. Pallankasetthe manisonnacitte” 
pupphabhikinne sayane u]äre, 
tatthacchasi devi mahanubhave 
uccavaeca iddh1 vikubbamana. 


309. Ima ca te accharayo samantato 
naccanti gayanti pamodayanti, 
deviddhipattasi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 





' tuyham idam - Syã.  mahãjutikã - Ma, Syã. 
” mamam - Syã. ” pucchiya - Syä. 
3 kalakatamhi - Syã. ° adãsi - PTS. ” manisovannacitte - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


302. “Quyền hành này là thuộc về cô hay thuộc về tôi?” Người mẹ chồng 
đã mắng chửi tôi như thế, rồi đã cầm lấy chiếc ghế và phang cho tôi cú đánh. 
Đã chết từ nơi ấy, tôi đã qua đời, trở thành vị Thiên nhân. 


303. Chính nghiệp thiện ấy đã được tạo ra bởi tôi. Và tôi thụ hưởng hạnh 
phúc, quả báu về nghiệp của mình. Tôi tiêu khiển cùng với chư Thiên, tôi vui 
sướng với năm loại dục. 


304. Chính nghiệp thiện ấy đã được tạo ra bởi tôi. Và tôi thụ hưởng hạnh 
phúc, quả báu về nghiệp của mình. Được hộ trì bởi vị Chúa của chư Thiên, 
được bảo vệ bởi chư Thiên ở cối Ba Mươi (Ba), tôi được cung ứng với năm 
loại dục. 


305. Quả phước thiện như thế ấy không phải là ít, việc cúng dường mía 
của tôi là có quả thành tựu lớn lao. Tôi tiêu khiển cùng với chư Thiên, tôi vui 
sướng với năm loại dục. 


306. Quả phước thiện như thế ấy không phải là ít, việc cúng dường mía 
của tôi có sự vinh quang lớn lao. Được hộ trì bởi vị Chúa của chư Thiên, được 
bảo vệ bởi chư Thiên ở cõi Ba Mươi (Ba), (tôi) tựa như vị Thần Ngàn Mắt ở 
khu vườn Nandana. 


307. Và thưa ngài, sau khi đến gần ngài, vị có lòng thương xót, có sự hiểu 
biết, tôi đã đảnh lễ và đã hỏi về sức khỏe. Do đó, có tâm tịnh tín, tôi đã dâng 
ngài khúc mía với niềm vui không gì sánh bằng.” 

Thiên Cung của Người Nữ Bố Thí Mía. 


3.3 
3o8. “Hỡối nàng tiên có đại oai lực, tại chiếc ghế dài hạng nhất được tô 
điểm với ngọc ma-ni và vàng, ở chỗ nằm cao sang được rải rắc với những 
bông hoa, nàng ngự ở nơi ấy, đang biến hóa thần thông cao thấp đa dạng. 


309. Và nàng có các tiên nữ này nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu khiển ở 
xung quanh. Hối cô nàng có đại oai lực, nàng đã đạt được thần thông của chư 
Thiên. Khi là con người nàng đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng 
có oal lực được rực sáng như vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các 
phương?” 
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310. Aham manussesu manussabhuta 
addhe kule sunisa ahosim, 
akkodhana bhattuvasanuvattin 
ahosim appamatta uposathe. ! 


311. Manussabhuta daharas" apapikã” 
pasannacitta patimabhiradhayim, 
diva ca ratto ca manapacarim 
aham pure silavatr ahosim. 
312. Panatipata virata acorTka” samsuddhakaya sucibrahmacarinn, 
amajJjapa no ca musa abhanim' sikkhapadesu parIpurakarin1. 
313. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthamI 
patihariyapakkhañca pasannamanasa aham, 
atthangupetam anudhammacarim 
uposatham pItimana upavasim. 
314. Imañcariyatthangavarehupetam? 
samadiyitva° kusalam sukhudrayam, 
patimhi kalyan1 vasanuvattinf 
ahosim pubbe sugatassa savika. 
315. Etadisam kusalam jJnvaloke 
kammam karitvana visesabhaginl, 
kayassa bheda abhisamparayam 
deviddhipatta sugatimhi agata. 
316. Vimanapasadavare manorame 
pArivarita accharasanganena, 
sayampabha devagana ramenti° mam 
dighayukim devavimanamaägatan ”ti. 
Pallankavimänam. 


3:4 
317. Lata ca sajJa pavara ca devata 
aceImukhf raJavarassa sirmato, 
suta ca rañño vessavanassa dhTIta 
rajimati dhammaguneh1 sobhatha." 


318. Pañcettha nariyo agamamsu nahayitum 
sitodikam'"' uppalinim sivam nadim, 
ta tattha nahayitva'” rametva"' devata 
naccitva øayItva'* suta latam bruvI. ” 


' appamattã uposathe ahosim - Ma; Š ramanti - Syã. 
appamattã uposathe - Sya, PTS. ? accimatI - Ma, PTS; acchimuti - Syã. 
ˆ dahara apapikã - Ma, Syã, PTS. '° sobhita - Syã. 
3 acoriya - Syã. '! stodakam - Ma, Syã, PTS. 
* amajjapänäã ca musä abhanm- Syä. '* nhãyitvä - Ma, Syã, PTS. 
” imañca ariyam atthagavarehupetam - Ma. '3 rametvä - Ma, ramitvä - Syã. 
5 samadayitvä - Syã. '* naccitvä gãyitvã - Ma, Syä. 
7 kalyanavasanuvattinï - Syã. ! bravi - Ma, Syä, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


310. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã là con dâu ở gia đình giàu 
có. Tôi đã không có giận dữ, có sự tuân theo lệnh của chồng, không xao lãng 
trong ngày trai giới. 


311. Khi là con người, trẻ tuổi, không ác độc, có tâm tịnh tín, tôi đã làm 
hài lòng người chồng. Có lối cư xử vui vẻ vào ban ngày và ban đêm, tôi đã là 
người có giữ giới trước đây. 


312. Là người đã kiêng chừa việc giết hại mạng sống, không phải kẻ trộm 
cắp, có thân (nghiệp) hoàn toàn trong sạch, có sự thực hành đức hạnh trong 
trắng, không có việc uống chất say, và tôi đã không nói lời dối trá, là người có 
sự thực hành đầy đủ trọn vẹn về các điều học. 


313. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng, với tâm ý tịnh tín, có sự thực 
hành thuận theo Pháp, với tâm ý hoan hỷ, tôi đã hành trì ngày trai giới gồm 
có tám yếu tố. 


314. Và sau khi thọ trì thiện pháp gồm có tám yếu tố cao quý, thánh thiện, 
đem lại an lạc này, là người nữ yêu kiều, có sự tuân theo lệnh của chồng, tôi 
đã là nữ Thinh Văn của đấng Thiện Thệ ở thời quá khứ. 


315. Sau khi tạo ra nghiệp thiện như thế này ở đời sống, tôi là người nữ có 
được phần giác ngộ. Do sự tan rã của thân xác, vào kiếp sống kế tiếp, tôi đã 
đạt được thần thông của chư Thiên, đã đi đến nhàn cảnh. 


316. Ở tòa lâu đài nơi Thiên cung cao quý, làm thích ý, tôi được hầu cận 
bởi đám đông tiên nữ, tôi có ánh sáng tự thân. Tôi đã đi đến cung điện của 
chư Thiên, là (Thiên nhân) có tuổi thọ; các tập thể chư Thiên khiến cho tôi 
được vui thích.” 

Thiên Cung Chiếc Ghế Dài. 


3:4 
317. Các Thiên nhân Lata, SaJJa, Pavara, Accimukhi, và Suta, con gái của 
đức vua Vessavana, vị vua cao quý, có sự vinh quang, các nàng được nổi bật, 
chói sáng với những đức hạnh tự nhiên. 


318. Và ở đây, năm người nữ này đã đi đến dòng sông tốt lành, có nước 


mát, có sen xanh để tắm. Ở đó, sau khi các nàng Thiên nhân ấy đã tắm, đã 
vui đùa, đã nhảy múa, đã ca hát, Suta đã nói với Lata rằng: 
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319. 


320. 


Pucchami tam uppalamaladharim 
avelinI kañcanasannibhattace, 
timrratambakkhIl' nabheva sobhane 
dighayukI kena kato yaso tava. 


Kenasi bhadde patino piyatara 
visitthakalyanTitarassu” rũpato, 
padakkhina naccanagitavadite° 
acikkha no tvam naranaripucchita 'ti. 


321. Aham manussesu manussabhuta 


322. 


323. 


324. 


325. 


326. 


327. 


Latävimänam. 

' pitarattambakkhi - Syã. 

? visitthakalyãnitarassu - Syã. ° sassuram - Syã. 

3 naccagTtavadite - Ma, Syä, PTS. ”thãnesu - Syã. 

* appamattä uposathe ahosim - Ma; Š khiddam ratim - Syã. 
appamattãa uposathe - Sya, PTS. ? apucchimha - Syã. 

” đaharä apapikã - Ma, PTS; '° akittayino - Sya. 
daharäa apävikã - Syã. '! visitthã nãrinam - Syã. 


ularabhoge kule sunisa ahosim, 
akkodhana bhattuvasanuvattin 
uposathe appamatta ahosim. 
Manussabhuta daharas” apapIka? 
pasannacitta patimabhiradhayIm, 
sadevaram sassasuram” sadasakam 
abhiradhayim tamhi kato yaso mama. 


Saham tena kusalena kammuna 
catubbhi thaneh1" visesamaJJjhaga, 
ayuñca vannañca sukham balañca 
khiddaratim? paccanubhomanappakam. 


Sutam nu tam bhasati yam ayam lata 
yam no apucchimha” akittay1 no, ' 
patino kiramhakam visitthanarinam'! 
gatI ca tasam'? pavara ca devata. 
Patisu dhammam pacarama' sabba 
patibbata yattha bhavanti* Itthiyo, 
patIlsu dhammam pacaritva' sabba 
lacchamase bhasati yam ayam lata. 
Siho yatha pabbatasanugocaro 
mahindharam pabbatamaävasitva, 
pasayha hantva” Itare catuppade 
khudde mige khadati mamsabhoJano. 
Tatheva saddha idha ariyasavika 
bhattaram nissaya patim anubbata, 
kodham vadhitva abhibhuyha'° maccharam'"” 
sagsamhi sa modati đhammacärinl ”LI. 
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3. Paricchattakauaggo 


'* nesam - Syã. 

'3 paricarãma - Syã. 

'* vathabhavanti - Sya. 

'3 mantva - Syã. 

'“ abhibhuyya - Syã, PTS. 
'” maccheram - Syã. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


319. “Hỡi cô nàng có mang tràng hoa sen xanh, có vòng hoa đội đầu, có 
làn da như là vàng, có cặp mắt màu đồng đen, chói sáng tựa như bầu trời, có 
tuổi thọ, em hỏi chị: Do điều gì mà danh tiếng đã được tạo ra cho chị? 


32o. Này chị yêu, do điều gì chị được chồng yêu quý hơn hết, được nổi bật 
và yêu kiều hơn về dáng vóc, được khéo léo về các việc nhảy múa, ca hát, tấu 
nhạc? Đã được hỏi bởi những (Thiên nhân) nam nữ, mong chị thuật lại cho 
chúng tôi.” 


321. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã là con dâu ở gia đình có của 
cải cao sang. Tôi đã không có giận dữ, có sự tuân theo lệnh của chồng, không 
xao lãng trong ngày trai giới. 


322. Khi là con người, trẻ tuổi, không ác độc, có tâm tịnh tín, tôi đã làm 
hài lòng người chồng, luôn cả em chồng, tôi đã làm hài lòng cha mẹ chồng, 
luôn cả tôi tớ. Ở nơi ấy, danh tiếng đã được tạo ra cho tôi. 


323. Với nghiệp thiện ấy, tôi đây đã đạt đến trạng thái đặc biệt ở bốn lãnh 
vực: tuổi thọ, sắc đẹp, an vui, và sức mạnh. Tôi thọ hưởng sự khoái lạc vui 
thích không phải là ít.” 


324. “Lời Lata này nói có được lắng nghe không vậy? Chị đã giải thích cho 
chúng ta điều chúng ta đã hỏi. Nghe rằng những người chồng là số phận đặc 
biệt dành cho những người phụ nữ chúng ta và là các Thiên nhân cao quý đối 
với những người nữ chúng ta đây. 


325. Tất cả chúng ta hãy thực hành phận sự đối với những người chồng, 
qua đó các phụ nữ trở thành những người vợ chung thủy. Sau khi thực hành 
phận sự đối với những người chồng, tất cả chúng ta sẽ đạt được điều Lata này 
nói. 


326. Giống như loài sư tử, có khu vực kiếm ăn là đồi núi cao nguyên, sau 
khi hùng cứ ở ngọn núi là vật nâng đỡ trái đất, sau khi chế ngự rồi giết chết 
các loài bốn chân khác; có vật thực là thịt sống, nó ăn các loài thú nhỏ. 


327. Tương tự y như thế, ở đây các nữ đệ tử của bậc Thánh, có đức tin, sau 
khi nương tựa chồng, chung thủy với chồng, sau khi đã tiêu diệt sự phẫn nộ 
và chế ngự sự bỏn xẻn, người nữ ấy, có thực hành Giáo Pháp, vui sướng ở cõi 
Trời.” 

Thiên Cung của Latä. 


69 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 3. Paricchattakauaggo 


3-5 
328. Sattatantim sumadhuram ramaneyyam avacayIm, 
so mam rangamhi avheti saranam me hohIi kosiya ti. 


329. Aham te saranam hom1 ahamacariyapuJako, 
na tam Jaylssatl sissO SIssamacarliya JessasI t1. 


33o. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentiI disa sabba osadhi viya taraka. 


331. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


332. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆti. 


333. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


334. VatthuttamadayIka nan 
pavara hoti naresu narIsu,' 
evam piyarũpadayika manapam 
dibbam sa labhate upecca thanam. 


335. Tassa me passa vImanam 
acchara kamavanninThamasmi, 
acchara sahassassaham” 
pAvara passa puññanam' vipakam. 


336. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


337. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakäsi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati "ti. 





' narisu - PTS. 
* accharasahassaham pavarã - Syã. 3 puññassa - katthaci. 
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3-5 
328. “Tôi đã chỉ dạy (cho đứa học trò) cách trình tấu loại đàn bảy dây có 
âm thanh ngọt ngào, đáng ưa thích. Gã thách thức tôi ở nơi khán đài. Này 
Kosiya (Chúa Trời Sakka), ngài hãy là nơi nương tựa của tôi.” 


32o. “Tôi là nơi nương tựa của ngài, tôi là người tôn vinh thầy giáo. Gã 
học trò sẽ không thắng ngài. Này thầy giáo, ngài sẽ chiến thắng gã học trò.”! 


330. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


331. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


332. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


333. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


334. “Người nữ bố thí vải vóc loại tốt nhất là cao quý trong số các người 
nam các người nữ, tương tự như vậy người nữ bố thí hình ảnh đáng yêu, 
người nữ ấy đi đến và đạt được địa vị thích ý thuộc về cối Trời. 


335. Ngài hãy nhìn xem Thiên cung của tôi đây. Tôi là tiên nữ có được 
dáng vóc theo ý muốn, tôi là cao quý trong số một ngàn tiên nữ; ngài hãy 
nhìn xem quả thành tựu của các việc phước thiện. 


336. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


337. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 





' Hai câu kệ này là lời của đức Thế Tôn khi Ngài liên hệ đến thời kỳ quá khứ, lúc là thầy giáo 
dạy đàn tên Guttila, còn người học trò đã thách thức tài nghệ với thầy có tên Mũsila, là tiền 
thân của Devadatta. Chi tiết câu chuyện được ghỉ lại ở Chú Giải của tập Kinh này. Bổn Sanh 
243 (Guttila7atakam) ở Chú Giải Kinh Bổn Sanh có nội dung cũng tương tợ. 
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(yatha ca ettha evam upar1 sabbavimanesu vittharetabbam) 


338-341. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, —pe— 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


342. Pupphuttamadayika naãrn1 
pavara hoti naresu nar1su, 
evam piyarũpadayika manapam 
dibbam sa labhate upecca thanam. 


343. Tassa me passa viIimanam 
acchara kamavanninThamasmi, 
acchara sahassassaham 
pavara passa puññanam vipakam. 


344-349. Tena me tadiso vanno —pe— 
vanno ca me sabbadisa pabhasati "ti. 


350-357. Gandhuttamadayika narI 
pavara hoti naresu narIsu —pe— 


358-365. Phaluttamadaylikã narI —pe— 
366-373. Rasuttamadayika nãrI —pe— 


374-381. Gandhapañcangulikam ahamadasim 
kassapassa bhagavato thupasmim' —pe— 
tassa mama passa vImanam —pe— 
vanno ca me sabbadisa pabhasati "ti. 


382-38o. Bhikkhu caham? bhikkhuniyo ca 
addasasim” panthapatipanne 
tesaham dhammam sutvana 
ekuposatham upavasissam 
tassa me passa vInanam—pe— 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ti. 


390-397. Udake thita udakamadasim 
bhikkhuno cittena vippasannena 
tassa me passa vInanam—pe— 
vanno ca me sabbadisa pabhasatl 'LI. 


398-405. Sassuñcaham sasurañca' 
candike kodhane ca pharuse ca 
anussuylka supatthasim? 
appamatta sakena silena —pe— 


406-413. Parakammakar1 asim atthenatandita dasi 
akkodhana anatimanI" samvibhaginI sakassa bhagassa —pe— 





' thũpamhi - Ma. ” upatthãsim - Ma, Syã, PTS. 

” ca aham - Ma; caham - Syã. ° parakammakärinl - Syã; 

3 addasami - Ma, Syã; addasäsim - PTS. parakammakärï - PTS, Simu. 
* sassure ca - Syã. ? akkodhananatimãnini - Ma. 
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(Và giống như ở đây, nên giải thích chỉ tiết về tất cả các Thiên cung tương 
tự như trên). 

338-341. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, —(như trên)— 
và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


342. “Người nữ bố thí bông hoa loại tốt nhất là cao quý trong số các người 
nam các người nữ, tương tự như vậy người nữ bố thí hình ảnh đáng yêu, 
người nữ ấy đi đến và đạt được địa vị thích ý thuộc về cối Trời. 


343. Ngài hãy nhìn xem Thiên cung của tôi đây. Tôi là tiên nữ có được 
dáng vóc theo ý muốn, tôi là cao quý trong số một ngàn tiên nữ; ngài hãy 
nhìn xem quả thành tựu của các việc phước thiện. 


344-349. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. —(như trên)— và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 


350-357. “Người nữ bố thí hương thơm loại tốt nhất là cao quý trong số 
các người nam các người nữ, —(như trên)— 

358-365. “Người nữ bế thí trái cây loại tốt nhất —(như trên)— 

366-373. “Người nữ bố thí vị nếm loại tốt nhất —(như trên)— 


374-381. “Tôi đã dâng cúng một nhúm vật thơm năm ngón tay' ở ngôi 
bảo tháp của đức Thế Tôn Kassapa. —(như trên)— Ngài hãy nhìn xem Thiên 
cung của tôi đây. —(như trên)— và màu da của tôi chiếu sáng khắp các 
phương.” 


382-389. “Tôi đã nhìn thấy các vị tỳ khưu và tỳ khưu ni đang đi dọc theo 
đường lộ. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp ở các vị ấy, tôi đã hành trì một ngày 
trai giới. Ngài hãy nhìn xem Thiên cung của tôi đây. —(như trên)— và màu 
da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 


390-397. “Đứng ở trong nước, với tâm tịnh tín tôi đã dâng cúng nước đến 
vị tỳ khưu. Ngài hãy nhìn xem Thiên cung của tôi đây. —(như trên)— và màu 
da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 


398-405. “Tôi đã hầu hạ mẹ chồng và cha chồng hung tợn, giận dữ, và thô 
lỗ. Tôi không đố ky, không xao lãng về giới hạnh của mình. —(như trên)— 


406-413. “Tôi đã là người làm công việc cho những người khác, là nữ tỳ 


không lười biếng đối với mục đích, là người không có giận dữ, không có ngã 
mạn, có sự san sẻ phần thọ lãnh của mình. —(như trên)— 


' pañcangulikam: (pañca: số 5, añgulikam: thuộc về ngón tay), pañcangulikam là một 
nhúm vật thơm do năm ngón tay chụm lại rồi bốc lên. 
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414-421. Khirodanam ahamadasim bhikkhuno pindaya carantassa 


2[2:. 
430. 
438. 
446. 
4541- 
462. 
4790. 
478. 
486. 
494. 
502. 
510. 
518. 
526. 
534- 
542. 
550. 
558. 
566. 
574. 
582. 
590. 


598. 
606. 


610. 


611. 


612. 
613. 


614. 


evam karitva kammam sugatim uppaJJa modaml —pe— 
Phanitam ahamadasim —pe— 
Ucchukhandakam' ahamadasim —pe— 
Timbarusakam” ahamadasim —pe— 
Kakkarikam” ahamadasim —pe— 
Elalukam ahamadasim —pe— 
Valliphalam” ahamadasim —pe— 
Pharusakam ahamadasim —pe— 
Hatthappatapakam ahamadasim —pe— 
Sakamutthim ahamadasim —pe— 
Pupphakamutthim ahamadasim —pe— 
Mulakam ahamadasim —pe— 
NÑimbamutthim ahamadasim —pe— 
AmbakañJikam ahamadasim —pe— 
DoninimmajJJjanim° ahamadasim —pe— 
Kayabandhanam ahamadasim —pe— 
Amsavattakam° ahamadasim —pe— 
Ayogapattam” ahamadäsim —pe— 
Vidhupanam ahamadasim —pe— 
Talavantam? ahamadasim —pe— 
Morahattham ahamadasim —pe— 
Chattam ahamadasim —pe— 
Upahanam ahamadasim —pe— 

Puvam ahamadasim —pe— 

Modakam ahamadasim —pe— 


Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 

obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 

Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 

uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 

Pucchami tam devi mahanubhave manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava vanno ca te sabbadisa pabhasati "ti. 

Sa devata attamana moggallanena pucchita, 

pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 

Sakkhalim” ahamadasim bhikkhuno pindaya carantassa, 

evam karitva kammam sugatim upapaJJa modamI. 





' uechukkhandikam - Ma, Syã; uechukkandakam - PTS. ” doninimmujjanam - Syã. 
? timbarusakam - Ma. ° amsabattakam - Ma; amsabandhakam - Syã. 

3 kakkãrukam - Syã.  ayogapattam - Syã. * talapannam - Syã. 

* valliphalam - Ma, PTS; valipakkam - Syã. ? sakkhalikam - Ma. 
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414-421. Tôi đã dâng cúng cơm sữa đến vị tỳ khưu đang đi khất thực. Sau 
khi thực hiện việc làm như vậy, sau khi được sanh về nhàn cảnh, tôi vui 
sướng —(như trên)— 

422. Tôi đã dâng cúng mật đường —(như trên)— 

430. Tôi đã dâng cúng khúc mía —(như trên)— 

438. Tôi đã dâng cúng trái cây fnbaru —(như trên)— 

446. Tôi đã dâng cúng dưa hấu —(như trên)— 

454. Tôi đã dâng cúng dưa leo —(như trên)— 

462. Tôi đã dâng cúng trái của giống dây leo —(như trên)— 

470. Tôi đã dâng cúng bông hoa pharusaka —(như trên)— 

478. Tôi đã dâng cúng cái chậu đốt than —(như trên)— 

486. Tôi đã dâng cúng nắm củ sen —(như trên)— 

494. Tôi đã dâng cúng nắm bông hoa loại nhỏ —(như trên)— 

502. Tôi đã dâng cúng củ cải —(như trên)— 

510. Tôi đã dâng cúng nắm hạt nữmnba —(như trên)— 

518. Tôi đã dâng cúng cháo xoài —(như trên)— 

526. Tôi đã dâng cúng bánh đầu hạt mè —(như trên)— 

534. Tôi đã dâng cúng dây buộc thân —(như trên)— 

542. Tôi đã dâng cúng quai túi mang vai —(như trên)— 

550. Tôi đã dâng cúng vải băng bó —(như trên)— 

558. Tôi đã dâng cúng cây quạt vuông —(như trên)— 

566. Tôi đã dâng cúng cây quạt (tròn) lá cọ —(như trên)— 

574. Tôi đã dâng cúng quạt đuổi ruồi bằng lông công —(như trên)— 

582. Tôi đã dâng cúng cây lọng che —(như trên)— 

590. Tôi đã dâng cúng dép —(như trên)— 

598. Tôi đã dâng cúng bánh bột —(như trên)— 

606. Tôi đã dâng cúng thịt vò viên —(như trên)— 


610. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 

611. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 

612. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 

613. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogøzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 

614. Tôi đã dâng cúng bánh ngọt đến vị tỳ khưu đang đi khất thực. Sau 
khi thực hiện việc làm như vậy, sau khi được sanh về nhàn cảnh, tôi vui 
Sướng. 
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615. Tassa me passa vInmanam 
acchara kamavanninThamasmi, 
acchara sahassassaham 
pavara passa puññanam vipakam. 


616. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


617. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamakasi puññam 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ti. 


618. Svagatam vata me aJJa suppabhatam suvutthitam,' 
yam addasam” devatayo acchara kamavanniyo. 


619. Imaham' dhammam sutva” kahamI kusalam bahum, 
danena samacariyayam” saññamena damena ca, 
svaham” tattha gamissamỷ yattha gantva na socare ”tI. 


Guttilavimanam. 


3.6 
62o. Daddallamana vannena yasasa? ca yasassini, 
sabbe deve tavatimse vannena atirocasl. 


621. Dassanam nabh1JanamI1 idam pathamadassanam, 
kasma kaya nu agamma namena bhãsase maman ti. 


622. Aham bhadde subhaddasim pubbe manusake bhave, 
saha bharlya ca te asim bhagimI ca kamtthika.'° 


623. Sa aham'' kayassa bheda'” viIppamutta tato cuta, 
ninmanaratinam devanam”' upapanna sahavyatan ti. 


624. Pahutakatakalyana te deve yanti panIno, 
yesam tvam kittayissasi subhadde Jatimattano. 


625. Katham “ tvam kena vannena kena va anusasita, 
kidiseneva danena subbatena yasassinI. 


626. Yasam etadisam pattä visesam vipulamaJJhaga, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ˆtI. 


' suhutthitam - Ma, Syã. Š tattheva gacchami - katthaci. 
“ addasämi - Ma; addasäsim - PTS. ° yasassã - Syã. 

3 kamavanniniyo - Ma, Syã. '° kanitthakã - Sya. 

* imäsaham - Ma, PTS; tãsaham - Syã. '! saham - Syä, PTS. 

” sutväna - Syã. '* bhedäya - Syã, PTS. 

° samacariyaya - Ma, Syã, PTS. '3 nimmãnaratidevanam - PTS. 
” saham - Syã. '* atha - Ma. 
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615. Ngài hãy nhìn xem Thiên cung của tôi đây. Tôi là tiên nữ có được 
dáng vóc theo ý muốn, tôi là cao quý trong số một ngàn tiên nữ; ngài hãy 
nhìn xem quả thành tựu của các việc phước thiện. 


616. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


617. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương. 


618. Quả thật, việc đi đến tốt đẹp đã có cho tôi, hôm nay là vô cùng xán 
lạn, được vươn lên tốt đẹp, bởi vì tôi đã nhìn thấy các vị Thiên nhân, các tiên 
nữ có được dáng vóc theo ý muốn. 


619. Sau khi lắng nghe Giáo Pháp ở những người này, tôi sẽ thực hiện 
nhiều việc lành. Nhờ vào việc bố thí, nhờ vào việc hành thiện, nhờ vào việc 
thu thúc, nhờ vào việc rèn luyện, tôi đây sẽ đi đến nơi ấy, là nơi không sâu 
muộn sau khi đi đến.” 

Thiên Cung của Guttila. 


3.6 
62o. “Này cô nàng có danh tiếng, trong lúc tỏa sáng rực rỡ nhờ vào làn da 
và danh tiếng, nàng sáng chói vượt trội tất cả chư Thiên ở cối Trời Ba Mươi 
Ba về phương diện sắc đẹp. 


621. Tôi không biết rõ về việc gặp gỡ (trong quá khứ); đây là lần gặp gỡ 
đầu tiên. Từ tập thể nào nàng đã đi đến? Nàng hãy chuyện trò với tôi theo tên 
gọi (Bhadda).” 


622. “Này Bhadda, trong thời quá khứ ở cảnh giới loài người, tôi đã là 
Subhadda. Tôi đã là em gái, và là người vợ có chung chồng với chị. 


623. Tôi đây, do sự tan rã của thân xác, đã chết từ nơi ấy, đã được giải 
thoát; tôi đã được sanh lên cộng trú với chư Thiên cối Hóa Lạc.” 


624. “Các chúng sinh đã tạo được nhiều việc tốt đẹp (có phước báu lớn 
lao) đi đến với chư Thiên ấy. Này Subhadda, nàng hãy thuật lại việc sanh ra 
của bản thân ở nơi chư Thiên ấy. 


625. Bằng cách nào, bởi lý do nào, hoặc đã được ai chỉ dạy, do sự bố thí 
thuộc loại thế nào, với sự thọ trì tốt lành nào mà nàng có được danh tiếng? 


626. Nàng đã đạt được danh tiếng như thế này. Nàng đã đạt đến trạng 


thái đặc biệt, lớn lao. Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 
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627. Attheva pindapatani yam danam adadam pure, 
dakkhineyyassa sanghassa pasanna seh1 panHhI. 


628. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIjJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


62o. Akkhami te devi mahanubhave 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ti. 


63o. Aham taya bahutare bhikkhu saññate brahmacarIno, ' 
kappesim” annapanena pasanna sehI panlhi, 
taya bahutaram datva hinakayupaga aham." 


631. Katham tvam appataram datva visesam vipulamaJJhaga, 
devate pucchitacikkha yassa kammassidam phalan ti. 


632. Manobhavanryo bhikkhu sandittho me pure ahu, 
taham bhattena nimantesim revatam attanatthamam. 


633. So me atthapurekkharo anukampaya revato, 
sanghe dehIti mam avoca" tassaham vacanam karim. 


634. Sa dakkhina sanghagata appameyye° patitthita, 
puggalesu taya dinnam na tam tava mahapphalan ti. 


635. Idanevaham JanamI sanghe dinnam mahapphalam, 
saham gantva manussattam vadaññu vItamacchara, 
sanghe danani dassami” appamatta punappunan t1. 


636. Kã esa devata bhadde taya mantayate saha, 
sabbe deve tavatimse vannena atirocati ti. 


637. Manussabhuta devinda pubbe manusake bhave, 
sahabhariya ca me asI bhaginI ca kanitthika,° 
sanghe danani datvana katapuñña virocatI ti. 





' brahmacãrayo - Ma; brahmacãriye - PTS. ” mamvoea - Ma, PTS. 

“ tappesim - Ma, Syã, PTS. 5 appameyyä - Syä. 

3 ahum - katthaci. 7 dãnam dassãmiham - Syä. 
* kissa - Ma, Syã, PTS. * kanitthakã - Syã. 
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627. “Được tịnh tín, trước đây tôi đã tự tay dâng cúng vật bố thí chỉ là tám 
phần đồ ăn khất thực đến hội chúng xứng đáng được cúng dường. 


628. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


62o. Thưa vị nữ Thiên nhân có đại oai lực, tôi trình bày cho chị về việc 
phước thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực 
sáng như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 


63o. “Được tịnh tín, tôi đã tự tay chuẩn bị cơm nước cho các vị tỳ khưu đã 
được thu thúc, có sự thực hành Phạm hạnh, nhiều hơn so với nàng. Sau khi 
dâng cúng nhiều hơn nàng, tôi đã đi đến tập thể thấp kém. 


631. Sau khi dâng cúng ít hơn tôi, như thế nào mà nàng đã đạt đến trạng 
thái đặc biệt, lớn lao? Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 


632. “Trước đây, tôi đã gặp vị tỳ khưu đáng được tôn kính. Tôi đã thỉnh 
mời vị Revata ấy về bữa thọ trai với bản thân vị ấy là người thứ tám. 


633. Quan tâm đến lợi ích của tôi, vị Revata ấy, vì lòng thương tưởng, đã 
nói với tôi rằng: “Hãy dâng cúng ở Hội Chúng:' tôi đã làm theo lời nói của vị 
ấy. 


634. Việc cúng dường ấy được dâng đến Hội Chúng (sẽ) được thiết lập ở 
vô lượng; việc bố thí ấy (nếu) được dâng cúng ở các cá nhân thì (sẽ) không có 
quả báo lớn lao cho chị.” 


635. “Ngay giờ đây, tôi biết rằng vật được dâng cúng ở Hội Chúng có quả 
báo lớn lao. Sau khi đi đến bản thể loài người, tôi đây, với sự ân cần, với sự 
bỏn xẻn đã được xa lìa, tôi sẽ dâng cúng các vật thí ở Hội Chúng lần này đến 
lần khác, không bị xao lãng.” 


636. “Này Bhadda, Thiên nhân ấy là ai mà trò chuyện với nàng, và sáng 
chói vượt trội tất cả chư Thiên ở cối Trời Ba Mươi Ba về phương diện sắc 
đẹp?”' 


637. “Thưa vị Chúa của chư Thiên, trong thời quá khứ khi là con người ở 
cảnh giới loài người, nàng đã là người vợ có chung chồng với thiếp và còn là 
người em gái của thiếp. Sau khi dâng cúng các vật thí ở Hội Chúng, nàng chói 
sáng với phước báu đã tạo.” 


! Chúa Trời Sakka nhìn thấy ánh sáng vượt trội của Subhaddä nên đã hỏi Bhaddã về điều ấy 
(Sđd. 153). 
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638. 


639. 


640. 


64A1. 


642. 


6443. 


644. 


6485. 


646. 


647. 


648. 


Dhammena pubbe bhagini taya bhadde virocatl, ' 
yam sanghasmim” appameyye patitthapesi dakkhinam. 


Pucchito hi maya buddho g1JJ]hakutamhi pabbate, 
vipakam samvibhagassa yattha dinnam mahapphalam. 


YaJamananam manussanam puññapekkhana paninam, 
karotam” opadhikam puññam yattha dinnam mahapphalam. 


Tam me buddho viyakasi Janam kammaphalam sakam, 
vipakam samvibhagassa yattha dinnam mahapphalam. 


Cattaro ca patipanna cattaro ca phale thita, 
esa sangho uJubhũto paññasllasamahito. 


YaJamananam manussanam puññapekkhana paninam, 
karotam° opadhikam puññam sanghe dinnam mahapphalam. 


Eso hi sangho vipulo mahaggato 
esappameyyo udadhiva sagaro, 

ete hi settha naravirasavaka! 
pabhankara dhammamudirayanti." 


Tesam sudinnam suhutam suyIttham, 
ye sanghamuddissa dadanti danam, 
sa dakkhina sanghagata patitthita 
mahapphala lokaviduh1° vannIta. 


Etadisam yaññamanussaranta" 

ye vedaJata vicaranti loke, 

vineyya maccheramalam samulam 

aninditä saggamupenti thanan ”ti. 
Daddallavimanam. 


3.7 
Phalika°raJatahemaJalacchannam 
vividhavieitratalamaddasam surammam, 
vyamham suninmitam toranũpapannam 
rucakupakinnam? idam subham vimanam. 


Bhati ca dasadisa nabheva suriyo 
sarade tamonudo sahassaramsi, 
tatha tapatimidam tava vimanam 
Jalamriva dhumasikho nise nabhagge. 


' virocasi - Syi. 


*“ sanghamhi - Ma, PTS. “lokavidũna - Ma, PTS. 

3 karontam - Syã. 7 buññamanussarantä - Syä. 
* naraviriyasavakã - Syã. ở phalika - PTS. 

” đhammakatham udirayanti - Syã. ° rueakipakinnam - Syã. 
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638. “Này Bhadda, người em gái trong thời quá khứ chói sáng hơn nàng 
bởi lý do nàng ấy đã tạo lập sự cúng dường ở Hội Chúng vô lượng. 


639. Bởi vì, ở núi GijJjhakuta, ta đã hỏi đức Phật về quả thành tựu của sự 
san sẻ, về vật được dâng cúng ở nơi nào thì có quả báo lớn lao. 


64o. Đối với những con người đang hiến cúng, đối với các chúng sinh 
mong mỏi phước báu đang thực hiện phước thiện có liên quan đến việc tái 
sanh, vật được dâng cúng ở nơi nào thì có quả báo lớn lao. 


641. Đức Phật, biết về quả báo của nghiệp ở từng trường hợp, đã giải 
thích điều ấy cho ta về quả thành tựu của sự san sẻ, về vật được dâng cúng ở 
nơi nào thì có quả báo lớn lao. 


642. Bốn hạng đã thực hành (bốn Đạo) và bốn hạng đã trụ ở Quả vị (bốn 
Quả), Hội Chúng ấy có bản thể chính trực, có Giới - Định - Tuệ. 


643. Đối với những con người đang hiến cúng, đối với các chúng sinh 
mong mỏi phước báu đang thực hiện phước thiện có liên quan đến việc tái 
sanh, vật được dâng cúng ở Hội Chúng thì có quả báo lớn lao. 


644. Bởi vì Hội Chúng ấy là bao la, đã đi đến sự vĩ đại. Hội Chúng ấy 
không thể đo lường, tựa như biển cả, đại dương. Chính những vị này là hạng 
nhất, là các đệ tử của bậc Anh Hùng trong số các nam nhân, là những đấng 
quang đăng tuyên thuyết Giáo Pháp. 


645. Những người nào dâng cúng vật thí xác định dành cho Hội Chúng, 
sự bố thí của những người ấy là đã khéo được dâng cúng, khéo được hiến 
dâng, khéo được hiến cúng. Sự cúng dường ấy, đã đi đến Hội Chúng, đã được 
tạo lập, có quả báo lớn lao, đã được các đấng Hiểu Biết Thế Gian khen ngợi. 


646. Những người nào đi lang thang ở thế gian với niềm vui đã được sanh 
khởi trong khi nhớ lại sự hiến cúng như thế ấy, (những người ấy) sau khi loại 
bỏ bợn nhơ của sự bỏn xẻn luôn cả gốc rễ, không bị quở trách, và đi đến địa 
vị cõi Trời.” 

Thiên Cung Tỏa Sáng Rực Rỡ. 


647. “Ta đã nhìn thấy tòa lâu đài vô cùng đáng yêu, được bao phủ bởi 
những ngọc pha-lê và các màng lưới bằng bạc và vàng, có bề mặt đa dạng và 
nhiều màu sắc; cung điện xinh đẹp này khéo được hóa hiện ra, có dựng cổng 
chào, được rải lên với những hạt cát bằng vàng. 


648. Và tựa như mặt trời, vật xua tan bóng tối vào mùa thu có ngàn ánh 
hào quang, chiếu sáng mười phương ở không trung, tương tự như thế cung 
điện này của nàng sáng chói tựa như ngọn lửa đang cháy rực ở trên đỉnh đám 
mây vào ban đêm. 
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649. 


650. 


MusatIva nayanam sateratava ' 
akase thapiItamidam manuññam, 
vinamuraJasammatala“ehuttham 
iddham Indapuram tatha tavedam. 


Padumakumuduppalakuvalayam 
vudhika3 bandhukanoJaka ca santi, 
salakusumitapupphita asoka 
vividhadumagsasugandhasevitamidam. 


651. SalalalabuJabhuJaka*saññata? 


652. 


653. 


654. 


655. 


656. 


kusakasuphullitalatavalambinihi, 
maniJalasadisa yasassini 
ramma pokkharam upatthita te. 


Udakaruha ca yetthi pupphaJata 
thalaJa ye ca santi rukkhaJata, 
manusakamanusaka° ca dibba 
sabbe tuyham nivesanamhi Jata. 


Kissa samyamadamassayam” vipako 
kenasi kammaphalenidhupapanna, 
vatha ca te adhigatamidam vinanam 
tadanupadam avacas” u]arapakhume ti. 
Yatha ca me adhigatamidam vinmanam 
koñcamayuiracakorasanghacaritam, 
dibba°?pilavahamsaraJacinnam 
dviJjakarandavakokilabhinaditam. 


Nanã santanakapuppharukkhavividha 
pAtaliambu-asokarukkhavantam, 
yatha ca me adhigatamidam vimanam 
tante pavadissam7'° sunoh1 bhante. 


Magadhavarapuratthimena 
nalakagamo'' nama atth1 bhante, 
tattha ahosim pure sunisa 
sesavatT” tattha Janimsu mamam. 


' sateritäva - Sya. 
“taa - PTS. 
3 yodhika - Ma, PTS; yothikabhandikãnojakã - Syã. 


4 
5 
6 
7 
§ 


salalalabujasujaka - Sya, S1. 
samyutta - Ma, PTS. 
mãanusakamanussaka - Ma; mãnusaka amanusakãä - PTS. 
samadamassa ayam - Syä; samadamassayam - PTS, Simu. 
avacasilarapambe tỉ - Ma; alarapakhumeti - Sya. 
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? dibya - Ma, Syã. 
!° pavedayami - Ma; 


pavedissami - Sya, PTS. 


'' na|akagamako - Syã; 


nalakagamo - PTS. 


'* pevasati tỉ - Ma; 


SesavatItI — Sya. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


649. (Cung điện) này dường như làm lóa mắt, tựa như tia chớp, được tạo 
lập ở không trung, làm hài lòng. Giống như thành phố của vị thần Inda, cái 
(cung điện) này của nàng sầm uất, được vang vang tiếng đàn ưng, trống con, 
chập chốa, và chiêng đồng. 


65o. Có các bông hoa sen hồng, sen trắng, sen xanh, hoa súng, hoa nhài, 
hoa bandhuka, và hoa ano7aka, và có các cây sala trổ bông, các cây vô ưu nở 
hoa, (cung điện) này được lan tỏa hương thơm tuyệt vời của nhiều loại cây 
cối hạng nhất. 


651. Này cô nàng có danh tiếng, hồ sen đáng yêu trông tựa như màng lưới 
ngọc ma-ni đã được hiện ra cho nàng; hồ sen được kết với với các loại cây 
salala, cầy bánh mì, cây bhu7aka, với những loài dây leo khéo nở rộ hoa được 
treo lơ lửng từ những cây lá cọ. 


652. Và có những loại cây trổ hoa là loại được mọc lên ở trong nước, có 
những cây cối là loại được sanh ra ở đất liền, thuộc về loài người, không 
thuộc về phi nhân, và thuộc về cõi Trời; tất cả đều đã được sanh lên ở chõ trú 
ngụ của nàng. 


653. Quả thành tựu này là do sự thu thúc và rèn luyện nào? Do kết quả 
của việc làm nào mà nàng đã được sanh ra ở nơi đây? Và như thế nào mà 
nàng đã được ngự đến cung điện này? Hỡi cô nàng có làn mi quý phái, nàng 
hãy nói điều ấy theo từng phần một.” 


654. “Và như thế nào mà tôi đã được ngự đến cung điện này, (là nơi) được 
tới lui bởi các bầy chim cò, chim công, chim đa đa, được đông đúc với những 
con vịt trời và loài thiên nga chúa, được kêu vang bởi các loài chim như là 
chim karandaua và chìm cu cu. 


655. (Cung điện này có) các giống cây bông hoa với tàng cây rộng nhiều 
loại khác nhau bao gồm cây loa kèn, cây mận đỏ, cây vô ưu. Và như thế nào 
mà tôi đã được ngự đến cung điện này, thưa ngài, tôi sẽ trình bày với ngài về 
điều ấy, xin ngài hãy lắng nghe. 


656. Thưa ngài, về phía đông của xứ Magadha cao quý. có ngôi làng tên 
Nã]aka. Ở nơi ấy, trước đây tôi đã là người con dâu. Ở nơi ấy, họ đã biết đến 
tôi là SesavatI. 
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657. Saham apacitatthadhammakusalam 
devamanussapujitam mahantam, 
upatissam nibbutam appameyyam 
muditamana kusumehi abbhokinm. ' 


658. Paramagatigatañca puJayTtva 
antimadehadharam I1sim u]aram, 
pahaya manusakam samussayam 
tidasagata” iđhamavasamI thanan ti. 
SesavatIvimanam.` 


3.8 
659. PItavatthe pItadhaJe pItalankarabhusite, 
pItantarahi vagguhi apilandhava! sobhasI. 


66o. Ka kambukeyuradhare° kañcanavelabhusite, 
hemaJalakapacchanne° nanaratanamaälin. 


661. Sovannamaya lohitankamaya ca? 
muttamaya ve]urIyamaya ca, 
masaragalla saha lohitanka 
paravatakkhihi? mannhi cittita. ° 


662. Koei kocl ettha mayurasussaro 
hamsassarañño karavikasussaro, 
tesam saro suyatI'' vaøgøurupo 
pañcangikam turiyam'”vappavaditam. 


663. Ratho ca te subho vaggu' nanaratanacittito, “ 
nanavannahI1 dhatuhi suvibhatto va sobhati. 


664. Tasmim rathe kañcanabimbavanne 
va tvam thita'° bhasasimam padesam, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


'abbhukirim - Ma. ? părevatakkhihi - Ma, Syã, PTS; 
“ tidasagatä - Syã. pãravatakkhnhi - Atthakatha. 
3 pesavativimãnam - Ma. '° eittata - Ma, Syã, PTS. 
* apilandhã va - Syã, PTS. !! suyyati - Ma, Syä, PTS, evam sabbattha. 
” kã kambukãyuiradhare - Ma; '“tũriyam - Ma. 
kã kambukäyuradhare - Syã, PTS. 3 vagøũ - Syä. 
5 hemajalakasañchanne - Ma, Syã. ' năãnãratanacittago - Syã. 
”lohitaägamayä ca - Ma; '” nănãvannnhi - Sya. 
lohitankamaya - PTS. '* vattha thitã - Syã; 
* veluriyamaya ca - Syã, PTS. yatthatthita - Sĩ. 
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657. Tôi đây, với tâm ý hoan hỷ, đã tung lên những bông hoa đến ngài 
Upatissa, bậc thiện xảo về mục đích và Giáo Pháp đáng được tôn trọng, vị đã 
được chư Thiên và nhân loại cúng dường, bậc vĩ đại, không thể đo lường, đã 
được tịch diệt. 


658. Và sau khi cúng dường đến vị đã đạt đến cảnh giới tuyệt đối, bậc ẩn 
sĨ cao cả, mang thân mạng cuối cùng, tôi đã từ bỏ xác thân nhân loại, được đi 
đến cối Ba Mươi (Ba); tại đây tôi cư ngụ nơi (cung điện) này.” 

Thiên Cung của Sesava. 


3.8 
659. “Hối cô nàng có trang phục màu vàng, có cờ hiệu màu vàng, đã được 
điểm trang với các vật trang sức màu vàng, với các tấm choàng dễ thương 
màu vàng, nàng vẫn chói sáng đầu không trang điểm. 


66o. Nàng là ai, hối cô nàng có mang các vòng xuyến bằng vàng, được 
điểm trang với vòng hoa đội đầu bằng vàng, được che phủ với màng lưới 
bằng vàng, có tràng hoa gồm nhiều châu ngọc khác loại? 


661. (Các tràng hoa) được làm bằng vàng, làm bằng hồng ngọc, làm bằng 
ngọc trai, và làm bằng ngọc bích, với các viên ngọc mắt mèo và các viên hồng 
ngọc, được điểm tô với các viên ngọc ma-ni tựa như mắt chim bồ câu. 


662. Ở đây (trong số các tràng hoa), cái này có âm điệu êm dịu của chim 
công, cái khác có âm điệu của chim thiên nga, cái kia có âm điệu êm dịu của 
chim karauika; ầm điệu của chúng có vẻ dễ thương, được nghe như là nhạc 
cụ gồm năm loại đã được tấu lên. 


663. Và được điểm tô với nhiều châu ngọc khác loại, tựa như đã khéo 
được phân bố với các phần tử có nhiều kiểu cách khác nhau, cỗ xe đẹp đế dễ 
thương của nàng chói sáng. 


664. Đứng ở cỗ xe ấy, trong dáng vẻ của hình tượng bằng vàng, nàng 


chiếu sáng khoảnh đất này. Hỡi nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại 
quả báo này là của nghiệp nào?” 


S5 


Khuddakamikaue - Vừngnquoatthupali 3. Paricchattakauaggo 


665. SovannaJalam manisonnacittitam' 
muttacitam” hemajalena channam, 
parinibbute gotame appameyye 
pasannacitta ahamabhiropayIm. 


666. Taham kammam karitvana kusalam buddhavannitam, 
apetasoka sukhitaä sampamodamanamaya ”LI. 


Mallikavimänam. 


3.9 
667. Ka nama tvam visalakkh1? ramme cittalatavane, 
samanta anuparIyas1 narIganapurakkhata.? 


668. Yada deva tavatimsa pavisanti Inam vanam, 
sayogza saratha sabbe cItra honti Idhãgata. 

66o. Tuyhañca idha pattaya uyyane vicarantiya, 
kaye na” dissati° cittam kena rupam tavedisam, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


67o. Yena kammena devinda rũpam mayham gat1I ca me, 
iddh1 ea anubhavoỶ ca tam sunoh1 purindada. 


671. Aham raJagahe ramme sunanda namupasika, 
saddhastlena sampanna samvibhagarata sada. 


672. Acchadanañca bhattañca senasanam padIpiyam, 
adasim uJubhutesu vippasannena cetasa. 


673. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthami, 
patthariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


674. Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
saññama samvibhaga ca vimanam avasamaham. 
675. Panatipata virata musavada ca saññata, 
theyya ca aticara ca majJapana ca araka. 


676. Pañcasikkhapade rata arlyasaccana kovida, 
upasika cakkhumato gotamassa yasassino. 


677. Tassa me ñatikula das1? sada malabhiharati, 
taham bhagavato thupe sabbamevabhiropayIm. 


678. Uposathe caham” gantva malagandhavilepanam, 
thupasmim abhiropesim pasanna seh1 panTh1. 


manisonnacittam - Sya, PTS, S1. 


1 

” muttäcittam - Syã. ° đissatI - Ma. 

3 visalakkhi - Sya. ”iddhi - Syã, PTS. 

* purakkhita - Syä. ở anubhävo - Ma, Syã, PTS. 
” kãyena - Syã, PTS. ° ñatikulam ãsi - Syä. 

° nposathevaham - Syã. 7 vatadhnta - PTS. 


Só 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


665. “Khi đức Gotama, đấng Vô Lượng, viên tịch Niết Bàn, có tâm tịnh 
tín, tôi đã cúng dâng tấm màng lưới bằng vàng được tô điểm với các viên 
ngọc ma-ni và vàng, được kết chuỗi với các viên ngọc trai, được che phủ bởi 
mạng lưới bằng vàng. 


666. Sau khi đã thực hiện việc làm ấy, là việc tốt lành đã được đức Phật 
khen ngợi, với nỗi sầu muộn đã được xa lìa, được an vui, tôi khởi tâm hân 
hoan, không có tật bệnh.” 

Thiên Cung của Mallika. 


3.9 
667. “Này cô nàng có cặp mắt to, thật sự nàng là ai mà dẫn đầu đám phụ 
nữ đi dạo xung quanh ở khu vườn Cittalata đáng yêu? 


668. Lúc chư Thiên cõi Ba Mươi Ba tiến vào khu vườn này, toàn thể bọn 
họ cùng với loài thú kéo, cùng với cõ xe, đều trở nên có màu sắc khác biệt khi 
đã đi đến nơi này. 

669. Còn đối với nàng, khi đã đạt đến nơi đây, trong khi đang đi lang 
thang ở vườn hoa, sự đổi khác về màu sắc không nhìn thấy ở cơ thể (của 
nàng); bởi điều gì mà nàng có được dáng vẻ như thế? Hối nàng tiên, đã được 
hỏi, mong nàng thuật lại quả báo này là của nghiệp nào?” 


67o. “Thưa vị Chúa của chư Thiên, do nghiệp nào mà tôi có được dáng 
vóc và tôi có được cảnh giới tái sanh, cùng với thần thông và năng lực, thưa vị 
Trời Purindada, xin ngài hãy lắng nghe về điều ấy. 


671. Tôi là nữ cư sĩ tên Sunanda ở thành Rajagaha đáng yêu, được đầy đủ 
đức tin và giới hạnh, luôn luôn thích thú việc san sẻ. 


672. Tôi đã bố thí y phục, vật thực, chỗ nằm ngồi, đèn đuốc, với tâm ý 
thanh tịnh ở những con người chính trực. 


673. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
giới. 

674. Tôi đã hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới. Tôi 
cư ngụ ở tòa lâu đài, có sự tự kiềm chế, có sự san sẻ. 

675. Tôi kiêng chừa việc giết hại mạng sống, và thu thúc về việc nói dối, 
việc trộm cắp, việc tà hạnh, và xa lánh việc uống chất say. 

676. Tôi được vui thích ở năm điều học, là người thông hiểu các Chân Lý 
Cao Thượng, là nữ cư sĩ của đấng Hữu Nhãn Gotama có danh tiếng. 

677. Người nữ tỳ từ gia đình của quyến thuộc thường xuyên mang lại các 
tràng hoa đến cho tôi đây. Tôi đã cúng dâng toàn bộ tất cả các thứ ấy ở ngôi 
bảo tháp của đức Thế Tôn. 

678. Và vào ngày trai giới, tôi đã đi đến, được tịnh tín, tôi đã tự tay cúng 
dâng tràng hoa, hương thơm, vật thoa ở ngôi bảo tháp. 
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Khuddakamikqaue - Vừngnquoatthupali 3. Paricchattakauaggo 


67o. Tena kammena devinda rupam mayham gatI ca me, 
iddh1 ca anubhavo ca yam malam abhiropayIm. 
68o. Yañca sllavatI asim na tam tava vipaccatl, 
asa ca pana me devinda sakadagamimi siyan ”tI. 


Visalakkhrvimanam. 


3. 1O 
681. Paricchattake' kovi]are ramanIye manorame, 
dibbam malam” ganthamana gayanti sampamodasI. 


682. Tassa te naccamanaya angamangehi sabbaso, 
dibba sadda niccharanti savaniya” manorama. 


683. Tassa te naccamanaya angamangehl sabbaso, 
dibba gandha pavayanti sucigandha manorama. 
684. Vivattamana kayena yã venIsu pi]andhana,* 
tesam suyati nigghoso turiye pañcangike yatha. 
685. Vatamsaka vatadhuta" vatena sampakampita, 
tesam suyati nigghoso turIiye pañcangike yatha. 
686. Yapl te sirasmim mala sucigandha manorama, 
vatIi gandho disa sabba rukkho mañJusako yatha. 


687. Ghayase tam sueim gandhanm” rũpam passasi amanusam, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


688. Pabhassaram accImantam” vannagandhena saññutam," 
asokapupphamalaham buddhassa upanamayim. 


68o. Taham kammam karitvana kusalam buddhavannitam, 
apetasoka sukhitaä sampamodamanamaya ”LI. 


Päricchattakavimäanam. 
Päricchattakavaggo tatiyo. 
xwxx& 
TASSUDDANAM 
Ularam'"' ucchupallankam”? latã ca guttilena ca, 


daddalla sesavatIi mallI° visalakkhi parIcchattako, 
vaggo tena pavuccatI ”tI. 


--0oOOO-- 
' parichattake - Syã. Š sueigandham - Ma, Syä, PTS, evam sabbattha. 
” dibbamaälam - Ma, Syäã, PTS. ? acchimantam - Syä. 
3 savaniyä - Ma, Syä, PTS. '° samyutam - Ma, PTS. !! n]ãro - Ma. 
* pilandhanã - Sya, PTS. '  uechupallaäko - Ma. 
” nigghaso - PTS. '3 đaddallapesamallikã - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Thiên Cung 3. Phẩm Paricchattaka 


67o. Thưa vị Chúa của chư Thiên, do nghiệp tôi đã cúng dâng tràng hoa 
mà tôi có được dáng vóc và tôi có được cảnh giới tái sanh, cùng với thần 
thông và năng lực. 

68o. Và về việc tôi đã là người có giới, việc ấy còn chưa được chín muôồi. 
Tuy nhiên, thưa vị Chúa của chư Thiên, tôi có niềm hy vọng là tôi có thể trở 
thành bậc Nhất Lai.” 

Thiên Cung của Visalakkhi. 


3. 1O 

681. “Nàng khởi tâm hân hoan trong khi vừa kết buộc tràng hoa thuộc cõi 
Trời với các bông hoa parricchattaka và koullara xinh xắn, làm thích ý, trong 
khi vừa ca hát. 

682. Trong khi nàng đây đang nhảy múa, các âm thanh thuộc cõi Trời, 
làm êm tai, làm thích ý, phát ra từ toàn bộ các bộ phận của cơ thể. 

683. Trong khi nàng đây đang nhảy múa, các hương thơm thuộc cối Trời, 
là các hương thơm tỉnh khiết, làm thích ý, tỏa ra từ toàn bộ các bộ phận của 
cơ thể. 

684. Trong khi nàng đang xoay tròn cơ thể, tiếng ngân vang của các vật 
trang sức ở các bím tóc được nghe giống như từ năm loại nhạc cụ. 

685. Các vòng hoa đeo tai bị gió thối, bị lay động bởi làn gió, tiếng ngân 
vang của chúng được nghe giống như từ năm loại nhạc cụ. 

686. Luôn cả những tràng hoa ở trên đầu của nàng là có hương thơm tỉnh 
khiết, làm thích ý; giống như cây rmmañ7usaka, hương thơm (của tràng hoa) 
thối đi khắp các phương. 

687. Nàng ngửi hương thơm tỉnh khiết ấy, nàng nhìn thấy hình ảnh 
không thuộc nhân gian. Hỡi nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 

688. “Tôi đã hiến dâng đến đức Phật tràng hoa làm bằng hoa vô ưu, rực 
rỡ, lấp lánh, được kết hợp với màu sắc và hương thơm. 

68o. Sau khi đã thực hiện việc làm ấy, là việc tốt lành đã được đức Phật 
khen ngợi, với nỗi sầu muộn đã được xa lìa, được an vui, tôi khởi tâm hoan 
hỷ, không có tật bệnh.” 

Thiên Cung Paricchattaka. 


Phẩm Paricchattaka là thứ ba. 
xxxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
(Thiên cung) cao sang, (bố thí) mía, ghế dài, (chuyện) Lata, với Guttila, 
(Thiên cung) tỏa sáng rực rỡ, Sesavatl, Mallika, Visalakkhi, (Thiên cung) 


Paricchattaka; bởi vậy phẩm được gọi tên thế ấy. 


--OOOOO-- 


69 


4. MAÑJETTHAKAVAGGO 


4.1 
6oo. MañJetthake' vimanasmim sonna”valukasanthate, 
pañcangikena turiyena ramasi suppavadite. 


6o1. Tasma” vimana oruyha nimmita ratanamaya, 
ogahasi salavanam pupphitam sabbakalikam. 


602. Yassa yasseva salassa mule titthas1 devate, 
SO so muñcati pupphãn] onamitva dumuttamo. 


6o3. Vateritam salavanam adhutam' dijasevitam, 
vati gandho disa sabba rukkho mañJusako yatha. 


6o4. Ghayase tam sueim gandham” rũpam passasi amanusam, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


6os. Aham manussesu manussabhuta dasI ayirakule° ahum, 
buddham nisinnam disvana salapuppheh1 okirim. 


6o6. Vatamsakam ca sukatam salapupphamayam aham, 
buddhassa upanamesim pasanna sehI panTh1. 


6o7. Taham kammam karIitvana kusalam buddhavannitam, 
apetasoka sukhitaä sampamodamanamaya ”LI. 


Mañjetthakavimanam. 


4.2 
6o8. Pabhassaravaravannanibhe 
surattavatthanivasane,” 
mahiddhike candanaruciragatte 
ka tvam subhe devate vandase mamam. 


6oo. Pallanko ca te mahaggho 
nanaratanacIttito ruciro, 
yattha tvam nisinna virocasi 
devaraJariva? nandane vane. 


7OoO. Kim tvam pure sucarItamacar? bhadde 


kissa kammassa vipakam anubhosi devalokasmim, 
devate pucchitacikkha kissakammassidam phalan ti. 


' mañjitthake - Ma, Syã. 


” sovanna - Syã. ° ayyirakule - Syã. 

3 tamhã - Ma, Syã, PTS. 7 surattavatthavasane - Ma. 
* ađhutam - Ma, Syã, PTS. Š devaräjäva - S1. 

” sueigandham - PTS. ? acarI - Ma, PTS. 
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4. PHẨM MAÑJETTHAKA 


: 4.1 
6oo. “Ơ Thiên cung màu đỏ tía, được trải cát bằng vàng, nàng vui thích về 
phần trình tấu khéo léo với năm loại nhạc cụ. 


6o1. Từ Thiên cung đã được hóa hiện ra, làm bằng châu ngọc ấy, nàng đã 
bước xuống, rồi đã đi sâu vào khu rừng cây saÏla được trổ hoa vào mọi thời 
điểm. 


6o2. Này nàng tiên, tại mỗi một gốc cây sala mà nàng dừng lại, loài cây 
cao quý nhất ấy, từng cây một, đều nghiêng xuống và thả rơi các bông hoa. 


6o3. Được lay động bởi gió, được gió thổi, khu rừng cây sala đã được các 
loài chim lai vãng; giống như cây mañ7usaka, hương thơm (của khu rừng) 
thối đi khắp các phương. 


6o4. Nàng ngửi hương thơm tỉnh khiết ấy, nàng nhìn thấy hình ảnh 
không thuộc nhân gian. Hỡi nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 


6os. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã là tỳ nữ ở gia đình của 
người chồng. Sau khi nhìn thấy đức Phật đang ngồi, tôi đã rải rắc với những 
bông hoa sala. 


6o6. Được tịnh tín, tôi đã tự tay hiến dâng đến đức Phật vòng hoa đội đầu 
làm bằng bông hoa saÏla và đã được làm khéo léo. 


6o7. Sau khi đã thực hiện việc làm ấy, là việc tốt lành đã được đức Phật 
khen ngợi, với nỗi sầu muộn đã được xa lìa, được an vui, tôi khởi tâm hoan 
hỷ, không có tật bệnh.” 

Thiên Cung Màu Đỏ Tía. 


4.2 
6o8. “Hối cô nàng có ánh sáng lấp lánh ở làn da cao quý rực rỡ, có y hạ là 
tấm vải đã được khéo nhuộm, có đại thần lực, có cơ thể đáng yêu với mùi 
trâm hương, này nàng tiên xinh đẹp, nàng là ai mà đánh lễ ta? 


6oo. Và chiếc ghế dài của nàng có giá trị cao, đáng yêu, được điểm tô với 
nhiều loại châu báu khác nhau. Ngồi ở nơi ấy, nàng chói sáng tựa như vị vua 
của chư Thiên ở khu vườn Nandana. 


7OO. Này cô nàng hiền thục, trước đây nàng đã thực hành tánh hạnh tốt 
đẹp gì? Nàng đã thọ hưởng quả thành tựu của nghiệp gì ở thế giới chư Thiên? 
Hối nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả báo này là của nghiệp 
nào?” 


9] 


Khuddakamikque - Vữngnquofthupdli 4. Mañjetthakauaggo 


7O1. Pindaya te carantassa 
malam phãnïtañca adadam bhante, 
tassa kammassidam vipakam 
anubhomi devalokasmim. 


702. Hoti ca me anutapo 
aparaddham' dukkatañca” me bhante, 
saham dhammam nassosim 
sudesitam dhammaraJena. 


7O3. Tam tam vadami bhaddante 
yassa me anukampIyo, 
koci dhammesu tam samadapetha° 
sudesitam dhammaraJena. 


7O4. Yesam atthi saddha buddhe dhamme ca sangharatane ca, 
tam te mam ativirocantI ayuna yasasa siriya. 


7O5. Patapena vannena uttaritara 
aññe mahiddhikatara maya deva ”ti. 


Pabhassaravimanam. 


4.53 
7O6. Alankata manikañcanacitam” 
suvamnaJalacittam° mahantam, 
abhiruyha gaJavaram sukappitam 
idhagama vehasayam” antalikkhe.° 


7O7. Ñagassa dantesu duvesu ninmita 
acchodika” paduminiyo suphulla, 
padumesu ca" turiyagana pabhIJJare'' 
1ma ca naccanti manoharayo. 


7o8. Deviddhipattasi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


' aparadham - Syã. 


ˆ dukkhitañca - Ma, Syã.  vehãyasam - Ma. 

3 samadapettha - Syã. Š antalikkhe - Ma, Syã, PTS. 
* tam - itisaddo Ma, Syä, PTS potthakesu na dissate. ° acchodakã - Ma, Syã. 

” kanakakañcanäcitam - Syã. !° ca - itisaddo Syä potthake na dissate. 

° sovannajalacitam - Ma. !! Davajjare - Syi. 


bề, 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 4. Phẩm Mafje†thaka 


7O1. “Thưa ngài, trong khi ngài đang đi khất thực, con đã dâng đến ngài 
tràng hoa và mật đường. Con thọ hưởng quả thành tựu của nghiệp ấy ở thế 
giới chư Thiên. 


7O2. Thưa ngài, con có sự bút rút; con đã phạm lỗi và đã làm sai trái. Con 
đây đã không lắng nghe Giáo Pháp đã khéo được thuyết giảng bởi đấng Pháp 
Vương. 


7O3. Vì thế, con xin thưa với ngài. Thưa ngài đại đức, bất cứ người nào đó 
được con thương xót đến, xin ngài hãy khuyến khích người ấy về các Giáo 
Pháp đã khéo được thuyết giảng bởi đấng Pháp Vương. 


7o4. Những vị (Thiên tử) nào có được niềm tin ở ba Ngôi Báu: Đức Phật, 
Giáo Pháp, và Hội Chúng, những vị ấy chói sáng hơn con đây về tuổi thọ, về 
danh tiếng, và về sự vinh quang. 


7O5. So sánh với con thì chư Thiên khác vượt trội về oai lực và sắc đẹp, 
hơn hẳn về đại thần lực.” 
Thiên Cung Rực Rỡ. 


4.3 
7o6. “Đã được trang điểm, nàng đã cỡi lên con voi vĩ đại, cao quý, đã khéo 
được sửa soạn, được chất đống với ngọc ma-ni và vàng, được tô điểm bằng 
mạng lưới bằng vàng, rồi đã đi đến nơi đây theo đường không trung, ở trên 
bầu trời. 


707. Có những hồ sen với nước trong sạch, khéo nở rộ hoa, đã được hóa 
hiện ra ở hai ngà của con voi, có những nhóm nhạc cụ được phân hạng ở 
những đóa sen, và có những phụ nữ quyến rũ này nhảy múa. 


7o8. Hỡi cô nàng có đại oai lực, nàng đã đạt được thần thông của chư 
Thiên. Khi là con người nàng đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng 
có oal lực được rực sáng như vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các 
phương?” 
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709. Baranasiyam upasankamitva 
buddhassaham' vatthayugam adasim, 
padani vanditva” chama nisidim 
vitta caham" añJalikam akasim. 


710. Buddho ca me kañeanasannibhattaco 
adesay1 samudayadukkhaniccatam, 
asankhatam dukkhanirodhasassatam' 
magsam adesesi” yato vijaniyam.° 


711. AppayukI kalakata tato cuta 
upapanna tidasaganam” yasassInI, 
sakkassaham? aññatara paJapatI 
yasuttara nama disasu vissuta ”tI. 
Nagavimanam. 


4.4 
712. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


713. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


714. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


715. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


716. Aham ca baranasiyam buddhassadiccabandhuno, 
adasim sukkhakummasam pasanna seh1 panlh1. 


717. Sukkhaya alonikaya ca passa phalam kummasapindiya, 
alomam sukhitam disva ko puññam na karissati.'° 


' buddhassaham - Syä. ° vijanisam - Ma, PTS; 
“vanditva - Ma, Syã. vijanissam - Syã. 
3 cittäva tam - Syã; tidasanam - Syã. 

vittä v ' aham - PTS. Š sakkassaham - Ma, Syä, PTS. 
* dukkhanirodhasaccam - Syã. ° sakehi - Sya. 
* adesayi - Ma, Syä. !° karissat ti - PTS. 
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7oo. “Ở Bãraänasl, tôi đã đi đến gần và đã dâng hai xấp vải đến đức Phật. 
Sau khi đảnh lễ hai bàn chân, tôi đã ngồi xuống nền đất. Được phấn chấn, tôi 
đã chắp tay lại. 


710. Và đức Phật, có làn da tựa như vàng, đã thuyết giảng cho tôi về Nhân 
(của Khổ), về Khổ, về vô thường, về sự không tạo tác, về sự Diệt Khổ có tính 
chất trường tồn. Ngài đã thuyết giảng về Đạo Lộ, nhờ đó tôi đã nhận thức 
được. 


711. Là người nữ có tuổi thọ ít ỏiï, tôi đã qua đời. Đã chết từ nơi ấy, tôi 
được sanh lên hội chúng cối Ba Mươi (Ba), có danh tiếng. Tôi đã là người vợ 
chánh khác nữa của (Thiên Chủ) Sakka, có tên là Yasuttara, được nổi tiếng ở 
các phương.” 

Thiên Cung Long Tượng. 


4.4 
712. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


713. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


714. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


715. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


716. “Ở Bãränasl, được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng đến đức Phật, đấng 
thân quyến của mặt trời, miếng bánh kem khô khan. 


717. Hãy nhìn xem quả báo của miếng bánh kem khô khan, không có 
muối. Sau khi nhìn thấy nàng Aloma được hạnh phúc, người nào sẽ không 
làm việc phước thiện? 
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718. Tena me tadiso vanno tena me IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


719. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, ' 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Alomäavimäanam.? 


4.5 
720. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


721. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


722. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


723. Sa devata attamana mogzallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


724. Aham andhakavindasmim" buddhassadicceabandhuno, 
adasim kolasampakam kañjJikam' teladhupitam. 


725. Pipphalya lasunena? ca missam lamañJakena? ca, 
adasim uJubhutasmim” vippasannena cetasa. 


726. Yaä mahesittam° kareyya cakkavattissa raJino, 
nar1 sabbangakalyam bhattu canomadassika, 
etassa kañjikadanassa kalam nagghati solasim. 


727. Satam nikkha satam assa satam assatar1 ratha, 
satam kaññasahassanI amuttamanikundala, 
etassa'° kañjJikadanassa kalam nagghanti solasim. 


' yam akãsi puññam - PTS. ° samajjakena - Syã. 

? alomavimanam - Ma, PTS. ”ujubhntesu - katthaci. 
3 andhakavindamhi - Ma. * mahesitam - Syã. 

* Kañjiyam - katthaci. ° nagghanti - Syã. 

” lasunena - Ma, Syã, PTS. !9 ckassa - Ma. 
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718. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


719. Thưa vị tỳ khưu có đại oal lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Aloma. 


4.5 
72o. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


721. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


722. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


723. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


724. “Ở Bãäranasi, tôi đã dâng đến đức Phật, đấng thân quyến của mặt 
trời, món cháo chua nấu chung với táo và đã được gia vị với dầu ăn. 


725. Với tâm ý thanh tịnh ở con người chính trực, tôi đã dâng cúng (món 
cháo) đã được trộn với loại tiêu dài, với củ tỏi, và với (rễ cỏ) lamafñjaka. 


726. Người phụ nữ nào hành xử vị thế chánh hậu của đức vua Chuyển 
Luân, có vẻ kiều diễm ở toàn bộ các phần cơ thể, và được xem là hoàn hảo 
đối với người chồng, (cũng) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự 
dâng cúng cháo chua này. 


727. Một trăm con voi, một trăm con ngựa, một trăm xe lừa kéo, một trăm 
ngàn thiếu nữ có các bông hoa tai bằng ngọc ma-ni đã được trau chuốt, 
(cũng) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự dâng cúng cháo chua 
này. 
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728. 


729. 


730. 


Satam hemavata naga 1sa danta uru|hava, 
suvannakaccha matanga hemakappanavasasa, ' 
etassa” kañJIkadanassa kalam nagghanti solasim. 


CatunnamaprT" dipanam' issaram yodha karaye, 
etassa? kañJikadanassa kalam nagghatI” solasin ”ti. 
Kañjikadäyikävimanam. 


4.6 
Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentf” disa sabba osadhi viya taraka. 


731. Tassa te naccamanaya angamangehi sabbaso, 


732. 


733. 


734- 


dibba sadda niccharanti savaniya manorama. 


Tassa te naccamanaya angamangehl sabbaso, 
dibba gandha pavayanti sucigandha manorama. 


Vivattamana kayena ya venIsu pi]andhana, 
tesam suyati nigghoso turIye pañcangike yatha. 


Vatamsaka vatadhuta vatena sampakampIta, 
tesam suyati nigghoso turIye pañcangike yatha. 


735. Yapl te sirasmim maãla sucigandha manorama, 


736. 


737. 


738. 


739. 


vatIi gandho disa sabba rukkho mañJusako yatha. 


Ghayase tam sueim gandham rũpam passasi amanusam, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


Savatthiyam mayham” sakh1 bhadante 
sanghassa karesi mahaviharam, 
tatthappasanna ahamanumodinm? 
disva agarañca pIiyañca metam. 


Tayeva me suddhanumodanaya 

laddham vimanam abbhutam dassaneyyam,? 
samantato solasa yoJananl 

vehasayam gacchati iddhiya mama. 


Kũtagara nivesa me vibhatta bhagaso mita, 
daddallamana abhanti samantaä satayoJanam. 


' hemakappanivasasä - Syã. 


“ ekassa - Ma. ° obhãasanti - katthaci. 
3 catunnampi - Syã; ” mayha - Syã, PTS. 
catunnampi ca - katthaci. Š aham anumodim - Ma, Syã, PTS. 
* padIpãnam - Syã. ? vimanabbhutadassaneyyam - Ma, PTS; 
” nagghanti - Syã. vimanabbhitadassaneyyam - Syã. 
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728. Một trăm con voi giống Hi-mã-lạp, có ngà như gọng xe, vững chãi, có 
chuông vàng, là loài long tượng có trang phục với yên cương bằng vàng, 
(cũng) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự dâng cúng cháo chua 
này. 

72o. Người nào có thể hành xử vương quyền ở nơi đây, thậm chí đối với 
bốn châu lục, (cũng) không giá trị bằng một phần mười sáu của sự dâng cúng 
cháo chua này.” 

Thiên Cung của Người Nữ Bố Thí Cháo Chua. 


4. 6 
730. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


731. Trong khi nàng đây đang nhảy múa, các âm thanh thuộc cõi Trời, 
làm êm tai, làm thích ý, phát ra từ toàn bộ các bộ phận của cơ thể. 


732. Trong khi nàng đây đang nhảy múa, các hương thơm thuộc cối Trời, 
là các hương thơm tỉnh khiết, làm thích ý, tỏa ra từ toàn bộ các bộ phận của 
cơ thể. 


733. Trong khi nàng đang xoay tròn cơ thể, tiếng ngân vang của các vật 
trang sức ở các bím tóc được nghe giống như từ năm loại nhạc cụ. 


734. Các vòng hoa đeo tai bị gió thổi, bị lay động bởi làn gió, tiếng ngân 
vang của chúng được nghe giống như từ năm loại nhạc cụ. 


735. Luôn cả những tràng hoa ở trên đầu của nàng là có hương thơm tỉnh 
khiết, làm thích ý; giống như cây rmañ7usaka, hương thơm (của tràng hoa) 
thổi đi khắp các phương. 


736. Nàng ngửi hương thơm tỉnh khiết ấy, nàng nhìn thấy hình ảnh 
không thuộc nhân gian. Hỡi nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 


737. “Thưa ngài đại đức, ở thành SavatthI người bạn gái của tôi đã cho xây 
dựng ngôi trú xá lớn dành cho Hội Chúng. Tại nơi ấy, sau khi nhìn thấy tòa 
nhà, được tịnh tín, tôi đã tùy hỷ, và nó là yêu quý đối với tôi. 


738. Bởi chính sự tùy hỷ trong sạch ấy của tôi mà tôi đã đạt được Thiên 
cung tuyệt vời, duyên dáng. Nó di chuyển ở không trung, xung quanh mười 
sáu do-tuần, nhờ vào thần lực của tôi. 


73o. Các chỗ ngụ của tôi là những ngôi nhà mái nhọn, được phân chia 


thành từng phần cân xứng. Trong lúc tỏa sáng rực rỡ, chúng chiếu sáng xung 
quanh một trăm do-tuần. 
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740. 


Pokkharañño ca me ettha puthulomanisevIta, 
acchodika' vippasanna sonnavalukasanthata. 


741. Nanapadumasañchanna pundarIkasamotata, 


⁄42. 


⁄43- 


744- 


⁄45- 


746. 


⁄47. 


748. 


⁄49. 


surabhI sampavayantIi manuñña maluterita.? 


jJambuyo panasa täla na]ikeravananl ca, 
anto nivesane Jata nana rukkha aropIma." 


Nana turiyasanghuttham accharaganaghositam, 

yO pI mam supIne passe so ˆpI vItto siya naro. 

Etadisam abbhutam dassaniyam' vimanam sabbato pabham,? 
mama kammehi nibbattam alam puññan! katave  tI.° 


Tayeva te suddhanumodanaya” 

laddham vimanam abbhutam dassanriyam,” 
ya ceva sa danamadasi nar1 

tassa gatim bruhi kuhim upapann8? sa t1. 


Ya sa ahu mayham'”° sakhI bhadante 
sanghassa karesi mahaviharam, 
viññatadhamma sa adasi danam 
uppanna'' nimmanaratisu devesu. 


PaJapatI tassa suniImmitassa 

acintiyo kammavipako” tassa, 

yametam pucchasi kuhim upapannã" sa ti” 
tam te'* viyakasim anaññatha aham. ° 


Tena hi aññep1'° samadapetha 
sanghassa danani dadatha vitta, 
dhammañca sunatha pasannamanasa 
sudullabho laddho manussalabho. 


Yam maggam maggadhipantyadesay1'” 
brahmassaro kañcanasanniTbhattaco, 
sanghassa danani dadatha vitta 
mahapphala yattha bhavanti dakkhina. 








' aecchodaka - Ma, Syã. ? „ppannã - Ma, Syã. 

“ mãluteritä - Ma, Syã, PTS. ° mayha - Syã, PTS. 

3 aropita - Syã. 'upapannãa - PTS, Simu. 

* abbhutadassaneyyam - Ma, PTS; ? acintiya kammavipäkã - Ma; 
abbhitadassaneyyam - Sya. acintiyo kammavipaka - Sya, PTS. 

* sabbasopabham - Ma, Syã. 3 sa - PTS. '* bhante - Syã. 

° kãtave - Syã. ” ahan tỉ - PTS. 

” sudđhammodanaya - PTS. ° tenahaññepi - Ma; 

* vimanabbhutadassaneyyam - Ma, PTS; tena h aññe pi - PTS. 
vimanabbhutadassaneyyam - Sya. 7 maggadhipati adesayi - Ma, Syã, PTS. 
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74O. Và ở nơi đây, tôi có các hồ sen được loài cá puthulơma lai vãng, có 
nước trong sạch, được yên tĩnh, được trải cát bằng vàng. 


741. Được che phủ bởi nhiều loại sen khác nhau, được trải rộng với những 
cây sen trắng, (các hồ sen) làm hài lòng, được lay động bởi làn gió, tự tỏa ra 
các hương thơm. 


742. Bên trong chỗ trú ngụ đã mọc lên nhiều loại cây khác nhau không 
được gieo trồng như các cây mận đỏ, các cây mít, các cây lá cọ, và các khu 
rừng dừa. 


743. (Thiên cung) được vang vang nhiều loại nhạc cụ khác nhau, được 
vang động bởi đoàn tiên nữ. Thậm chí người đàn ông nào nhìn thấy tôi ở 
trong giấc mơ, người ấy cũng được phấn chấn. 


744. Thiên cung như thế ấy, tuyệt vời, duyên dáng, đang tỏa sáng khắp 
mọi phía, được sanh lên từ các nghiệp của tôi; vậy là đủ để thực hiện các việc 
phước thiện.” 


745. “Bởi chính sự tùy hỷ trong sạch ấy của nàng mà nàng đã đạt được 
Thiên cung tuyệt vời, duyên dáng. Và chính cô nàng nào là người phụ nữ đã 
dâng cúng vật thí, xin hãy nói về cảnh giới tái sanh của cô ấy. Cô ấy đã được 
sanh lên ở đầu?” 


746. “Thưa ngài đại đức, cô ấy đã là người bạn gái của tôi, là người đã cho 
xây dựng trú xá lớn dành cho Hội Chúng. Đã nhận thức được Giáo Pháp, cô 
ấy đã dâng cúng vật thí, và đã được sanh lên ở giữa chư Thiên của cối Trời 
Hóa Lạc. 


747. (Cô ấy) là người vợ chánh của (Thiên Vương) Sunimmita ấy; quả 
thành tựu về nghiệp của cô ấy là không thể nghĩ bàn. Về điều mà ngài đã hỏi: 
“Cô ấy đã được sanh lên ở đâu?' tôi đã trả lời ngài về điều ấy không có sai 
khác. 


748. Chính vì thế, xin ngài hãy khuyến khích luôn cả những người khác 
rằng: “Được phấn chấn, các người hãy dâng cúng các vật thí đến Hội Chúng. 
Với tâm ý tịnh tín, các người hãy lắng nghe Giáo Pháp. Sự đạt được (trạng 
thái) con người, (mà các người) đã đạt được, là sự đạt được vô cùng khó 
khăn. 


749. Đạo lộ nào mà bậc có giọng nói của Phạm Thiên, có làn da tựa như 
vàng, đã thuyết giảng là đứng đầu các đạo lộ. Được phấn chấn, các người hãy 
dâng cúng các vật thí đến Hội Chúng, là nơi các sự cúng dường có quả báo 
lớn lao. 
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750. Ye puggala attha satam pasattha 


cattar1 etani yugani honti, 
te dakkhineyya sugatassa savaka 
etesu dinnani mahapphalan1. 


751. Cattaro ca patipanna cattaro ca phale thita, 


752. 


753- 


754. 


/755- 


7B6. 


/57- 


758. 


esa sangho uJubhũto paññasllasamahito. 


YaJamananam manussanam puññapekkhana panInam, 
karotam' opadhikam puññam sanghe dinnam mahapphalam. 


Eso hi sangho vipulo mahagsato 
esappameyyo udadhiva sagaro, 
etehi” settha naravirasavaka° 
pabhankara dhammamudirayanti. 


Tesam sudinnam suhutam suyIttham 
ye sanghamuddissa dadanti danam, 
sa dakkhina sanghagata patitthita 
mahapphala lokaviduna' vannita. 


Etadisam yaññamanussaranta 

ye vedaJata vicaranti loke, 

vineyya maccheramalam samulam 

aninditä saggamupenti thanan ”ti. 
Vihäravimanam. 


BHANAVARAM DUTTIYAM. 


4.7 
Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIjJjhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 





' karontam - Syä. 3 naraviriyasavaka - Syä. 
“ ete hi - PTS. *]lokaviduhi - Sya. 
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750. Tám hạng người nào được các bậc thiện nhân ca ngợi, các vị này là 
bốn đôi, các vị ấy là các Thinh Văn của đấng Thiện Thệ, xứng đáng được cúng 
dường; các vật đã được bố thí đến các vị này là có các quả báo lớn lao. 


751. Bốn hạng đang thực hành (bốn Đạo) và bốn hạng đã trụ ở Quả vị 
(bốn Quả), Hội Chúng ấy có bản thể chính trực, có Giới - Định - Tuệ. 


752. Đối với những con người đang hiến cúng, đối với các chúng sinh 
mong mỏi phước báu đang thực hiện phước thiện có liên quan đến việc tái 
sanh, vật đã được dâng cúng (của họ) đến Hội Chúng là có quả báo lớn lao. 


753. Bởi vì Hội Chúng ấy là bao la, đã đi đến sự vĩ đại. Hội Chúng ấy 
không thể đo lường, tựa như biển cả, đại dương. Chính những vị này là hạng 
nhất, là các đệ tử của bậc Anh Hùng trong số các nam nhân, là những đấng 
quang đăng tuyên thuyết Giáo Pháp. 


754. Những người nào dâng cúng vật thí xác định dành cho Hội Chúng, sự 
bố thí của những người ấy là đã khéo được dâng cúng, khéo được hiến dâng, 
khéo được hiến cúng. Sự cúng dường ấy, đã đi đến Hội Chúng, đã được tạo 
lập, có quả báo lớn lao, đã được các đấng Hiểu Biết Thế Gian khen ngợi. 


755. Những người nào đi lang thang ở thế gian với niềm vui đã được sanh 
khởi trong khi nhớ lại sự hiến cúng như thế ấy, (những người ấy) sau khi loại 
bỏ bợn nhơ của sự bỏn xẻn luôn cả gốc rễ, không bị quở trách, và đi đến địa 
vị cõi Trời.” 

Thiên Cung Trú Xá. 


TỤNG PHẨM THỨ NHÌ. 


4.7 
756. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


757. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


758. Hối nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 


làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 
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759. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


76O. IndIvaranam hatthakam ahamadasim 
bhikkhuno pindaya carantassa, 
esikanam unnatasmim' 
nagaravare pannakate ramme. 


761. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIjJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


762. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim,” 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati 'ti. (Indivaradayikä) 


763. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


764. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


765. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


766. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


767. Nilluppalahatthakam ahamadasim 
bhikkhuno pindaya carantassa, 
esikanam unnatasmim' 
nagaravare pannakate ramme. 


768. Tena me tadIso vanno tena me idhamiJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


76o. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim,” 
tenamhi evam jJalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ti. (NiluppaladayIka) 


770. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 





' unnatasmim - Ma, Syã. “ vam akãsi puññam - PTS. 
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759. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


76o. “Tôi đã dâng một nắm bông súng xanh đến vị tỳ khưu đang đi khất 
thực ở thành phố cao quý Pannakata đáng yêu thuộc vùng cao nguyên của xứ 
Esika. 


761. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


762. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” (Người nữ bố thí bông súng 
xanh) 


763. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


764. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


765. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


766. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


767. “Tôi đã dâng một nắm bông sen xanh đến vị tỳ khưu đang đi khất 
thực ở thành phố cao quý Pannakata đáng yêu thuộc vùng cao nguyên của xứ 
Esika. 


768. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


76o. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” (Người nữ bố thí bông sen 
xanh) 


770. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 
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771. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


772. PucchamI tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


773. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


774. Odatamulakam harIitapattam' 
udakasmim sare Jatam ahamadasim, 
bhikkhuno pindaya carantassa 
esikanam unnatasmim,” 
nagaravare pannakate ramme. 


775. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


776. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamahamakasim, 
tenamhi evam jJalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasat 'ti. (Odatamuladayikä) 


777. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentiI disa sabba osadhI viya taraka. 


778. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


77o. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


78o. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


781. Aham sumana sumanassa sumanamakulani" 
dantavannani ahamadasim, 
bhikkhuno pindäya carantassa 
esikanam unnatasmim,? 
nagaravare pannakate ramme. 





' haritapattam - Ma. 
“ unnatasmim - Ma, Syã. 3 sumanamakulãäni - Syã. 
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771. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


772. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


773. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


774. “Tôi đã dâng loại cây có rễ màu trắng lá màu xanh mọc ở nước trong 
hồ đến vị tỳ khưu đang đi khất thực ở thành phố cao quý Pannakata đáng yêu 
thuộc vùng cao nguyên của xứ Esika. 


775. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


776. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” (Người nữ bố thí loại cây có rễ 
trắng) 


777. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


778. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


77o. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


78o. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


781. “Tôi, Sumana, đã dâng các nụ hoa nhài có màu ngà đến vị tỳ khưu có 
thiện tâm đang đi khất thực ở thành phố cao quý Pannakata đáng yêu thuộc 
vùng cao nguyên của xứ Esika. 
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782. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


783. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. Sumanamakuladayik3) 


Caturitthivimaänam. 


4. 8 
784. Dibbam te ambavanam rammam pasadettha mahallako, 
nana turiyasanghuttho accharaganaghosito. 


785. PadIpo cettha Jalati niccam sovannamayo maha, 
dussaphalehi rukkhehi samanta parIvarito. 


786. Kena te tadIso vanno kena te iđhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


787. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


788. Sa devata attamana mogsallanena pucchita, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


78o. Aham manussesu manussabhuta purimaya Jatiya manussaloke, 
viharam sanghassa karesm ambehi parivaritam. 


7oO. Pariyosite vihare karente mtthite mahe, 
ambe acchadayItvana' katva dussamaye phale. 


7o1. PadIpam tattha Jaletva bhoJayItva ganuttamam, 
niyadesim” tam sanghassa pasanna seh1 panHhi. 


7o2. Tena me ambavanam rammam pasadettha mahallako, 
nanaturiyasanghuttho accharaganaghosito. 





' ambehi chadayitvana - Ma; ambehacchadayitvana - Syä. ” niyyädesim - Ma, PTS. 
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782. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


783. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” (Người nữ bố thí nụ hoa nhài) 

Thiên Cung của Bốn Phụ Nữ. 


4. 8 
784. “Khu vườn xoài thuộc cối Trời của nàng là đáng yêu; nơi đây có tòa 
lâu đài rộng lớn, được vang vang nhiều loại nhạc cụ khác nhau, được vang 
động bởi đoàn tiên nữ. 


785. Và nơi đây, có ngọn đèn vĩ đại bằng vàng cháy sáng thường xuyên, 
được bao bọc xung quanh bởi những loại cây cối có sự kết trái là các tấm vải. 


786. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


787. Hỡi nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


788. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


78o. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở 
thế giới loài người, đã cho xây dựng ngôi trú xá, dành cho Hội Chúng, được 
bao quanh bởi những cây xoài. 


7oo. Khi ngôi trú xá đã được hoàn thành, đã được chấm dứt, trong khi 
cho thực hiện ở lễ hội, tôi đã tạo ra các trái cây được làm bằng các tấm vải rồi 
đã phủ kín các cây xoài (với các trái cây giả tạo ấy). 


701. Tại nơi ấy, tôi đã cho thắp sáng cây đèn và đã dâng thức ăn đến tập 
thể tối thượng. Được tịnh tín, tôi đã tự tay chuyển giao ngôi trú xá ấy đến Hội 
Chúng. 


7o2. Do việc ấy, tôi có được khu vườn xoài đáng yêu; nơi đây có tòa lâu 


đài rộng lớn, được vang vang nhiều loại nhạc cụ khác nhau, được vang động 
bởi đoàn tiên nữ. 
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703. PadIpo cettha Jalati necam sovannamayo maha, 
dussaphalehi rukkhehi samanta parIvarito. 


7o4. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


7o5. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Ambavimanam. 


4.9 
7o6. PItavatthe pitadhaJe pItalankarabhusite, 
pItacandanalittange pIta-uppalamalin1.? 


797. PItapasadasayane pItasane pitabhaJane,) 
pItachatte pItarathe pItasse pItav1Jjane. 


7o8. Kim kammamakar1I bhadde pubbe manusake bhave, 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


7oo. KosatakI nama latatthi bhante kittita anabhiJJhita,° 
tassa cattarI pupphanm1 thupam abhiharim aham. 


8oo. Satthu sarIramuddissa vippasannena cetasa, 
nassa magsam avekkhissam tadaggamanas8ä)° sat.” 


801. Tato mam avadh† gavI thupam appattamanasam, 
tañcaham abhisañceyyam bhryo? nũna Tto siya. 


8o2. Tena kammena devinda maghava devakuñJara, 
pahaya manusam deham tava sahavyatamagata 'tI.'° 


8o3. Idam sutva tidasadhipati maghava devakuñ]Jaro, 
tavatimse pasadento matalim etadabravI 1i." 


' vam akãsi puññam - PTS. ° na taggamanasã - Ma; 

° pitauppalamälinl - Ma; tadañgamanasa - Syä. 
pituppalamadharinl - Sya; ” satI - Ma, Syã, PTS. 
ptuppalamalin - PTS. ở avadhi - Sya. 

* pitabhojane - Syã. ° bhiyyo - Ma, Syä, PTS. 
*tittikã - Ma, Syã, PTS. '! sahabyamaägatã tỉ - Ma. 

” anabhiechita - Ma. !! etad abravi - Ma, Syã, PTS. 
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793. Và nơi đây, có ngọn đèn vĩ đại bằng vàng cháy sáng thường xuyên, 
được bao bọc xung quanh bởi những cây cối có những trái cây là các tấm vải. 


7o4. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


7o5. Thưa vị tỳ khưu có đại oal lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Vườn Xoài. 


4.9 
7o6. “Hỡi cô nàng có y phục màu vàng, có cờ hiệu màu vàng, được điểm 
trang với các vật trang sức màu vàng, có cơ thể được bôi trầm hương màu 
vàng, có tràng hoa sen màu vàng. 


7o7. Hỡi cô nàng có tòa lâu đài và giường nằm màu vàng, có ghế ngồi 
màu vàng, có chén bát màu vàng, có lọng che màu vàng, có cỗ xe kéo màu 
vàng, có ngựa màu vàng, có quạt màu vàng. 


7o8. Này cô nàng hiền thục, nàng đã tạo nghiệp gì trong thời quá khứ ở 
cảnh giới loài người? Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 


7oo. “Thưa ngài, có loại dây leo tên là kosatak:i, không được ca tụng, 
không được khao khát. Tôi đã mang bốn bông hoa của nó đến ngôi bảo tháp. 


8oo. Với tâm ý thanh tịnh hướng đến di thể xá-lợi của bậc Đạo Sư, trong 
khi có tâm ý đặt ở vật cao quý ấy, tôi đã không xem xét lối đi của con bò cái. 


8o1. Do đó, con bò cái đã húc chết tôi, lúc tâm ý còn chưa đạt đến ngôi 
bảo tháp. Nếu tôi có thể chu toàn việc ấy, chắc hắn còn được nhiều hơn thế 
này nữa. 


8oa. Thưa vị chúa của chư Thiên, đấng Maghava, bậc long tượng của chư 
Thiên, do nghiệp ấy, sau khi từ bỏ thân xác nhân loại, tôi đã đi đến trạng thái 
cộng trú với ngài.” 


8o3. Sau khi nghe được điều này, vị chúa tể của cối Ba Mươi (Ba), đấng 


Maghava, bậc long tượng của chư Thiên, trong khi tạo niềm tịnh tín cho (chư 
Thiên) cối Ba Mươi (Ba), đã nói với Matali điều này: 
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804. Passa matali accheram cittam kammaphalam Idam, 
appakampi katam deyyam puññam hoti mahapphalam. 


8o5. Natthi cItte pasannamhi appika' nama dakkhina, 
tathagate va sambuddhe athava tassa savake. 


8oó6. Ehi matali amhepl bhiyyo bhiyyo mahemase,? 
tathagatassa dhatuyo sukho puññanamuccayo. 


8o7. Titthante nibbute cap1 same citte samam phalam, 
cetopanidhihetuhI'° satta gacchanti suggatim. 


8o8. Bahunnam' vata atthaya uppaJJanti tathagata, 
vattha karam karitvana sagsam gacchanti dayaka ”tI. 


PItavimanam. 


4. 10 
8oo. ObhasayIitva pathavim sadevakam 
atirocasi candimasurliya viya, 
SIrIya ca vannena yasena tejJasa 
brahma va deve tidase sa-Indake." 


810. Pucchami tam uppalamaladharin” 
avelinI kañcanasannibhattace, 
alankate uttamavatthadharim 
ka tvam subhe devate vandase mamam. 


811. Kim tvam pure kammamakasi attana 
manussabhuta purimaya Jatiya, 
danam sucinnam atha silasaññamam” 
kenipapannä? sugatim yasassInI, 
devate pucchitacikkha kissa kammasidam phalan ti. 


812. Idani bhante Imameva gamam 
pindaya amhaka gharam upagami, 
tato te ucehussa adasim? khandikam 
pasannacitta atulaya pItiya. 


' appakã - Ma, Syã, PTS. ” sa-h-indake - Ma, Syã, PTS. 

“ mahemhase - Syã. 5 uppalamäladharine - Sya. 

3 cetopanidhihetu hi - Ma, PTS; 7 silasaññamo - Syä. 
cetopanidhihetu hi - Syã. Š kenupapannãa - Ma. 

* bahũnam - Ma. ° adãsi - Ma, PTS. 
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8o4. “Này Matali, ngươi hãy nhìn xem nghiệp quả (quả báo của nghiệp) 
này là kỳ diệu, đa dạng; vật dâng cúng đã được thực hiện mặc đầu ít ỏi nhưng 
phước báu có kết quả lớn lao. 


8os. Khi tâm được tịnh tín, sự cúng dường ở đức Như Lai Chánh Đẳng 
Giác, hay là ở vị Thinh Văn của Ngài, không thể gọi là nhỏ nhoi. 


8o6. Này Matali, hãy đến. Ngay cả chúng ta cũng nên tôn vinh các xá-lợi 
của đức Như Lai nhiều hơn nhiều hơn nữa; sự tích lũy các việc phước thiện là 
hạnh phúc. 


8o7. Khi Ngài đang còn tại tiền, và luôn cả khi Ngài đã tịch diệt, khi tâm 
bằng nhau thì quả báo bằng nhau. Các chúng sanh đi đến cảnh giới an vui do 
các yếu tố ở sự quyết định của tâm. 


8o8. Thật vậy, các đức Như Lai hiện khởi vì lợi ích của số đông; sau khi 
thực hiện sự phục vụ đến quý Ngài, các thí chủ đi đến cối Trời.” 
Thiên Cung Màu Vàng. 


4. 1O 

8oo. “Sau khi làm chói sáng trái đất luôn cả chư Thiên, nàng sáng chói 
vượt trội, tựa như mặt trăng và mặt trời, với sự vinh quang, với sắc đẹp, với 
danh tiếng, và với quyền uy, tựa như vị Đại Phạm Thiên sáng chói vượt trội 
chư Thiên và thần Inda ở cối Ba Mươi (Ba). 


81o. Hối cô nàng có mang tràng hoa sen xanh, có vòng hoa đội đầu, có 
làn da như là vàng, đã được trang điểm, có sự trang phục với loại vải thượng 
hạng, ta hỏi nàng: Hỡi nàng tiên xinh đẹp, nàng là ai mà đánh lễ ta? 


811. Trước đây, nàng đã tự mình tạo nghiệp gì, khi là con người ở kiếp 
sống trước đây, là việc bố thí đã khéo được thực hiện hay sự thu thúc giới 
hạnh? Này cô nàng có danh tiếng, do việc (phước thiện) nào mà nàng đã 
được sanh lên chốn an vui? Này nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại 
quả báo này là của nghiệp nào?” 


812. “Thưa ngài, mới đây, ở chính ngôi làng này, ngài đã đi đến căn nhà 
của chúng tôi để khất thực. Do đó, có tâm tịnh tín, tôi đã dâng ngài khúc mía 
với niềm vui không gì sánh bằng. 
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S13. 


S14. 


S15. 


S16. 


G17. 


8i8. 


S19. 


820. 


821. 


Sassu ca paccha anuyuñJate mamam 
kaham nu ucchu' vadhuke” avakiri,) 
nacchaddhitam“ no pana khaditam maya 
santassa bhikkhussa sayam adasaham." 


Tuyham nvidam°” Issariyam atho mama 
1tIssa” sassu paribhasate mamam, 
leddum gahetva paharam adasi me 
tato cuta kalakatamhi devata. 


Tadeva kammam kusalam katam maya 
sukhañca kammam anubhomi attana, 
devehI saddhim parlcarayamahan? 
modamaham kamaguneh1 pañcahiI. 


Tadeva kammam kusalam katam maya 
sukhañca kammam anubhomi attana, 
devindagutta tidasehi rakkhita 
samappIta kamagunehi pañcahI. 


Etadisam puññaphalam anappakam 
mahavipaka mama ucchudakkhina, 
devehI saddhim parlcarayamahan? 
modamaham kamaguneh1 pañcahiI. 


Etadisam puññaphalam anappakam 
mahaJutika? mama ucchudakkhina, 
devindagutta tidasehi rakkhita, 
sahassanettoriva'"° nandane vane. 


Tuvañca bhante anukampakam vidum 

upecca vandim kusalañca pucchisam,'' 

tato te ucehussa adasim'? khandikam 

pasannacitta atulaya pItiya ”LI. 
Ucchuvimäanam. 


4. 11 
Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


' ueehum - PTS. ”†tissa - Syã, PTS. 


2 
3 


vadhu te - Syã. Š paricariyamaham - Syã. 
avakir - Ma; avakari - Sya. ? mahãjutikã - Ma, Syã. 


* na chadditam - Ma, PTS. '° sahassanettoviya - katthaci. 
” adãsiham - Syã. '' pucchimam - Syã. 
° tuyhañcidam - Syã. ' adãsi - Syã, PTS. 


114 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 4. Phẩm Mafje†thaka 


813. Và sau đó, mẹ chồng chất vấn tôi rằng: “Này cô dâu, cô đã ném bỏ 
khúc mía ở chỗ nào?” “Con đã không quăng bỏ, hơn nữa con cũng không có 
ăn, con đã đích thân dâng đến vị tỳ khưu an tịnh.” 


814. Quyền hành này là thuộc về cô hay thuộc về tôi?' Người mẹ chồng đã 
mắng chửi tôi như thế, rồi đã cầm lấy cục đất và giáng cho tôi cú đánh. Đã 
chết từ nơi ấy, tôi đã qua đời, trở thành vị Thiên nhân. 


815. Chính nghiệp thiện ấy đã được tạo ra bởi tôi. Và tôi thụ hưởng hạnh 
phúc, quả báu về nghiệp của mình. Tôi tiêu khiển cùng với chư Thiên, tôi vui 
sướng với năm loại dục. 


816. Chính nghiệp thiện ấy đã được tạo ra bởi tôi. Và tôi thụ hưởng hạnh 
phúc, quả báu về nghiệp của mình. Được hộ trì bởi vị Chúa của chư Thiên, 
được bảo vệ bởi chư Thiên ở cối Ba Mươi (Ba), tôi được cung ứng với năm 
loại dục. 


817. Quả phước thiện như thế ấy không phải là ít, việc cúng dường mía 
của tôi là có quả thành tựu lớn lao. Tôi tiêu khiển cùng với chư Thiên, tôi vui 
sướng với năm loại dục. 


818. Quả phước thiện như thế ấy không phải là ít, việc cúng dường mía 
của tôi có sự vinh quang lớn lao. Được hộ trì bởi vị Chúa của chư Thiên, được 
bảo vệ bởi chư Thiên ở cõi Ba Mươi (Ba), (tôi) tựa như vị Thần Ngàn Mắt ở 
khu vườn Nandana. 


819. Và thưa ngài, sau khi đến gần ngài, vị có lòng thương xót, có sự hiểu 
biết, tôi đã đảnh lễ và đã hỏi về sức khỏe. Do đó, có tâm tịnh tín, tôi đã dâng 
ngài khúc mía với niềm vui không gì sánh bằng.”' 

Thiên Cung Khúc Mía. 


4. 11 
82o. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


821. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 





' Chuyện Thiên Cung Khúc Mía này giống như chuyện Thiên Cung của Người Nữ Bố Thí 
Mía (các cầu kệ 297-307), chỉ thay đổi một chỉ tiết là “cầm lấy cục đất” thay vì “cầm lấy chiếc 
ghế” trong việc đả thương cô con dâu của người mẹ chồng (ND). 
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822. Pucchami tam devi mahanubhave, 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


823. Sa devata attamana mogsallanena pucchIta, 
pañham puttha viyakasi yassa kammassidam phalam. 


824. Aham manussesu manussabhuta 
disvana samane s1lavante, 
padanIi vanditva' manam pasadayim 
vittamaham” añJalikam akasim. 


825. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


826. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuta yamaham akasim, 
tenamhi evam jJalitanubhava 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”Li. 


Vandanavimänam. 


4. 12 
827. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
hatthe pade ca! viggayha naccasl suppavadite. 


828. Tassa te naccamanaya angamangehI sabbaso, 
dibba sadda niccharantI savanIya manorama. 


82o. Tassa te naccamanaya angamangehi sabbaso, 
dibba gandha pavayanti sucigandha manorama. 


83o. Vivattamana kayena ya venIsu pi]andhana, 
tesam suyati” nigghoso turIye pañcangike yatha. 


831. Vatamsaka vatadhuta vatena sampakampIta, 
tesam suyati nigghoso turIye pañcangike yatha. 


832. Yapl te sirasmim mala sueigandha manorama, 
vati gandho disa sabba rukkho mañJusako yatha. 


833. Ghayase tam sueim gandham rũpam passasil amanusam, 
devate pucchikacikkha kissa kammassidam phalan 'LI. 





' vanditva - Ma, Syã. 
° vitta e aham - Ma, Syã, PTS. * hatthapäde ca - Ma. 
3 vam akãsi puññam - PTS. ” suyyati - Ma, Syã, PTS. 
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822. Hối nàng tiên có đại oali lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


823. Nàng tiên ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, nàng đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


824. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, sau khi nhìn thấy các vị Sa- 
môn có giới hạnh, tôi đã đảnh lễ các bàn chân, và tôi đã làm cho tâm được 
tịnh tín. Được phấn chấn, tôi đã chắp tay lại. 


825. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


826. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc tôi đã 
làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng như vầy, và 
màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung do sự Đảnh Lễ. 


4. 12 
827. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật. Nàng duõi ra các bàn 
tay và các bàn chân, nàng nhảy múa ở phần trình tấu khéo léo. 


828. Trong khi nàng đây đang nhảy múa, các âm thanh thuộc cõi Trời, 
làm êm tai, làm thích ý, phát ra từ toàn bộ các bộ phận của cơ thể. 


82o. Trong khi nàng đây đang nhảy múa, các hương thơm thuộc cõi Trời, 
là các hương thơm tỉnh khiết, làm thích ý, tỏa ra từ toàn bộ các bộ phận của 
cơ thể. 


83o. Trong khi nàng đang xoay tròn cơ thể, tiếng ngân vang của các vật 
trang sức ở các bím tóc được nghe giống như từ năm loại nhạc cụ. 


831. Các vòng hoa đeo tai bị gió thổi, bị lay động bởi làn gió, tiếng ngân 
vang của chúng được nghe giống như từ năm loại nhạc cụ. 


832. Luôn cả những tràng hoa ở trên đầu của nàng là có hương thơm tỉnh 
khiết, làm thích ý; giống như cây rmañjusaka, hương thơm (của tràng hoa) 
thối đi khắp các phương. 


833. Nàng ngửi hương thơm tỉnh khiết ấy, nàng nhìn thấy hình ảnh 


không thuộc nhân gian. Hỡi nàng tiên, đã được hỏi, mong nàng thuật lại quả 
báo này là của nghiệp nào?” 
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Khuddakamikque - Vữngnquofthupdli 4. Mañjetthakauaggo 
834. DasI aham pure asim gayayam brahmanassaham, 
appapuñña alakkhika raJ]umalati mam vidum.' 


835. Akkosanam vadhanam ca taJJanaya ca ukkata,? 
kutam" gahetva nikkhamma gacchim' udakahariya.° 


836. Vipathe kutam nikkhipitva vanasandam upagamim, 
idhevaham marissamIi ko attho Jivitena me. 


837. Da|lham pasam” karitvana aäsumbhitvana? padape, 
tato disa vilokesim ko nu kho vanamassito. 


838. Tatthaddasasim sambuddham sabbalokahitam munim, 
nisinnam rukkhamulasmim Jjhayantamakutobhayam. 


839. Tassa me ahu samvego abbhuto lomahamsano, 
ko nu kho vanamassito manusso udahu devata. 


84o. Pasadikam pasadanIyam vana nibbanamagatam, ° 
disva mano me pasIdi nayam yadisa kidiso. '° 


841. Guttindriyo Jhanarato abbhiggatamanaso,'' 
hito sabbassa lokassa buddho soyam'” bhavissatl. 


842. Bhayabheravo durasado sihova guhamassito, '” 
dullabhayam dassanaya puppham odumbaram“ yatha. 


843. So mam muduhi vacah1 alapitva tathagato, 
raJjumaleti mam avoca' saranam gaccha tathagatam. 


844. Taham giram sunitvana nelam atthavatim sucim, 


sanham mudum ca vaggum ca sabbasoka panudanam.'° 


845. Kallacittam ca mam ñatva pasannam suddhamanasam, 
hito sabbassa lokassa anusasi tathagato. 


846. Idam dukkhanti mam avoca' ayam dukkhassa sambhavo, 
ayam nirodho magso ca'” añJaso amatogadho. 


847. Anukampakassa kusalassa ovadamhi aham thita, 
aJ]haga amatam santim nibbana'°padamaccutam. 


' mam vidũ - Syã, PTS. 


“uggatä - Ma. ' abahiggatamanaso - Ma, Syã, PTS. 

3 kutam - Ma, Syä, PTS. ” buddho ayam - Ma, Syã. 

* agañchim - Ma; ägacchim - Syä. 3 uhanissito - Sya. 

* ndahariyä - Ma. * uđumbaram - Syã. 

° kvattho pi - Sya, PTS. ” mam voca - Ma, PTS. 

7 da|[hapäsam - Syä. ° sabbasokapanidanam - Ma, Syäã, PTS. 
Š alambitvana - Syã. 7 dukkhanirodho maggo ca - Ma; 

° nbbanamãägatam - Ma, Syä, PTS. ayam dukkhanirodho ca - Syã. 





!9 vađisakidiso - Ma, PTS; yädisikidiso - PTS. Š nibbãnam - Ma, Syä, PTS. 
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834. “Trước đây, tôi đã là tỳ nữ của người Bà-la-môn ở Gaya. Tôi có 
phước báu ít ỏi, không được may mắn; mọi người đã biết tôi là “Rajjumala” 
(cô gái có tràng hoa là sợi dây thừng). 


835. BỊ đày đọa bởi sự dọa nạt và những sự mắng nhiếc, đánh đập, tôi đã 
cầm lấy bình nước, ha khỏi, và đã đi vì việc mang nước. 


836. Sau khi để xuống cái bình nước ở con đường rế, tôi đã tiến vào khu 
rừng rậm (nghĩ rằng): “Ta sẽ chết ở ngay tại đây. Có ích gì với mạng sống của 
ta? 


837. Sau khi làm cái thòng lọng chắc chắn rồi máng vào thân cây, sau đó 
tôi đã xem xét các hướng (nghĩ rằng): “Người nào hiện đang sống ở rừng?” 


838. Tại nơi ấy, tôi đã nhìn thấy đấng Toàn Giác, đấng Phúc Lợi của tất cả 
thế gian, bậc Hiền Trí, ngồi ở gốc cây, đang tham thiền, không có sự sợ hãi từ 
bất cứ đâu. 


839. Tôi đây đã có sự chấn động, có sự nổi da gà kỳ lạ (nghĩ rằng): “Người 
nào hiện đang sống ở rừng, loài người hay là Thiên nhân?” 


84o. Sau khi nhìn thấy vị tạo được niềm tin, đáng được tin tưởng, đã lìa 
khỏi khu rừng (phiền não) đến nơi không còn rừng (phiền não), tâm của tôi 
đã được tịnh tín (nghĩ rằng): “Người này không giống người bình thường. 


841. Có các giác quan đã được canh phòng, được thích thú với việc tham 
thiền, có tâm ý không hướng ngoại, vị này đây sẽ là đức Phật, đấng Phúc Lợi 
của tất cả thế gian, ... 


842. ... tựa như con sư tử nương náu ở hang động, gây ra nỗi sợ hãi và 
khiếp đảm, khó mà tiếp cận, khó được gặp, giống như bông hoa odumnbara. 


843. Sau khi chuyện trò với tôi bằng những lời nói dịu dàng, đức Như Lai 
ấy đã nói với tôi rằng: “Này Raj]jumala, hãy đi đến nương nhờ đức Như Lai.) 


844. Tôi đã lắng nghe lời nói không sai sót, có lợi ích, thanh tịnh, bặt 
thiệp, mềm mỏng, ngọt ngào, và có sự xua đi tất cả sầu muộn. 


845. Sau khi biết được tôi có tâm đã sẵn sàng, được tịnh tín, có tâm ý 
trong sạch, đấng Phúc Lợi của tất cả thế gian, đức Như Lai đã chỉ dạy rằng: 


846. “Đây là Khổ, Ngài đã nói với tôi như thế. “Đây là Nguồn Gốc của 
Khổ, đây là sự Tịch Diệt, và Đạo Lộ trực chỉ thâm nhập vào sự Bất Tử.' 


847. Tôi đã trụ lại trong lời giáo huấn của bậc thiện xảo có lòng thương 
tưởng: tôi đã chứng đắc sự Bất Tử, an tịnh, Niết Bàn, vị thế vĩnh cửu. 
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848. Saham avatthita' pema dassane avikampini, 
mũulaJataya saddhaya đhita buddhassa orasa. 

849. Saham ramami kilami modami akutobhaya, 
dibbam malam đhaãrayami pivami madhumaddavam.? 

850. Satthim turiyasahassani' patibodham karonti me, 
alambo gaggaro bhimo sadhuvadl ca samsayo. 


851. Pokkharo ca suphasso ca vinnamokkha ca nariyo, 
nanda ceva sunandã ca sonadinna sucimhita. 

852. Alambusa missakesI ca pundarIkaticarunI,° 
eniphassa° suphassa° ea subhadda” muduvadimi.? 


853. Eta cañña ca seyyasa” accharanam pabodhika, '" 
ta mam kalenupagantva abhibhasanti devata. 


854. Handa naccama gayama handa tam ramayamase, 
nayIdam akatapuññanam katapuññanamevidam, 
asokam nandanam rammam tidasanam mahavanam. 


855. Sukham akatapuññanam Idha natthi parattha ca, 
sukham ca katapuññanam ¡Idha ceva parattha ca. 


856. Tesam sahavyakamanam kattabbam"' kusalam bahum, 
katapuñña hi modanti sagge bhogasamangno. 


857. Bahunnam'” vata atthaya uppaJJanti tathagata, 
dakkhineyya manussanam puññakkhettanamakara, 
yattha karam karitvana sagge modanti dayaka ”i. 


Raj]umalavimanam. 
MañJjJetthakavaggo catuttho. 
x*x% 
TASSUDDANAM 
MañJettha pabhassara naga aloma kañJIkadaylika, 
viharacaturitthamba pItucchu' vandanaraJjumala, 


vaggo tena pavuccatI ”tI. 


Itthivimanam samattam. 


--ooOOO-- 
' avatthitã - Syã. 
” madhumaddhuvam - Syã. * mudukävadl - Syã. 
3 satthituriyasahassãni - Ma, Syã, PTS. ° seyyase - Syã, PTS. 
* pundarTkãtidarunl - Ma, Syä, PTS. '9 nabodhiyã - Sya. 
” eniphassã - Ma; enipassä- Syã. '! katabbam - Syã. 
° supassã - Syã. '* bahunam - Ma. 
” samasäddä - Syã, PTS. '3 pĩtã ucchu - Ma, Syã, PTS. 
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848. Tôi đây đã đứng vững, có lòng yêu mến, không có sự dao động về 
quan điểm, với đức tin đã được sanh ra từ cội rễ, là người con gái chánh 
thống của đức Phật. 

84o. Tôi đây thích thú, đùa giỡn, vui sướng, không có sự sợ hãi từ bất cứ 
đâu, tôi mang tràng hoa của cối Trời, tôi uống sự dịu ngọt của mật ong. 

850. Có sáu mươi ngàn nhạc cụ làm công việc tiêu khiển cho tôi. (Các 
nhạc công nam) Alamba, Gagsara, Bhima, Sadhuvadl, và Samsaya, ... 

851.... Pokkhara, Suphassa, còn các tiên nữ là Vina, Mokkha, Nandã, 
luôn cả Sunanda, Sonadinna, và Sucimhita, ... 

852... Alambusa, Missakesl và Pundarika, Aticarum, Eniphassa, 
Suphassa và Subhadda, Muduvadimi. 

853. Các cô này và các cô khác là những người làm công việc tiêu khiến 
giỏi hơn hết trong số các Thiên nhân. Vào thời điểm thích hợp, các Thiên 
nhân tự nguyện đi đến thưa rằng: 

854. Nào, hãy để chúng tôi múa, hãy để chúng tôi ca. Nào, hãy để chúng 
tôi làm cho nàng thích thú. (Khu vườn) Nandana không sầu muộn đáng yêu 
này, khu vườn lớn ở cõi Ba Mươi (Ba), là không dành cho những người 
không làm phước thiện, nơi này chỉ dành cho những người đã làm phước 
thiện. 

855. Không có sự an lạc cho những người không làm phước thiện ở nơi 
này và nơi khác, nhưng có sự an lạc cho những người đã làm phước thiện 
ngay ở nơi này và nơi khác nữa. 

856. Đối với những người mong mỏi sự cộng trú ấy thì nên làm nhiều việc 
tốt lành, bởi vì những người đã làm phước thiện là những người thành tựu tài 
sản, được vul sướng ở cối Trời. 

857. Thật vậy, các đức Như Lai hiện khởi vì lợi ích của số đông, các Ngài 
xứng đáng được cúng dường, là những nơi sản xuất các ruộng phước cho loài 
người; sau khi thể hiện sự phục vụ ở những nơi ấy, các thí chủ đi đến cõi 
Trời.” 

Thiên Cung của Rajjumala. 
Phẩm Mañjetthaka là thứ tư. 
xxxx%*%* 

TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 

(Thiên cung) màu đỏ tía, rực rỡ, long tượng, Aloma, người nữ bố thí cháo 
chua, trú xá, bốn phụ nữ, vườn xoài, (Thiên cung) màu vàng, (chuyện) khúc 
mía, do sự đảnh lễ, (chuyện) RaJJumala; bởi vậy phẩm được gọi tên thế ấy. 

Thiên Cung Nữ Giới được đây đủ. 


--OOOOO-- 
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B. PURISAVIMANAM 
5. MAHARATHAVAGGO 


5.1 
858. Ko me vandati padanI Iddhiya yasasa Jalam, 
abhikkantena vannena sabba obhasayam disa ti. 


85o. Mandukoham' pure asim udake varIgocaro, 
tava dhammam sunantassa avadh1” vacchapalako. 


86o. Muhuttam cittappasadassa iddhim passa yasañca me, 
anubhavam ca? me passa vannam passa Jutiñca me. 


861. Ye ca te dighamaddhanam dhammam assosum gotama, 
patta te acalatthanam yattha gantva na socare ”HI. 


Mandukadevaputtavimanam. 


5.2 

862. Cirappavasim purIsam durato sotthimagatam, 

ñatimitta suhaJja ea abhinandanti agatam. 
863. Tatheva katapuññampi asma loka param gatam, 

puññanI patiganhanti piyam ñatim va" agatan  tI.° 
864. Utthehi revate supapadhamme 

aparutam dvaram” adanaslle, 

nessama tam yattha thunanti duggata 

samaJJata? nerayIka dukhena.” 


865. Ieceva'° vatvana yamassa duta 
te dve yakkha lohitakkha brahanta, 
paccekabahasu gahetvana'' revatam'? 
pakkamayum'” devaganassa santike ti.“ 


866. Adiccavannam ruciram pabhassaram 
vyamham subham kañcanaJalachannam, 
kassetamakinnaJanam vinanam 
SUTIyaSSa ramsIriva Jotamanam. 

867. NarIgana candanasaralittam' 
ubhato vimanam upasobhayanti, 
tam dissati suriyasamanavannam 
ko modati sagøappatto vimane ti. 


' mandũkoham - Ma, PTS. 


” avadhi - Syä. ? dukkhenä ti - Ma, Syã, PTS. 

3 anubhävañca - Ma, Syä, PTS. '° iccevam - Syã. 

* patigganhanti - Sya. '! mahetvä - Ma, Syä, PTS. 

” ñativa - Ma, Syä, PTS. ' revatim - Syã, PTS. 

° agatam - Ma, Syã, PTS. '3 pakkamayimsu - Syã. 

”aparutadvãre - Ma; '* santike - Ma, Syã, PTS. 
ãparutam dvaram - PTS. ! candanasaralittä - Ma, PTS; 

Š samappitä - Ma, Syä, PTS. candanasaranulittä - Sya. 
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B. THIÊN CUNG NAM GIỚI 
5. PHẨM CÕ XE LỚN 


5.1 

858. “Người nào, trong khi đang chói sáng nhờ vào thần lực và danh 
tiếng, trong khi đang làm cho khắp các phương sáng rực lên nhờ vào màu da 
nổi bật, mà đảnh lễ các bàn chân của Ta?” 

859. “Trước đây, con đã là con ếch ở nước, là loài có sự kiếm ăn ở nước. 
Trong khi con đang lắng nghe Giáo Pháp của Ngài, có người chăn bò đã hại 
chết con. 

86o. Xin Ngài hãy nhìn xem thần lực và danh tiếng của con, xin Ngài hãy 
nhìn xem năng lực của con, và xin Ngài hãy nhìn xem màu da và sự sáng chói 
của con, kẻ có niềm tịnh tín ở tâm trong chốc lát. 

861. Bạch đức Gotama, còn những người nào đã lắng nghe Giáo Pháp 
trong thời gian lâu dài, những người ấy đã đạt đến vị thế không bị dao động, 
là nơi không sầu muộn sau khi đi đến.” 

Thiên Cung của Thiên tử Ếch. 


n.? 
862. “Đối với người có cuộc sống xa nhà lâu dài đã trở về an toàn từ 
phương xa, thân quyến bạn bè và người quen mừng vui đón người đã trở về. 


863. Tương tự y như thế, (đối với) người đã làm việc phước thiện từ thế 
gian này sanh đến thế giới khác, các phước báu tiếp đón (người ấy) tựa như 
các quyến thuộc tiếp đón người thân yêu đã trở về.”' 


864. “Này Revata, này cô nàng có bản tính vô cùng xấu xa, cô hãy đứng 
lên. Này cô nàng không có nết hạnh bố thí, cánh cửa (địa ngục) là không bị 
đóng lại. Chúng tôi sẽ đưa cô đến nơi mà những kẻ bị đọa vào khổ cảnh than 
khóc, (và) những kẻ địa ngục bị gánh chịu khổ đau.” 


865. Sau khi chỉ nói như thế, các sứ giả cối Dạ-ma, hai Dạ-xoa ấy, có cặp 
mắt đỏ ngầu, cao to, mỗi người một cánh tay, đã nắm lấy Revata rồi đi đến 
nơi có sự hiện diện của hội chúng chư Thiên. 


866. “Thiên cung xinh đẹp, được che đậy bằng mạng lưới vàng, có màu 
sắc của mặt trời, đáng yêu, rực rỡ. Thiên cung này, có người đông đảo, đang 
rực sáng tựa như hào quang của mặt trời, là của người nào?” 


867. Các nhóm phụ nữ, được thoa tỉnh chất của trầm hương, làm cho 
cung điện được sáng chói cả hai nơi (bên trong và bên ngoài). Thiên cung 
được nhìn thấy có màu sắc như là mặt trời. Người nào đã đạt đến cõi Trời và 
vul sướng ở Thiên cung?” 





' Hai câu kệ 862, 863 giống hai câu kệ 21o, 22o của Dhammapadapäli - Pháp Cú. 
? Hai câu kệ 86ó, 867 là lời của Revatä. 
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868. Baranasiyam nandiyo namasi upasako 
amaccharI danapati vadaññu, 
tassetamakinnaJanam vinanam 
SUTIyaSSa ramsIriva Jotamanam. 


869. NarIgana candanasaralitta' 
ubhato vimanam upasobhayanti, 
tam dissati suriyasamanavannam 
so modatI saggappatto vimane t1. 


87o. Nandiyassaham bhariya 
agarin1I sabbakulassa 1ssara, 
bhattuvimane ramissamI1 danaham” 
na patthaye nirayam dassanaya ti.) 


871. Eso te nirayo supapadhamme 
puññam taya akatam jJIvaloke, 
na hi macchar1 rosako papadhammo 
sagsupaganam labhatI sahavyatan t1. 


872. Kinnu guthañca muttañca asucl” patidissati,° 
dugsandham kimidam mi|ham kimetam upavayatI ˆtI. 


873. Esa samsavako nama gambhTro" sataporiso, 
yattha vassasahassanI tuvam paccasli revate t1. 


874. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam. 
kena samsavako laddho gambhiro” sataporiso t1. 


875. Samane brahmane capi aññovapỷ vanibbake,? 
musavadena vañcesi tam papam pakatam taya. 


876. Tena samsavako laddho gambhiro satapor1so, 
tattha vassasahassanI tuvam paccasi revate. 


877. HatthepI chindanti athopi pade 
kannepli chindanti athop1 nasam, 
athopi kakolagana samecca 
sangamma khadanti viIphandamanan  tI. 


878. Sadhu kho mam patinetha kahami kusalam bahum, 
danena samacariyaya saññamena'" damena ca, 
yam katva sukhita honti na ca pacchanutappare ti. 


' candanasäranulittã - Sya. ° patidissati - Ma, PTS. 

* đaniham - Syã.  nirayo - Sya. 

3 dassanäya - Syã. ở aññe vãpi - Ma, PTS; 

* macchariyo - Syä. aññe cãpi - Syã. 

” asudl - Ma, PTS; ? vanibbake - Ma, PTS. 
asucim - Simu. '° samyamena - Ma. 
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868. “Ở Bãränasl, đã có người cận sự nam tên là Nandiya, không bỏn xẻn, 
là người thí chủ, là người nhân từ. Thiên cung này, có người đông đảo, đang 
rực sáng tựa như hào quang của mặt trời, là của người ấy. 


86o. Các nhóm phụ nữ, được thoa tỉnh chất của trầm hương, làm cho 
cung điện được rực sáng cả hai nơi (bên trong và bên ngoài). Thiên cung 
được nhìn thấy có màu sắc như là mặt trời. Người ấy đã đạt đến cõi Trời và 
vui sướng ở Thiên cung.” 


87o. “Tôi là người vợ của Nandlïya, là nữ gia chủ, có uy quyền đối với tất 
cả gia đình. Giờ đây, tôi sẽ thích thú ở Thiên cung của chồng, tôi không mong 
mỏi về việc nhìn thấy địa ngục.” 


871. “Này cô nàng có bản tính vô cùng xấu xa, cái địa ngục ấy là dành cho 
cô. Việc phước thiện đã không được cô làm khi ở thế giới có cuộc sống. Bởi vì 
người nữ bỏn xẻn, giận dữ, có bản tính xấu xa, không đạt được sự cộng trú 
với những người đã đi đến cõi Trời.” 


872. “Phân và nước tiểu nhơ bẩn được nhìn thấy là cái gì vậy? Cái mùi hôi 
thối này là cái gì? Cái phân bốc mùi này là cái gì?” 


873. “Này Revata, cái ấy gọi là địa ngục Samsauaka có độ sâu một trăm 
lần chiều cao của người nam, là nơi cô (sẽ) bị nung nấu hàng ngàn năm.” 


874. “Vậy việc làm ác nào đã được làm do thân, do khẩu, do ý? Vì việc gì 
mà bị gánh chịu địa ngục Samsauaka có độ sâu một trăm lần chiều cao của 
người nam?” 


875. “Cô lừa gạt các Sa-môn, các Bà-la-môn, và luôn cả những người khốn 
khổ khác nữa bằng lời nói dối trá; việc xấu xa ấy đã do cô gây ra. 


876. Này Revata, do việc ấy mà bị gánh chịu địa ngục Samsauaka có độ 
sâu một trăm lần chiều cao của người nam, ở nơi ấy cô (sẽ) bị nung nấu hàng 
ngàn năm. 


877. Chúng chặt các bàn tay, rồi luôn cả các bàn chân, chúng xẻo các lỗ 
tai, rồi luôn cả lỗ mũi, rồi còn có các bầy quạ bu lại, tụ tập lại, ngấu nghiến kẻ 
đang quằn quại.” 


878. “Quả là tốt đẹp, xin các vị hãy đưa tôi trở về, tôi sẽ thực hiện nhiều 
điều tốt đẹp với việc bố thí, với việc hành thiện, với việc thu thúc, với việc rèn 
luyện, là việc mà sau khi thực hành, người ta được hạnh phúc và không bị ân 
hận về sau này.” 
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87o. Pure tuvam pamaJjitva Idan1 paridevasi, 
sayam katanam kammanam vipakam anubhossasI 'HI. ' 


88o. Ko devalokato manussalokam, 
gantvana puttho me evam vadeyya, 
nikkhittadandesu dadatha danam 
acchadanam sayanam”athannapanam, 
na hi macchar1° rosako papadhammo 
sagsupaganam labhati sahavyatam. 


881. Saham nuna I1to gantva yonim laddhana manusim, 
vadaññu sllasampanna kahami kusalam bahum, 
danena samacariyaya saññamena damena ca. 


882. Aramäni ca ropissam dugse sañkamanänl ca, 
papañca udapanañca vippasannena cetasä. 


883. Catuddasim pañcadasim ya ca pakkhassa atthamI, 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


884. Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
na ca daãne pamaJjJissam samam ditthamidam maya ti. 


885. Iceevam vippalapantim° phandamanam tato tato, 
khipimsu niraye ghore uddhapadam avamsiran T1. 


886. Aham pure maccharinI ahosim 
paribhasika samanabrahmananam, 
vitathena ca” samikam vañcayItva 
paccamaham niraye ghorarupe ”tI. 

Revativimanam. 


5.3 
887. Yo vadatam pavaro manuJesu 
sakyamunI bhagava katakicco, 
paragato balaviriyasamangI 
tam sugatam saranatthamupehi. 


888. RagaviragamaneJjamasokam? 
dhammamasankhatamappatikulam, 
madhuramimam pagunam suvibhattam 
dhammamimam saranatthamupehi. 





anubhossasi - Syã. 
seyya - Ma. 

macchariyo - Syä. 
samyamena - Ma. 


vilapantiñca - Sya. 
avamsiram - Ma, Sya, PTS. 
vitathena - PTS. 


hì 
6 
vị 
Š aneñjamasokam - Syã. 


1 
2 
3) 
4 
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87o. “Trước đây cô đã xao lãng rồi bây giờ than van. Cô sẽ gánh chịu quả 
thành tựu của các nghiệp đã làm của mình.” 


88o. “Vị nào, sau khi từ thế giới chư Thiên đi đến thế giới loài người, 
được tôi hỏi rồi nói như vầy: “Nàng nên dâng cúng vật thí, y phục, chỗ nằm, 
và cơm nước ở những vị đã buông các gậy gộc xuống, bởi vì người nữ bỏn 
xẻn, giận dữ, có bản tính xấu xa, không đạt được sự cộng trú với những người 
đã đi đến cõi Trời?” 


881. Chắc chắn rằng tôi đây, khi đã đi khỏi nơi này, thì sau khi đạt được 
việc sanh lại làm người, (tôi sẽ) là người nhân từ, đầy đủ giới hạnh, tôi sẽ 
thực hiện nhiều điều tốt đẹp với việc bố thí, với việc hành thiện, với việc thu 
thúc, với việc rèn luyện. 


882. Với tâm ý tịnh tín, tôi sẽ cho dựng lên các tu viện, các cây cầu ở chỗ 
khó đi, nước uống dọc đường, và giếng nước. 


883. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
giới. 


884. Tôi sẽ hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, và sẽ 
không xao lãng trong việc bố thí; điều này đã được đích thân tôi nhìn thấy.” 


885. Trong khi cô ấy đang rên rỉ như thế, đang quằn quại thế này thế 
khác, chúng đã ném cô ấy vào địa ngục ghê rợn, chân phía trên, đầu phía 
dưới. 


886. “Trước đây, tôi đã là người bỏn xẻn, là người mắng nhiếc các vị Sa- 
môn và Bà-la-môn, và sau khi dối gạt người chồng bằng việc không thật, tôi 
bị nung nấu ở địa ngục có hình thức ghê rợn.” 

Thiên Cung của Revat. 


5.3 
887. “Vị nào là đấng quý cao trong số các bậc thuyết giảng của loài người, 
là bậc Hiền Trí dòng Sakya, đức Thế Tôn, có phận sự đã làm xong, đã đi đến 
bờ kia, có được sức mạnh và sự tỉnh tấn; ngươi hãy đến gần đấng Thiện Thệ 
ấy với mục đích nương nhờ.' 


888. Giáo Pháp này không nhiễm ái luyến, không dục vọng, không sầu 


muộn, không bị tạo tác, không đáng ghét, ngọt ngào, có sự hoàn thiện, khéo 
được phân tích; ngươi hãy đến gần Giáo Pháp này với mục đích nương nhờ. 


' Ba câu kệ 887-88o là lời khuyên của đức Phật đến người thanh niên Bà-la-môn Chatta 
(Sđd. 230). 
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88o. Yattha ca dinnamahapphalamahu 
catusu' SucISu DurIsayugesu, 
attha ca puggaladhammadasä" te 
sanghamimam saranatthamupehI 11.) 


8oo. Na tatha tapati nabhasmim' suriyo 
cando ca" na bhasati na phusso, 
yatha atulamidam” mahappabhasam 
ko nu tvam tidiva mahim upaga.” 


8o1. Chindati ca? ramsi pabhankarassa” 
sadhikam " vIsati yoJanan1 abha, 
rattimpi ca'' yatha divam karotI 
parisuddham vimalam subham vimanam. 


8o2. Bahupadumavicittapundarikam” 
vokinnam kusumehi nekacittam, 
araJaviraJahemaJalacchannam 
akase tapatI yathapI suriyo. 


8o3. RattambarapItavasasahI'° 
agaruplyangu °candanussadahi, 
kañcanatanusannibhattacahi 
paripuram gaganamva tarakähiI. 


8o4. Naranariyo bahuketthanekavanna 
kusumavibhusitabharanettha sumana, 
amlapamuñcika'“ pavanti surabhim'” 
tapanTyavitata suvannacchadana. ° 


8os. Kissa samadamassa” ayam vipako 
kenasi kammaphalenidhupapanno, 
vatha ca te adhigatamidam vinanam 
tadanupadam” avacasl ingha puttho 4l. 


8oó. Yamidhapathe”' samecca manavena 
satthanusasi anukampamano, 
tava ratanavarassa dhammam sutva 
karIssamI tï ca bravittha chatto. 





' catũsu - Ma, Syã. '3 nekavicittam - Syã. * ratambarapitavasasähi - Ma; 

ˆ puggaladhammaddasa - Syä. rattakambalapTtavasasahi - Sya. 
3 upehi - Ma, PTS. Ÿ agalũpiyanguka - Syã. 

* nabhe - Ma. ° anilapamuñcitã - Ma, Syä, PTS. 
” ca -itisaddo Syã potthake na dissate. ” surabhi - Syä. 

° vathã tulam idam - Syã, PTS. Š suvannachannä - Ma; 

”upäaga - Ma, PTS; upagami - Syã. suvannachadana - Syã; 

Š chindati - Ma. suvannacchadanä - PTS. 

? pabhãkarassa - Syä. ? samyamassa - Ma, PTS; 

'° sadhika - Ma, Syã, PTS. kammassa - Syä. 

'! rattimapi - Ma. ” tadanurupam - Syã. 

'* bahipadumavicitrapundarTkam - Syã. ”' sayamidhapathe - Ma. 
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88o. Và nơi nào người ta đã nói vật được bố thí là có quả báo lớn, (tức là) 
ở bốn đôi của hạng người trong sạch; tám hạng ấy là các cá nhân đã nhìn 
thấy Giáo Pháp; ngươi hãy đến gần Hội Chúng này với mục đích nương nhờ.” 


8oo. “Không giống như mặt trời chói sáng ở bầu không gian, mặt trăng và 
sao Phussa đều không chiếu sáng giống như người này, vị có ánh sáng vĩ đại, 
không thể đo lường; ngươi là ai mà đã từ cối Ba Mươi (Ba) đi đến trái đất?! 


8o1. Ánh sáng với sự vượt trội hai mươi do-tuần cắt đứt các ánh hào 
quang của mặt trời, và làm cho ban đêm cũng giống như ban ngày. Thiên 
cung là hoàn toàn trong sạch, không bụi bặm, xinh đẹp. 


8oa2. Với nhiều sen trắng, sen hồng nhiều màu sắc, được trộn lẫn với các 
bông hoa, được tô điểm nhiều màu sắc, được bao phủ bởi mạng lưới vàng 
không bụi, sạch bụi, (Thiên cung ấy) chói sáng ở không trung cũng giống như 
mặt trời. 


8o3. Với các tấm vải màu đỏ và y phục màu vàng, với các chất bôi thơm 
như là agaru, piuangu, và trầm hương, với các làn da mềm mại tựa như 
vàng, (Thiên cung ấy) được hoàn mãn tựa như bầu trời được hoàn mãn nhờ 
vào các vì sao. 


8o4. Ở đây, có nhiều người nam người nữ với nhiều sắc thái, ở đây là 
những người có thiện tâm, có các đồ trang sức được điểm trang với các bông 
hoa, được tự do theo làn gió, tỏa ra hương thơm, được trải rộng với (dây buộc 
bằng) vàng (ở bím tóc), có y phục bằng vàng. 


8o5. Quả thành tựu này là do sự an tịnh và rèn luyện nào? Do kết quả của 
việc làm nào mà ngươi đã được sanh ra ở nơi đây? Và như thế nào mà ngươi 
đã được ngự đến cung điện này? Nào, đã được hỏi, ngươi hãy nói về điều ấy 
theo từng phần một.” 


8o6. “Bởi vì, tại nơi đây, ở con đường lộ, sau khi gặp gỡ với người thanh 
niên, bậc Đạo Sư trong khi thương xót đã giáo huấn. Sau khi lắng nghe Giáo 
Pháp thuộc về báu vật cao quý của Ngài, Chatta đã nói rằng: “Tôi sẽ thực 
hiện. 


! Ba câu kệ 8oo-8os là lời đức Phật hỏi vị Thiên tử Chatta, hậu thân của thanh niên Bà-la- 
môn Chatta, người đã bị bọn cướp giết chết và đã được sanh lên cõi Trời (Sđd. 235). 
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897. Jinavarapavaram' upehi” saranam 
dhammañcapl tatheva bhikkhusangham, 
no tỉ pathamam avocaham'" bhante 
paccha te vacanam tathevakasim. 


8o8. Ma ca panavadham vividham carassu' asueim 
na hi panesu asaññatam avannayimsu sappañña, 
no tỉ pathamam avocaham' bhante 
paccha te vacanam tathevakasim. 


8oo. Mã ca paraJanassa rakkhitampi 
adatabbamamaññittha° adinnam, 
no tỉ pathamam avocaham' bhante 
paccha te vacanam tathevakasim.° 


9oo. Ma ca paraJanassa rakkhitayo 
parabhariya” agama anariyametam, 
no tỉ pathamam avocaham' bhante 
paccha te vacanam tathevakasim. 


9O1. Mã ca vitatham aññatha abhani 
na hi musavadam avannayImsu sappañña, 
no tỉ pathamam avocaham' bhante 
paccha te vacanam tathevakasim. 


9O2. Yena ca purIsassa apetl sañña 
tam majjam parIvaJJayassu sabbam, 
no ca pathamam avocaham' bhante 
paccha te vacanam tathevakasim. 


9o3. Saham? idha pañcasikkha karitva 
patipaJJItva tathagatassa dhamme, 
dvepathamagamasim coramajjhe 
te mam tattha vadhimsu bhogahetu. 


9o4. Ettakamidam anussarami kusalam 
tato param na me viJJati aññam, 
tena sucaritena kammunaham 
uppanno'° tidivesu kamakamI. 


9O5. Passa khanamuhuttam saññamassa 
anudhammapatipattiya vipakam, 
Jalamiva yasasa samekkhamana 
bahuka mam pihayanti hnakamma. '' 


' ]inapavaram - Syã. ? parabhariyäyo - Syã. 

“ upemi - bahũsu. Š abhãni - Ma, PTS; abhani - Syã. 
3 avocaham - Ma. ° svaham - Ma, Syä, PTS. 

* viviđhamãcarassu - Syã. '° npapanno - bahũsu. 

7 adatabbamamaññitho - Ma. '! hnadhammä - Syã; 

° Imã gãthã Syã potthake na dissate. hinakamaä - PTS. 
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8o7. “Ngươi hãy đi đến nương nhờ đấng Jina cao quý tối thượng, luôn cả 
Giáo Pháp nữa, và tương tự y như thế (với) Hội Chúng tỳ khưu.' “Thưa Ngài, 
đầu tiên tôi đã nói: - Không; sau đó tôi đã làm đúng theo lời nói của Ngài. 


8o8. “Và ngươi chớ thực hành việc giết hại sanh mạng theo nhiều cách, 
không trong sạch, bởi vì các bậc thiện trí đã không ngợi khen việc không 
kiềm chế đối với các sanh mạng.' “Thưa Ngài, đầu tiên tôi đã nói: - Không; 
sau đó tôi đã làm đúng theo lời nói của Ngài." 


8oo. “Và ngươi chớ nghĩ đến vật đã được gìn giữ thuộc về người khác, vật 
không nên được lấy đi, vật không được cho.' “Thưa Ngài, đầu tiên tôi đã nói: 
Không; sau đó tôi đã làm đúng theo lời nói của Ngài." 


900. “Và ngươi chớ đi đến những người vợ của kẻ khác, những người nữ 
đã được gìn giữ bởi người nam khác; việc này là không thánh thiện." “Thưa 
Ngài, đầu tiên tôi đã nói: Không; sau đó tôi đã làm đúng theo lời nói của 
Ngài. 


9O1. Và ngươi chớ nói việc không đúng sự thật, theo cách thức sal khác, 
bởi vì các bậc thiện trí đã không ngợi khen lời nói dối trá.` “Thưa Ngài, đầu 
tiên tôi đã nói: Không; sau đó tôi đã làm đúng theo lời nói của Ngài.” 


9o2. “Và do vật nào mà sự nhận biết của con người lìa khỏi, ngươi hãy 
lánh xa tất cả chất say ấy. “Thưa Ngài, đầu tiên tôi đã nói: Không; sau đó tôi 
đã làm đúng theo lời nói của Ngài. 


9o3. Tôi đây, ở nơi này, sau khi làm theo năm điều học, sau khi thực hành 
theo Giáo Pháp của đức Như lai, đã đi con đường nối liền hai ngôi làng, ở 
giữa những kẻ cướp. Chúng đã giết hại tôi ở tại nơi ấy vì nguyên nhân của 
cải. 


oo4. Tôi nhớ lại điều tốt đẹp này chỉ có chừng ấy, tôi không biết về điều gì 
khác hơn thế nữa. Do nghiệp đã khéo được thực hành ấy, tôi đã được sanh 
lên ở các cảnh giới chư Thiên, có các dục theo sự ao ước. 


905. Xin Ngài hãy nhìn xem quả thành tựu của sự thu thúc trong giây lát 
trong phút chốc nhờ vào sự thực hành thuận theo Giáo Pháp. Trong lúc nhìn 
thấy tôi tựa như đang chói sáng nhờ vào danh tiếng; nhiều người, có nghiệp 
hạ liệt, ganh ty với tôi. 
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906. Passa katipayaya desanaya 
sugatim camhi gato sukhañca patto, 
ve ca te satatam' sunanti dhammam 
maññe te amatam phusanti khemam. 


907. Appampi” katam mahavipakam 
vipulam hoti tathagatassa dhamme, 
passa katapuññataya chatto 
obhaseti pathavim yathäpi suriyo. 


oo8. Kimidam kusalam kimacarema? 
1ccekehi" samecca mantayanti, 
te mayam punareva laddhamanusattam? 
patipanna viharemu” silavanto. 


ooo. Bahukaro manukampako” ca sattha? 
1t me sati agama divadIvassa, 
svaham upagatomhi saccanamam 
anukampassu punapl1 sunoma° dhammam. 


91o. Ye cidha'° pajahanti kamaragam 
bhavaraganusayam'"' pahaya moham, 
na ca te puna upenti'” gabbhaseyyam 
parinibbanagata hi sitibhuta ”ti. 
Chattamaänavakavimänam. 


5-4 
911. Uccamidam manithũnam vinanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
velurIyatthambha rucakatthata” subha. 


912. Tatthacchasi pIvasi khadasi ca 
dibba ca vina pavadanti vaggum, “ 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nãriyo ca naccanti suvannachanna. 


913. Kena te tadIso vanno kena te IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 





' sattañca - Syä. ? sunemu - Ma, PTS; sunomi - Syã. 
” appakampi - Syã, PTS. ° vedha - Syã, PTS. 

3 kusalam aãcarema - PTS. ' bhavaraganusayañca - Ma, PTS; 
*jeceke hi - Ma, Syã, PTS. bhavaräganussayañca - Syã. 

” punadeva laddhã mãnussattam - Syã. ” na ca te punamupenti - Ma; 

° viearemu - Syã. na ca te upenti - Syã. 
”anukampako - Ma. * rueiratthatä - Sya. 

Š ca me satthã - Syã. * vagg - Sya, PTS. 
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9o6. Xin Ngài hãy nhìn xem, nhờ vào sự thuyết giảng chút ít, tôi đã đi đến 
cối Trời và đã đạt đến an lạc. Còn những người nào thường xuyên lắng nghe 
Giáo Pháp, tôi nghĩ rằng những người ấy chạm đến Bất Tử, sự an toàn. 


oo7. Việc đã được làm, dầu chỉ chút ít, ở Giáo Pháp của đức Như Lai là có 
quả thành tựu vĩ đại, bao la. Xin Ngài hãy nhìn xem, với phước thiện đã làm, 
Chatta làm cho trái đất chói sáng, thậm chí giống như mặt trời. 


oo8. Việc tốt đẹp này là gì? Chúng ta nên thực hành điều gì? Nhiều người, 
sau khi gặp nhau bàn thảo như thế. Chúng ta đây đã đạt được bản thể nhân 
loại thêm lần nữa; đã được đạt đến, chúng ta hãy sống có giới hạnh. 


ooo. Và bậc Đạo Sư, với nhiều sự tiếp độ, bậc có lòng thương tưởng, đã đi 
đến với tôi vào lúc sáng sớm, khi tôi còn sống, tôi đây đã đi đến gặp bậc có 
tên là Sự Thật (nói rằng): Xin Ngài hãy thương tưởng, hãy để chúng tôi nghe 
Giáo Pháp thêm lần nữa. 


o1o. Và ở đây, những vị nào dứt bỏ sự luyến ái ở các dục, sau khi dứt bỏ 
sự tiềm ẩn về hữu ái, và si mê, các vị ấy không đi đến thai bào lần nữa, bởi vì 
các vị đã ngự đến cảnh giới Niết Bàn, có trạng thái mát mẻ.” 

Thiên Cung của Thanh Niên Bà-la-môn Chatta. 


23-4 
o11. “Thiên cung này cao, có cây trụ chống bằng ngọc ma-ni, ở xung 
quanh mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây 
cột làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


912. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


913. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


133 


Khuddakamikqaue - Vữngnquofthupdli 5. Maharathauaggo 


914. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆti. 


915. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


916. Satim samuppadakaro' dvare kakkatako thĩto, 
nitthito Jatarũpassa sobhati dasapadako. 


917. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


o18. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Kakkatakarasadaäyakavimanam.? 


5-9 
919. Uccamidam manithunam vimanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


92o. Tatthacchasi pIvasi khadasi ca 
dibba ca vina pavadanti vaggum, 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nãriyo ca naccanti suvannachanna. 


921. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhati, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


922. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


923. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassakammassidam phalam. 





' satisamuppadakaro - Ma, Syã, PTS. * kakkatarasadayakavimanam - PTS. 
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914. Hỡi Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


915. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsgallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


916. “Vật gợi lại ký ức là con cua được gắn ở cánh cửa, có mười chân, đã 
được hoàn tất, bằng vàng, chói sáng. ' 


917. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


o18. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Bố Thí Xúp Cua. 


BH) 
o1o. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nl, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


92o. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


921. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


922. Hỡi Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


923. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 





! Khi là con người, vị Thiên nhân này là người giữ ruộng. Người này đã dâng cúng phần cháo 
cua vừa mới nấu xong còn chưa kịp ăn đến vị trưởng lão tỳ khưu đi đến khất thực ở chòi 
canh ruộng của mình (Sảđd. 244). 
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924. Dibbam mamam' vassasahassamayu 
vacabhigitam manasa pavattitam, 
ettavata thassati puññakammo 
dibbehi kameh1i samangrbhuto. 


925. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


926. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dvärapalaka?vimänam. 


5.6 
927. Uccamidam manithũnam vimanam 
samantato dvadasa yoJananI 
Kũt{agara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


928. Tatthacchasl pivasi khadasi ca 
dibba ca vina pavadanti vagsum 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nãriyo ca naccanti suvannachatta. 


o2o. Kena te tadiso vanno kena te idhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


930. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


931. So devaputto attamano mogsallanena pucchIto, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


932. KaranIyani puññan1 panditena viJanata, 
sammagsatesu" buddhesu yattha dinnam mahapphalam. 





' mama - Syã. * dvarapäla - Ma. 3 samagsatesu - Syã. 
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924. Tuổi thọ một ngàn năm thuộc cõi Trời của tôi là (do) việc đã thưa 
gởi bằng lời, việc đã vận hành bởi ý;' chỉ với chừng ấy (việc làm) người có 
hành động phước thiện sẽ tồn tại, được thọ hưởng các dục ở cối Trời. 


925. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


926. Thưa vị tỳ khưu có đại oali lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Giữ Cửa. 


5.6 
o27. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-ni, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


928. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


92o. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


93o. Hối Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


931. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


932. “Các việc phước thiện là những việc nên được thực hiện bởi người 
sáng trí, bởi người có sự nhận thức ở nơi chư Phật là những vị đã thực hành 
đúng đắn, là nơi mà vật đã được bố thí có quả báo lớn. 


'_Ở cõi Trời (Ba Mươi Ba), một ngày đêm tương đương 100 năm ở cõi người, một tháng có 
30 ngày, một năm có 12 tháng. Như vậy, “một ngàn năm thuộc cối Trời” này bằng 3 kofi và 
6o trăm ngàn năm ở cối người; tổng cộng là 36 triệu năm. Người giữ cửa này được hưởng 
phước như thế chỉ nhờ vào việc đã chào đón, hỏi thăm sức khỏe, mời ngồi, v.v... đối với 
những người khách đi đến, đồng thời đã có những suy nghĩ tốt đẹp về họ (Sđd. 247). 
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933. Atthaya vata me buddho arañña gamamagato, 
tattha cittam pasadetva tavatimsupago aham.' 


934. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


935. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


KaranTya”vimänam. 


5-7 
936. Uecamidam manithunam vinanam 
samantato dvadasa yojananI 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


937. Tatthacchasl pivasIi khadasi ca 
dibba ca vina pavadanti vaggum, 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nariyo ca naccanti suvannachatta. 


938. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


939. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


940. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


941. Karamiyani puññan1 panditena viJanata, 
sammagsatesưu' bhikkhusu yattha dinnam mahapphalam. 





' ahum - Simu. ˆ pathamakaraniya - Ma. ” samagsatesu - Syã. 
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933. Quả thật vì sự lợi ích của tôi, đức Phật đã từ khu rừng đi đến ngôi 
làng. Sau khi khởi tâm tịnh tín ở Ngài, tôi đã đi đến cõi Trời Ba Mươi Ba. 


934. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


935. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung do Việc Nên Làm. 


Đ-‹7 
936. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nl, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


937. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


938. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


93o. Hỡi Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


94o. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsgallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


941. “Các việc phước thiện là những việc nên được thực hiện bởi người 
sáng trí, bởi người có sự nhận thức, ở nơi các vị tỳ khưu là những vị đã thực 
hành đúng đắn, là nơi mà vật đã được bố thí có quả báo lớn. 
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942. Atthaya vata me bhikkhu' arañña gamamagato,” 
tattha cIttam pasadetva tavatimsupago aham. 


943. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


944. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


DutiyakaranmTyavimäanam. 


5.8 
945. Uccamidam manithunam vimanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


946. Tatthacchasi pivasi khadasi ca 
dibba ca vĩna pavadanti vaggum, 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nariyo ca naccanti suvannachanna. 


947. Kena te tadiso vanno 
kena te iđhamIjJhat, 
uppajJanti ca te bhoga 
ye keci manaso plya. 


948. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


949. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


950. Yam dadati na tam hoti 
yañceva dajJJa tañceva seyyO 
sucI dinna sucimeva seyyo. 





' bhikkhũ - Sya, PTS. “ samamagatã - Syã, PTS. 
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942. Quả thật vì sự lợi ích của tôi, vị tỳ khưu đã từ khu rừng đi đến ngôi 
làng. Sau khi khởi tâm tịnh tín ở Ngài, tôi đã đi đến cõi Trời Ba Mươi Ba. 


943. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


944. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung do Việc Nên Làm thứ nhì. 


5.8 
945. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-ni, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


946. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


947. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


948. Hỡi Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


949. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


95o. “Vật (được thành tựu) ấy không phải là vật đem ra bố thí. Chính vật 
(được thành tựu) ấy là tốt hơn chính cái vật đem ra bố thí. Đối với tôi, cây 
kim đã được bố thí, (quả thành tựu) còn tốt hơn chính cây kim. 
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951. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


952. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”Li. 


Sũcivimanam. 


5.9 
953. Uccamidam manithunam vinanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


954. Tatthacchasi pIvasi khadasi ca 
dibba ca vina pavadanti vaggum, 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nariyo ca naccanti suvannachanna. 


955. Kena te tadiso vanno kena te Idham1JJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


956. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


957. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


958. Aham manussesu manussabhuto, 
purimaya Jatiya' manussaloke. 


959. Addasam viraJam bhikkhum vippasannamanavilam, 
tassa adasaham suũcIm pasanno seh1 panHhi.” 





' purimajãtiyä - Ma. * sakehi panihi - Syã. 
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951. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


952. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung do Cây Kim. 


5.9 
953. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-ni, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


954. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


955. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


956. Hối Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


957. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


958. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, trong kiếp sống trước đây ở 
thế giới loài người, ... 


959. ... tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, không bị xao 
động. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng cây kim đến vị ấy. 
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96o. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


961. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 


962. 


963. 


964. 


9685. 


966. 


967. 


manussabhuto yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dutiyasũcivimanam. 


5. 1O 
Susukkakhandham abhiruyha nagam 
akacitam' dantim balim mahaJavam, 
abhiruyha” gaJavaram” sukappItam 
idhagama vehasayamanta]ikkhe. 


Nagassa dantesu duvesu ninmita 
acchodika! paduminiyo suphulla, 
padumesu ca turiyagana pavajJare 
1ma ca naccanti manoharayo. 


Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Attheva muttapupphani” kassapassa mahesino,° 
thupasmim abhiropesim” pasanno seh1 panTh1. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


o68. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 


manussabhuto yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 





Naga*vimanam. 
' akacinam - Ma, Syã; aäkãcinam - PTS. ” mutthipupphãni - Syã. 
“ aruyha - PTS. 5 bhagavato - Syã. 
3 ga]am pavaram - Syã. ? abhiropayim - Syã. 
* acchodaka - Sya, Ma. ở pathamanäga - Ma. 
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96o. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


961. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung do Cây Kim thứ nhì. 


5. 1O 

962. “Sau khi cỡi lên con long tượng có thân trắng toát, không khuyết 
điểm, có ngà, có sức mạnh, có tốc độ vĩ đại, là con long tượng cao quý, dùng 
để cưỡi, đã khéo được sửa soạn, ngươi đã đi đến nơi đây theo đường không 
trung, ở trên bầu trời. 


963. Có những hồ sen với nước trong sạch, khéo nở rộ hoa, đã được hóa 
hiện ra ở hai ngà của con voi, có những nhóm nhạc cụ đã được vang lên ở 
những đóa sen, và có những phụ nữ quyến rũ này nhảy múa. 


964. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oal lực. Khi là 
con người ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


965. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


966. “Được tịnh tín, tôi đã tự tay cúng dâng ở ngôi bảo tháp của bậc Đại 
Ấn Sĩ Kassapa chỉ có tám bông hoa đã bị đánh rơi. 


967. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


968. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Long Tượng. 
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5. 11 
o6o. Mahantam nagam abhiruyha sabbasetam gaJuttamam, 
Vvana vanam anupariyasi narIganapurakkhato, ' 
obhasento disa sabba osadhi viya karaka. 


o7o. Kena te tadiso vanno kena te iIđham1JJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


971. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


972. So devaputto attamano vang1seneva pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


973. Aham manussesu manussabhuto 
upasako cakkhumato ahosim, 
panatipata virato ahosim 
loke adinnam parIvaJJay1ssam. 


974. Ama]JJapo no” ca musa abhanim 
sakena darena ca tu{tho ahosim, 
annam ca panam ca pasannacritto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


975. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


976. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dutiyanagavimanam. 


5. 12 
977. Ko nu dibbena yanena sabbasetena hatthina, 
turIyatalitanigghoso antalikkhe? mahryati.? 


978. Devata nusi gandhabbo adu? sakko purindado, 
aJananta tam pucchama katham Janemu tam mayan t1. 





' nãrganapurakkhito - Syã. 3 antalikkhe - Ma, Syã, PTS. 
° na - PTS. * mahiyyati - Syã. ” adu - Ma; ädũ - Syã. 
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5. 11 

o6o. “Sau khi cối lên con long tượng to lớn, toàn thân màu trắng, đứng 

đầu các con voi, dẫn đầu đám phụ nữ đi dạo từ rừng này sang rừng khác, 
khiến cho khắp các phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


o7o. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho ngươi? 


971. Hỡi Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 


972. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được chính ngài Vangisa hỏi đến. Được 
hỏi câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


973. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, tôi đã là người nam cư sĩ của 
đấng Hữu Nhãn. Tôi đã kiêng chừa việc giết hại mạng sống, tôi đã xa lánh vật 
chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời. 


974. Không có việc uống chất say, và tôi đã không nói lời dối trá, tôi đã 
được vui thích (chỉ) với người vợ của mình, có tâm tịnh tín, tôi đã trần trọng 
dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


975. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


976. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Long Tượng thứ nhì. 


5. 12 

977. “VỊ nào, với phương tiện di chuyển của cõi Trời, với con voi toàn 

thân màu trắng, có âm thanh vang vang đã được võ lên từ các loại nhạc cụ, 
được tôn vinh ở trên không trung? 


o78. Phải chăng ngài là Thiên nhân, là nhạc sĩ Thiên đình, hay là (Chúa 


Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây? Trong khi không biết, chúng tôi xin 
hỏi ngài, làm thế nào chúng tôi có thể nhận biết ngài?” 
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o7o. Namhi devo na gandhabbo naãp1 sakko purindado, 
sudhamma naãma ye deva tesam aññataro ahan t1. 


o8o. Pucchama devam sudhammam' puthum katvana añJalim, 
kim katva manuse kammam sudhammam upapajJatI 'ti.” 


981. Ucchagaram tinagaram) vatthagarañca yo dade, 
tinnqamaññataram datva sudhammam upapaJJatI ”ti. 
Tatiyanägavimäanam. 


5- 13 
o82. Da|hadhamma' nisarassa dhanum olubbha titthasi, 
khattiyo nu sĩ raJañño adu? luddo vane caro t1. 


983. Assakadhipassaham” bhante putto vane caro, 
namam me bhikkhu te brumi suJato 1t mam vidum.? 


o84. Mige gavesamanoham ogahanto brahavanam, 
migam tañceva? naddakkhim tañca disva thito ahan 'ti.'° 


985. Svagatam te mahapuñña atho te aduragatam,'! 
etto udakamadaya pade pakkhalayassu te. 


o86. IdampI paniyam'”” sitam abhatam girigabbhara, 
raJaputta tato pItva'? santhatasmim upävisa t1. 


o87. KalyanI vata te vaca savanIya mahamunI, 
nela catthavatf' vagsgu'' mantva'° attham ca bhaãsase. '” 


o88. Kã te rati vane viharato 
1sinisabha vadeh1 pu{tho, 
tava vacanapatham nisamayitva 
atthadhammapadam samacaremase t1. 


' đeva sudhamma - Syã. 





“upapajjasi tỉ - Syã. ° aham thito (ïti) - Syã. 

3 tinägãram - PTS. ' adũrägatam - Syä. 

* da[hadhamma - Syã. ” păãniyam - PTS. 

” adu - Ma; ädũ - Syã. * pitvä - Ma, Syä. 

° vanäcaro tỉ - Syä. * nelä atthavati - Ma, PTS. 
7 assakadhipatissaham - Ma, Syä, PTS. Ÿ vaggu - Syã. 

ở vịdu - Ma, Syã, PTS. ” mantä - Syä, PTS. 

? migam gantveva - Syã. ”bhãsasi - Ma, Syã, PTS. 
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97o. “Ta không là Thiên nhân, không là nhạc sĩ Thiên đình, cũng không là 
(Chúa Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây; những Thiên nhân nào có tên 
là Sudhưmmng,' ta là một trong số các vị ấy.” 


o8o. “Chúng tôi nghiêm trang chắp tay hỏi vị Thiên nhân Sudhamma, 
sau khi thực hiện nghiệp gì ở cối người thì được sanh lên (Thiên cung) 
Sudhamnga?” 


981. “Người nào bố thí ngôi nhà mía, ngôi nhà cỏ, và ngôi nhà vải, sau khi 
bố thí một trong ba việc này thì được sanh lên (Thiên cung) Sudhamma.” 
Thiên Cung Long Tượng thứ ba. 


5. 13 
982. “Với cây cung vững chắc, ngươi đứng, tựa vào cây cung bằng gõ lõi. 
Vậy ngươi là vị Sát-đế-ly con của đức vua, hay là thợ săn sống ở rừng?” 


983. “Thưa ngài, tôi là con trai của vị chúa tể xứ Assaka, sống ở rừng. 
Thưa vị tỳ khưu, tôi nói với ngài tên của tôi; mọi người đã biết tôi là “Sujata. 


984. Trong khi tìm kiếm các con thú rừng, trong khi đi sâu vào khu rừng 
bao la, và tôi đã không nhìn thấy con nai ấy; sau khi nhìn thấy ngài, tôi đã 
đứng lại.” 


985. “Này người có phước báu lớn lao, việc đi đến của ngươi là tốt đẹp, 
hơn nữa đối với ngươi không phải là việc đi đến sai trái. Ngươi hãy lấy nước 
từ nơi này, rồi rửa sạch các bàn chân của ngươi. 


986. Còn đây là nước uống mát lạnh đã được mang lại từ hang núi. Này 
hoàng tử, từ nơi ấy, sau khi uống xong, ngươi hãy đến ngồi ở tấm trải này.” 


987. “Thưa bậc đại hiền trí, lời nói của ngài quả là tốt lành, nên được lắng 
nghe, không sai sót, và có lợi ích, ngọt ngào; ngài nói điều lợi ích sau khi đã 
suy Xét. 


o88. Ngài có niềm vui thú gì trong khi sống ở rừng? Thưa vị chúa của các 
bậc ẩn sĩ, đã được hỏi, xin ngài hãy nói. Sau khi lắng nghe đường lối trình 
bày của ngài, chúng tôi tự thực hành mục đích và đạo lộ của Giáo Pháp.” 


' Sudhammã: Thiên cung của Chúa Trời Sakka thuộc cõi Đạo Lợi. Sở dĩ vị ấy trả lời “namhi 
đeuo = ta không là Thiên nhân” để phù hợp với hình thức của câu hỏi (Sđd. 258). 
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o8o. Ahimsa sabbapanInam kumaramhaka' ruccati. 
theyya ca aticara ca majjapana ca arati. 


990. Arati samacariya ca bahusaccam kataññutä, 
dittheva dhamme pasamsa” dhamma ete pasamsiya t1. 


991. Santike maranam tuyham oram masehi pañcahi, 
raJaputta vijanah1 attanam parIimocaya ti. 


oo2. Katamam svaham Janapadam gantva km kammam kiñca? porIsam, 
kaya va pana vIJJjaya bhaveyyam aJaramaro t1. 


993. Na viJJate so padeso kammam vIjJa ca porIsam, 
yattha gantva bhave macco räJaputtaJaramaro. 


994. Mahaddhana mahabhoga ratthavantopl khattiya, 
pahutadhanadhaññase na tepI aJaramara.? 


99s. Yadi te suta andhakavenhuputta? 
sura vira vikkantappaharino, 
tepI ayukkhayam patta 
viddhasta sassatIsama. 


oo6. Khattiya brahmana vessa sudda candalapukkusa, 
ye kecaññe ca Jatiya” tep1 no” aJaramara. 


997. Ye mantam parivattenti chalangam brahmacintitam, 
ete cafiñe ca vIJJaya tepI noŸ aJaramara. 


oo8. Isayo capI ye santa sañfiatatta tapassIno, 
sariram tepI kalena viJahanti tapassino. 


ooo. BhavitattapI arahanto katakicca anasava, 
nikkhipanti Imam deham puññapapaparikkhaya  tI. 


100O. Subhasita atthavatI gathayo te mahamunI, 
n1J)hattomhi subhatthena tvañca me saranam bhava t1. 


' kumaramhãkam - Syã. * andhakavenduputtã - Ma; 
” pasamsã - Syä. andhakavendaputta - Sya. 
3 kiãci - Syã. ° ete œ aññe ca jatiyä - Ma, Syã, PTS. 
* tepi no ajaramarã - Ma; te pi na - Syã, PTS. 
tepI na aJaramara - PTS. ở te pi na - Syã. 
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o8o. “Này hoàng tử, sự không hãm hại tất cả các sanh mạng khiến chúng 
tôi vui thích, và sự kiêng cữ về việc trộm cắp, tà hạnh, và uống chất say. 


9oo. Sự kiêng cữ, sự hành thiện, sự nghe nhiều, sự biết ơn về việc đã làm, 
là được khen ngợi ngay trong hiện tại; các pháp này là đáng được khen ngợi. 


oo1. Này hoàng tử, ngươi hãy nhận biết rằng trong vòng năm tháng, cái 
chết sẽ cận kề ngươi, ngươi hãy giải thoát bản thân.” 


oo2. “Tôi nên đi đến xứ sở nào, (nên làm) việc gì và (phận sự) gì của 
người nam, hoặc là nhờ vào kiến thức gì tôi có thể trở thành không già không 
chết?” 


oo3. “Này hoàng tử, lãnh địa ấy, việc làm, kiến thức, và (phận sự) của 
người nam, nơi mà sau khi đi đến con người có thể trở thành không già 
không chết thì không có. 


994. Những người có tài sản lớn, có của cải lớn, thậm chí những Sát-đế-Ìy 
cai quản vương quốc, có đồi dào tài sản và lúa gạo, ngay cả những người ấy 
cũng không trở thành không già không chết. 


9o5. Nếu ngươi đã được nghe về những người con trai của Andhakavenhu 
là dũng cảm, anh hùng, có sự chiến đấu mãnh liệt, ngay cả các vị ấy, (trong 
khi) được xem là trường cửu, cũng đã đạt đến sự cạn kiệt của tuổi thọ, cũng 
bị tiêu hoại. 


oo6. Các vị Sát-đế-ly, Bà-la-môn, thương buôn, nô lệ, hạ tiện, hốt rác, 
những người này và những người khác là do sự sanh ra, ngay cả những người 
ấy cũng không trở thành không già không chết. 


oo7. Những người nào trì tụng chú thuật (Vệ Đà) gồm sáu phần đã được 
nghĩ ra bởi đấng Tạo Hóa, những người này và những người khác là do kiến 
thức, ngay cả những người ấy cũng không trở thành không già không chết. 


oo8. Hoặc ngay cả những vị ẩn sĩ là các đạo sĩ khổ hạnh, có sự an tịnh, có 
bản thân đã được kiềm chế, ngay cả những vị đạo sĩ khổ hạnh ấy cũng lìa bỏ 
cơ thể theo thời gian. 


ooo. Ngay cả những vị A-la-hán có bản thân đã được tu tập, có phận sự đã 
được làm xong, không còn lậu hoặc, cũng quăng bỏ thân xác này do sự diệt 
tận của thiện và ác.” 


1000. “Thưa vị đại hiền trí, các câu kệ ngôn của ngài là khéo được nói lên, 
có sự lợi ích. Tôi được thuyết phục vì điều đã được khéo thuyết, và xin ngài 
hãy là nơi nương nhờ của tôi.” 
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10O1. Ma mam tvam saranam gaccha tameva saranam vaja, 


sakyaputtam mahaviram yamaham saranam gato ti. 


1002. Katarasmim so Janapade sattha tunhaka marisa, 


ahampi datthum gacchissam Jinam appatipuggalan ti. 


1003. Puratthimasmim Janapade okkakakulasambhavo, 


tatthasi' purisaJañño so ca kho parinubbuto ˆH.. 


1004. Sace hi buddho tittheyya sattha tumhaka märisa, 


yoJananI sahassani gaccheyyam? payIrupasitum. 


10O5. Yato ca kho3 parinibbuto sattha tumhaka marIsa, 


nibbutampi mahaviram gacchamI saranam aham. 


1006. pemi saranam buddham dhammañcapI anuttaram, 


sanghañca naradevassa gacchamI saranam aham. 


1007. Panatipata viramamIi khippam 


loke adinnam parIvaJJayami, 
amaJjapo no ca musa bhanami 
sakena darena ca homi tuttho ti. 


1008. SahassaramsIva yatha mahappabho 


disam yathabhati nabhe anukkamam, 
tathappakaro"° tavayam° maharatho 
samantato yoJanasattamayato.” 


1009. Suvannapattehi samantamotthato" 


urassa muttahi mannhi cittito, 
lekha suvannassa ca ruplyassa ca 
sobhenti” velurIyamaya sunimmIta. 


1010. SIsañcidam ve]uriyassa nimmitam 


vugañcidam lohitakaya cittitam, 
yutta suvanassa ca ruplyassa ca 
sobhanti assa ca pIime manoJava. " 


' satthãsi - Sya, PTS. 


“ gacche - Syã. 7 yojanasatam ãyato - Syã. 

3 vato kho - PTS. Š samantamonato - Syã. 

* parinibbutam - Syã. ° sobhanti - Syã, PTS. 

” tathãpakãro - Ma. '° assã ca ime manojavä - Ma; 
° tvayam - Ma, Syã. assap1 cime mano]Java - Sya. 
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1001. “Ngươi chớ đi đến nương nhờ ta, hãy tiến đến nương nhờ chính vị 
ấy, người con trai dòng Sakya, bậc Đại Anh Hùng, người mà ta đã đi đến 
nương nhờ.” 


1002. “Thưa ngài, bậc Đạo Sư ấy của ngài là ở xứ sở nào? Tôi cũng sẽ đi 
để diện kiến đấng Chiến Thắng, bậc không người đối thủ.” 


1003. “Với sự xuất thân từ dòng tộc Okkaka ở xứ sở thuộc về phía đông, 
Ngài đã là bậc siêu nhân ở nơi ấy, và Ngài quả thật đã viên tịch Niết Bàn.” 


1004. “Thưa ngài, nếu đức Phật, bậc Đạo Sư của Ngài còn hiện tiền, tôi có 
thể đi hàng ngàn do-tuần để hầu cận. 


1005. Thưa ngài, chính vì bậc Đạo Sư của Ngài đã viên tịch Niết Bàn, tôi 
cũng đi đến nương nhờ bậc Đại Anh Hùng mặc dầu Ngài đã Niết Bàn. 


1006. Tôi đi đến nương nhờ đức Phật, luôn cả Giáo Pháp vô thượng, và 
tôi đi đến nương nhờ Hội Chúng thuộc về vị Trời của nhân loại. 


1007. Tôi lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, tôi xa lánh vật chưa 
được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc uống chất say, tôi không 
nói lời dối trá, và tôi vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 


1008. “Tựa như vật có ngàn ánh hào quang (mặt trời), giống như ánh 
sáng vĩ đại, trong khi di chuyển theo quỹ đạo ở bầu trời, chiếu sáng như thế 
nào, bằng cách thức như thế ấy, cỗ xe vĩ đại này của ngươi được trải dài bảy 
do tuần ở xung quanh. 


10O9. Được phủ lên toàn bộ với những mảnh vàng; ngực của cỗ xe này 
được tô điểm với những viên ngọc trai, với những ngọc ma-ni; những nét 
khắc chạm của vàng và bạc, được làm bằng ngọc bích, đã khéo được biến 
hóa, khiến cho (cõ xe) trở nên rực rỡ. 


1010. Phần đầu này (của cái gọng xe) được cấu tạo bằng ngọc bích, và cái 
ách này được tô điểm với hồng ngọc, và còn thêm những con ngựa này, có tốc 
độ của ý, được thắng cương bằng vàng và bạc, chói sáng. 
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1011. So ti†thasi hemarathe adhitthito 
devanamindova sahassavahano, 
puccham! taham yasavanta kovidam 
katham taya laddho ayam u]aro t1. 


1012. Sujato namaham bhante raJaputto pure ahum, 
tvañca' mam anukampaya saññamasmim nIvesayl. 


1013. Khinayukañca mam ñatva sarIiram padasi satthuno, 
1mam suJata puJeh1 tam te atthaya heh1u.? 


1014. Taham gandhehi malehi puJayItva samuyyuto, 
pahaya manusam deham upapannomhi nandanam.? 


1015. Nandanopavane” ramme nanadiJaganayute, 
ramami naccagitehI accharahi purakkhato ”ti.° 


Cul]arathavimanam. 


5- 14 
1016. Sahassayuttam hayavahanam subham 
aruyh' Imam sandanam nekacittam,” 
uyyanabhumim abhito anukkamam 
purIindado bhutapativa vasavo. 


1017. Sovannamaya te rathakubbara ubho 
thaleh1? amsehi ativa sangata,° 
suJatagumba naraviramtthita 
Virocati'° pannaraseva cando. 


1018. SuvannaJalavatato'' ratho ayam 
bahuhi nana ratanehi cittito, 
sunandighoso ca subhassaro ca 
virocati'° camarahatthabahuhi. 


1019. Ima ca nabhyo manasabhinimmita'” 
rathassa padantaramaJjhabhusita, 
1ma ca nabheyya” sataraJicittita 
saterata' vijJurivappabhasare. 


' tañca - Syã.  sandananekacittam - Syã. 
? hehiti - Ma, PTS; Š phalehi - Ma. 

hohiti - Syã. ° sangato - Simu. 
3 samuyyuko - Syã. ' virocatI - Ma, PTS. 

* nandane - Syã. '! suvannajãlãavitato - Syã. 
” nandane ca vane - Ma; '* manasähi nimmitä - Syä. 
nandane pavare - Syã. '3 nabhyo - Ma, Syã, PTS. 

° purakkhito ti - Syã. '* sateritã - Sya. 
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1011. Ngươi đây đứng ở cỗ xe bằng vàng, đã được khẳng định, tựa như vị 
Chúa của chư Thiên với cỗ xe một ngàn ngựa. Này vị có danh tiếng, ta hỏi 
ngươi, con người thông thái, làm thế nào ngươi đã đạt được (danh vọng) cao 
sang này?” 


1012. “Thưa ngài, tôi tên là SuJata. Trước đây, tôi đã là vị hoàng tử. Và 
ngài, do lòng thương tưởng, đã hướng dẫn tôi vào sự kiềm chế. 


1013. Và sau khi biết tôi có tuổi thọ đã bị cạn kiệt, ngài trao cho (tôi) xá- 
lợi của bậc Đạo Sư (nói rằng): “Này SuJata, hãy tôn vinh vật này; vật này sẽ 
đem lại lợi ích cho ngươi.' 


1014. Sau khi tôn vinh vật ấy bằng những vật thơm, bằng những tràng 
hoa, tôi đây được hưng phấn. Sau khi lìa bỏ xác thân nhân loại, tôi được sanh 
lên (khu vườn) Nandana. 


1015. Ở khu vườn Nandana đáng yêu, được những bầy chim khác nhau 
gắn bó, được tôn vinh bởi các tiên nữ, tôi thích thú với những điệu múa lời 
ca.” 

Thiên Cung Cỗ Xe Nhỏ. 


5-14 
1016. “Ngươi bước lên cỗ xe xinh đẹp được tô điểm nhiều màu sắc này, 
chiếc xe ngựa được kéo bởi một ngàn con, đang di chuyển lân cận khu vực 
vườn hoa, (ngươi) tựa như Vasava,' vị Chúa của chư Thiên, đấng chủ tế của 
các sanh linh. 


1017. Cả hai bên sườn cỗ xe của ngươi được làm bằng vàng, được kết hợp 
chặt chế với những thanh đứng và những thanh ngang, có cái khung được tạo 
ra khéo léo, đã được hoàn tất bởi nghệ nhân bậc thầy; (cõ xe) chói sáng tựa 
như mặt trắng ngày rằm. 


1018. Được phủ lên với mạng lưới bằng vàng, được tô điểm với nhiều loại 
châu ngọc khác nhau, có âm thanh vô cùng vui tai, và vô cùng rực rỡ, cỗ xe 
này chói sáng với những cánh tay và bàn tay (đang phe phẩy) những cây phất 
trần. 


1019. Và các ổ trục này (của các bánh xe) đã được biến hóa ra bởi ý, được 
trang hoàng ở khoảng giữa bên trong các chân của cỗ xe; và các ổ trục này 
được tô điểm với hàng trăm nét vẽ, chúng chiếu sáng với hàng trăm tia sáng, 
tựa như tia chớp. 





' Vãsava: tên gọi của vị Trời Sakka. 
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1020. Anekacittavatato' ratho ayam 
puthu ca neml ca sahassaramsiko,? 
tesam saro suyatI” vagøgurupo 
pañcangikam turiyamivappavaditam. 


1021. Sirasmim cIttam manicandakappitam' 
sada visuddham ruciram pabhassaram, 
suvannarajnhi ativa sangatam 
veluriyarajIva” ativa sobhatl. 


1022. Ime ca vali manicandakappIta° 
arohakambu suJava bahupama,” 
braha mahanta balino mahaJava 
mano tavaññaya tatheva simsare. 


1023. Ime ca sabbe sahita catukkama 
mano tavaññaya tatheva simsare, 
samam vahanti? muduka anuddhata 
amodamana turaganamuttama. 


1024. Dhunanti vagganti patanti cambare” 
abbhuddhunanta sukate pilandhane, 
tesam saro suyatI vaøgøurupo 
pañcangikam turiyamivappavaditam. 


1025. Rathassa ghoso apIlandhanana ca'° 
khurassa nado'' abhihimsanaya ca, 
ghoso suvaggu'” samItassa suyati” 
gandhabbaturiyanl vicitrasamvane. '° 


1026. Rathe thita ta migamandalocana 
alarapamha hasita piyamvada, 
veluriyaJalavatata't tanucchava 
sadeva gandhabbasuraggapujJita. ° 


1027. Ta rattarattambarapItavasasa's 
visalanetta abhirattalocana, 
kule suJata sutanu” sueimhita'° 
rathe thita pañJalika upatthita. 


' anekacittävitato - Sya. ° apilandhanãni - Syã; 

° sahassaramsiyo - Syä. apilandhanana ca - PTS; 

3 suyyati - Ma, PTS. apilandhanani ca - Simu. 

` manisandakappitam - Syã. nadi-Sya.  '“suvaggu - Ma, Syä, PTS. 


lÏ 
veluriyarajthi - Syã. * vieitrasavane - Sya. 

” manisandakappitã - Syã. * veluriyajalã vinata - Syä. 

”brahũpamã - Ma, PTS; ' gandhabbasiraggapuijita - Ma. 
brahmuipama - Sya. ° rattã rattambarapitaväsasã - Syã. 

Š vahantä - Ma, PTS. ” sutann - Ma, Syã, PTS. 

? pavattanti ambare - Syã. Š suvimhitä - Syã. 
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1020. Cỗ xe này được trải lên với vô số tranh vẽ, và vành bánh xe là to 
rộng có ngàn ánh hào quang; âm thanh của chúng có nét dễ thương được 
nghe tựa như nhạc cụ gồm năm loại đã được tấu lên. 


1021. Đã được tô điểm ở phần đầu, được sửa soạn với mặt trăng bằng 
ngọc ma-ni, luôn luôn được trong sạch, đáng yêu, rực rỡ, được kết hợp dày 
đặc với các tia sáng bằng vàng, (cỗ xe) chói sáng nổi bật, tựa như có các tia 
sáng màu ngọc bích. 


1022. Và những con ngựa này, được sửa soạn với mặt trăng bằng ngọc 
ma-ni, cao to, có tốc độ nhanh, tương xứng với số đông, khổng lồ, vĩ đại, có 
sức mạnh, có tốc lực lớn lao, sau khi biết được tâm ý của ngươi, chúng di 
chuyển theo y như thế. 


1023. Và tất cả những con vật bốn chân này đã được phối hợp, sau khi 
biết được tâm ý của ngươi chúng di chuyển theo y như thế. Chúng kéo (cõ xe) 
một cách đồng đều, chúng nhu thuận, không náo động, vui tính, là hạng nhất 
trong các loài ngựa. 


1024. Chúng giũ (lông), phi nhanh, phóng vào khoảng không, trong lúc 
làm rung chuyển dữ dội các vật trang sức đã khéo được thực hiện; âm thanh 
của chúng có nét dễ thương được nghe tựa như nhạc cụ gồm năm loại đã 
được tấu lên. 


1025. Âm vang của cỗ xe và của những vật trang sức, tiếng gầm của vó 
ngựa và của tiếng hí vang, âm thanh vô cùng dễ thương của (đám đông) đã 
hội tụ lại được nghe (tựa như) những nhạc cụ của các nhạc sĩ Thiên đình ở 
khu rừng nhiều màu sắc. 


1026. Các nàng (tiên nữ) ấy đứng ở cỗ xe, có những cặp mắt lim dim của 
loài nal, có hàng mi dày, cười đùa, có lời nói đáng yêu, được che phủ với 
mạng lưới bằng ngọc bích, có làn da mảnh mai, vẫn luôn luôn được tôn vinh 
bởi các nhạc sĩ Thiên đình và các vị đứng đầu chư Thiên. 


1027. Các nàng ấy, với tấm vải màu đỏ và y phục màu vàng quyến rũ, có 
cặp mắt to, với con mắt đỏ rực, đã được sanh ra tốt đẹp ở dòng dõi cao sang, 
có thân hình xinh xắn, có nụ cười vô tư, đứng ở cỗ xe, tay chắp lại, đã được 
sẵn sàng. 
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1028. Ta kambukeyuradhara' suvasasa 
sumajjhima uruthanupapanna,ˆ 
vattanguliyo sumukha sudassana 
rathe thita pañJalika upatthita. 


1029. Añña suvenI susu missakesiyo? 
samam vibhattah1 pabhassarahi ca, 
anubbata! ta tava manase rata 
rathe thita pañJalika upatthita. 


1030. Aveliniyo padumuppalacchada 
alankata candanasaravasita,” 
anubbatä! ta tava manase rata 
rathe thita pañJalika upatthita. 


1031. Ta maliniyo padumuppalacchada 
alankata candanasaravasita,° 
anubbata tã tava manase rata 
rathe thita pañJalika upatthita. 


1032. Kanthesu te yani pilandhanan1° 
hatthesu padesu tatheva sIse, 
obhasayantI dasa sabbaso” disa 
abbhuddayam saradikova bhanuma. 


1033. Vatassa vegena ca sampakampita 
bhuJesu mala apilandhananl ca, 
muñcanti ghosam ruciram sucim subham 


°~~—= 


1034. Uyyanabhumya ca duvaddhato? thita 
ratha ca naga turIyan1 cassaro, '° 
tameva devinda pamodayanti 
vina yatha pokkharapattabahuhi. 


1035. Imasu vInasu bahusu vaggusu'! 
manuññarupasu hadayeritam patl, ? 
pava]Jamanasu ativa acchara 
bhamanti kañña padumesu sikkhita. 


' kambukayuradharäa - Syã, PTS. ° duvatthito - Syã; 

” ñruthanopapannä - Syã. duhatthato - PTS. 

3 aññãsu venIsu sumissakesiyo - Syä. !° ca saro - Ma; vãsaro - Syã; 
* anupubbatä - Syã. ca ssaro - PTS. 

” candanasãravositä - Syã. '! vaggũsu - Ma, Syã. 

5 pilandhanäni ca - Syã. '* hadayeritam pitim - Ma; 
”obhãsayanti dasa sabbato - Sya. hadayeritampi tam - Sya. 


ở susattaripam - Syã. 
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1028. Các nàng ấy có mang vòng xuyến bằng vàng, có y phục đẹp, có vòng 
eo đẹp, đùi và ngực đầy đặn, có các ngón tay tròn, khuôn mặt đẹp, có nét 
xinh xắn, đứng ở cỗ xe, tay chắp lại, đã được sẵn sàng. 


102o. Những nàng khác, trẻ trung, có những bím tóc đẹp, có các sợi tóc 
được tết vào nhau, và (những cuộn tóc) được phân chia đồng đều, rực rỡ. Các 
nàng ấy phục tùng, vui thích theo ý định của ngươi, đứng ở cỗ xe, tay chắp 
lại, đã được sẵn sàng. 


1030. Các nàng có những vòng hoa đội đầu được phủ lên với các sen hồng 
sen xanh, đã được trang điểm, đã được bôi thơm với tỉnh chất của trầm 
hương. Các nàng ấy phục tùng, vui thích theo ý định của ngươi, đứng ở cỗ xe, 
tay chắp lại, đã được sẵn sàng. 


1031. Các nàng ấy có những tràng hoa được phủ lên với các sen hồng sen 
xanh, đã được trang điểm, đã được bôi thơm với tỉnh chất của trầm hương. 
Các nàng ấy phục tùng, vui thích theo ý định của ngươi, đứng ở cỗ xe, tay 
chắp lại, đã được sẵn sàng. 


1032. Các vật trang sức ở cổ, ở các bàn tay, ở các bàn chân, tương tự y như 
thế ở đầu, khiến cho mười phương chiếu sáng toàn bộ, tựa như mặt trời mùa 
thu đang mọc lên. 


1033. Và bị lay động bởi lực đẩy của làn gió, các tràng hoa và các vật trang 
sức ở các cánh tay phát ra âm thanh đáng yêu, trong trẻo, mỹ miều, có vẻ 
đáng được lắng nghe bởi tất cả những người có sự nhận thức. 


1034. Này vị chúa của chư Thiên, các cỗ xe và những con long tượng đứng 
ở hai bên tại khu đất của vườn hoa, cùng các nhạc cụ và âm thanh làm cho 
chính ngươi được vui thích, giống như cây đàn na với mặt đàn, bầu đàn, và 
cần đàn (làm mọi người được vui thích). 


1035. Này vị chúa tể, trong khi các cây đàn urna này, gồm nhiều loại, dễ 
thương, có hình dáng làm hài lòng, đang được tấu lên đồn dập, gây xáo động 
trái tim, các nàng tiên nữ, các cô gái đã được học tập, nhởn nhơ giữa các đóa 
sen. 
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1036. Yada ca g1tani ca vaditani ca 
naccani cemani' samenti ekato, 
athettha naccanti athettha acchara 
obhasayantI ubhato" varitthiyo.? 


1037. So modasi turiyaganappabodhano 
mahTyamano vajiravudhoriva,! 
1masu vInasu bahũsu vaggusu 
manuññarupasu hadayeritam pati." 


1038. Kim tvam pure kammamakasi attana 
manussabhuto purimaya Jatiya, 
uposatham kam vã° tuvam upavas1” 
kamỶ dhammacariyam vatamabhirocay1.° 


1039. NayIdam appassa'" katassa kammuno 
pubbe sucinnassa uposathassa va, 
iddhanubhavo vipulo ayam tava 
yvam devasangham abhirocase bhusam. 


104O. Danassa te Idam phalam atho silassa va pana, 
atho añJalikammassa tam me akkhahi pucchito ti. 


1041. So devaputto attamano mogzallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam.'' 


1042. Jitindriyam buddhamanomanikkamam 
naruttamam kassapamaggapuggalam, 
avapuram tam” amatassa dvaram 
devatidevam satapuññalakkhanam. 


1043. Tamaddasam kuñJaramoghatinnam 
suvannasingInadabimbasadisam, 
disvana tam khippamahum sucImano 
tameva disvana subhasitaddhajam. 


1044. Tamhannapanam” athavapI eIvaram 
SucIm panItam rasasa upetam, 
pupphabhikinnamhi sake nivesane'* 
patitthapesim sa asangamanaso. 


' naccani cimäni - Ma, Syã. Š kim - Syã. 

ˆ dubhato - PTS. ° vatamabhirochasi - Sya. 

3 va rattiyã - Syã. '° nayidamappassa - Ma. 

* vaj]iravudhova - Simu. '! phalan tỉ - Ma, PTS. 

” hadayeritam pitim - Ma; '* avapurantam - Ma, PTS; 
hadayeritampi tam - Sya. apapurantam - Syã. 

° kim va - Syã. '3 tamannapänam - Ma, Syã. 

”upävisi - Syä. '* niväsane - Syã. 
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1036. Và khi các bài ca, các khúc nhạc, và các vũ công này hợp chung lại 
thành một, khi ấy ở nơi này họ nhảy múa, khi ấy ở nơi này các tiên nữ, 
những phụ nữ cao quý đang làm cho cả hai nơi chiếu sáng. 


1037. Ngươi đây vui thích, với sự đánh thức bởi các nhóm nhạc cụ, trong 
khi đang được nể vì tựa như vị (thần Inda) có tia sét là vũ khí. Này vị chúa tể, 
có sự gây xáo động trái tim ở nơi các cây đàn urna gồm nhiều loại, dễ thương, 
có hình dáng làm hài lòng này. 


1038. Trước đây, ngươi đã tự mình tạo nghiệp gì, khi là con người ở kiếp 
sống trước đây? Hay là ngươi đã hành trì ngày trai giới nào, đã say mê sự 
thực hành pháp, sự hành trì nào? 


1039. Năng lực thần thông lớn lao này của ngươi, điều này không phải là 
của nghiệp nhỏ nhoi đã được làm, hoặc của ngày trai giới đã được hoàn 
thành tốt đẹp trong quá khứ, bởi vì ngươi tỏa sáng vượt trội hội chúng chư 
Thiên. 


104O. Quả báo này của ngươi là do sự bố thí, hay là do giới hạnh, hoặc của 
hành động chắp tay? Được hỏi, xin ngươi hãy giải thích điều ấy cho ta.” 


1041. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã nói rõ quả báo này là của nghiệp nào: 


1042. “Đức Phật Kassapa, vị có giác quan đã được chế ngự, có sự ra đi 
tuyệt vời, đấng Tối Thượng Nhân, nhân vật cao cả, bậc đang mở ra cánh cửa 
Bất Tử ấy, vị Trời vượt trội các vị Trời, có trăm dấu hiệu phước báu. 


1043. Tôi đã nhìn thấy Ngài, đấng Khổng Tượng, người đã vượt qua dòng 
nước lũ, tương tự hình tượng bóng láng bằng vàng. Sau khi nhìn thấy Ngài, 
sau khi nhìn thấy chính biểu hiện của (Giáo Pháp) đã khéo được thuyết giảng 
ấy, tôi đã tức thời trở nên có tâm ý trong sạch. 


1044. Ở nơi trú ngụ của mình đã được trải lót bông hoa, tôi đây, với tâm ý 
không có sự ràng buộc, đã cống hiến đến Ngài cơm ăn, nước uống, và luôn cả 
y phục sạch sẽ, hảo hạng, được thành tựu phẩm chất. 
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1045. Tamannapanena ca cIvarena ca 
khaJJena bhojJJena ca sayanena ca, 
santappayItva dvipadanamuttamam 
SO saggaso devapure ramamaham. 


1046. Etenupayena Imam niraggalam 
yaññam yajJItva tividham visuddham, 
pahayaham manusakam' samussayam 
indupamo” devapure ramamaham. 


1047. Ayuñca vannañca sukham balañca 
panmitarupam abhikankhata munI, 
annañca panañca bahum susankhatam 
patitthapetabbamasangamanase.° 


1048. Nayimasmim loke? parasmim va pana 
buddhena setthova samova vIJJatl, 
ahuneyyatam" paramahutim gato 
puññatthikanam vipulaphale thitan ”ti.” 

Maharathavimanam. 


Mahärathavaggo pañcamo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
Manduko' revatI chatto kakkato? dvarapalako, 


dve karanlya dve sũci tayo naga ca dve ratha, 
purIsanam'° pathamo vaggo pavuccafI ”tI. 


BHANAVARAM TATTYAM. 
--ooOOO-- 
' mãnussakam - Syã. 5 paramahutam - Syã. 
“indasamo - Syã. 7 vipulapphalesinan ti - Ma, Syã, PTS. 
3 asangamãnaso - Syã. * manduko - Ma, Syã, PTS. 
* imasmim loke - Syã. ? kakkatako - Syã. 
” ahuneyyãnam - Ma, Syä, PTS. '° purisanam pañcamo vaggoti - Sya. 
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1045. Sau khi làm toại ý bậc Tối Thượng của các loài hai chân ấy với cơm 
ăn, với nước uống, và với y phục, với vật nhai, với thức ăn, và với cao lương 
mỹ vị, tôi đây vui sướng ở thành phố của chư Thiên theo tuần tự của các cõi 
Trời. 


1046. Bằng cách thức này, sau khi dâng hiến việc hiến dâng này không có 
sự ngần ngại, được trong sạch theo ba cách, sau khi lìa bỏ xác thân nhân loại, 
tôi vui sướng ở thành phố của chư Thiên tương tự như vị Thần Inda. 


1047. Thưa bậc hiền trí, người đang mong mỏi tuổi thọ, sắc đẹp, hạnh 
phúc, và sức mạnh có hình thức hảo hạng, nên cống hiến nhiều cơm ăn nước 
uống đã khéo được chuẩn bị ở bậc có tâm ý không có sự ràng buộc. 


1048. Ở thế gian này hay là ở đời kế tiếp đi nữa, người đã đi đến trạng 
thái nên được hiến cúng, xứng đáng với sự hiến cúng tối thượng, (đã đi đến) 
sự tồn tại ở quả báo to lớn đối với những người mong mỏi phước báu, người 
là bậc tốt hơn hay tương đương với đức Phật không được biết đến.” 

Thiên Cung Cỗ Xe Lớn. 
Phẩm Cỗ Xe Lớn là thứ năm. 
xxxx% 

TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 

(Chuyện Thiên tử) Ếch, RevatI, Chatta, (xúp) cua, người giữ cửa, hai việc 
nên làm, hai (chuyện) cây kim, ba (chuyện) long tượng, và hai (chuyện) cỗ 
xe; được gọi là phẩm thứ nhất của những người nam.” 

TỤNG PHẨM THỨ BA. 


--OOOOO-- 
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6. PAYASTVAGGO 
6.1 


1049. Yatha vanam cittalatam pabhasati 
uyyanasettham tidasanamuttamam, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati antalikkhe.' 


1050. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1051. So devaputto attamano moggallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalan ti. ˆ 


1052. Ahañca bhariya ca manussaloke 
opanabhuta gharamavasimha, ? 
annafñca panañca pasannacitta 
sakkacca danam vipulam adamha. 


1053. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhat, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1054. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Agariyavimänam. 


6. 2 
1055. Yatha vanam cittalatam pabhasati 
uyyanasettham tidasanamuttamam, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati antalikkhe. 


1056. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 





' antalikkhe - Ma, Syã, PTS. ° phalam - Ma, Syã, PTS. 3 avasimhä - Syã. 
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6. PHẨM PAYASI 


6.1 
1049. “Khu vườn Cittalata, vườn hoa hạng nhất, tối thượng ở cõi Ba Mươi 
(Ba) chiếu sáng như thế nào, thì Thiên cung này của ngươi ngự ở không 
trung, đang chói sáng tương tự như thế ấy. 


1050. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oal lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1051. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1052. “Ở thế giới loài người, tôi và người vợ đã sống tại gia, là nguồn cung 
ứng (vật chất). Có tâm tịnh tín, chúng tôi đã trân trọng dâng cúng vật thí cơm 
ăn và nước uống đồi dào. 


1053. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1054. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Tại Gia. 


6.2 
1055. “Khu vườn Cittalata, vườn hoa hạng nhất, tối thượng ở cối Ba Mươi 
(Ba) chiếu sáng như thế nào, thì Thiên cung này của ngươi ngự ở không 
trung, đang chói sáng tương tự như thế ấy. 


1056. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 
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1057. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1058. Ahañca bhariya ca manussaloke 


opanabhuta gharamavasimha, ' 
annafñca panañca pasannacitta 
sakkacca danam vipulam adamha. 


1059. Tena me tadiso vanno tena me iIđhamIJJhat, 


10Ó6O. 


uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 

vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”Li. 


Dutiya-agariyavimänam. 


6.3 


1061. Ueccamidam manithunam vimanam 


1062. 


1063. 


1064. 


1068. 


samantato solasa” yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata° subha. 


Tatthacchasli pivasi khadasi! ca 
dibba ca vina pavadanti vaggum, ? 
atthatthaka sikkhita sadhurupa 
dibba ca kañña tidasacara u|ara, 
naccanti gayanti pamodayanti. 


Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


So devaputto attamano mogsgallanena pucchito, 


pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


PhaladayI phalam vipulam labhati 
dadamuJJugatesu” pasannamanaso, 

so hi modatI” saggagato° tidive 

anubhoti ca puññaphalam vipulam, 
tathevaham? mahamuni adasim caturo phale. 





6. Paquasiuaggo 


' avasimhaä - Sya. * khãdasi - PTS. ” pamodati - Ma. 
* dvãadasa - Sya. ” vaggøũ - Sya, PTS. ở sagøappatto - Syã. 
3 ruciratthatã - Syã. ° dadamujugatesu - Ma. ° tavevaham - Ma. 


1ó6 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 6. Phẩm Pauasi 


1057. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1058. “Ở thế giới loài người, tôi và người vợ đã sống tại gia, là nguồn cung 
ứng (vật chất). Có tâm tịnh tín, chúng tôi đã trân trọng dâng cúng vật thí cơm 
ăn và nước uống đồi dào. 


1059. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


106O. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” ' 

Thiên Cung của Người Tại Gia thứ nhì. 


6.93 
1061. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nl, ở xung quanh 
mười sáu do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


1062. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Còn có các cây 
đàn ưna thuộc cõi Trời phát ra âm thanh ngọt ngào. Có tám nhóm, mỗi 
nhóm tám cô tiên nữ, sống ở cối Ba Mươi (Ba), cao sang, đã được học tập, có 
dáng vóc nghiêm trang, nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu khiển. 


1063. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oal lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oal lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1064. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1065. “Người bố thí trái cây đạt được quả báo đồi dào trong khi bố thí với 
tâm ý thanh tịnh đến những vị đã thực hành nghiêm chỉnh, chính người ấy, 
đã đi đến cõi Trời, vui sướng ở cõi Ba Mươi (Ba). Thưa bậc đại hiền trí, tương 
tự y như thế, tôi đã dâng cúng bốn trái cây, và tôi thọ hưởng quả phước đồi 
dào. 





' Câu chuyện này và câu chuyện trước hoàn toàn giống nhau. 
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1066. 


Tasma hi phalam alameva datum 


nicceam manussena sukhatthikena, 
dibbanl va patthayata sukhani 
manussasobhagsgatamicchata va. ' 


1067. Tena me tadIso vanno tena me IdhamIJJhati, 


1068. 


1069. 


1070. 


uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 

vanno ca me sabbadisa pabhasat1 ”Li. 


Phaladayakavimänam. 


6. 4 
Cando yatha vigatavalahake nabhe 
obhasayam gacchati antalikkhe, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati antalikkhe. 


Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1071. So devaputto attamano moggallanena pucchito, 


pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1072. Ahañca bhariya ca manussaloke 


upassayam arahato adamha, 
annañca panañca pasannacItta 
sakkacca danam vipulam adamha. 


1073. Tena me tadiso vanno tena me IđhamIJJhat, 


uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1074. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 


manussabhuto yamakasI puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasat1 ”Li. 


Pathama-upassayadäyakavimänam. 





' manussasobhägyatamiechitä vã tỉ - Syã. 
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6. Paquasiuaggo 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 6. Phẩm Pauasi 


1066. Chính vì thế, là quá đủ để người mong cầu hạnh phúc bố thí trái cây 
thường xuyên, là người đang ước nguyện các hạnh phúc thuộc cõi Trời, hay 
là đang mong muốtn trạng thái giàu sang thuộc loài người. 


1067. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1068. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Bố Thí Trái Cây. 


6. 4 
1069. “Giống như mặt trăng di chuyển ở không trung, đang chói sáng ở 
bầu trời có đám mây đen đã được tản mác, tương tự như thế ấy Thiên cung 
này của ngươi ngự ở không trung, đang chói sáng. 


1070. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1071. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1072. “Ở thế giới loài người, tôi và người vợ đã sống tại gia, đã bố thí chõ 
ngụ đến vị A-la-hán. Có tâm tịnh tín, chúng tôi đã trân trọng dâng cúng vật 
thí cơm ăn và nước uống đồi dào. 


1073. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1074. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Bố Thí Chỗ Ngụ thứ nhất. 
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6. 5 


1075. Suriyo yatha vigatavalahake nabhe 


1076. 


obhasayam gacchati antalikkhe, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati antalikkhe. 


Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆHi. 


1077. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 


1078. 


1079. 


1080. 


1081. 


1082. 


1083. 


pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


Ahañca bhariya ca manussaloke 
upassayam arahato adamha, 
annañca panañca pasannacItta 
sakkacca danam vipulam adamha. 


Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 

vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Dutiya-upassayadäyakavimanam. 


6.6 
Uccamidam manithunam vimanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 


pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 
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Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 6. Phẩm Pauasi 


6.5 
1075. “Giống như mặt trời di chuyển ở không trung, đang chói sáng ở bầu 
trời có đám mây đen đã được tản mác, Thiên cung này của ngươi ngự ở 
không trung, đang chói sáng tương tự như thế. 


1076. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1077. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1078. “Ở thế giới loài người, tôi và người vợ đã sống tại gia, đã bố thí chỗ 
ngụ đến vị A-la-hán. Có tâm tịnh tín, chúng tôi đã trân trọng dâng cúng vật 
thí, cơm ăn và nước uống đồi dào. 


1079. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


108o. Thưa vị tỳ khưu có đại oali lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Bố Thí Chỗ Ngụ thứ nhì. 


6.6 
1081. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nl, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


1082. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oal lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1083. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 
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1084. 


Aham manussesu manussabhuto 


disvana bhikkhum tasitam kilantam, 
ekaham bhikkham patipadayIssam 
samangTbhattena tada akasim. 


1085. 


1086. 


1087. 


1088. 


1089. 


1090. 


Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasi puññam 
tenamhi evam Jalitanubhavo 

vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Bhikkhãdãyakavimänam. 


6.7 
Uccamidam manithunam vimanam 
samantato solasa' yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata subha. 


Tatthacchasi pivasi khadasi ca 
dibba ca vma pavadanti vaggum, 
atthatthaka sikkhita sadhurupa 
dibba ca kañña tidasavara u]ara, 
naccanti gayanti pamodayanti. 


Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsil puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆti. 


So devaputto attamano moggallanena pucchito, 


pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1091. Aham manussesu manussabhuto ahosim yavapalako, 


1002. 


addasam viraJam bhikkhum vIippasannamanavilam. 


Tassa adasaham bhagam pasanno sehI panThI, 
kummaäsapindam datvana modami nandane vane. 





! đvadasa - PTS. 


172 


6. Paquasiuaggo 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 6. Phẩm Pauasi 


1084. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, sau khi nhìn thấy vị tỳ khưu 
bị run rẩy, mệt nhọc, tôi đã cung cấp trọn phần ăn một ngày, khi ấy tôi đã 
thực hiện bằng bữa ăn thuộc sở hữu (của mình). 


1085. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1086. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Bố Thí Vật Thực. 


6.7 
1087. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nli, ở xung quanh 
mười sáu do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


1088. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Còn có các cây 
đàn ưa thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào. Có tám nhóm, mỗi 
nhóm tám cô tiên nữ, sống ở cõi Ba Mươi (Ba), cao sang, đã được học tập, có 
dáng vóc nghiêm trang, nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu khiển. 


1089. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oal lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1090. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1OQo1. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã là người canh giữ lúa 
mạch. Tôi đã nhìn thấy vị tỳ khưu, bậc vô nhiễm, thanh tịnh, không bị xao 
động. 


1092. Được tịnh tín, tôi đã tự tay dâng phần chia (đã nhận được) đến vị 
ấy. Sau khi dâng cúng miếng bánh kem, tôi vui hưởng ở khu vườn Nandana 
(thuộc cối Trời). 
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1093. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhati, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


1094. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasI puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


'Yavapaäalakavimanam. 


6. 8 
1095. Alankato malyadharo' suvattho 
sukundalI kappitakesamassu, 
amuttahatthabharano yasassI 
dibbe vimanamhi yathasi” candima. 


1096. Dibba ca vina pavadanti vaggum' 
atthatthaka sikkhita sadhurupa, 


dibba ca kañña tidasacara u]ara 
naccanti gayanti pamodayanti. 


1097. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatl 'ti. 


1098. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1099. Aham manussesu manussabhuto 
disvana samane s1lavante, 
SampannavIJJacarane yasassI 
bahussute tanhakkhayupapanne, 
annafñca panañca pasannacItto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


1100. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1101. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Pathamakundalrvimänam. 





' malyadharo - Syã. ? vathäpi - Ma, Syã. ở vaggu - Sya, PTS. 
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1093. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1094. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Canh Giữ Lúa Mạch. 


6.8 
1095. “Ngươi đã được trang điểm, có mang vòng hoa, có y phục xinh đẹp, 
có bông tai khéo, có tóc râu đã được sửa soạn, có đồ trang sức ở bàn tay đã 
được trau chuốt, có danh tiếng, giống như mặt trăng ở Thiên cung thuộc cõi 
Trời. 


1096. Còn có các cây đàn ung thuộc cõi Trời phát ra âm thanh ngọt ngào. 
Có tám nhóm, mỗi nhóm tám cô tiên nữ, sống ở cối Ba Mươi (Ba), cao sang, 
đã được học tập, có dáng vóc nghiêm trang, nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu 
khiến. 


1097. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1098. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsgallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1099. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, sau khi nhìn thấy các vị Sa- 
môn có giới hạnh, có kiến thức và hạnh kiểm đã được thành tựu, có danh 
tiếng, nghe nhiều, đã đạt đến sự cạn kiệt tham ái, có tâm tịnh tín, tôi đã trân 
trọng dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


1100. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1101. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Có Bông Tai thứ nhất. 
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6.9 
1102. Alankato malyadharo' suvattho 
sukundali kappitakesamassu, 
amuttahatthabharano yasassI 
dibbe vimanamhi yathasi” candima. 


1103. Dibba ca vina pavadanti vaggum° 
atthatthaka sikkhita sadhurupa, 


dibba ca kañña tidasacara u]ara 
naccanti gayanti pamodayanti. 


1104. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1105. So devaputto attamano moggallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1106. Aham manussesu manussabhuto 
disvana samane sadhurupe, 
SampannavIJJacarane yasassI 
bahussute silavatipapanne, ? 
annañca panañca pasannacItto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


1107. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1108. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Dutiyakundalivimanam. 





' malyadharo - Syã. 
° vathãpi - Ma, Syã. * slavante pasanne - Ma, Syä, PTS, Simu; 
3 vaggũ - Sya, PTS. tanhakkhayipapanne - katthaci. 


176 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 6. Phẩm Pauasi 


6.9 
1102. “Ngươi đã được trang điểm, có mang vòng hoa, có y phục xinh đẹp, 
có bông tai khéo, có tóc râu đã được sửa soạn, có đồ trang sức ở bàn tay đã 
được trau chuốt, có danh tiếng, giống như mặt trăng ở Thiên cung thuộc cõi 
Trời. 


1103. Còn có các cây đàn ưng thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào. 
Có tám nhóm, mỗi nhóm tám cô tiên nữ, sống ở cối Ba Mươi (Ba), cao sang, 
đã được học tập, có dáng vóc nghiêm trang, nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu 
khiến. 


1104. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1105. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1106. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, sau khi nhìn thấy các vị Sa- 
môn có dáng vóc nghiêm trang, có kiến thức và hạnh kiểm đã được thành 
tựu, có danh tiếng, nghe nhiều, đã đạt đến việc có giới hạnh, có tâm tịnh tín, 
tôi đã trân trọng dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


1107. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1108. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Người Có Bông Tai thứ nhì. 
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6. 1O 
1109. Ya devaraJassa sabha sudhamma 
vatthacchati' devasangho samaggso, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati antalikkhe. 


1110. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1111. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 


pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1112. Aham manussesu manussabhuto 
rañño payasIssa ahosim manavo, 
laddha dhanam samvibhagam akasin 
plya ca me sIlavanto ahesum, 
annafñca panañca pasannacItto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


1113. Tena me tadiso vanno tena me IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1114. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasI puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasat1 ”Li. 


Uttaravimanam.ˆ 


Päyäsivaggo chattho. 


x*xxxx% 


TASSUDDANAM 


6. Paquasiuaggo 


Dve agarino phaladay1 dve upassayadayI bhikkhadayl, ° 


yavapalako ceva dve kundalino payasI 'tI, 
purIsanam dutiyo vaggo pavuccat1 ”ti. 


--OOOOO-- 





' vatthacchasi - Sya. 3 bhikkhaya dãy] - Ma, Syã; 


” pãyãsivimãnam dasamam - Ma. bhikkhaya - PTS. 
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6. 10 
1109. Hội trường Sudhamma của đức Thiên Vương là nơi hội chúng chư 
Thiên có sự hợp nhất, tương tự như thế ấy Thiên cung này của ngươi ngự ở 
không trung, đang chói sáng. 


1110. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1111. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1112. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã là người thanh niên Bà-la- 
môn của đức vua Payasi, sau khi tiếp nhận phần của cải tôi đã thực hiện việc 
phân phối. Và các bậc có giới hạnh đã được tôi quý mến; có tâm tịnh tín, tôi 
đã trân trọng dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


1113. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1114. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung của Uttara. 


Phẩm Päyäsi là thứ sáu. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
Hai (chuyện) người tại gia, người bố thí trái cây, hai (chuyện) người bố 
thí chỗ ngụ, người bố thí vật thực, và luôn cả người canh giữ lúa mạch, hai 
(chuyện) người có bông tai, (đức vua) Payasi; được gọi là phẩm thứ nhì của 
những người nam.” 


--OOOOO-- 
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7. SUNIKKHTTTAVAGGO 


r.1 
1115. Yatha vanam cittalatam pabhasati 
uyyanasettham tidasanamuttamam, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati anta]ikkhe. 


1116. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1117. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1118. Aham manussesu manussabhuto 
da]iddo atano kapano kammakaro ahosim, 
Jimne ca matapitaro abharim' 
plya ca me silavanto ahesum, 
annafñca panañca pasannacItto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


1119. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


1120. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasati ”ti. 


Cittalataävimänam. 


7.2 
1121. Yatha vanam nandanam cittalatam pabhasati 
uyyanasettham tidasanamuttamam, 
tathupamam tuyhamidam vimanam 
obhasayam titthati antalikkhe. 


2 


1122. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 





'abhãrim - Ma, PTS. 
“ nandanam pabhãsati - Ma; cittalatam pabhãsati - Syã; nandanam cittalatam - PTS. 
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;. PHẨM KHÉO ĐẶT XUỐNG 


g5 | 

1115. “Khu vườn Cittalata, vườn hoa hạng nhất, tối thượng ở cối Ba Mươi 

(Ba) chiếu sáng như thế nào, thì Thiên cung này của ngươi ngự ở không 
trung, đang chói sáng tương tự như thế ấy. 


1116. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1117. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1118. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, đã là người làm công nghèo 
khó, khốn khổ, không nơi nhờ cậy, và tôi đã phụng dưỡng mẹ cha già nua. Và 
các bậc có giới hạnh đã được tôi quý mến; có tâm tịnh tín, tôi đã trân trọng 
dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


1119. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1120. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oai lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Cïittalata. 


7, 2 

1121. “Khu vườn Nandana và Cittalata, vườn hoa hạng nhất, tối thượng ở 

cõi Ba Mươi (Ba) chiếu sáng như thế nào, thì Thiên cung này của ngươi ngự ở 
không trung, đang chói sáng tương tự như thế ấy. 


1122. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 
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1123. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1124. Aham manussesu manussabhuto 
da]iddo atano kapano kammakaro ahosim, 
Jinne ca matapitaro abharim' 
plya ca me silavanto ahesum, 
annafñca panañca pasannacItto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


1125. Tena me tadiso vanno tena me idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1126. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasI puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Nandanavimaäanam. 


7.3 
1127. Uccamidam manithũnam vinanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata” subha. 


1128. TatthacchasI pivasi khadas†' ca 
dibba ca va pavadanti vaggum, ? 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nãriyo ca naccanti suvannachanna. 


1129. Kena te tadiso vanno kena te iđhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


1130. Deviddhipattosi mahanubhavo'? 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI ˆti. 


1131. So devaputto attamano mogzallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 





' abhãrim - Ma, PTS. 3 khadasi - PTS. * vagsi - Syä, PTS. 
“ ruciratthatä - Syã. ” pucchãmi tam deva mahãnubhäva - PTS. 
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1123. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogzallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1124. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã là người làm công nghèo 
khó, khốn khổ, không nơi nhờ cậy, và tôi đã phụng dưỡng mẹ cha già nua. Và 
các bậc có giới hạnh đã được tôi quý mến; có tâm tịnh tín, tôi đã trân trọng 
dâng cúng vật thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


1125. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1126. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Nandana. 


- 5 
1127. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nl, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


1128. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


1129. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự 
việc) được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng 
thụ thích ý sanh lên cho ngươi? 


1130. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1131. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 
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1132. Aham manussesu manussabhuto 
vivane pathe cankamanam' akasim, 
aramarukkhanl ca ropayIssam 
plya ca me silavanto ahesum, 
annam ca panam ca pasannacitto 
sakkacca danam vipulam adasim. 


1133. Tena me tadiso vanno tena me IdhamIJJhatl, 
uppajJjanti ca me bhoga ye keci manaso piya. 


1134. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamakasIi puññam, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Manithũnavimaäanam. 


7-3 
1135. Sovannamaye pabbatasmim vimanam” sabbato pabham, 
hemaJalakapacchannanm' kinkimiJalakappitam,° 


1136. Atthamsa sukata thambha sabbe velurIyamaya, 
ekamekaya amsiya ratana satta nimmIta. 


1137. Ve|uriyasuvanmnassa pha]ika rũplyassa ca, 
masaragallamuttahi lohitankamanThl' ca. 


1138. Citra manorama bhumI na tatthuddhamsat” raJo, 
øopanasigana pIta” kutam dharenti nimmita. 


1139. Sopananl ca cattari nimmmita caturo disa, 
nanã ratanagabbhehi adiccova virocatI. 


114O. Vediya? catasso tattha vibhatta bhagaso mita, 
daddallamana abhant? samanta caturo disa. 


1141. Tasmim vimane pavare devaputto mahappabho, '° 
atirocati vannena udayantova bhanuma. '' 


' sañkamanam - Ma, PTS. 


” vimãnam - itisaddo PTS potthake na dissate.  sopänase ganäptã - Syã. 

3 hemajalapaticchannam - Ma, Syã. ở vedikã - Syã, PTS. 

* Kimkanikajalakappitam - Syã. ° abhenti - Sya. 

* Johitaägamannhi - Ma, Syã. '° đevaputta mahappabhaä - Syã. 
° udđhamsate - Syã. '' bhãnuma - Ma, Syä, Simu. 
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1132. “Tôi, khi là con người ở cối nhân loại, tôi đã làm lối kinh hành ở 
đường đi nơi bìa rừng, và tôi đã trồng các cây ở tu viện. Và các bậc có giới 
hạnh đã được tôi quý mến; có tâm tịnh tín, tôi đã trần trọng dâng cúng vật 
thí đồi dào về cơm ăn và nước uống. 


1133. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1134. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oal lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung có Cây Trụ Bằng Ngọc Ma-ni. 


Z-43 
1135. Thiên cung, ở ngọn núi bằng vàng, được che phủ với màng lưới 
bằng vàng, được sắp đặt màng lưới chuông leng keng, đang chiếu sáng khắp 
mọi nơi. 


1136. Các cây cột có tám mặt đã khéo được thực hiện, tất cả được làm 
bằng ngọc bích, ở mỗi một mặt, bảy loại châu báu đã được hóa hiện ra. 


1137. Ngọc bích, vàng, ngọc pha-lê, và ngọc ru-bi, với các viên ngọc mắt 
mèo, ngọc trai, và các viên ngọc ma-ni màu đỏ. 


1138. Mặt nền đa dạng, làm thích ý, ở nơi đó bụi bặm không bốc lên, 
những cụm đà cong màu vàng, được hóa hiện ra, nâng đỡ mái nhọn. 


1139. Và bốn bực cấp được hóa hiện ra ở bốn phía, với các gian phòng có 
nhiều loại châu ngọc khác nhau, chói sáng tựa như mặt trời. 


1140. Ở nơi ấy, bốn rào chắn được phân chia thành từng phần cân xứng. 
Trong lúc tỏa sáng rực rỡ, chúng chiếu sáng bốn phương ở xung quanh. 


1141. Ở Thiên cung quý cao ấy, vị Thiên tử có ánh sáng vĩ đại, sáng chói 
vượt trội nhờ vào màu đa, tựa như mặt trời đang mọc lên. 
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1142. Danassa te Idam phalam atho silassa va pana, 
atho añJalikammassa tam me akkhahi pucchito ti. ' 


1143. So devaputto attamano mogsallanena puecchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1144. Aham andhakavindasmim buddhassadiccabandhuno, 
viharam satthu” karesim pasanno sehI panIh1. 


1144. Tattha gandhañca malañca paccagghañca' vilepanam, 
viharam satthuno dasim vippasannena cetasa. 


1146. Tena mayhamidam laddham vasam vattemi nandane, 
nandane pavane” ramme nanadïJaganayute 
ramami naccagitehi accharahi purakkhato t1. ° 


Suvannavimaäanam. 


5 
1147. Ueccamidam manithũnam vinanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
veluriyatthambha rucakatthata” subha. 


1148. Tatthacchasl pivasi khadasi? ca 
dibba ca vima pavadanti vaggum, ? 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nariyo ca naccantIi suvannachanna. 


1149. Kena te tadiso vanno kena te idhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


1150. Deviddhipattosi mahanubhavo"" 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1151. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


' puechito - Ma. ” nandane ca vane - Ma, PTS; nandane pavare - Sya. 
* satthuno - Syã. 5 purakkhito tỉ - Syã. 
3 paccayañca - Ma, Syã,PTS;  “ruciratthatä - Syä. 

paccaggañca - Simu, Pa. ở khadasl - PTS. ° vaggũ - Sya, PTS. 
* satthu adäsim - Ma. '° pucchãmi tam deva mahãnubhäva - PTS. 
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1142. Quả báo này của ngươi là do sự bố thí, hay là do giới hạnh, hoặc của 
hành động chắp tay? Được hỏi, xin ngươi hãy giải thích điều ấy cho ta.” 


1143. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1144. “Được tịnh tín, tôi đã tự tay cho xây dựng ở Andhakavinda ngôi trú 
xá dành cho đức Phật, vị thân quyến của mặt trời, bậc Đạo Sư. 


1145. Ở nơi ấy, với tâm ý thanh tịnh tôi đã dâng cúng vật thơm, tràng hoa, 
đầu thoa giá trị, và ngôi trú xá đến bậc Đạo Sư. 


1146. Do việc ấy, điều này đã đạt được cho tôi; tôi vận hành quyền lực ở 
Nandana. Ơ khu vườn Nandana đáng yêu, được những bầy chim khác nhau 
gắn bó, được tôn vinh bởi các tiên nữ, tôi thích thú với những điệu múa lời 
ca.” 

Thiên Cung Bằng Vàng. 


5 
1147. “Thiên cung này cao, có cây trụ bằng ngọc ma-nl, ở xung quanh 
mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây cột 
làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


1148. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


1149. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự 
việc) được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng 
thụ thích ý sanh lên cho ngươi? 


1150. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1151. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 
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1152. Ginhaãnam pacchime mase patapante' divakare,? 
paresam bhatako poso ambaramamasiñcatI." 


1153. Atha tenagama bhikkhu sariputto tỉ vissuto, 
kilantarupo kayena akllantova cetasa. 


1154. Tañca disvana ayantam avocam ambasiñcako, 
sadhu tam bhante nahapeyyam' yam mamassa sukhavaham. 


1155. Tassa me anukampaya nikkhipi pattacrvaram, 
nisidi rukkhamulasmim chayaya ekacIvaro. 


1156. Tañca acchena varina pasannamanaso naro,” 
nahapay!1° rukkhamulasmim chayaya ekacIvaram. 


1157. Ambo ca sitto samano ca nahapito,” 
maya ca puññam pasutam anappakam, 
1H so pItiya kayam sabbam pharati attano. 


1158. Tadeva ettakam kammam akasim taya Jatiya, 
pahaya manusam deham upapannomhi nandanam. 


1159. Nandane pavane? ramme nanadiJaganayute, 
ramami naccagitehi accharahI purakkhato ”ti. 


Ambavimanam. 


7.6 
1160. Disvana devam patipucchi bhikkhu 
ucce viInanamhi ciratthitike, '° 
amuttahatthabharanam'' yasassim'” 
dibbe vimanamhi yathap1' candima. 


1161. Alankato malaharI' suvattho 
sukundalI kappitakesamassu, 
amuttahatthabharano yasassI 
dibbe vimanamhi yathap1' candima. ° 


' patãpante - Syä. Š nandane ca vane - Ma, PTS; 
“ divankare - Ma, Syã, PTS. nandane pavare - Syã. 
3 asiñcaham - Syã. ? purakkhito tỉ - Syã. 
* nhãpeyyam, nhãpayl1, nhãpïto - Ma, Syã, PTS. '° eiratthitike - PTS. 
” theram - Syã. '! ãmuttahatthãbharano - Syä, PTS. 
° nhãpayl - Ma, PTS; '° vassasi - Sya, PTS. 
nhãpayim - Syã. '3 vathãsi - PTS. 
” samano ca nhãpïto - Ma, PTS; '* malyadharo - Ma, Syä, PTS. 
samano nhãpïto - Sya. '” Ayam gãthã Syã potthake na dissate. 
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1152. “Vào tháng cuối cùng của mùa nóng, khi mặt trời đang đốt nóng, 
người đàn ông, kẻ làm thuê cho những người khác, đã tưới nước vườn xoài. 


1153. Khi ấy, vị tỳ khưu nổi tiếng “Sariputta'` đã đi đến nơi ấy, với dáng vẻ 
mệt nhọc ở cơ thể nhưng không chút mệt nhọc ở tâm ý. 


1154. Và sau khi nhìn thấy vị ấy đang tiến đến, người tưới xoài đã nói 
rằng: “Thưa ngài, tốt lành thay (nếu) tôi có thể tắm cho ngài, việc ấy là sự 
đem lại hạnh phúc cho tôi.” 


1155. Vì lòng thương tưởng đến tôi đây, vị ấy đã đặt y và bình bát xuống, 
rồi đã ngồi xuống ở gốc cây, nơi bóng râm, (mặc) một y. 


1156. Và với tâm tịnh tín, người đàn ông, với nước sạch, đã tắm cho vị ấy, 
(mặc) một y, ở gốc cây, nơi bóng râm. 


1157. 'Cây xoài đã được tưới nước và vị Sa-môn đã được tắm; còn phước 
báu đã được tôi tạo ra không phải là ít. (Suy nghĩ) như thế, người ấy làm lan 
tỏa toàn bộ cơ thể của bản thân với niềm hỷ lạc. 


1158. Trong kiếp sống ấy, tôi đã tạo chính nghiệp ấy chỉ có bấy nhiêu. Sau 
khi ha bỏ xác thân nhân loại, tôi được sanh lên (khu vườn) NÑandana. 


1159. Ở khu vườn Nandana đáng yêu, được những bầy chim khác nhau 
gắn bó, được tôn vĩnh bởi các tiên nữ, tôi thích thú với những điệu múa lời 
ca.” 

Thiên Cung Cây Xoài. 


7.6 
1160. Sau khi nhìn thấy vị Thiên nhân có đồ trang sức ở bàn tay đã được 
trau chuốt, có danh tiếng, ở tòa lâu đài cao ráo, có sự tồn tại lâu dài, cũng 
giống như mặt trăng ở Thiên cung thuộc cối Trời, vị tỳ khưu đã hỏi rằng: 


1161. “Ngươi đã được trang điểm, có mang vòng hoa, có y phục xinh đẹp, 
có bông tai khéo, có tóc râu đã được sửa soạn, có đồ trang sức ở bàn tay đã 
được trau chuốt, có danh tiếng, giống như mặt trăng ở Thiên cung thuộc cõi 
Trời. 
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1162. Dibba ca vina pavadanti vaggum' 
atthatthaka sikkhita sadhurupa, 
dibba ca kañña tidasacara u]ara 
naccanti gayanti pamodayanti. 


1163. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


1164. So devaputto attamano moggallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1165. Aham manussesu manussabhuto 
sangamma rakkhissam paresam dhenuyo, 
tato ca aga samano mamantike” 
øavo ca mase agamamsu khaditum. 


1166. DvayaJJa kiecam ubhayañca kariyam° 
1ccevaham bhante tada vieIntayIm,? 
tato ca saññam patiladdha yoniso 
dadamI" bhanteti khipim anantakam. 


1167. So masakhettam turito avasarim 
pura ayam° bhañJati” yassidam dhanam, 
tato ca kanho urago mahaviso 
adamsi pade turitassa me sato. 


1168. Svaham attomhi dukkhena pllito 
bhikkhu ca tam samam muñcitva nantakam, ° 
ahasi? kummasam mamanukampaya'° 
tato cuto kalakatomhi devata. 


116o. Tadeva kammam kusalam katam maya 
sukhañca kammam anubhomi attana, 
taya hi bhante anukampito bhusam 
kataññutaya abhivadayami tam. 


' vaggũ - PTS. ” bhuñjati - Simu. 

“ samano mama santike - Syã.  ” bhikkhu ca tam samam muñcitvaänantakam - Ma; 

3 kãrissam - Syã. bhikkhu ca tam muñcitväa anantakam - Syã. 

* vieintayam - Syã. ° adãsi - Syã. 

” adãsi - Syã. '° mamãnukampaäya - Syã; 

° burãyam - Syã. mananukampiya - katthac1. 
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1162. Còn có các cây đàn ưng thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào. 
Có tám nhóm, mỗi nhóm tám cô tiên nữ, sống ở cối Ba Mươi (Ba), cao sang, 
đã được học tập, có dáng vóc nghiêm trang, nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu 
khiển. 


1163. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người, ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1164. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1165. “Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã gom lại các con bò cái của 
những người khác rồi canh giữ. Và sau đó, có vị Sa-môn đã đi đến gần tôi. Và 
các con bò đã đi đến để ăn những cây đậu. 


1166. “Hôm nay, có hai phận sự, và cả hai đều cần phải làm.` Thưa ngài, 
khi ấy tôi đã suy nghĩ y như thế. Kế đó, sau khi đã đạt được ý nghĩ đúng đắn, 
tôi đã đặt mảnh giẻ (gói miếng bánh, nói rằng): “Thưa ngài, tôi xin dâng." 


1167. Tôi đây đã vội vã đi xuống ruộng đậu trước khi con bò này làm hư 
hại tài sản này của ai đó. Và kế đó, có con rắn màu đen có nọc độc dữ tợn đã 
cắn ở bàn chân của tôi trong khi tôi đang vội vã. 


1168. Tôi đây bị đau đớn, bị hành hạ bởi khổ đau. Và vị tỳ khưu sau khi tự 
thân mở ra mảnh giẻ (gói miếng bánh) ấy, đã nuốt vào miếng bánh kem, vì 
lòng thương tưởng đối với tôi. Từ nơi ấy, tôi đã chết, đã từ trần, và trở thành 
Thiên nhân. 


1169. Chính hành động thiện ấy đã được tôi tạo ra, và tôi thọ hưởng 
nghiệp an lạc tự chính mình. Thưa ngài, bởi vì tôi đã được ngài thương tưởng 
thật nhiều, tôi xin đảnh lễ (ngài) với lòng tri ân. 
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1170. Sadevake loke samarake ca 
añño mum' natthi tayanukampako, 
taya hi bhante anukampito bhusam 
kataññutaya abhivadayami tam. 


1171. Imasmim loke parasmim va pana 
añño munï” natthi tayanukampako, 
taya hi bhante anukampito bhusam 
kataññutaya abhivadayami tan ”ti. 
Gopalavimanam. 


7-7 
1172. Punnamase' yatha cando nakkhattaparivarIto, 
samanta anupariyati tarakadhipati sasiI. 


1173. Tathupamam I1dam vyamham dibbam devapuramhi ca, 
atirocati vannena udayantova ramsima. 


1174. Ve]uriyasuvannassa phalika rũplyassa ca, 
masaragallamuttahi lohitankamanTh1! ca. 


1175. Citra manorama bhumI ve|urIyassa santhata, 
kutagara subha ramma pasado te sumapito. 


1176. Ramma ca te pokkharamI puthuloman1Isevita, 
acchodika? vippasanna sonnavalukasanthata. ° 


1177. Nanapadumasañchanna pundarTkasamotata, ” 
surabhim sampavayanti manuñña maãluterIta. 


1178. Tassa te ubhato passe vanagumba sumapita, 
upeta puppharukkhehi phalarukkhehi cibhayam. 


1179. Sovannapade pallanke muduke colasanthate, Ÿ 
nisinnam devaraJamva upatitthanti acchara. 


1180. Sabbabharanasañchanna nanamala vibhusita, 
ramant? tam mahiddhikam vasavattrva modasl. 


ramasI ratisampanno naccagrte'° suvadite. 


' muni - Ma, Syã, PTS. 
“ muni - Syã, PTS. 


sovannavalukasanthata - Ma, Syã. 
pundarIkasamogata - Sya. 

3 punnamãye - Syã. gonakatthate - Ma; gonasanthate - Syä. 
* lohitaägamannhi - Ma, Syã. ramenti - Ma, Sya, PTS. 

” acchodakã - Ma, Syã. '° naccagitesu - Syã. 


6 
ỹ 
8 
9 
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1170. Ở thế gian luôn cả chư Thiên và luôn cả Ma Vương, không có vị hiền 
trí nào khác là người có lòng thương tưởng hơn ngài. Thưa ngài, bởi vì tôi đã 
được ngài thương tưởng thật nhiều, tôi xin đảnh lễ (ngài) với lòng tri ân. 


1171. Ở thế gian này hay là ở đời kế tiếp đi nữa, không có vị hiền trí nào 
khác là người có lòng thương tưởng hơn ngài. Thưa ngài, bởi vì tôi đã được 
ngài thương tưởng thật nhiều, tôi xin đảnh lễ (ngài) với lòng tri ân.” 

Thiên Cung của Người Chăn Bò. 


7-7 
1172. “Giống như mặt trăng, chúa tể các vì sao, có hình con thỏ, vào ngày 
rằm, được vây quanh bởi các vì tỉnh tú, di chuyển vòng quanh. 


1173. Tương tự như thế, Thiên cung này thuộc cõi Trời và ở thành phố của 
chư Thiên sáng chói vượt trội nhờ vào vẻ đẹp, tựa như mặt trời đang mọc lên. 


1174. Ngọc bích, vàng, ngọc pha-lê, và ngọc ru-bi, với các viên ngọc mắt 
mèo, ngọc trai, và các viên ngọc ma-ni màu đỏ. 


1175. Mặt nền đa dạng, làm thích ý, được trải lót bằng ngọc bích, có các 
ngôi nhà mái nhọn xinh đẹp, đáng yêu; tòa lâu đài của ngươi đã khéo được 
hóa hiện. 


1176. Và các hồ sen của ngươi là đáng yêu, được loài cá puthuloma lai 
vãng, có nước trong sạch, được yên tĩnh, được trải cát bằng vàng. 


1177. Được che phủ bởi nhiều loại sen khác nhau, được trải rộng với 
những cây sen trắng, (các hồ sen) làm hài lòng, được lay động bởi làn gió, tỏa 
ra hương thơm. 


1178. Ở cả hai bên cái hồ ấy của ngươi, có những cụm rừng đã khéo được 
hóa hiện ra, có đủ cả hai loại với các loại cây bông hoa và các loại cây sinh 
trái. 

1179. Ở chiếc ghế dài có chân bằng vàng, mềm mại, được trải lót lớp vải, 


các tiên nữ đứng hầu (ngươi) đã ngồi xuống, tựa như vị Thiên Vương. 


1180. (Các tiên nữ) được che phủ với tất cả đồ trang sức, được điểm trang 
với các tràng hoa khác loại, tiêu khiển cho ngươi, người có đại thần lực; 
ngươi vui thú tựa như vị (Thiên Vương) VasavatHi. 


1181. Với các cái trống, các tù và vỏ sò và các trống nhỏ, với các cây đàn 


ung, và với các xập xõa, được đầy đủ thú vui, ngươi vui thú ở vũ điệu lời ca, 
ở khúc nhạc hay. 
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1182. Dibba te vividha rupa dibba sadda atho rasa, 
gandha ca te adhippeta photthabba ca manorama. 


1183. Tasmim vimane pavare devaputta mahappabho, ' 
atirocasi” vannena udayantova bhanuma. 


1184. Danassa te Idam phalam atho silassa va pana, 
atho añJalikammassa tam me akkhahi pucchito ti." 


1185. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1186. Aham kapilavatthusmim sakiyanam puruttame, 
suddhodanassa puttassa kanthako" sahaJo aham.” 


1187. Yada so addharattayam bodhaya mabhinikkhamni, 
so mam mudnhi pannhi Jalatambanakhehl' ca. 


1188. Satthim akotayTtvana vaha sammati c° abravI, 
aham lokam tarayIssam patto sambodhimuttamam. 


1189. Tam me giram sunantassa haso me vipulo ahu, 
udagsacitto sumano abhisamsim? tada aham. 


1190. Abhiru|lhañca mam ñatva sakyaputtam'° mahayasam, 
udagsacitto mudito vahissam'' purisuttamam. 


1101. Paresam vijitam gantva uggatasmim divakare, '“ 
mamam channañca ohaya anapekkho so apakkam. ' 


1192. Tassa tambanakhe pade Jivhaya parilehisam, 
gacchantañca mahaviram rudamano udikkhisam. 


1193. Adassanenaham tassa sakyaputtassa sirImato, 
alattham garukabadham khippam me maranam ahu. 


1194. Tasseva anubhavena vimanam avasamidam, 
sabbakamagunopetam' dibbam devapuramhi ca. 


1105. Yañca me ahuva haso'° saddam sutvana bodhiya, 
teneva kusalamulena phusissam asavakkhayam. 


' đevaputtä mahappabhä - Syã. ° abhisisim - Ma; 

“ abhiroeasi - Syä. abhisimsim - Syä, PTS. 

3 bhãnumä - Ma, Syã. '° sakyaputtam - Syã. 

* puechito - Ma. '! vahissam - Syã. 

” kandako - Ma; kanthako - Syä. '* đivankare - Syã. 

° ahum - Syã. '3 anapekkho apakkami - Syã. 
 sambodhaya abhinikkhami - Syã. '* sabbakãmagunũpetam - Syã. 
ở Jalitambanakkhehi - Ma. ' ahu vahãso - Sya. 
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1182. Các sắc thuộc cối Trời với nhiều hình thức là thuộc về ngươi, các 
thinh thuộc cõi Trời, rồi các vị, các hương, và các xúc thích ý được dành riêng 
cho ngươi. 


1183. Này vị Thiên tử, ở Thiên cung quý cao ấy, ngươi có ánh sáng vĩ đại, 
sáng chói vượt trội nhờ vào màu da, tựa như mặt trời đang mọc lên. 


1184. Quả báo này của ngươi là do sự bố thí, hay là do giới hạnh, hoặc của 
hành động chắp tay? Được hỏi, xin ngươi hãy giải thích điều ấy cho ta.” 


1185. VỊ Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1186. “Ở kinh thành Kapilavatthu của những người Sakya, tôi đã là (con 
ngựa) Kanthaka, được sanh đồng thời với người con trai của (đức vua) 
Suddhodana. 


1187-1188. Vào lúc nửa đêm, vị ấy đã ra đi vì sự Giác Ngộ. VỊ ấy, với hai 
bàn tay mềm mại, có màng lưới, và các móng tay màu đồng, đã võ vào đùi 
của tôi và đã nói rằng: “Này bạn, hãy đưa (ta) đi. Đạt được quả vị Giác Ngộ tối 
thượng, ta sẽ giúp cho thế gian vượt qua.” 


1189. Niềm vui bao la đã có cho tôi trong khi tôi đang lắng nghe câu nói 
ấy. Với tâm phấn khởi, với thiện ý, khi ấy tôi đã mong cầu. 


1190. Và sau khi biết được người con trai dòng Sakya, có danh tiếng lớn 
lao, đã cối lên tôi, với tâm phấn khởi, được hoan hỷ, tôi đã đưa bậc tối 
thượng nhân đi. 


1191. Sau khi đi đến lãnh thổ của những người khác, khi mặt trời đã mọc 
lên, sau khi bỏ lại tôi và Channa, vị ấy đã bỏ đi, không đoái hoài. 


1192. Bằng luỡi, tôi đã liếm quanh hai bàn chân có móng chân màu đồng 
của vị ấy, và đã khóc lóc nhìn theo vị đại anh hùng đang ra đi. 


1193. Do việc không còn nhìn thấy người con trai dòng Sakya vinh quang 
ấy, tôi đã nhận lấy cơn bệnh trầm trọng; cái chết đã nhanh chóng xảy đến 
cho tôi. 


1194. Do nhờ năng lực của chính việc ấy, tôi trú ngụ tại Thiên cung này, 
có đủ tất cả các loại dục, và ở thành phố chư Thiên thuộc cối Trời. 


1195. Và việc tôi đã có niềm vui sau khi nghe được âm thanh của từ giác 
ngộ; do chính thiện căn ấy, tôi sẽ chạm đến sự cạn kiệt các lậu hoặc. 
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1196. Sace hi bhante gaccheyyasi satthu buddhassa santike, 
mamap1 nam' vacanena sirasa vaJJasi vandanam. 


1197. Ahampi datthum gacchissam jJinam appatipuggalam, 
dullabham dassanam hoti lokanathana tadinan ti. 


1198. So kataññu” katavedI sattharam upasankami, 
sutva giram ceakkhumato dhammacakkhum visodhay!. 


1199. Visodhetva) ditthigatam vicikieccham' vatan1 ca 
vanditva satthuno pade tatthevantaradhayatha ”ti. 
Kanthakavimanam. 


7.8 
1200. Anekavannam darasokanasanam 
vimanamaruyha anekacittam, 
parivarito accharasamganena" 
sunimmito bhutapatriva modasi. 


1201. Samassamo natthi kuto panuttaro, 
yasena puññena ca iddhiya ca. 


1202. Sabbe ca deva tidasagana° samecca 
tam tam namassanti sasimva deva, 
1ma ca te accharayo samantato 
naccanti gayanti pamodayanti. 


1203. Deviddhipattosi mahanubhavo 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te” sabbadisa pabhasati ti. 


1204. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1205. Aham bhadante? ahuvasim° pubbe 
sumedhanamassa Jinassa savako, 
puthujJano anavabodhohamasmI" 
so sattavassan1 parIbbajJissaham. '' 


' tam - Syã. ” vanno ca - PTS. 

* so ca kataññu - Syã. * sohampi bhante - Syã. 

3 visodhayitvä - Syä. ° ahuväsi - Ma, Syä, PTS. 

* vieikicchã - Syã. '° nanubodhohamasmi - Ma; 
” accharanam ganena - Syã. anubodhohamasmi - Syä. 

° tidasã ganã - Syä. '! pabbajissaham - Syã. 
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1196. Thưa ngài, bởi vì nếu ngài đi đến gặp đức Phật, bậc Đạo Sư, xin ngài 
hãy nói với VỊ ấy luôn cả lời nói của tôi về việc đê đầu đảnh lễ (của tôi). 


1197. Tôi cũng sẽ đi để diện kiến đấng Chiến Tháng, bậc không người đối 
thủ; việc gặp gỡ các đấng Bảo Hộ Thế Gian như thế ấy là điều khó đạt được.” 


1198. Vị (Thiên tử) ấy có sự tri ân, có sự hiểu biết về việc đã được làm, đã 
đi đến gặp bậc Đạo Sư. Sau khi lắng nghe lời nói của đấng Hữu Nhãn, vị ấy 
đã làm trong sạch Pháp nhãn. 


1199. Sau khi đã làm trong sạch việc sa vào (tà) kiến, hoài nghi, và (sự cố 
chấp vào) các nghi thức, vị ấy đã đảnh lễ hai bàn chân của bậc Đạo Sư rồi đã 
biến mất ngay tại chỗ ấy. ' 

Thiên Cung của Kanthaka. 


7.8 
1200. “Sau khi đã đạt đến Thiên cung được tô điểm theo nhiều cách, có 
nhiều màu sắc, có sự tiêu diệt nỗi buồn bực và sầu muộn, ngươi được tùy 
tùng bởi đoàn tiên nữ, vui sướng tựa như Sunimmita, vị chúa tể của chúng 
sinh. 


1201. Không có vị sánh bằng như vậy; hơn nữa người vượt trội về danh 
tiếng, phước báu, và thần thông thì từ đầu mà có? 


1202. Và tất cả chư Thiên, các nhóm ở cối Ba Mươi (Ba), sau khi tụ hội lại 
sẽ lễ bái ngươi đây, tựa như chư Thiên lễ bái mặt trăng. Và ngươi có các tiên 
nữ này nhảy múa, ca hát, làm trò tiêu khiển ở xung quanh. 


1203. Ngươi đã đạt được thần thông của chư Thiên, có đại oai lực. Khi là 
con người ngươi đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực 
được rực sáng như vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?” 


1204. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Mogsgallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 


1205. “Thưa ngài đại đức, vào thời quá khứ tôi đã là đệ tử của đấng Chiến 
Thắng tên Sumedha. Tôi còn là phàm nhân, chưa được giác ngộ; tôi đây đã 
xuất gia bảy năm. 





' Hai câu kệ cuối, 1108 và 110o, là của các vị tham gia cuộc Kết Tập (Sđd. 317). 
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1206. Svaham' sumedhassa Jinassa satthuno 
parinibbutassoghatinnassa tadino, 
ratanuccayam hemajJalena channam 
vanditva thupasmim manam pasadayIm. 


1207. Na mas1 danam na ca matthi” datum 
pare ca kho tattha samadapesim, 
puJetha nam pũJanIyassa° đhatum 
evam kira saggamito gamissatha. 


1208. Tadeva kammam kusalam katam maya 
sukhañca dibbam anubhom attana, 
modamaham tidasaganassa maJjhe 
na tassa puññassa khayamp ajJhagan ”ti.? 

Anekavannavimänam. 


7.9 
1209. Alankato mattakundali? 
maladhari° harleandanussado, 
baha paggayha kandasi 
vanamaJJhe kim dukkhito tuvan ti. 


1210. Sovannamayo pabhassaro 
uppanno rathapañjaro mama, 
tassa cakkayugam na vindami 
tena dukkhena Jahissam” jvitan ti. 


1211. Sovannamayam manImayam 
lohitankamayan atha rupiyamayam,? 
acikkha me bhaddamanava 
cakkayugam patilabhayamI1" te t1. 


1212. So manavo tassa pavadi 
candasuriya'' ubhayettha dissare, 
sovannamayo ratho mama 
tena cakkayugena sobhatI "t1. 


1 


soham - Ma, Syã. 


” na ca pana matthi - Syä. ở Johitakamayam - Ma; 

3 pũjaneyyassa - Syä. lohitangamayam - Sy8; 
* khayamhi ajjhagã tỉ - Syã. lohamayam - katthaci. 

” matthakundali - Ma, Syä. ° rũipiyamayam - Ma, Syã. 
° maladhãn - Ma. '! patipadayami - Ma. 
Jahami - Ma; jahissãmi - Syã. '! candamasuriyä - Syã. 
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Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 7. Phẩm Khéo Đặt Xuống 


1206. Lúc đấng Chiến Thắng, bậc Đạo Sư Sumedha, vị đã vượt qua các 
dòng lũ như thế ấy, viên tịch Niết Bàn, tôi đây, sau khi đảnh lễ khối châu báu 
được che phủ bởi mạng lưới bằng vàng, đã làm cho tâm ý được tịnh tín ở 
ngôi bảo tháp. 


1207. Sự bố thí của tôi là không có, tôi không có gì để bố thí. Tuy nhiên, 
tại nơi ấy tôi đã khuyến khích những người khác rằng: “Quý vị hãy cúng 
dường xá-lợi ấy của bậc xứng đáng cúng dường, như vậy nghe nói quý vị sẽ từ 
nơi đây đi đến cối Trời.” 


1208. Chính nghiệp thiện ấy đã được tạo ra bởi tôi. Và tôi thụ hưởng sự 
an lạc thuộc cõi Trời bởi chính bản thân. Tôi vui sướng giữa nhóm (chư 
Thiên) ở cối Ba Mươi (Ba). Tôi còn chưa đi đến sự cạn kiệt của phước báu 
ấy.” 

Thiên Cung Nhiêu Màu Sắc. 


7-9 
1209. “Ngươi đã được trang điểm, có bông tai đã được đánh bóng, có 
mang tràng hoa, có bôi xức trầm hương màu vàng, sau khi giơ hai cánh tay 
lên rồi than khóc ở giữa khu rừng, ngươi bị khổ đau điều gì?”' 


1210. “Khung xe làm bằng vàng, rực rỡ, được phát sanh lên cho tôi. Tôi 
không tìm ra cặp bánh xe cho nó. Vì nỗi khổ đau ấy, tôi sẽ từ bỏ mạng sống.” 


1211. “Nó làm bằng vàng, làm bằng ngọc ma-ni, làm bằng hồng ngọc, hay 
làm bằng bạc? Này người thanh niên hiền thiện, ngươi hãy nói với ta. Ta sẽ 
giúp cho ngươi đạt được cặp bánh xe.” 


1212. Người thanh niên ấy đã nói với ông ấy rằng: “Ở đây, mặt trăng và 
mặt trời được nhìn thấy; cỗ xe của tôi, làm bằng vàng, được chói sáng với cặp 
bánh xe ấy.” 





' Thanh niên Mattakundali, sau khi chết sanh về cõi Trời, nhìn thấy người cha đang than 
khóc vì sự ha đời của đứa con trai nên đã về lại nhân gian nhằm giúp cho cha vượt qua nỗi 
sầu muộn. Câu chuyện này cũng được ghi lại ở Jãtaka-A†thakatha (Chú Giải Bổn Sanh) câu 
chuyện 449, và Dhammnapada-Atthakatha (Chú Giải Pháp Cú) câu kệ số 2. 
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Khuddakamikaue - Vừngnauoatthupali 


1213. Balo kho tvampi' manava 


yo tvam patthayase” apatthiyam, 


maññamI tuvam marIssasI 


na hi tvam' lacchasi candasuriye t1." 


1214. Gamanagamanampi dissati 


vannadhatu ubhayattha vithiya, 


peto pana” kalakato na dissati 


ko nidha kandatam balyataro t1. 


1215. Saccam kho vadesi manava 
ahameva kandatam balyataro, 
candam viya darako rudam 


petam kalakatabhipatthayan ti." 


7. Sunikkhittauaggo 


1216. Adittam vata mam santam ghatasittamva pavakam, 


varina viya osiñcam sabbam nibbapaye daram. 


1217. Abbah1" vata me sallam sokam hadayanissitam, 
yo me sokaparetassa puttasokam apanudl. 


1218. Svaham abbulhasallosmi sitibhutosmi° nibbuto, 
na socaml na rodami tava sutvana manava t1. 


1219. Devata nusi gandhabbo adu? sakko purindado, 


ko va tvam kassa va putto katham Jjanemu tam mayan t1. 


1220. Yañca kandasi yañca rodasi 


puttam alahane sayam dahitva, ° 


svaham kusalam karitva'' kammam 


tidasanam sahavyatam patto  tI.'” 


1221. Appam va bahum va naddasama 


danam dadantassa sake agare, 
uposathakammam va tadisam 


kena kammena gatosi devalokan t1. 


1222. Abadhikoham dukkhito gilãno 
aturardpomhi”” sake nivesane, 


buddham vigataraJam vitinnakankham 
addakkhim sugatam anomapaññam. 


' tvam asi - Ma, Syã, PTS. 

* patthayasi - Syä. 

*tuvam - Syã, PTS. 

* candimasnriye tỉ - Ma; 
candimasuriye tỉ - Sya. 

” pana - itisaddo Ma na dissate. 

° kalakatabhipatthayin tỉ - Ma. 
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”abbulham - Syã. 

ở sItabhitosmi - Syã. 

° adu - Ma; ädũ - Syã. 
' đahitvä - Sya. 

'! Karitvana - Syã. 

' gato tỉ - Ma. 

' ãtũrarũpomhi - Syã. 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 7. Phẩm Khéo Đặt Xuống 


1213. “Này người thanh niên, ngươi quả thật cũng khờ dại, ngươi mong 
mỏi vật không thể mong mỏi. Ta nghĩ rằng ngươi sẽ chết bởi vì ngươi sẽ 
không đạt được mặt trăng và mặt trời.” 


1214. “Việc đi và đến (của mặt trăng và mặt trời) còn được nhìn thấy. Ở 
đây, màu sắc và bản chất của cả hai là theo trình tự. Trái lại, người chết, đã 
qua đời, không được nhìn thấy. Vậy ở đây, trong hai người đang khóc lóc, 
người nào khờ dại hơn?” 


1215. “Này người thanh niên, quả nhiên ngươi nói đúng sự thật. Trong hai 
người đang khóc lóc, chính ta là khờ dại hơn. Ta đang mong mỏi người chết, 
đã qua đời, ví như đứa bé trai đang khóc đòi mặt trăng. 


1216. Quả thật, trong khi tôi đang bị thiêu đốt tựa như ngọn lửa được rưới 
bơ lỏng, người ấy có thể dập tắt tất cả nỗi buồn bực như là đang rưới nước 
xuống. 


1217. Khi tôi bị sầu muộn chế ngự, người nào đã xua đi nỗi sầu muộn về 
người con trai của tôi, người ấy quả thật đã rút ra mũi tên sầu muộn đã cắm 
vào trái tim của tôi. 


1218. Chính tôi đây, có mũi tên đã được rút ra, có trạng thái mát lạnh, đã 
được an tịnh. Này người thanh niên, sau khi lắng nghe ngươi tôi không sầu 
muộn, không khóc lóc. 


1219. Phải chăng ngươi là Thiên nhân, là nhạc sĩ Thiên đình, hay là (Chúa 
Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây? Ngươi là ai, hay là con trai của al, 
làm thế nào chúng tôi có thể nhận biết ngươi?” 


1220. “Đứa con trai nào mà ông đã tự mình thiêu đốt ở nơi hỏa táng, rồi 
than vãn và khóc lóc, người ấy chính là tôi; sau khi làm việc thiện, tôi đã đạt 
đến sự cộng trú ở cối Ba Mươi (Ba).” 


1221. “Chúng tôi đã không nhìn thấy vật thí ít hay nhiều của ngươi trong 
khi ngươi bố thí ở nhà mình, hay việc làm vào ngày trai giới tương tự như thế 
ấy; do nghiệp nào mà ngươi đã đi đến thế giới của chư Thiên?” 


1222. “Tôi là người có bệnh, bị khổ sở, là người bệnh, có dáng vóc bệnh 
hoạn ở trong căn nhà của mình. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc đã xa lìa ô 
nhiễm, vị đã vượt qua hoài nghĩ, đấng Thiện Thệ, có trí tuệ tuyệt vời. 
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1223. Svaham muditamano pasannacitto 
añjalim akarim tathagatassa, 
taham kusalam karitvana kammam 
tidasanam sahavyatam patto  LI.' 


1224. Acchariyam vata abbhutam” 
añjalikammassa ayamidiso vipako, 
ahampi muditamano pasannacItto 
aJJeva buddham saranam vaJamI ti. 


1225. AJJeva buddham saranam vaJahI 
dhammañca sanghañca pasannacitto, 
tatheva sikkhaya padanl pañca 
akhandaphullani samadiyassu. 


1226. Panatipata viramassu khippam 
loke adinnam parivajJayassu 
amaJjapo ma” ca musa bhanahi 
sakena darena ca hohI tu{tho ti. 


1227. Atthakamosi me yakkha hitakamosl devate, 
karoml tuyham vacanam tvamsi acariyo mama ti. 


1228. Upemi saranam buddham dhammañecapI anuttaram, 
sanghañca naradevassa gacchamI1 saranam aham. 


1229. Panatipata viramami khippam 
loke adinnam parIvaJJayami, 
amaJjapo no ca musa bhanami 
sakena darena ca homl tut{tho ”ti. 


Mattakundalivimanam. 


7.10 
1230. Sunotha yakkhassa ca van1jana ca 
samagamo yattha tadã ahosi, 
yatha katham ItarItarena” cap 
subhasitam tañca sunatha sabbe. 


1231. Yo so ahu rãJa payasI1 namo” 
bhummanam sahavyagato yasassI, 
so modamanova sake vimane 
amanuso manuse aJJhabhasl ti. 





' gato tỉ - Ma. 3 amajjapo no - Syã. 

? abbhutam vata - Ma; * mama - Syã, PTS. 
abbhuitam vata - Syä; Ÿ jtaritarena - Ma. 
abbhũtam - PTS. ° pãyäsi nama - Ma, Syä, PTS. 


202 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 7. Phẩm Khéo Đặt Xuống 


1223. Chính tôi đây, với ý vui mừng, với tâm tịnh tín, đã thực hiện việc 
chắp tay đến đức Như Lai. Sau khi làm việc thiện ấy, tôi đã đạt đến sự cộng 
trú ở cối Ba Mươi (Ba).” 


1224. “Thật là kỳ diệu, phi thường! Quả thành tựu này của việc chắp tay là 
như thế. Tôi cũng vậy, với ý vui mừng, với tâm tịnh tín, tôi đi đến nương nhờ 
đức Phật ngay ngày hôm nay.” 


1225. “Ngay ngày hôm nay, với tâm tịnh tín ông hãy đi đến nương nhờ 
đức Phật, Giáo Pháp, và Hội Chúng. Tương tự y như thế, ông hãy thọ trì năm 
điều học không bị bể vỡ hay sứt mẻ. 


1226. Ông hãy lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, hãy xa lánh vật 
chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, chớ có việc uống chất say và nói lời 
dối trá, và hãy vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 


1227. “Thưa vị Dạ-xoa, ngài là người mong mỏi sự tốt đẹp cho tôi. Thưa vị 
Thiên nhân, ngài là người mong mỏi sự lợi ích cho tôi. Tôi thực hành lời nói 
của ngài; ngài là thầy dạy học của tôi. 


1228. Tôi đi đến nương nhờ đức Phật, luôn cả Giáo Pháp vô thượng, và tôi 
đi đến nương nhờ Hội Chúng thuộc về vị Trời của nhân loại. 


1220. Tôi lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, tôi xa lánh vật chưa 
được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc uống chất say, và tôi 
không nói lời dối trá, và tôi vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 

Thiên Cung của Mattakundali. 


7.10 

1230. Chúng ta hãy lắng nghe về sự gặp gỡ của vị Dạ-xoa và các người 

thương buôn đã xảy ra vào lúc ấy. Câu chuyện đã khéo được trao đổi bởi 
người này với người kia như thế nào, xin tất cả hãy lắng nghe câu chuyện ấy. 


1231. Vị vua ấy tên là Payasi, có danh tiếng, đã đi đến cộng trú với chư 
Thiên địa cầu. Ngay trong lúc đang vui thích ở Thiên cung của mình, vị phi 
nhân ấy đã nói với loài người rằng: ! 





' Hai câu kệ đầu là lời giới thiệu của các vị tham gia cuộc Kết Tập (Sđd. 332). 
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1232. Vanke' araññe amanussatthane 
kantare appodake appabhakkhe, 
sudugsame vannupathassa” majJjhe 


vankam bhayam' natthamana manussa. 


1233. Nayidha phala mulamaya ca santi 


upadanam natth1 kuto Idha bhakkho,1 


aññatra pamsuhi ca valukah1 ca 
tattahi unhah1 ca darunähi ca. 


1234. UJJangalam tattamivam” kapalam 
anayasam paralokena tulyam, 
luddanamavasamidam puranam 
bhumippadeso abhisattarupo. 


1235. Atha tumhe kena” vannena 
kimasamana Imam padesam hi, 
anuppavIttha sahasa samecca 


lobha bhaya athava sampamnl]ha ti. 


1236. Magadhesu angesu ca satthavaha 
aropayItv8a? paniyam puthuttam,? 
te yamase sindhusovirabhũmim 
dhanatthika uddayam'° patthayana. 


1237. Diva pIpasam nadhivasayanta 
yogganukampañca samekkhamana, 
etena vegena ayama sabbe 
rattim maggam patipanna vikale. 


1238. Te duppayata aparaddhamagga 
andhakula vippanattha araññe, 
sudugsame vannupathassa” maJJhe 
disam na Janama pamul|hacitta. 


1239. Idañca disvana aditthapubbam 
vimanasetthañca tavañca'' yakkha, 
tatuttarim JIvitamasamana'” 
disva patita sumana udagga t1. 


' sañke - Syã. 
“ vanapathassa - Syä. 
3 vañkambhayä - Ma, Syä, PTS. 
*bhikkhã - Syã. 
* tatahi - Ma. 
° tattamidam - Syã; 
tattam Ivam - PTS. 
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7. Sunikkhittauaggo 


”kena nu - Syã. 

ở ãropiyamha - Syã; 
aropaylssam - PTS, Simu. 

? pahũtam - Syã. 

'° nđayam - Syã. 

'! tuvañca - Syã. 

'* Ivitamäsimsanã - Syã. 


Tiểu Bộ Kính - Chuuện Thiên Cung 7. Phẩm Khéo Đặt Xuống 


1232. “Ở khu rừng hiểm trở, nơi không có loài người, ở sa mạc, thiếu 
nước, thiếu thức ăn, nơi vô cùng khó đi, ở giữa đầm cát, nhiều người bị mất 
trí vì nỗi sợ hãi sự hiểm trở. 


1233. Ở nơi đây, không có các trái cây, và các loại cây có rễ, không có củi 
lửa, lấy đâu ở đây có thức ăn, ngoại trừ nhiều bụi bặm, lắm cát, các sự thiêu 
đốt, các sự nóng bức, và các sự khắc nghiệt? 


1234. Vùng sa mạc tựa như cái chảo đã được đốt nóng, không có lợi ích, 
tương đương với thế giới khác (địa ngục); chỗ trú ngụ này là của những kẻ 
hung dữ trước đây, là vùng đất bị nguyền rủa. 


1235. Còn các người, vì nguyên nhân gì, trong khi đang mong mỏi điều gì, 
lại vội vã tập hợp rồi đi vào chính khu vực này, do lòng tham, do sự sợ hãi, 
hay là đã bị lầm lẫn?” 


1236. “Các chủ đoàn xe ở xứ sở Magadha và Anga sau khi cho chất lên 
hàng hoá với số lượng đồi dào, những người ấy đi đến vùng đất Sindhu và 
Sovrra với mục đích về tài sản, với mong mỏi về lợi nhuận. 


1237. Vào ban ngày, do không chịu đựng được cơn khát và mãi quan tâm 
đến sự thương xót đối với các con vật kéo xe, tất cả chúng tôi di chuyển với 
tốc độ này và đến được con đường vào ban đêm, không đúng thời điểm. 


1238. Đã khởi hành chậm trễ, đã bị lạc đường, bị rối loạn như người mù, 
đã bị lạc lối trong khu rừng, ở chỗ vô cùng khó đi, ở giữa đầm cát, chúng tôi 
đây không nhận ra phương hướng, có tâm bị hoang mang. 


1239. Và thưa vị Dạ-xoa, sau khi nhìn thấy việc này, việc chưa được thấy 
trước đây, là Thiên cung hạng nhất và ngài, trong khi đang mong mỏi về 
mạng sống sau này, đến lúc nhìn thấy (ngài), chúng tôi trở nên mừng rỡ, có 
tâm ý vui vẻ, phấn khởi.” 
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1240. Param samuddassa Idañca' vannum” 
vettacaram” sankupathañca? maggam, 
nadiyo pana pabbatanañca dugga 
puthuddisa° gacchatha bhogahetu. 


1241. Pakkhandiyana viJitam paresam 
verajjake manuse pekkhamana, 
yam vo sutam va° athavapi dittham 
accherakam tam vo sunoma tata ti. 


1242. Itop1 accherataram kumara 
na no sutam va athavapl dittham, 
atitamanussakameva sabbam 
disva na” tappama anomavannam. 


1243. Vehasayam pokkharañño bhavanti? 
pahutamalya? bahupundarika, 
duma cime " niccaphalupapanna 
ativa gandha surabhim'' pavayantl. 


1244. Vel]uriyatthambha satamussitase 
silapava]assa'? ca ayatamsa, 
masaragalla sahalohitanka' 
thambha cIme Jotirasamayase. 


1245. Sahassatthambham' atulanubhavam 
tesupar1 sadhumidam vimanam, 
ratanantaram kañcanavedimissam 
tapaniyapatteh1 ca sadhu channam. 


1246. Jambonaduttattamidam'° sumattho 
pasadasopanaphalũpapanno, 
da]ho ca vagsu sumukho susamgato' 
ativa nIJJ]hanakhamo manuñño. 


1247. Ratanantarasmim bahu-annapanam 
parivarito accharasamganena, 
muraJJa *alambaraturiyaghuttho'" 
abhivanditosi thutivandanaya. 





'imañca - Ma, Syä. ' surabhi - Syä. 

” vanam - Syã. ? silappavälassa - Syã. 

3 vettam param - Syã. 3 sahalohitangä - Ma; 

* sakupathañeca - Syã. sahalohitakã - Syã; sahã lohitaikã - PTS. 

” puthu disã - Syä. * thambhã ime - Ma, Syä, PTS. 

° vã - itisaddo Syä potthake natthi. Ÿ sahassathambham - Ma. 

7 disvana - Ma, Syã. ° lambonaduttamidam - Syã. 

Š savanti - Ma, PTS. 7 da|ho ca vaggu ca susagato ca - Ma, Syã, PTS. 
? pahũtamalyä - Ma, PTS. Š muraja - Ma, PTS. 

'° dumä ca te - Syã. ? ghutto - PTS. 
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1240. “Vì nguyên nhân của cải, quý vị đi đến những phương trời khác 
biệt, đến bờ bên kia của biển cả và đầm cát này, đến con đường có sự di 
chuyển với gậy chống và lối đi có cắm cọc, đến những con sông, thêm nữa là 
những con đường hiểm trở ở các ngọn núi. 


1241. Này quý vị, sau khi tiến vào lãnh thổ của những người khác, trong 
khi ngắm nhìn những con người thuộc nhiều quốc độ, điều nào đã được quý 
vị nghe, hoặc nhìn thấy, hãy cho chúng tôi nghe điều kỳ diệu ấy từ quý vị.” 


1242. “Thưa Thiên tử, điều kỳ diệu hơn thế này chúng tôi không được 
nghe hoặc nhìn thấy, tất cả đều vượt trội (thế giới) loài người, sau khi nhìn 
thấy chúng tôi chưa được thỏa mãn về vẻ đẹp tuyệt vời. 


1243. Ở không trung có những hồ sen với vô số bông hoa, với nhiều sen 
trắng, và những cây cối này được trổ quả thường xuyên, có những hương 
thơm tỏa ra cực kỳ thơm ngát. 


1244. Có những cây cột bằng ngọc bích vươn cao một trăm (ratana),' có 
bề mặt trải dài làm bằng đá và san hô, có các viên ngọc mắt mèo và các viên 
hồng ngọc, và những trụ cột này làm bằng ngọc như ý. 


1245. Có ngàn cây cột có năng lực không sánh bằng, phía trên chúng là 
Thiên cung tốt đẹp này, ở bên trong có châu báu, được kết hợp với hành lang 
bằng vàng, và được che phủ một cách khéo léo với những tấm lợp bằng vàng. 


1246. (Thiên cung) này chói sáng với vàng từ sông Jambu đã được tỉnh 
luyện. (Khu vực ấy) khéo được đánh bóng, được hiện hữu với các tòa lâu đài, 
các cầu thang, các sân thượng, vững chãi, dễ thương, có dáng xinh xắn, khéo 
được phối hợp, vô cùng cuốn hút sự nhìn ngắm, làm hài lòng. 


1247. Ở bên trong (Thiên cung) châu ngọc, có nhiều thức ăn thức uống, 
được tháp tùng bởi đoàn tiên nữ, được vang vang tiếng trống con, trống lớn, 
và các nhạc cụ, ngài được tôn vĩnh với sự ngợi ca và lẽ bái. 





'1 ratana = 0.25 mét; như vậy 100 rafana = 25 mét. 
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1248. So modasi nariganappabodhano 
vimanapasadavare manorame, 
acintiyo sabbagunupapanno 
raJa yatha vessavano nalinya.' 


1249. Devo nu as1 udavasi yakkho 
udahu devindo manussabhuto, 
pucchanti tam van1Ja satthavaha” 
acikkha ko nama tuvamsi yakkha ti.) 


1250. Serissako nama ahampi” yakkho 
kantariyo vannupathamhi gutto, 
Imam padesam abhipalayamI 
vacankaro° vessavanassa rañño t1. 


1251. Adhiccaladdham parinamaJam te 
sayam katam udahu devehi dinnam, 
pucchanti tam van1Ja satthavaha? 
katham taya laddhamidam manuññan ti. 


1252. Nadhiccaladdham na parinamaJam me” 
na sayam katam na hi devehi dinnam, 
sakehi kammehi apapakehi 
puññehi me laddhamidam manuññan t1. 


1253. Kim te vatam kim pana brahmacariyam 
kissa sueInnassa ayam vIipako, 
pucchanti tam van1Ja satthavaha? 
katham taya laddhamidam vimanan t1. 


1254. MamaỶ payasItI ahu? samañña 
raJJam yada karayim kosalanam, 
natthikaditthi kadariyo papadhammo 
ucchedavadl ca tada ahosim. 


1255. Samano ca kho asi kumarakassapo 
bahussuto cittakathI u]aro, 
so me tada dhammakatham akasI'"° 
ditthivisukanl vinoday1 me. 


' nalinya - Ma, PTS. ° vacanakaro - Ma, Syã, PTS. 
” vanTjasatthavaha - Syä. ? parinamajante - Syã. 

3 yakkho tỉ - Syã, PTS. * mamam - Ma. 

* serisako - Ma. ° ahũ - PTS. 

” aham hi - Ma, Syä, PTS. !9 abhãsi - Ma. 
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1248. Ở tòa lâu đài nơi Thiên cung cao quý, làm thích ý, với sự đánh thức 
bởi các nhóm phụ nữ, ngài đây, không thể nghĩ bàn, có đủ mọi đức tính, vui 
sướng giống như đức vua Vessavana ở Nalin1. 


1249. Ngài là Thiên nhân, hay ngài là Dạ-xoa, là Chúa của chư Thiên, hay 
là bản thể nhân loại? Những người thương buôn, các chủ đoàn xe hỏi ngài. 
Xin ngài hãy nói tên (của ngài) là gì, có phải ngài là Dạ-xoa?” 


1250. “Tôi chính là Dạ-xoa tên Serissaka, sống ở sa mạc, là người canh giữ 
đầm cát. Tôi hộ trì khu vực này, là người thực thi mệnh lệnh của đức Vua 
Vessavana.” 


1251. “(Công việc này) được nhận lãnh bởi ngài một cách ngẫu nhiên, 
được nảy sanh do sự phát triển, tự mình tạo ra, hay được chư Thiên giao cho? 
Những người thương buôn, các chủ đoàn xe hỏi ngài: Bằng cách nào mà ngài 
đã đạt được công việc hài lòng này?” 


1252. “(Công việc này) không được nhận lãnh bởi tôi một cách ngẫu 
nhiên, không được nảy sanh do sự phát triển, không tự mình tạo ra, cũng 
không được chư Thiên giao cho. Công việc hài lòng này tôi đã đạt được nhờ 
vào những nghiệp không xấu xa, nhờ vào những phước thiện của chính 
mình.” 


1253. “(Trước đây) phận sự của ngài là gì? Còn có hạnh kiểm cao đẹp gì? 
Quả thành tựu này là của việc gì đã khéo được thực hành? Những người 
thương buôn, các chủ đoàn xe hỏi ngài: Bằng cách nào mà ngài đã đạt được 
Thiên cung này?” 


1254. “Vào lúc tôi cai quản vương quốc Kosala, Payasi đã là danh hiệu của 
tôi. Lúc ấy tôi đã là người có quan điểm hư vô, bỏn xẻn, có bản tính xấu xa, 
và là người tuyên bố về đoạn kiến. 


1255. Và rồi đã có vị Sa-môn Kumarakassapa, đa văn, có sự thuyết giảng 
sinh động, cao thượng. Khi ấy, vị ấy đã thực hiện việc thuyết giảng Giáo Pháp 
cho tôi, đã xua đuổi những sự méo mó về quan điểm cho tôi. 
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1256. 


1257. 


1258. 


1259. 


1260. 


1261. 


1262. 


1263. 


Taham tassa dhammakatham sunitva 
upasakattam pativedayIssam, 
panatipata virato ahosim 

loke adinnam parIvaJJayIssum, ' 
amaJjapo no ca musa abhanim 
sakena darena ca ahosim” tu†tho. 


Tam me vatam tam pana brahmacariyam 
tassa sucInnassa ayam vIpako, 

teheva kammehi apapakehi 

puññehI me laddhamidam vimanan ti.) 


Saccam kirahamsu nara sapañña 
anaññatha vacanam panditanam, 
yahim yahim gacchati puññakammo 
tahim tahim modati kamakam. 


Yahim yahim sokapariddavo ca 
vadho ca bandho ca parikkileso, 
tahim tahim gacchati papakammo 
na muccati dugsatiya kadacl 'ti.! 


Sammulharupova Jano ahosi 
asmim muhutte kalalikatova,” 
Janassimassa tuyhañca kumara 
appaccayo kena nu kho ahosI 'tI.° 


Ime'” siIrIsupavana ca? tata 

dibba? gandha surabhim'"° sampavanti, '' 
te sampavayantI Imam ” vimanam 

diva ca ratto ca tamam nIhantva. ' 


Imesam ca kho vassasataccayena 
sipatika phalati' ekameka, 
mãanussakam vassasatam atitam 
yadagse kayamhi idhũpapanno. 


Disvanaham vassasatani pañca 
asmim vimane'" thatvana tata, 
ayukkhaya puññakhaya cavissam 
teneva sokena pamucchitosmI 11. ° 


! parivajjayissam - Ma, PTS, Sya. ? đibbä ca - PTS. 

? ahosi - Ma; homi - Syä, PTS. ° surabhI - Ma, Syã. 

3 vimanam - Syã. ' pavanti - Sya. 

* kadãci - Sya. ? idam - Syã. 

” kalalikato ca - Syä. * nïhantã - PTS. 

: ahosi - Syã. - : phalanti - Syã. 
1me ca - Ma; Ime pi - PTS. vimanamhi - Sya. 

: sisavana-Ma;  pamucchitosmi - Syã; 
SIrISapavana - Sya; sIrIsavana ca - PTS. samucchitosmI ti - PTS. 
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1256. Tôi đây, sau khi lắng nghe sự thuyết giảng Giáo Pháp của vị ấy, đã 
tuyên bố bản thân là người cư sĩ. Tôi đã kiêng chừa việc giết hại mạng sống, 
tôi đã xa lánh vật chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc 
uống chất say, và tôi đã không nói lời dối trá, tôi đã được vui thích (chỉ) với 
người vợ của mình. 


1257. Việc ấy là phận sự của tôi, việc ấy còn là hạnh kiểm cao đẹp. Quả 
thành tựu này là của việc đã khéo được thực hành ấy. Nhờ vào những nghiệp 
không xấu xa, nhờ vào những phước thiện ấy đấy, mà tôi đã đạt được Thiên 
cung này.” 


1258. “Nghe rằng những người có trí tuệ đã nói sự thật; lời nói của các bậc 
hiền trí là không sai khác. Người có nghiệp phước thiện đi đến bất cứ nơi nào 
đều vui sướng ở tại nơi ấy, là người có dục lạc theo như ước muốn. 


1259. Bất cứ nơi nào có sự sầu muộn và than vấn, có sự giết chóc và sự 
giam cầm, có sự chướng ngại, kẻ có ác pháp đi đến nơi ấy, không khi nào 
được thoát khỏi cảnh giới khổ đau.” 


126o. “Tập thể (chư Thiên) tựa như có vẻ bị bối rối, tựa như đã bị làm vẩn 
đục vào giây phút này. Thưa Thiên tử, vậy thì do điều gì mà tập thể này và 
ngài đã có sự thất vọng?” 


1261. “Thưa quý vị, từ khu rừng sirisư kế cận những hương thơm này 
thuộc cõi Trời tỏa ra thơm ngát; sau khi đã tiêu diệt bóng tối vào ban ngày và 
ban đêm chúng tự tỏa đến Thiên cung này. 


1262. Và khi đã trải qua một trăm năm, chỉ một quả của những cây này 
được kết trái. Kể từ khi tôi được sanh ra ở tập thể (chư Thiên) tại nơi này thì 
một trăm năm nhân loại đã trôi qua. 


1263. tôi đã nhìn thấy tôi sẽ tôn tại ở Thiên cung này năm trăm năm, do 
sự cạn kiệt của tuổi thọ, do sự cạn kiệt của phước báu, tôi sẽ chết; chính vì 
nỗi sầu muộn ấy tôi bị hoảng loạn.” 


211 


Khuddakamikaue - Vừngnauoatthupali 7. Sunikkhittauaggo 


1264. Katham nu soceyya tathavidho so 
laddha vimanam atulam ciraya, ' 
ve capl kho 1ttaramupapannä? 
te nuna soceyyum parTttapuñña ti. 


1265. Anucchavim ovadiyañca me tam 
yam mam tumhe peyyavacam vadetha, 
tumhe ca? kho tatä mayanugutta 
yenicchakam tena paletha sotthin  LI. 


1266. Gantva mayam sindhusovirabhũmim 
dhanatthika uddayam patthayana, 
vatha payoga paripunnacaga 
kahama serissamaham' u|aran ti. 


1267. Ma ceva serissamaham' akattha 
sabbañca vo bhavissati yam vadetha, 
papanI kammanl vivaJJayatha 
dhammanuyogañca adhitthahatha ti. 


1268. Dpasako atthi Imamhi sanghe 
bahussuto silavatipapanno, 
saddho ca cagø1 ca supesalo ca 
vicakkhano santusito mutima. 


1269. SañJanamano na musa bhaneyya 
parupaghataya na cetayeyya, 
vebhutikam pesunam" no kareyya 
sanhañca vacam sakhilam bhaneyya. 


1270. Sagaravo sappatisso° vinito 
apapako adhisile visuddho, 
So mataram pitaram capI Jantu 
dhammena poseti ariyavuttI. 


1271. Maññe so matapitunnam” karana 
bhoganI pariyesatI na attahetu, 
matapItunnañcaŸ yo accayena 
nekkhammapono carIssatIi brahmacariyam. 


1272. UJu avanko asatho amayo 
na lesakappena ca vohareyya, 
so tadiso sukkatakammakar? 
dhammae thito kinti labhetha dukkham. 


' eirayam - Syã. 5 sappatisso - Ma; sapatisso - PTS. 
“ upapanno - Syã. 7 mãtãpitũnam - Ma; 

*tumheva - Syã. matapitunam hi - Syã. 

* serilsamaham - Ma; serissa maham - Syã. * mãtãpitinañca - Ma, Syã. 

” pesunam - Ma, PTS; pisunam - Syã. ? sukatakammakärl - Ma, Syã, PTS. 
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1264. “Bằng cách nào mà vị ấy, thuộc thành phần như thế, sau khi đạt 
được Thiên cung không thể sánh bằng một cách lâu dài, lại có thể sầu muộn? 
Chỉ có những người nào đã được sanh lên một cách ngắn ngủi, phải chăng 
những người ấy, với phước báu ít ỏi, mới có thể sầu muộn?” 


1265. “Việc quý vị nói lời nói yêu mến với tôi (nghĩa là) điều khuyên bảo 
của tôi thích hợp đối với quý vị. Thưa quý vị, quý vị đã được tôi hộ trì theo 
như ước muốn, vì thế quý vị hãy lên đường một cách an toàn.” 


1266. “Sau khi đi đến vùng đất Sindhu và Sovrra, chúng tôi với mục đích 
về tài sản, với mong mỏi về lợi nhuận, có sự hào phóng đầy đủ theo như kế 
hoạch, sẽ làm lễ hội cao sang cho Serissa.” 


1267. “Quý vị chớ có làm lễ hội cho Serissa, và tất cả sẽ trở thành hiện 
thực cho quý vị theo điều quý vị nói. Quý vị hãy tránh xa hắn các nghiệp ác 
xấu, và hãy phát nguyện gắn bó với Giáo Pháp. 


1268. Ở tập thể này, có người cận sự nam đa văn, được đầy đủ giới hạnh 
và phận sự, có đức tin, có sự hào phóng, và vô cùng tốt lành, có sự suy xét, tự 
hài lòng, có sự thận trọng. 


1269. Là người không cố tình nói lời đối trá, không suy nghĩ đến việc hãm 
hại người khác, không gây ra sự chia rẽ, đâm thọc, và nói lời mềm mỏng, tử 
tế. 


1270. Có sự tôn kính, có sự phục tùng, đã được huấn luyện, không độc ác, 
thanh tịnh về giới bậc thượng, có hạnh kiểm thánh thiện, con người ấy nuôi 
dưỡng mẹ và luôn cả cha đúng theo Pháp. 


1271. Tôi nghĩ rằng vị ấy tâm cầu của cải vì lý do (phụng dưỡng) mẹ cha, 
không vì nguyên nhân của bản thân. Với sự qua đời của mẹ và cha, người ấy, 
với khuynh hướng xuất ly, sẽ thực hành Phạm hạnh. 


1272. Là người ngay thắng, không khúc mắc, không gian trá, không xảo 
quyệt, và không phát biểu theo lối viện cớ. VỊ ấy, như thế ấy, là người tạo nên 
hành động đã được thực hiện một cách tốt đẹp, đứng vững trong Giáo Pháp, 
sao lại nhận lãnh sự khổ đau? 
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1273. Tam karana patukatomhi attana 
tasma dhammam' passatha vanIJase, 
aññatra tenTha” bhasmT” bhavetha 
andhakula' vippanattha araññe, 
tam khippamanena lahum parena 
sukho have sappurisena sangamo ti. 


1274. Kim nama so kiñãcI° karoti kammam 
kim namadheyyam kim pana tassa gottam, 
mayampl nam datthukamamha yakkha 
yassanukampaya Idhaãgatosi, 
labha hi tassa yassa tuvam piIhesl ti. 

1275. Yo kappako sambhavanamadheyyo 
upasako kocchaphalupaJnvi,° 
Janatha nam tumhakam pesiyo so 
ma kho” nam hï]ïttha supesalo so ti. 

1276. Janamase yam tvam vadesi? yakkha 
na kho nam” Janama sa 1dIsoti, '° 
mayampi nam puJayIssama yakkha 
sutva'' tuyham vacanam u]|aran ti. 

1277. Ye kecImasmim satthe'“ manussa 
dahara mahanta athavap1 maJjhima, 
sabbeva te alambantu"' vimanam 
passantu puññãana'* phalam kadariya ti. 

1278. Te tattha sabbeva aham pure ti 
tam kappakam tattha purakkhipitva, ° 
sabbeva te alambimsu “ vimanam 
masakkasaram viya vasavassa. 


1279. Te tattha sabbeva aham pure tỉ 
upasakattam pativedayIimsu, ” 
panatipata virata ahesum 
loke adinnam parivajJJayImsu. 

1280. Ama]JJapa no ca musa bhanimsu 
sakena darena ca'$ ahesum tuttha, 
te tattha sabbeva aham pure ti 
upasakattam pativedayItva, ” 
pakkaml sattho” anumodamano 
yakkhiddhiya anumato punappunam. 


' tasmã ca mam - Syä. ' sutvãna - Ma, Syä, PTS. 





“teniha - Ma, PTS; te na hi - Syã. ” sabbe - Syã. 

3 bhasmi - Sya. * alabhantu - Syã. 

* addhãkulã - Sya. * puññãnam - Ma, Syã. 

” kiãca - Ma, Syã, PTS. ” purakkhatvä - Ma; purakkhitvã - Syã. 
° kocchabhandipajivi - Syã. ° alabhimsu - Syã. 

” mã ca kho - Syä. 7 patidesayimsu - Syä. 

ở pavadesi - Ma. Š ca - itisaddo Syã potthake natthi. 

° tam - Syã. ? patidesayitvã - Syä. 

'°1ãnaäma sa ediso tỉ - Ma, PTS; janamase edisoti - Syã. ”® satthã - Syä. 
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1273. Bởi lý do người ấy, tôi tự thân hiện ra. Vì thế, quý vị thương buôn 
hãy nhận thức Giáo Pháp. Ở đây, không có người ấy, quý vị có thể trở thành 
tro bụi, bị rối loạn như người mù, bị lạc lối trong khu rừng: (bởi vì) đối với kẻ 
đang xử tệ người ấy, như thế ấy hay việc khác nữa là điều dễ dàng. Quả vậy, 
việc kết giao với người tốt lành là hạnh phúc.” 


1274. “Người ấy tên là gì, làm nghề nghiệp gì, tên gọi là gì, hơn nữa họ của 
người ấy là gì? Thưa vị Dạ-xoa, chúng tôi cũng có mong muốn được gặp 
người ấy, vì lòng thương tưởng người ấy mà ngài đã đi đến nơi đây, bởi vì 
người nào mà ngài yêu quý thì lợi ích là thuộc về người ấy.” 


1275. “Người nào là thợ cạo, có tên gọi là Sambhava, là người cận sự nam, 
có sự nuôi mạng bằng lược và dao cạo, quý vị biết người ấy, người ấy là người 
sai vặt của quý vị. Đúng vậy, chớ khinh chê người ấy, người ấy vô cùng tốt 
lành.” 


1276. Thưa vị Dạ-xoa, chúng tôi biết người mà ngài nói, nhưng chúng tôi 
quả không biết người ấy là người như thế ấy. Thưa vị Dạ-xoa, chúng tôi cũng 
sẽ tôn vinh người ấy sau khi lắng nghe lời nói cao cả của ngài.” 


1277. “Bất cứ người nào ở đoàn xe này, thanh niên, lão niên, luôn cả trung 
niên, hết thảy tất cả những người ấy hãy bước lên Thiên cung, những kẻ keo 
kiệt hãy nhìn xem quả báo của các việc phước thiện.” 


1278. “Tại đó, sau khi đã đưa người thợ cạo ấy lên phía trước tại nơi ấy, 
hết thảy tất cả những người ấy (đã nói rằng): “Tôi trước, hết thảy tất cả 
những người ấy đã bước lên Thiên cung tựa như (Thiên cung) Masakkasara 
của vị Vasava (Chúa Trời Sakka).' 


1279. Tại đó, hết thảy tất cả những người ấy (đã nói rằng): “Tôi trước” và 
đã tuyên bố bản thân là người cư sĩ. Họ đã kiêng chừa việc giết hại mạng 
sống, họ đã xa lánh vật chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời. 


128o. Không có việc uống chất say, và họ đã không nói lời dối trá, họ đã 
được vui thích (chỉ) với người vợ của mình. Tại đó, hết thảy tất cả những 
người ấy (đã nói rằng): “Tôi trước và đã tuyên bố bản thân là người cư sĩ. 
Trong khi đang tùy hỷ với thần thông của vị Dạ-xoa đợt này đến đợt khác, 
đoàn xe, được cho phép, đã khởi hành. 





' Sáu câu kệ cuối cùng, 1278-1283, là của các vị tham gia cuộc Kết Tập (Sđd. 350). 
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1281. Gantvana te sindhusovirabhumim 
dhanatthika uddayam' patthayana, 
vatha payoga parIpunnalabha 
paccagamum pataliputtamakkhatam. 


1282. Gantvana te sangharam” sotthivanto 
puttehi darehi samangTbhuta, 
anandl vitta? sumana patita 
akamsu serIssamaham' ularam. 


1283. Serissaka” te parivenam mãpayimsu 
etadisa sappurisana sevana, 
mahatthika dhammagunana sevana 
ekassa atthaya upasakassa, 
sabbeva satta sukhita° ahesun ”LI. 


Serissakavimanam. 


7.11 
1284. Uccamidam manithunam vinmanam 
samantato dvadasa yoJanani, 
kutagara sattasata u]ara 
velurIyatthambha" rucakatthata? subha. 


1285. TatthacchasI pivasi khadasi ca 
dibba ca vina pavadanti vaggum, ? 
dibba rasa kamagunettha pañca 
nariyo ca naccanti suvannachanna. 


1286. Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


1287. Pucchami tam deva mahanubhava 
manussabhuto kimakäsi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhavo 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI 'ti. 


' udayam - PTS. 

” sam gharam - Syã, PTS. 

3 anandacittä - Syä. 

* serisamaham - Ma. 

” serisakam - Ma; serissakam - Syã, PTS. 


sukhino - PTS. 
veluriyathambha - Ma. 
ruciratthata - Sya. 
vagegu - 5ya, PTS. 


6 
7 
8 
9 
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1281. Sau khi đi đến vùng đất Sindhu và Sovrra, những người ấy với mục 
đích về tài sản, với mong mỏi về lợi nhuận, có sự đạt được đầy đủ theo như 
kế hoạch, đã trở về lại Pataliputta không bị tổn hại. 


1282. Những người ấy, sau khi đi về đến căn nhà của mình, có sự an toàn, 
được gần gũi với những người con và những người vợ, có sự vui thích, hớn 
hở, có tâm ý vui vẻ, trở nên mừng rỡ, đã làm lễ hội cao sang cho Serissa. 


1283. Những người ấy đã cho xây dựng tòa nhà Serissaka. Sự thân cận với 
những người tốt lành là như thế ấy, sự thân cận với những đức tính của Giáo 
Pháp là có lợi ích lớn, nhờ vào sự lợi ích của một cận sự nam, hết thảy tất cả 
chúng sanh đã có trạng thái hạnh phúc.” 

Thiên Cung của Serissaka. 


7,11 

1284. “Thiên cung này cao, có cây trụ chống bằng ngọc ma-ni, ở xung 

quanh mười hai do-tuần, có bảy trăm ngôi nhà mái nhọn cao sang với các cây 
cột làm bằng ngọc bích, được trải lót bằng vàng, xinh đẹp. 


1285. Ở nơi ấy, ngươi trú ngụ, ngươi uống, và ngươi ăn. Có các cây đàn 
ung thuộc cối Trời phát ra âm thanh ngọt ngào, có các vị nếm thuộc cối Trời, 
ở đây có năm loại dục lạc, và có các phụ nữ trang phục bằng vàng nhảy múa. 


1286. Do điều gì ngươi có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự 
việc) được thành tựu cho ngươi ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng 
thụ thích ý sanh lên cho ngươi? 


1287. Hỡi Thiên nhân có đại oal lực, ta hỏi ngươi: “Khi là con người, ngươi 
đã làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà ngươi có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương?”” 
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1288. So devaputto attamano mogsallanena pucchito, 
pañham puttho viyakasi yassa kammassidam phalam. 


1289. Dunnikkhittam' malam sunikkhipitva 
patitthapetva sugatassa thupe, 
mahiddhiko camhi mahanubhavo 
dibbehi kamehi samangrbhuto. 


1200. Tena me tadiso vanno tena me idhamiJJhatl, 
uppajJanti ca me bhoga ye keci manaso plya. 


1291. Akkhami te bhikkhu mahanubhava 
manussabhuto yamaham akasim, 
tenamhi evam Jalitanubhavo 
vanno ca me sabbadisa pabhasatI ”ti. 


Sunikkhittavimäanam. 


Sunikkhittavaggo sattamo. 


xxxx*% 


TASSUDDANAM 
Dve dalidda dve vihara” bhatako? gopalakanthaka, ? 
anekavanna? mattakundalT serissako sunikkhittam, 
purIsanam tatiyo vaggo ”tI.° 


BHANAVARAM CATUTTHAM. 


VIMÄÃNAVATTHU NITTHITAM. 





--0oOOO-- 
' dunikkhittam - PTS. * zopalakandako - Ma. 
“ vana vihãra - Ma. ” anekavanmna - Ma, PTS. 
3 bhatako - Sya. “ tatiyo vagøo pavuccatl tỉ - Ma. 
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1288. Vị Thiên tử ấy hoan hỷ khi được ngài Moggallana hỏi đến. Được hỏi 
câu hỏi, vị ấy đã giải thích quả báo này là của nghiệp nào: 

1289. “Sau khi khéo đặt xuống tràng hoa đã được đặt xuống cẩu thả, sau 
khi sắp đặt nó ở ngôi bảo tháp của đấng Thiện Thệ, tôi trở nên có đại thần 
lực và có đại oal lực, được thọ hưởng các dục ở cõi Trời. 


1290. Do điều ấy, tôi có được màu da như thế ấy. Do điều ấy mà (sự việc) 
được thành tựu cho tôi ở nơi đây. Và (do điều ấy) các sự hưởng thụ thích ý 
sanh lên cho tôi. 


1201. Thưa vị tỳ khưu có đại oai lực, tôi trình bày cho ngài về việc phước 
thiện tôi đã làm khi là con người. Do điều ấy mà tôi có oali lực được rực sáng 
như vầy, và màu da của tôi chiếu sáng khắp các phương.” 

Thiên Cung Khéo Đặt Xuống. 


Phẩm Khéo Đặt Xuống là thứ bảy. 


xxxx% 


TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
(Chuyện) hai người nghèo khó, hai trú xá, kẻ làm thuê, người chăn bò, 
con ngựa Kanthaka, (Thiên cung) nhiều màu sắc, Mattakundalr, Serissaka, 
(Thiên cung) khéo đặt xuống: là phẩm thứ ba của những người nam.” 
TỤNG PHẨM THỨ TƯ. 
CHUYỆN THIÊN CUNG ĐƯỢC CHẤM DỨT. 


--OOOOO-- 


219 


Suttantapitake Khuddakanikaye 


VIMANAVATTHUPAII - CHUYỆN THIÊN CUNG 


x*xxxx% 


GATHÄADIPADASDÚCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PÄ[II: 


Câu kệ số Câu kệ số 

A A 
Akantako agahano 162 Atha tenagama bhikkhu 1153 
Akkosanam vadhanam ca 835 Adassanenaham tassa 1193 
Akkhami te devi mahanubhave 629 Addasam virajam bhikkhum 20, 


Akkhami te bhikkhu mahanubhäva 
O7, 14, 22, 3O, 
52, 62, 84, 02, 10O, 107, 
115, 123, 135, 182, 227, 230, 25Ó, 
268, 275, 282, 296, 337, 617, 710, 
762, 769, 776, 783, 795, 826, 918, 
926, 935, 944, 952, 961, 968, 976, 
1054, 106O, 1068, 1074, 1080, 
1066, 1094, 1101, 1108, 
1114, 1120, 1126, 


1134, 1201 
Accharanam satasahassam 201 
Acchariyam vata abbhutam 1224 
Acchadanañca bhattañca 208, 


221, 233,250, 262, 672 
Ajjeva buddham saranam 
vajahi 1225 
Añña suvenI susu missakesiyo 1020 
Atthangikam aparimitam 
sukhavaham 214 


Atthamsa sukata thambha 1136 
Attheva pindapatani 627 
Attheva muttapupphãani 966 
Atthakamosi me yakkha 1227 
Atthaya vatamebuddho 933, 942 
Atha tumhe kena vannena 1235 


28, 959 
Adhiccaladdham 
parinamaJjamte 1251 
Anukampakassa kusalassa 847 
Anucchavim ovadiyañca me tam 1265 
Anekacittavatato rathoayam 1020 
Anekavannam 
darasokanasanam 120O 
Apl sakko 'va devindo 156 
Appampi katam mahavipakam 907 
Appassa kammassa phalam 
mamedam_ 19, 27 


Appam va bahum va 

naddasama 1221 
AppayukI kalakata tato cuta 711 
Abbah1 vata me sallam 1217 
Abhikkantena vannena 75, 85, 


108, 116, 124, 171, 

215, 228, 245, 257, 269, 

276, 330, 338, 610, 712, 720, 

730, 756, 763, 770, 777, 820, 827 
Abhikkhanam nandanam sutva 24O 
Abhippasadehi manam 194 
Abhirulhañca mam ñatva 1190 
Amajjapa no ca musa abhasim 105 
AmaJjjapa no ca musa bhanimsu 1280 
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A 
Amajjapo no ca musa abhanim 974 
Ambakañjikam ahamadasim 518 
Ambo ca sitto samano ca 
nahapito 1157 
Alankata manikañcanacitam 7O6 
Alankato mattakundahl 1209 
Alankato malyadharo suvattho 
1005, 1102 
Alankato malabharIsuvattho 1161 
Assakadhipassaham o83 
Ahañca bhariya ca manussaloke 
1052, 1058, 1072, 1078 
Ahampi datthum gacchissam 1197 


Aham andhakavindasmim 724, 

1144 
Aham kapilavatthusmim 1186 
Aham ca baranasiyam 716 
Aham taya bahutarebhikkhi 63o 
Aham te saranam homi 329 


Aham pure maccharimahosm 886 
Aham bhadante ahuvasim 

pubbe 1205 

Aham bhadante candali 1090 

Aham bhadde subhaddasim 622 

Aham manussesu manussabhuta o5, 

12, 47, 57, 68, 8o, 8o, 

Q7, 104, 112, 12O, 16O, 273, 

28o, 289310, 321, 695, 78o, 824 

Aham manussesu manussabhuto 

958, 973, 

1084, 1001, 1090, 

1106, 1112, 1118, 1124, 1132, 1165 

Aham raJagahe ramme 671 
Aham sumana sumanassa 

sumanamakulan 781 


Ahimsa sabbapaninam o8o 
Aho danam varakiya 188 
Alambusa missakesl ca 852 
Amsavattakam ahamadasim 542 


A 
Adiccavannam ruciram 
pabhassaram 866 


Adittam vata mam santam 1216 
Abadhikoham dukkhito gilãno 1222 
Amantanikä raññomhi 163 


Ayuñca vannañca sukham 
balañca 1047 


Ayogapattam ahamadäsim 550 
Arati samacariyä ca 990 
Araämäãni ca ropissam 882 
Alambo gaggaro bhimo 164 
Aveliniyo padumuppalacchadä 1030 
Asajja đãnam adãsim 9O 
1 
Icceva vatvana yamassa duta 865 
Iecevam vippalapantim 885 
Iti sa sassu paribhasi 202 
Itopi accherataram kumara 1242 
Idañca disvana aditthapubbam 1239 
Idampi paniyam sItam 986 
Idam dukkhanti mam avoca 846 
Idam vatvana candal 203 


Idam vimanam ruciram 
pabhassaram 149 


Idam sutva tidasadhipati 803 
Idani bhante imameva gamam 300, 

812 
Idanevaham Jjanami 635 


Indrvaranam hatthakam 
ahamadasm 76O 
Imañcariyatthangavarehupetam 314 
Imasmim loke parasmim 
Vapana 1171 
Ima ca te accharayo samantato 309 
Ima ca nabhyo 
manasabhinmmita 1019 
Imasu vinasu bahusu vaggusu 1035 
Imaham dhammam sutva 619 
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1 

Ime ca vali manicandakappita 1022 
Ime ca sabbe sahita catukkama 1023 
Imesam ca kho 

VaSSasataccayena 1262 
Ime sirIsupavana ca tata 1261 
Isayo cap1 ye santa o9o8 
Issa ca maccheramatho pa]aso 128 


U 
Uccamidam manithunam 
vimanam 911, 919, 
927, 936, 945, 953, 1061, 
1081, 1087, 1127, 1147, 1284 


Ucchagaram tinagaram o81 
Ũ 


Jcchukhandikam ahamadasim 43O 
Uju avanko asatho amayo 1272 
Ujjangalam tattamivam 


kapalam 1234 





Utthehi revate supapadhamme 864 
Udakaruha ca yetthi pupphajata 652 
Udake thita udakamadasim 390 
Upaddhapadumamalaham 39 
Upasako atthi Imamhi sanghe 1268 
Upahanam ahamadasim 590 
Upemi saranam buddham 1006, 

1228 
Uposatham upavasissam 130, 


178, 210, 223, 
235, 252, 264, 674, 884 


Uposathati mam aññimsu 232 
Uposathe caham gantva 678 
Uyyanabhumya ca duvaddhato 

thta 1034 
U]ãro te yaso vanno 283 

kE 

Eniphassa suphassa ca 166 
Eta cañña ca seyyasa 853 


Etadisam abbhutam dassaniyam 744 


E 
Etadisam kusalam jvaloke 315 
Etadisam puññaphalam anappakam 
305, 306, 817, 818 
Etadisam yaññamanussaranta 646, 
755 
Etenupayena imam niraggalam 1046 
Ettakamidam anussarami 
kusalam 904 
Evam aham amatadasamhi 
devata 146 
Esa samsavako nama 873 
Eso te nirayo supapadhamme 871 
Eso hi sangho vipulo mahagsato 644, 


753 

Ehi matali amhepi 8o6 

Elalukam ahamadasim 454 
O 

Odanam kummasam sakam 176 


Odatamulakam harttapattam 774 
Obhasayitva pathavim 
sadevakam 297, 8oo 


K 
Kakkarikam ahamadasim 446 
Kanthesu te yani pilandhanani 1032 
Katamam svaham janapadam 
gantva 992 
Katarasmim so janapade 1002 
Katham tvam appataram datva 631 
Katham tvam kena vannena 625 
Katham nu soceyya 
tathavidhoso 1264 


KaranIyanl puññanI1 932, 941 
Kalyanl vata te vaca o87 
Kallacittam ca mam ñatva 845 
Kã kambukeyuradhare 66O 
Kã te rati vane viharato o88 
Ka nama tvam visalakkhi 667 
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K 

Kamagsapattanam 

yamahunuttaram 138 
Kamam kalenupagantva 167 
Kamam bh†jjatu yam kayo 161 
Kayabandhanam ahamadasim 534 
Kã esä devata bhadde 636 
Kinnu kãyena vacaya 874 
Kinnu guthañca muttañca 872 


Kimidam kusalam kimacarema 9oo8 
Kissa samadamassa ayam vipako 895 
Kissa samyamadamassayam 
vipako 653 
Kim kammamakarI bhadde 7o8 
Kim te vatam kim pana 
brahmacariyam 1253 
Kim tvam pure kammamakasi 
attana 299, 811, 1038 
Kim tvam pure sucaritamacari 
bhadde  7oO 
Kim tvam pure 
sucaritamacandha 139 
Kim nama so kiñci karoti 
kammam_ 1274 


Kiva cIram viImanasmim 242 
Kuñjaro te vararoho 31 
Kuto nu agamma anomadassane 152 
Kutagara nIvesa te 64 
Ku{agara nivesa me 72, 730 
Kena kayam upapanna 206 
Kena te tadiso vanno 02, 

09, 1Ó, 24, 44, 


54, 65, 76, 86, 109, 

117, 125, 157, 172, 216, 220, 

246, 258, 270, 277, 286, 331, 339, 
611, 713, 721, 757, 764, 771, 778, 786, 
821, 913, 921, 929, 938, 947, 955, 
070, 1120, 1149, 1286 

77› 217 
Kenasi bhadde patino piyatara 320 


Kena tvam vimalobhasa 


K 
Kevattadvara nikkhamma 175 
Koci kocli ettha mayurasussaro 662 
Koñca mayura diviya cahamsa 93 
Ko devalokato manussalokam  88o 
Ko nu dibbena yanena 977 
Ko me vandati padani 858 
KosatakI nama latatthibhante 799 


KH 
Khattiya brahmana vessa o9o6 
Khimayukañca mam ñatva 1013 
Khimasavam vigatarajam anejam 197 
Khirodanam ahamadasim 414 
G 


Gantvana te sangharam 
sotthivanto 1282 
Gantvana te 
sindhusovirabhimim 1281 
Gantva mayam 
sindhusovrrabhũmim 1266 


Gandhapañcangulikam 
ahamadasm 374 
Gandhuttamadayika nam 350 
Gamanagamanampi dissati 1214 
Gimhanam pacchime mase 1152 
Guttindriyo Jjhanarato 841 
GH 
Ghayase tam sucim gandham 687, 
694, 736, 833 
C 
Candali vanda padani 193 
Catunnampi ca dipanam 102 
Catunnamapi dipanam 720 
Cattaro ca patipanna 642, 7B1 
Cando yatha vigatavalahake 
nabhe 1069 
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C 
Catuddasim pañcadasim 1290, 
177, 209, 232, 
234, 251, 263, 313, 673, 883 


Cira manoramabhuimi 1138, 1175 

Cirappavasim purisam 862 

Codita bhavitattena 105 
CH 

Chattam ahamadasim 582 


Chindati ca ramsi 
pabhankarassa 891 


J 
jJambuyo panasa tala 742 
jJambonaduttattamidam 
sumattho 1246 
Janamase yam tvam vadesi 
yakkha 1276 
Jitindriyam 
buddhamanomanikkamam 1042 
Jinavarapavaram upeh1 saranam 897 
Ñ 
Ñatvanaham virajapadam 
asankhatam 144 


T 
Tañca acchena varina 1156 
Tañca disvana ayantam 1154 
Tato mam avadhI gav1 801 
Tato me sassu kupita 293 
Tattha gandhañca malañca 1144 


Tatthacchasi devi mahanubhave 94 
Tatthacchasi pivasi khadasica 912, 
92o, 928, 937, 

946, 954, 1062, 

1088, 1128, 1148, 1285 
Tatthaddasasim sambuddham 838 
Tatruipapanna purimacchara ima 150 


T 
Tathupamam idam vyamham 1173 
Tatheva katapuññampi 863 
Tatheva saddha idha ariyasavika 327 
Tadaham sassuyacikkhim 201 
Tadeva ettakam kammam 1158 


Tadeva kammam kusalam 
katammaya 303, 
304, 815, 
816, 1169, 1208 
Tantyabhinandamase 
sagatañcate 155 
Tamaddasam kuñjaramoghatinnam 
1043 
Tamannapanena ca cIvarena ca 1045 
Tamapaga anupariyanti sabbada 4o, 
509; 70 
TamenamavadhI gavi 196 
Tamhannapanam athavapi 
civaram 1044 
Tasma vimana oruyha 691 
Tasma hi atthakamena 42 
Tasma hi phalam alameva 
datuim 1066 
Tasmim rathe 
kañcanabimbavanne 664 


Tasmim vimane pavare 1141, 1183 
Tassa adasaham puvam 113 
Tassa adasaham bhagam 121, 1092 
Tassa kammassa kusalassa 40 
Tassa tambanakhe pade 1102 
Tassa nagassa khandhasmim 35 
Tassa pakkamamanassa 34 
Tassa me anukampaya 1155 
Tassa te ubhato passe 1178 
Tassa te naccamanaya 682, 
683, 731, 

732, 828, 82o 

Tassa me ahu samvego 839 
Tassa me ñatikula dasI 677 
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T 
Tassa me passa vImanam 335, 
343, 615 
Tasseva anubhavena 1194 


Tam karana patukatomhi 

attana 1273 
Tam tam vadami bhaddante 703 
Tam bhumibhagehi upetaripam 5O, 


6O, 71 
Tam me giram sunantassa 1189 
Tam me buddho viyakasi 641 


Tam me vatam tam pana 
brahmacariyam 1257 
Ta kambukeyuradhara 
SUuVasasa 1028 
Ta maliniyo 
padumuppalacchada 1031 
Tayeva te suddhanumodanaya 745 
Tayeva me suddhanumodanaya 738 
Ta rattarattambarapltavasasä 1027 


Talavantam ahamadasim 566 
Taham kammam karitvana 666, 

68o, 697 
Taham gandhehi malehi 1014 
Taham giram sunitvana 944 


Taham tassa dhammakatham 

SUnIvaä 1256 
Tithante nibbute capl S07 
Timbarusakam ahamadasim 438 
Tuyhañca idha pattaya 66o 

Tuyham nvidam issariyam atho 
mama 302, 814 

Tuvañca bhante anukampakam 
vdunm 307, 819 
Tuvamsi 1ssara tesam 285 

Te tattha sabbeva aham pure tỉ 
1278, 1270 
Te duppayata aparaddhamagza 1238 
67o, 802 
Tena mayhamidamladdham 1146 


Tena kammena devinda 


T 
Tena me ambavanam rammam_ 792 
Tena me tadiso vanno O6, 
13, 21, 20, 51, 


61, 73, 82, 09, 10Ó, 
122, 134, 181, 226, 238, 255, 267, 
114, 274, 281, 295, 336, 344, 616, 
628, 718, 761, 768, 775, 782, 794, 
825, 917, 925, 934, 943, 951, 96O, 
967, 975, 1053, 1050, 1067, 1073, 
1070, 1085, 1093, 1100, 1107, 
1113, 1110, 1125, 1133, 120O 
Tenamhi evam jalitanubhava 74 
Tena samsavako laddho 876 
Tena hi aññepi samadapetha 748 
Tenaham vimalobhasa 83 
Tesam sahavyakamanam 170, 856 
Tesam sudinnam suhutam 
suyttham 645, 754 


D 

Daddallamana vannena 620 
Dassanam nabhïjanami 621 
Dalhadhamma nisärassa 982 
Dalham pasam karitvana 837 
Dãnassa te idam phalam 36, 

104O, 1142, 1184 
DasI aham pure asim 834 


Dibbam te ambavanam 

rammam 784 
Dibbam mamam 

vassasahassamayu 924 

Dibba ca vina pavadanti vaggum 

1006, 1103, 1162 
Dibba te vividha rupa 1182 
Diva pipasam nadhivasayanta 1237 
Disvana gunasampannam 38 
Disvana devam patipucchi 

bhikkhu 116oO 
Disvanaham vassasatani pañca 1263 
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D 

Disva munim muditamanamhi 

pmta 148 
Dunnikkhittam malam 

sunikkhipitva 1289 
978, 1219 
Deviddhipattasi mahanubhave 95, 
102, 708 


Devata nusi gandhabbo 


Deviddhipattosi mahanubhavo 964, 

1O5O, 1056, 

1063, 1070, 1076, 

1082, 10809, 1007, 1104, 1110, 

1116, 1122, 1130, 115O, 1163, 1203 
Devehi tam parivuta sakkata 

CaSI  14O 

Devo nu asi udavasi yakkho 1249 

DoninimmaJJanim ahamadasim 526 

DvayajJJja kiecam ubhayañca 
karyam 1166 


DH 
Dhammena pubbe bhagini 638 
Dhunanti vagganti patanti 
cambare 1024 


N 
Nagantare nagaravare sumapIlte 141 
Na tatha tapati nabhasmim 


suriyo 890 
Natthi citte pasannamhi 805 
Nandane pavane ramme 1159 
Nandanopavane ramme 1015 
Nanda ceva sunanda ca 165 
Nandiyassaham bhariya 870 


Na masi danam na ca matthi 
datunm 1207 
Namhi devo na gandhabbo 970 
Nayidam akatapuññanam 168 
Nayidam appassa katassa 
kammuno 1039 


N 
Nayidha phala mulamaya ca 
santi 1233 
Nayimasmim loke parasmim 
vapana 1048 


NaranarIyo 
bahuketthanekavanna 894 
Na viJjate so padeso 993 
Nakasim satthuvacanam 241 
Nagassa dantesu duvesu 
nimmita 7O7, 063 
Nadhiccaladdham na 
parnamaJanmme 1252 
Nana turiyasanghuttham 743 
Nanapadumasañchanna 741, 1177 


Nana santanakapuppha- 
rukkhavividdha 655 





NarIgana candanasaralittam 867 
NarIgana candanasaralitta 86o 
Nimbamutthim ahamadasim 510 
NImmanaratino nama 187 
NHã pIta ca ka]a ca 204 
Niluppalahatthakam 


ahamadasm 767 


P 

Pakkhandiyana vijitam paresam 1241 
PaJapatI tassa sunimmItassa 747 
Pañca sikkhapade rata 132, 
180, 212, 
225. 237, 254. 
266, 676 

Pañcettha nariyo agamamsu 
nahaytum 318 


Patapena vannena uttarItara 7O5 
Patisu dhammam pacarama 

sabba 325 
PadIpam tattha Jaletva 701 
PadIpo cettha Jalati 785, 703 


Padumakumuduppalakuvalayam 650 
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P 

Padumanusatam maggam 33 
Padumi padumapattakkhi 32 
Pabhassaravaravannanibhe 6o8 
Pabhassaram accimantam 688 
ParakammakarI asim 406 
Paramagatigatañca puJayItva 658 
Pariyosite vihare 70O 
Paresam vIiJitam gantva 1101 
Pallankasetthe manisonnacitte 308 
Pallañko ca te mahaggho 6oo 
Passa katipayaya desanaya 906 
Passa khanamuhuttam 


saññamassa 905 


Passa matali accheram S04 
Pahutakatakalyana 202, 624 
Panatipata virata 131, 
170, 211, 

224, 236, 253, 

265, 675 

Panatipata virata acorika 312 


Panatipata viramassu khippam 1226 
Panatipata viramami khippam 1007, 
1220 

Param samuddassa idañca 
vannum 124O 


Paricchattake kovi]are 681 
Pasadikam pasadaniyam 84O 
Pindaya te carantassa 183, 7O1 
Pindaya me carantassa 185 
Pipphalya lasunena ca 725 


Pitham te ve|uriyamayam 
ularam o8, 23 
Pitham te sovannamayam 
ularam  OI, 15 
PItapasadasayane 7Q7 
PIitavatthe pItadhaje 659, 796 
Pucchama devam sudhammam o8o 
Pucchami tam uppalamaladharim 
298, 319, 810 


P 

Pucchami tam deva mahanubhava 
914, 922, 930, 948, 
956, 971, 939, 1287 

Pucchami tam devi mahanubhave 
O5, 1O, 17, 25, 45; 
55, 66, 78, 87, 110, 118, 
126, 158, 173, 218, 230, 247, 
259, 271, 278, 287, 332, 34O, 612, 
714, 722, 758, 765, 772, 779, 787, 822 


Pucchito hi maya buddho 639 
Punnamase yatha cando 1172 
Pupphakamutthim ahamadasim 494 
Pupphuttamadayika nar1 342 
Puratthimasmim janapade 1003 
Pure tuvam pamaJjItva 87o 
Puvam ahamadasim 5o8 
Pokkharañño ca me ettha 74O 
Pokkharo ca suphasso ca 851 
PH 


Phaladay1 phalam vipulam 
labhai 1065 


Phalikarajata- 
hemajalacchannam 647 
Phaluttamadayika nar1 358 
Phanitam ahamadasim 422 
Pharusakam ahamadasim 470 
B 
Bahukaro manukampako ca 
sattha 909 


Bahunnam vata atthaya 8o8, 857 
BahupadumavicittapundarIkam 892 
Baranasiyam upasankamitva 700 
Baranasiyam nandiyo namasi 

upasako 868 
Balo kho tvampi manava 1213 
Buddhe ca dhamme ca 


pasannamanasa 154 
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B 
Buddho ca me 1sinisabho 
vinayako 142 
Buddho ca me 
kañcanasannibhattaco 710 


BH 
Bhadditthii mam aññimsu 207 
Bhayabheravo durasado 842 
Bhati ca dasadisa nabheva 
suriyo 648 
Bhavitattap1 arahanto 9oo 


Bhikkhu caham 
paramahitanukampake 213 
Bhikkhu caham bhikkhuniyo ca 382 


Bherisankhamudingahi 1181 
M 
Magadhavarapuratthimena 656 


Magadhesu angesu ca 

satthavaha 1236 
Mañjetthake vimanasmim 690 
Maññe so matapitunnam 

karana 1271 
Mandukoham pure asim 859 
Manussabhuta daharas`apapika 311, 


322 
Manussabhuta devinda 637 
Manobhavanryo bhikkhu 632 


Mandaravanam pupphanam 205 
Mama payasIti ahusamañña 1254 
Mahaddhana mahabhoga 994 
Mahantam nagam abhiruyha  o6o 
Mã ca parajanassa rakkhitampi 8oo 
Mã ca parajanassa rakkhitayo 9oo 
Mã ca panavadham vividham 

carassuasuem  8o8 
Ma ca vitatham aññatha abhanr 9oo1 
Mã ceva serissamaham akattha 1267 





Mã tvam uposathe bhayi 244 





M 
Mã mam tvam saranam gaccha 1OO1 
Mige gavesamanoham 984 
Musativa nayanam sateratava 649 
Muhuttam cittappasadassa 86o 
Mulakam ahamadasim 502 
Modakam ahamadasim 606 
Modenti parivarenti 284 
Morahattham ahamadasim 574 
Y 
YaJamananam manussanam 64O0, 
6443, 752 
Yañca kandasi yañca rodasi 1220 
Yañca me ahuva haso 1195 
Yañca sllavati asim 68o 
Yato ca kho parinibbuto 1005 
Yattha ca 


dinnamahapphalamahu 88o 
Yatha ca me adhigatamidam 
vinanam 654 
Yatha vanam cittalatam 
1049, 1055, 1115 
Yatha vanam nandanam 
cittalatam pabhasati 1121 


pabhasati 


Yada ca gitani ca vaditanica 1036 
Yada deva tavatimsa 668 
Yada so addharattayam 1187 
Yadi te suta andhakavenhuputta 995 
Yamidhapathe samecca 
manavena 8o6 
Yametam sakka anupucchase 
mamam 153 
Yasam etadisam patta 626 
Yassa yasseva salassa 692 
Yahim yahim sokapariddavo ca 1259 
Yam dadati na tam hoti 95O 
Yam maggam 
maggadhipantyadesay 749 
Ya te adasi acamam 184 
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Y 
Ya devarajassa sabha 
sudhamma 1100 


Yapi te sirasmim mala 686, 

735, 832 
Ya mahesittam kareyya 189, 726 
Ya me adasi acamam 186 


Ya sa ahu mayham sakhi 
bhadante 7-46 
Yutta ca te parama-alankata 


haya 136 
Ye kecimasmim satthe manussa 1277 
Ye ca te dghamaddhanam 861 


Ye cidha paJahanti kamaragam 910 
Yena kammena devinda 670 
Yena ca purIsassa apeti sañña 902 
Ye puggala attha satam pasattha 750 
Ye mantam parIvattenti 997 
Yesam atthi saddha buddhe 704 
Yo andhakaramhi timsikayam 81 


Yo kappako 
sambhavanamadheyyo 1275 
Yo ce sammavImuttanam 41 
Yo vadatam pavaromanujesu 887 
Yo ve kilantana pipasitanam 48, 
58, 69 
Yo so ahu raja payasi namo 1231 
R 
Ratanantarasmim 


bahu-annapanam 1247 
Rattambarapitavasasahi 893 
Rathassa ghoso 

apllandhanana ca 1025 
Rathe thita ta 

migamandalocana 1026 


Ratho ca te subho vaggu 663 
Ramma ca te pokkharanm 1176 
Rasuttamadayika nar1 366 


RagaviragamaneJ]amasokam 888 


L 
Lata ca saJ]ja pavara cadevata 317 
Laddhanaham amatavaram 
Visesanam 145 


V 
Vanke araññe amanussatthane 1232 
Vatamsakam ca sukatam 696 
Vatamsaka vatadhuta 685, 
734, 831 
Vatthuttamadayika nan 334 
Vallphalam ahamadasim 462 


Vatassa vegena ca 
sampakampia 1033 


Vateritam salavanam 693 

Vidhupanam ahamadasim 558 

Vipathe kutam nikkhipitva 836 
Vimanapasadavare 

manorame 316 

Vivattamana kayena 684, 

733, 830 

Visodhetva ditthigatam 1190 

Vediya catasso tattha 114O 


Vehasayam pokkharañño 
bhavani 1243 
Veluriyatthambham ruciram 
pabhassaram 101 


Veluriyatthambha 
satamussltase 1244 
Veluriyasuvannassa 1137, 1174 
S 
Sakkhalim ahamadasim 614 
Sagaravo sappatIsso vinIto 1270 
Sace hi buddho tittheyya 1004 


Sace hi bhante gaccheyyasi 1196 
Saccam kirahamsu nara 

sapañña 1258 
Saccam kho vadesi manava 1215 
Sacce thita mosavajjam pahaya o8 
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S 
SañJanamano na musa 
bhaneyya 1269 


Satthivassasahassani 243 
Satthim turiyasahassani 850 
Satam nikkha satam assa 190, 727 
Satam hemavata naga 101, 728 
Satim samuppadakaro 916 
Sattatantim sumadhuram 328 
Satthim akotayitvana 1188 
Satthu sariramuddissa 8oo 
Sadevake loke samarake ca 1170 
Saddhati mam aññimsu 249 
Saddhasilena sampanna 29O 
Santike maranam tuyham 991 
Sabbabharanasañchanna 1180 


Sabbe ca deva tidasagana 
Ssamecca 1202 
Samape brahmape capl 875 
Samano ca kho asi 
kumarakassapo 1255 
Samassamo natthi kuto 
panuttaro 1201 
Sammulharupova Jano ahosl  126O 
SasI adhiggayha yatha 
virocatI 151 
Sassu ca paccha anuyuñjate 


mamam 3OI, 813 
Sassuñcaham sasurañca 3o8 
Sahassatthambham 


atulanubhavam 1245 

Sahassayuttam hayavahanam 
subham 1016 

Sahassaramsiva yatha 

mahappabho  1oo8 
SalalalabuJabhujakasaññata 651 
294, 623 
Sakamutthim ahamadasim 486 


Sa aham kayassa bheda 


Sa titthasi rathavare alankata 137 
Sa dakkhina sanghagata 634 


S 
Sa devata attamana O4, 
11, 18, 26, 37, 
46, 56, 67, 70, 88, 0ó, 
103, 111, 110, 127, 150, 174, 
219, 231, 248, 260, 272, 270, 
288, 333, 341, 613, 715, 723, 
759, 766, 773, 780, 788, 823 
Sadhu kho mam patinetha 878 
Savatthiyam mayham sakhI 
bhadane 737 
Sa vanditum anadhivaram 
upagamm 147 
Saham apacitatthadhamma- 
kusalam 657 
Saham avatthita pema 848 
Saham idha pañcasikkha karitva 9o3 
Saham tena kusalena kammuna 323 


Saham nữna Ito gantva 881 
Saham ramami kilami 84o 
Saham vanditva padanl 200 
Saham sakena silena 133 


SIrasmim cittam 
manicandakappitam 1021 
SIsañcidam ve]|uriyassa 
nimmitam  1O1O 
SIho yatha pabbatasanugocaro 326 
Sukkhaya alonikaya ca passa 717 
169, 855 
Sujato namaham bhante 1012 


Sukham akatapuññanam 


Sunotha yakkhassa ca 
Vvan]janaca 1230 
Sutam nu tam bhasati yam 
ayamlata 324 
Sutvanaham amatapadam 
asankhatam 143 


Sunandati mam aññimsu 261 
Subhasita atthavatI 100O 
Suriyo yatha vigatavalahake 

nabhe 1075 
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S 
Suvannacchadanam navam 43, 
53, 63 
Suvannajalavatato ratho ayam_ 1018 
Suvannapattehi 
samantamotthato 1009 
Suvannavanna jalita mahayasa 198 
Susukkakhandham abhiruyha 
nagam 962 
Serissaka te parivenam 
mapay1msu 1283 
SerIssako nama ahampi yakkho 1250 


So kataññu katavedI 11098 
Sonadinnati mam aññimsu 220 
So titthasi hemarathe adhitthito 1011 
So devaputto attamano 915, 


925. 951, 940; 949, 957, 

965, 072, 10441, 1O51, 1057, 

10644, 1071, 1077, 1083, 1090, 
1098, 1105, 1111, 1117, 1123, 1131, 
1143, 1151, 1164, 1185, 1204, 1288 


Sopanan1 ca cattarl 1139 
So mam muduhi vacahi 843 
So manavo tassa pavadi 1212 


So masakhettam turito avasarim 1167 
So me atthapurekkharo 633 
So modasi turiyaganap- 

pabodhano 1037 


S 
So modasi nariganap- 
pabodhano 1248 
SovannaJalam manisonna- 
ctHtam 665 
Sovannapade pallanke 1179 
Sovannamayam manimayam 1211 
Sovannamaya te rathakubbara 
ubho  1O17 
Sovannamaya lohitañnkamaya ca 661 
Sovannamaye pabbatasmim 1135 


Sovannamayo pabhassaro 1210 
Svagatam te mahapuñña 985 
Svagatam vata me ajJa 618 
Svaham attomhi dukkhena 

pilto 1168 
Svaham abbulhasallosmi 1218 


Svaham muditamano 
pasannacItto 1223 
Svaham sumedhassa jinassa 
satthuno 1206 


H 
Hatthappatapakam 
ahamadasim 478 
Hatthepi chindanti athopipade 877 
Handa naccama gayama 854 
Hoti ca me anutapo 702 
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SAÑÑÄANÄAMÄNUKKAMANIKA - THƯ MỤC DANH TỪ RIÊNG: 


Câu kệ số Câu kệ số 
A G 
Anga 1236 Gaggara 164, 85O 
Accimukhi 317 Gaya 834 
Aticarum 852 Gijjhakuta 639 
Andhakavinda 1144 Gotama 132, 16O, 180, 
Alambusa 165, 852 103, 105, 100, 212, 225, 
237, 254, 266, 665, 676, 861 
Ẩ 
Alamba 164, 852 C 
Cittalata (vanam) 15Ó, 
U 667, 1049, 
Uttara (upasika) 135 1055, 1115, 1121 
Uposatha 232, 242, 244 
CH 
E Chatta (manavaka) 8o6ó, 907 
Eniphassa 166, 852 Channa 1101 
Esika 76O, 767, 774, 781 
T 
K Tavatimsa 206 
Kanthaka 1186 
Kaprlavatthu 1186 N 
Kassapa (buddha) 374, Nandana (vanam) 113, 
966, 1042 121, 1Ó8, 
Kassapa (thera) 188 20O, 213, 214, 24O, 
Kimbila (nagaram) 207 307, 6oo, 818, 854, 1014, 
Kumarakassapa 1255 1015, 1002, 1121, 114Ó, 1158, 1159 
Kesakarika 153 Nanda 165, 851 
Kosala 1254 Nandïiya (upasaka) 868, 87o 
Kosiya 328 Nalanda 220 
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P 
Pannakata 76O, 767, 774, 781 
Pavara 317 
Pataliputta 1281 
Payasl 1112, 1231, 1254 
Pundarika 165, 852 
Pokkhara 164, 851 
B 
Baranasi 716, 724, 868 
BH 
Bhadditthi 207 
Bhima 164, 85O 
M 

Masakkasara 1278 
Magadha 1236 
Mañjusaka (rukkha) 686, 

693, 735, 832 
MissakesI 165, 852 
Muduvadini 166, 852 
Mokkha 164, 851 
Mogsallana O4, 11, 18, 2Ó, 37, 4Ó, 





56, 7o, 88, 96, 103, 111, 110, 127, 
150, 174, 210, 231, 248, 26O, 272, 
279, 288, 333, 613, 715, 723, 759, 

766, 773, 780, 788, 823, 915, 923, 
931, 940, 949, 957, 965, 1041, 1051, 
1057, 1064, 1071, 1077, 1083, 1090, 

1008, 1105, 1111, 1117, 1123, 1131, 

1143, 1151, 1164, 1185, 1204, 1288 


R 
Rajjumala 834. 843 
Rajagaha 141, 249, 261, 271 
Revata 632, 633 
Revata 8ó4, 865, 873, 876 


L 
Lakhuma 182 
Lata 317, 318 

V 
Vang1sa 972 
Vasava 1016, 1278 
VIna 164, 851 
Vessavana 317, 1248, 1250 

S 
Samsaya 164, 85O 
Samsavaka (niraya) 873, 
874, 876 
Sa]Ja 317 
Saddha 249 
Sambhava 1275 
Sakiya 1186 
Saketa 232 
SadhuvadI 164, 85O 
SarIputta 1153 
Sindhu 1236, 1266, 1281 
SIrnima 141 
Sucimhita 165, 851 
SuJata 983, 1012, 1013 
Suta 317, 318 
Sudhamma (sabha) 1100 
Sunanda 165, 
261, 671, 851 
Sunimmita (devaraja) 747, 1200 
Suphassa (devaputta) 164, 851 
Suphassa (devadhita) 166, 852 
Subhadda 166, 
622, 624, 852 
Sumedha 1025, 1026 
SerIssaka 1250 
SOVIra 1236, 1266, 1281 
Sonadinna 165, 220, 851 


-OOOOO-- 
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Câu kệ số Câu kệ số 

A A 
Akama 9O Addharattayam 1187 
Akkodhana 128, Aticara 131, 170, 211, 224, 
310, 321, 407 236, 253, 265, 675, 980 
Akhandaphullani 1225 Atitamanussakam 1242 
Agare 1221 Atulanubhavam 1245 
Aghasigama 186 Atulaya 300, 
Accharayo 94, 307, 812, 81o 
101, 300, 1202 Andhakavenhuputta 995 
Accharasamganena 120O, 1247 Andhakula 1238 
Acchariyam 1224 Anatimam 406 
Acchadanam 208, Anadhivaram 137, 138, 147 
221, 233, 250, 262, 672, 88o Anavabodho 1205 
Accherakam 1241 Anamaya 133, 
Accherataram 1242 154, 666, 68o, 607 
Acchodikam 7O7, Anayasam 1234 
74O, 963, 1176 Anavilam 2o, 28, 
Añjalikammassa 36, 8o, 112, 120, 
104O, 1042, 1084, 1224 273, 280, 950, 1001 
AñJjasam 142 Anugghati 33 
Atthangasusamagatam 120, Anuttaro 1201 
177, 200, 222, Anudhammacarim 313 
234, 251, 263, 313, 673, 883 Anupariyanti 49, 59, 7O 
Atthangikam (uposatham) 214 Anussuyika 398 
Atthatthaka 1062, Anekacittam 93, 101, 120O 
1088, 1096, 1103, 1162 Anekavannam 120O 
Attham 120, Anomapaññam 1222 
176, 200, 222, Anomavannam 1242 
234. 251, 263, 313, 673, 883 ApacTta 4O 
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A Ẩ 
Apatthiyam 1213 Acamam 184, 186 
Aparaddhamagga 1238 Aturaripo 1222 
Apapako/ehi 1252, Adiccabandhuno 241, 
1257, 1270 716, 724, 1144 
Apayl 74 Adittam 1216 
Apãrutam 864 Apaga 40, 50, 7O 
Apilandhanana 1025 Abadhiko 1222 
Apilandhanäni 1033 Abhanati 64, 
Apuvam 290 72, 730, 114O 
Appatipuggalam 1107 Amantanika 163 
Appabhakkhe 1132 Amuttamanikundala 100, 727 
Appodake 1132 Amuttahatthabharanam 1095, 
Abbulhasallo 1218 1102, 1160 
Abbhakutam O1, O8, 15, 23 Ayatamsã 1244 
Abbhagata O5, 12 Ayogapattam 550 
Abbhutam 738, 744, 1224 Araka lấi; 
Abbhokirissam 39 170, 211, ..., 2Ó5, Ó75 
Abhikkantena n5. Aveliniyo 1030 
85, 1o8,..., 827, 858 Avelin 2o8, 31o, 810 
Abhikkhanam 240 Asajja 9O 
Abhikankhata 42, 1047 Asanakam O5, 12 
Abhijata 285 AÄsamanã 1235, 1238 
Abhisattaripo 1234 Asavakkhayam 11095 
Abhisamsim 1180 Asumhitvana 837 
Amajjapo 974, Ahuneyyatam 1048 
1107, 1226, 1220, 1256 Alãrapamhäa 1026 
Amanussatthane 1232 Alahane 1220 

Amanuso 202 

Ambakañjikam 518 1 
Ambasiñcako 1234 Ingha 895 
Amba 49, 59, 7O ItarItarena 1230 
Alakkhika 834 Iddhivikubbamana 101 
Avatthika 848 Isinisabha/o 142, o88 
Avassita 183, 185 Isisattamo 103 
Avapuram 1042 Issariyam 302, 814 
Asankhatam 142, 710 Issa 128 

Assakadhipassa 148 

Assatar1 100, 727 I 

Amsavattakam 549 Isadantäa 101 
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U 
Uccavaca 101, 308 
Ủccavacanam 204 
Ucchagaram 981 
Ucchukhandakam 430 
Ucchudakkhina 305, 817 
Ucchussa 30O, 307, 812, 819 
UcchedavadI 1254 
Ujubhutesu 176, 
208, 221, 
233, 250, 262, 672 
Ujjangalam 1234 
UJJugatesu 1065 
Uttamavatthadharim 298, 81o 
Udagsgacitto 1189 
Udagga 1230 
Udapanam 882 
Udikkhisam 1192 
Uddayam 1036, 1266, 1281 
Uddalaka 49, 59, 7O 
Upaddhapadumamala 39 
UỦpavasissam 130, 
178, 210, ... 674, 684 
Upadanam 1233 
Upahanam 590 
Upetarupam 5O, 6O, 71 
Uposatham 130, 
178, 210, ... 684, 1038 
Uppalamaladharim 2o8, 3109 
Uppalinim 318 
Uyyanabhumya 1034 
Urulhava 101, 728 
Ularabhoge 321 
U]aro 283, 1011, 1255 

Ũ 
Ủruthanuipapanna 1028 

E 
Elalukam 454 


O 
Okkakakulasambhavo 1003 
Ogahasi 43. 53, 63, 601 
Oghatinnassa 1206 
Odanam 176, 414 
Odumbaram (puppham) 842 
Opadhikam (puññam) 64O, 752 
Obhasenti 75, 

85, 108, ...., 770, 820 
Orasa 848 
Ovadiyam 1265 
Osadhi 7B, 
85, 108, ..., 820, 060 
Osiñcam 1216 

K 
Kakkarikam 446 
KañcanaJalachannam 866 
Kañcanavedimissam 1245 
Kañcanasannibhattaco/e 2o8, 


319, 710, 749, 810 


Kataññu 203, 1198 
Kadariyesu 60 
Kadariyo 1254 
Kantariyo 1250 
Kantare 1232 
Kandatam 1214 
Kapano/a/am 183, 1118, 1124 
Kappako/am 1275, 1278 
Kappitakesamassu 1005, 

1102, 1161 
Kapalam 1234 
Kambukeyuradhara 66o, 1028 
Kakolagana 877 
Kamagunehi 303, 815 
Kayabandhanam 534 
Kalakatabhipatthayam 1215 
Kimmkmijalakappitam 1135 
kiñJakkhaparivarita 204 
Kilantam 57, 1084 
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K 
Kilante 47,68 
KuñJaro 31, 303 
Kummasam 176, 716, 1168 
Kummasapindam 121, 1092 
Kutam 835, 1138 
Kutagara 64, 72, 
730, Q11, ..., 1175, 1184 
Kevattadvara 175 
Kokila 93 
Kocchaphalupajivi 1275 
Koñca 93 

KH 

Khandikam 300, 812 
Khiddaratim 145, 323 
Khirodanam 414 

G 
Gandhapañcangulikam 374 
Gandhabbaturiyani 1025 
Gandhabbo 978, 1219 
Garukabadham 1103 
Girigabbhara 986 
Gutto 125O 
Guhamassito 842 

C 
Cakkayugam 1210 
Cakkhumato 104, 
132, 16O, ..., 073, 1108 
Candah 103 
Catukkama 1023 
Candanasaralittam 867, 1032 
Candimasuriya 297, 8oo 
Catuddasim 120, 
176, 200, 222, 
234, 251, 263, 313, 673, 883 
Cittakathi 1255 
Colasanthate 1170 


CH 
Chadditam 301 
Chattam 582 
Chalangam 997 
Jambuyo 49, 59, 70, 742 
jJambonaduttattam 1246 
Jalitanubhava O3, O7, 
10, 14, ..., 922, 826 
Jalatambanakhehi 1187 
Jinavarapavaram 897 
Jotipavako 137 
JotIrasamayase 1244 

JH 
Jhayim 38 
Tattahi 1233 
Tapaniyapattehi 1245 
Tambanakhe/ehi 1187, 1192 
Tasitam 57, 1084 
Tasite 47, 68 
Tadinam 1107 
Tadino 16O, 1206 
Tarakadhipati 1172 
Talavantam 566 
Tinagaram 981 
Tidasagana 1202 
Tidasa 152 
Tidasanam 168, 
854, 1220, 1223 
Tidase 297, 8oo 
Timbarusakam 438 
Timiratambakkhi 319 
TimIsikayam 8o, 81 
Tilaka 49, 59, 7O 
Tiladakkhinam 9O 
Turiyatalita 977 
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Thambha 
Thamava 


Thutivandanaya 


Theyya 


1136, 1244 
31 

1247 

131, 170, 211, 


224, 236, 253, 675, 980 


Daddallamana 


Daram 


Darasokanasanam 


Dalidda 
Darunahi 
Dasi 


Ditthigatam 
Ditthivisukani 
Divakare 
Divadivassa 
Dighayukim 
Dugga 
Duppayata 
Duma 
Duvaddhato 


Dussasanthatam 


Devapuramhi 
Deviddhi 
Deviddhipatta 


107, 309,.. 


Devindagutta 


DoninimmaJJanim 


Dhanatthika 


Dhammacakkhum 
DhammarajJino 


Dhumasikho 


64, 

72, 151, 

620, 730, 114O 
1216 

1200 

183 

1233 

16O, 

406, 695, 834 
11090 

1255 

1152, 1101 
909 

316 

124O 

1238 

1243 

1034 

38 

1173, 1194 
196 

95; 102, 

.„; 1063, 1203 
304, 

306, 816, 818 
526 


1236, 1266, 1281 


1198 
147 
648 








N 
Nakkhattaraja 151 
Naccanagitavadite 320 
Natthamana 1232 
Natthikaditthi 1254 
Nabhagge 648 
Naradevassa 1006, 1228 
Naravaradammasarathim 148 
Nalinya 1248 
Nanaratanakappano 31 
Nabheyya 1019 
Namadheyyam 1274 
Nariganappabodhano 1248 
Nikkhamo 160 
Nikkha 100, 727 
Nigghoso 34. 
684, 685, 733, 
734. 830, 831, 977 
Niccaphalupapanna 1243 
NIjhatto 100O 
NIjhanakhamo 1246 
Nimmanarati 746 
Niraggalam 1046 
Nivesa 64, 72, 739 
Nise 648 

P 
Pañcadasim 120, 
176, 200, 
222, 234, 251, 
263, 313, 673, 883 
Pañcasikkha 903 
Pañcasikkhapade 180, 
225, 676 
Panavehi 1181 
Paniyam 1236 
Patibbata 97, 325 
Patita 1239, 1282 
Patthayana 1236, 1266, 1281 
Padakkhina 320 
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P 
PadIpiyam 208, 
221, 233, 
250, 262, 672 
Padumacunnabhikinnango 1ò 
Padumapattakkh 32 
Padumanusatam 32 
Paduminiyo 7O7, 063 
Padumi m2 
Padumuppalacchada 1030 
Papam 882 
Pabodhika 166, 853 
Pabbatasanu 326 
Pabhassaro 1210 
Pamulhacitta 1238 
Parapessiya 16O 
ParinamaJam 1251, 1252 
Parinibbuto/e/assa 665, 
1005, 1206 
Parilehisam 1192 
Parivenam 1283 
Pallankasetthe 3o8 
Pavane 1046, 1159 
Pahutamalyam 81 
Pahutamalya 48, 58, 69, 1243 
Palaso 128 
Pataliyo 49, 50, 7O 
Patthariyapakkham 120, 


177, 200, 222, 
234, 251, 263, 313, 673, 883 


Papadhammo 871, 880, 1254 
Pavakam 1216 
Pasam 837 
Pasadasopanaphaluipapanno 1246 
Pundarikam 892 
Puthuttam 1236 
Puthuddisa 124O 
Pupphabhikinnam 38,93 
Pupphabhikinne 3o8 
Puranam 1234 


P 
Purindado 978, 1016, 1210 
Puvam 113, 201, 598 
Peyyavacam 1265 
PesIiyo 1275 
Pokkharañño 74O, 1243 
pokkharapattabahuhi 1034 
Porisam 992, 993 
PH 
Phalũpajivi 1275 
Phanitam 122 
Pharusakam 470 
Phulla 49, 59, 7O 
B 
Bahupundarika 48, 58, 69, 1243 
Bahussuto 1255, 1268 
Balyataro 1214 
Baha 1200 
Brahanta 865 
Braha 1022 
Brahavanam 984 
Brahmacariyam 1253, 1257, 1271 
Brahmacarim Đ12 
Brahmam 152 
Brahmacintitam 997 
Brahma 297, 8oo 
BH 

Bhakkho 1233 
Bhatako 1152 
Bhadante 190, 

737› 746, 1205 
Bhagaddhabhagam 118 
Bhanuma 1032, 1141, 1183 
Bhavitattena 105 
Bhummanam 1231 
Bhusasobhamanam 5O, 6O, 71 
Bhutapati 1016, 120O 
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Maccharam 
Mattakundal 
Manithuủnam 


M 


327 
1200 
011, 010, 927, 


936, 945, 953, 1O1, 


1081, 1087, 1127, 1147, 1284 


Manimayam 
Manisonnacitte 


Manapacarim 
Manuñño 
ManoJavam 
Manojava 
Manobhavanryo 
Mantam 
Mandaravanam 
Mayura 
Malyadharo 
Masaragalla 
Mahanta 
Mahantam 


Mahappabho 


Mahajutikä 
Mahaviram 


Mahindharam 
Matanga 
Manuse 
Marisa 
Malahan 
Maladhan 
Malyadhare 


Mitam 

Mita 
Missakesiyo 
Milham 
Muttapupphani 





Madhumaddavam 


Migamandalocana 


1211 
308 

849 

311 

1246 

O1, O8, 15, 23 
1110 

632 

997 

205 

93 

1095, 1102 
1137, 1174 

285, 1022, 1277 
35: 

657, 706, 960 
1008, 

1141, 1183 
306, 818 

10O1, 

1004, 11092 
326 

101, 728 

o8o, 1231, 1241 
1002 

1161 

1200 

O1, O8, 15, 23 
1026 

33 

64, 72, 739, 1140 
1020 

872 

966 





M 
Muditamano 1223 
Murajja-alambaraturiyaghuttho 1247 
Musalena 293 
Mulakam 502 
Mulamaya 1233 
Modakam 606 
Morahattham 574 
MosavajJam 98 

Y 
Yakkha 1227, 
1239, 1274 
YaJamananam 640, 643, 752 
Yaññam 646, 755, 1046 
Yathidam 162 
Yadagge 1262 
Yavapalako 1001 
Yasassini 133, 
150, 206, 2009, 
620, 625, 6B1, 711, 811 
Yogganukampam 1237 

R 
Rangamhi 328 
Ratanantaram 1245 
Ratanattarasmim 1247 
Ratanuccayam 1206 
Ratissara 34 
Rathakubbara 1017 
Rathapañjaro 1210 
Raj]imatI 317 
Ruecakatthata 011, 
019, 927, 936, 


945; 953, 1061, 1OỔiI, 
1087, 1027, 1047, 1084 


Rucakupakinnam 647 
Rudam 1215 
Rudamano 1102 
Rupiyamayam 1211 
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L 
Luddanam 1234 
Luddo 982 
Leddum 814 
Lokanathanam 1107 
Lonasovrrakam 176 
Lomahamsano 83o 
Lohitañkamannhi 1137, 1174 
Lohitañkamaya/am ÓÓ1, 1211 

V 
Vyamham 647, 866, 1172 
Vyakata 244 
Vaggu/um/uhi/usu 33, 650, 


663, 844, 912, 920, 

928, 937, 946, 954, 987, 

1035, 1037, 1062, 1088, 1096, 
1103, 1128, 1148, 1162, 1146, 1285 


Vagsurupo 662, 

1020, 1024 
Vaggussara 93 
Vanke 1232 
Vacchasi 242 
Vajiravudho 1037 
Vatamsaka 685, 734, 831 
Vannadhatu 1214 
Vannum 124O 
Vannupathamhi 1250 
Vannupathassa 1232, 1238 
Vatthagaram 981 
Vatani 110Q 
Vadhuke 301, 813 
Vadhu 292 
Vanamassito 837, 839 
Varakiya 188 
Vararoho 31 
Vallphalam 462 
Vacankaro 125O 
Vacabhigitam 924 
VanTJase 1273 


V 
Valukasanthata 49, 59, 
7O, 740, 1176 
Vasavo 1016 
Vali 1022 
VigataraJam 107, 1222 
Vicikiecham 1100 
Viecitrasamvane 1025 
Vitinnakankham 1222 
Viddhasta 15O 
Vidhupanam 558 
Vinayako 142 
Vippanattha 1238, 1273 
Vippasannam 20, 
28, 8o, 112, 
120, 273, 280, 959, 1001 
Vippasanna 74O, 1176 
Vippasannena 176, 


208, 221, 233, 250, 
262, 397, 672, 725, 800, 882, 1145 


Vimalobhäsä 77, 83, 217 
Vimanapasadavare 316, 1248 
ViraJam 20, 
28, 8o, 112, 

120, 273, 280, 950, 1001 

Vivane 1132 
Vinahi 1181 
VenIsu 684, 733, 830 
Vettacaram 124O 
Vedajata 646, 755 
Vediya 1140 
Vebhutikam 1269 
Verajjake 1241 
Vehasayam 7O6, 739, 1243 
Veluriyatthambha/am 101, 
140, 911, 910, 


927, 936, 945, 953, 1061, 

1081, 1087, 1127, 1147, 1244, 1284 
Veluriyamayam o8, 23 
Vokinnam 8o2 
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S 
Svagatam 618, 985 
Sa-Indaka 152 
Sa-Indake 297, 8oo 
Sakko 156, 978, 970, 1210 
Sakyaputtassa 1103 
Sakkhalim 614 
Sakhilam 1269 
Sankupatham 124O 
Sañfñata 131, 
170, 211, 224, 
236, 253, 265, 651, 675 
Saññava 178, 
210, 223, 
235, 252, 264, 674 
Sanham 844 
Satamussitase 1244 
Satam 38, 750 
Saterata 649, 1010 
Satthavaha 1236, 1249 
Satthim 1188 
Santhatam 38 
Santhata 49. 59, 
7O, 74O, 1175, 1176 
Santhate 69O, 1170 
Sabbakamagunopetam 1194 
Sabbakamasamiddhinm 285 
Sabbagattehi 77, 83, 217 
Samañña 1254 
Samanasamagamam 147 
Samadamassa 895 
Samappita 304, 816 
Samassamo 1201 
SamThati )1 
Samekkhamana 9O5, 1237 
Sampamnlha 1235 
Sammavimuttanam 41 
Sarrantimadharina1nam 42, 195 
Sallam 1217 
SaSI 1B1, 1172 


9assatisama 
5assu 


Sasuram/assa 
ĐaSSasuram 
Sahalohitanka 
Sahavyakamanam 
Sahavyagato 
Sahavyatam 


Sahassanetto 
Sahassavahano 
Sakam 
Sagatam 

Sala 

Sipatika 
SirIsupavana 
Silapavalassa 
Sitibhuto 
SItodikam 
S1llasaññamam 
Sukappitam 
Sukundalr 
Sukhudrayam 
Sucinnam 
Sucinnassa 


Sucimhita 
Sucivattha 
Sujatagumba 
Sunisa 


Sudugsame 
Sunandighosa 
Suppabhatam 
Subhassaro 
Subhasitaddhajam 
Sumajjhimo 
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5 


995 

292, 

301, 398, 813 
112, 120, 398 
322 

1244 

170, 856 
1231 

294, 

88o, 1220, 1223 
306, 818 
1O11 

176 

155 

49; 59; 70 
1262 

1261 

1244 

910, 1018 
318 

209, 811 
7O6, 962 
1005, 1102, 1161 
314 

209, 811 
1039, 

1053; 1257 
1027 

35 

1017 

112, 

120, 289, 
310, 321, 656 
1232, 1238 
1018 

618 

1018 

1043 
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S 

Sumattho 1246 
Sumukho 1246 
Sumedhase 205 
Suyittham 645, 754 
Surabhim 894, 
1177, 1243, 1261 

Suvannakaccha 101, 728 
Suvannacchadanam 43. 53, 63 
Suvannacchadana 894 
Suvannachanna 012, 
920, 94Ó, 954, 


1128, 1148, 1285 


Suvannasinginadabimba 


Suvatthe 

SuVveï 

Susamgato 
Susukkakhandham 
Suha]Ja 

Suhutam 

eyyasa 
Sokaparetassa 
Sonnakamsa 
Sonnapokkharamalava 
Sovannani 
0vannamayam 


1043 


O1, O8, 15, 23 


1020 
1246 

962 

862 

645. 754 
166, 853 
1217 

34 

32 

284 
O1, 15, 1211 


S 
0vannamaya 661, 1017 
0vannamaye 1135 
Š0vannamayo 785, 
703, 1210, 1212 
Sovatthiko 1Ó1 
Solasim 189, 726 
Samyamadamassa 653 
Samvibhagarata 207, 
220, 232, 
249, 261, 200, 671 
Samvibhaga 130, 178, 210, 223, 
235, 252, 264, 274 

H 
Hamsa 93 
Hatthappatapakam 478 
Haya 136 
Haricandanussado 1200 
Haso 1189 
HIinakayupaga 630 
Hemakappanavasasa 101, 728 
Hemajalakapacchannam 1135 
HemaJalakapacchanne 660 
Hemajalena 665, 1206 
Hemavata 101, 728 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


PETAVATTHUPATT 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


CHUYỆN NGẠ QUỶ 


Tan! ca suftfte otariamanani Uuinqụe sandassiUamnanani sufte ceua 
ofaranfi unque ca sandissanfi, ni††tham ettha gantabbam: “Addha tdam 
tassa bhagquafo 0uacanam, tassa ca therassqa suggahitan Ti. 


(Dighanikaya II, Mahaparinibbanasutta). 
Các điều ấu (những lời đã được nghe thuuết giảng) cần được đốt chiếu 
ở Kinh, cần được xem xét ở Luật, uà chỉ khi nào chúng hiện diện ở Kinh 
Uà được thấu ở Luật, thời điêu kết luận có thể rút ra ở đâu là: “Điêu 
nàu chắc chắn là lời giảng dạu của đức Thế Tôn uà đã được uị trưởng 
lão ấu tiếp thâu đúng đắn. 


(Trường Bộ II, Kinh Đại Bát-Niết-Bàn). 


li 


LỜI GIỚI THIỆU 


-OOOOO-- 


Petauotthupali là tập thứ bảy thuộc Khuddakamikqua - Tiểu Bộ, 
Suttantanikqaua - Tạng Kinh. Tập Kinh Petauotthupali kể lại các cầu 
chuyện (0afthu) của hạng chúng sanh gọi là peta. Từ peta được phân tích 
theo văn phạm như sau: pa + ra, với rfa là quá khứ phân từ của động từ 
gốc vĩ (đi, di chuyển) cộng thêm vào tiếp đầu ngữ pa. Peta có ý nghĩa căn 
bản là “đã ra đi,” nghĩa là “đã quá vãng, đã chết.” Cụ thể hơn, pefa là tên 
gọi của hạng chúng sanh đã bị đọa vào cảnh giới peffiuisad,! luôn có 
trạng thái bị đói, khát, rách rưới, thiếu thốn, khổ sở; trong ngữ cảnh này 
peta được dịch sang tiếng Việt là “ngạ quỷ” hay “quỷ đói.” Tập Kinh này 
còn đề cập đến một hạng pefa khác nữa là uữnanapefa, tạm dịch là “quỷ 
thần;” hạng này mặc dầu phải chịu đựng khổ đau nhưng do thiện nghiệp 
đã tạo trong quá khứ nên cũng được hưởng phần nào phước báu cõi Trời 
và còn đạt được quyền lực lớn lao (mahiddhika) của chư Thiên nữa. Các 
tài liệu tiếng Anh trước đây ghi nghĩa peta là “hungrụ ghost” (ma đói), 
nhưng về sau này một số học giả giữ nguyên từ peta ở văn bản, không 
dịch. Về tiếng Việt, các dịch giả trước đây đã dịch tựa đề Petauotthu là 
Ngq Quủ Sự hoặc Chuuện Ngạ Quỷ; chúng tôi mạn phép sử dụng tựa đề 
Chuuện Ngạ Quỷ cho tập Kinh này. 


Chú giải của tập Kinh Petauatthupahi - Chuyện Ngạ Quủ có tên là 
Petauotthu-at†thakatha. Thêm vào đó, ở phần kết thúc của tập Chú Giải 
này còn thấy đề cập đến hai tên gọi khác nữa là Paramatthadipam và 
Petauatthu-afthasamuannana. Chú Giải thuật lại cầu chuyện và cung 
cấp nhiều chi tiết bổ sung cho phần kệ ngôn ở Chánh Tạng, xen kẻ vào 
đó là lời giải thích ý nghĩa của một số từ đã được chọn lọc. Được biết Chú 
Giải này đã được Ngài Dhammapala thực hiện trong lúc ngụ tại tu viện 
Badaratitthavihara. 


Tập Kinh Pefauatthupali - Chuuện Ngạ Quý gồm có bốn phẩm 
(uagga) được liệt kê chi tiết như sau: 

1. Uragauaggo - Phẩm Rắn có 12 câu chuyện, 

2. Ubbar1uaggo - Phẩm bbarli có 13 cầu chuyện, 

3. Culauaggo - Tiểu Phẩm có 1o câu chuyện, 

4. Mahauaggo - Đại Phẩm có 16 câu chuyện. 

Tổng cộng có 51 câu chuyện và số lượng các kệ ngôn ở văn bản Pali- 
Sinhala được ghi nhận là 823. 





! Bốn đọa xứ (apauabhumi): địa ngục (nữaya), súc sanh (racchanauorni), ngạ quỷ 
(peftiuisaua), và A-tu-Ìa (asurakaua). 


1H 


Về nội dung, tập Kinh Petauatthupal]i - Chuuện Ngạ Quỷ được trình 
bày một cách sinh động thông qua hình thức vấn đáp. Nhân vật đưa ra 
các câu hỏi đã được xác định ở Chánh Tạng gồm có đức Phật, trưởng lão 
Narada, và trưởng lão Sariputta. Chú Giải cung cấp thêm hai vị nữa là 
trưởng lão Moggallana và đức vua Ajatasattu. Các câu trả lời là do chính 
các ngạ quỷ đã nói lên. Ở một số câu chuyện, còn có các kệ ngôn của các 
vị Trưởng Lão đã tham gia cuộc kết tập thêm vào để giải thích hoặc kết 
luận sự việc. 

Việc bố thí để hồi hướng đến các ngạ quỷ được trình bày ở câu 
chuyện đầu tiên qua sự so sánh với các yếu tố của việc trồng trọt: hạt 
giống tốt (vật thí) được gieo ở các cánh đồng màu mỡ (các bậc A-la-hán) 
thì mùa màng sẽ được bội thu và các nông phu (thí chủ và các ngạ quỷ 
được chỉ định) sẽ thành tựu phước báu (1. 1). Các yếu tố trong ví dụ này 
được phân tích chỉ tiết hơn ở câu chuyện về Ankura (2. 9). Chúng tôi sẽ 
tuần tự trình bày một cách chỉ tiết hơn theo các tiêu đề dưới đây: 

- Vật thí: Tùy theo vật cúng dường mà hàng ngạ quỷ được thành tựu 
kết quả tương xứng. Việc giúp đỡ cho các ngạ quỷ thoát khỏi khổ đau vật 
chất như là cơm ăn, nước uống, áo mặc, luôn cả nhà cửa trú ngụ và 
phương tiện đi lại, v.v... thì không thể san sẻ trực tiếp mà phải được bố 
thí dâng cúng qua một đối tượng trung gian. Sau khi bố thí và có sự hồi 
hướng thì ngay lập tức có sự thành tựu đến các ngạ quỷ đã được chỉ định 
(1:d;125:1:10:1.1029/1,9,9.2/9.09/4.0:R8:9,6,0.6.9.119.2;1121:4: 9; 
4. 12). Điểm quan trọng cần được lưu ý là việc khóc than thương tiếc đến 
người đã quá vãng là vô ích bởi vì người đã quá vãng không nghe hoặc 
hay biết điều ấy (1. 4, 1. 5, 1. 12). 

- Đối tượng xứng đáng thọ nhận: gồm có Hội Chúng tỳ khưu (1. 4, 1. 
5), các bậc A-la-hán (1. 1, 4. 1), và luôn cả các cư sĩ có niềm tin, đệ tử của 
đấng Chánh Đẳng Giác (1. 1o, 3. 1). Yếu tố về đối tượng thọ thí được nêu 
bật ở Ankurapetauotthu - Chuuện Ngạ Quủ của Ankura. Ankura đã tiến 
hành cuộc đại thí trong khoảng thời gian dài đến nhiều hạng người, còn 
Indaka đã dâng chỉ một muỗng thức ăn đến ngài trưởng lão Anuruddha; 
tuy nhiên Indaka đã sáng chói vượt trội Añkura về mười phương diện (2. 
9). Đặc biệt có một câu chuyện mỉa mai rằng sự bố thí đến các vị Bà-la- 
môn không đem lại kết quả gì cho các ngạ quỷ (2. 8). 

- Thí chủ: làm việc phước thiện để hồi hướng đến các ngạ quỷ không 
hắn phải là thân bằng quyến thuộc. Các thí chủ làm phước rồi hồi hướng 
đến các ngạ quỷ không có sự liên hệ huyết thống cũng thành tựu. Để 
phước báu được trọn vẹn, yếu tố tâm lý của người thí chủ trong ba thời 
được xác định rõ: “Ngaqụ trước khi bố thí có tâm hoan hủ, trong khi bố 
thí nên làm cho tâm được tịnh tín, uà sau khi đã bố thí có tâm hoan hỦ; 
điều ấu là sự thành công của uiệc dâng hiến” (cầu kệ 307). 

- Ngạ quỷ: Việc bị tái sanh trong cảnh giới ngạ quỷ phần lớn do việc 
đã không biết tích lũy phước thiện lúc làm người ở nhân gian, hoặc do đã 
có những ác nghiệp như bỏn xẻn, mắng nhiếc, chê bai người khác. Hãy 
xem kết quả tương phản của hai hạng người (2. 3, 3. 1, 3. 10), thậm chí 


các người con đầu có nhiều thiện sự cũng không giúp gì cho các bậc cha 
mẹ không biết tùy hỷ (1. 11), hay vợ chồng cũng vậy (4. 4). 

- Hạng unmanapefa (quỷ thần): được hưởng một phần hạnh phúc do 
thiện nghiệp và một phần khổ đau do ác nghiệp đã làm đời trước (1.2, 1. 
3, 1. 1O, 2. Q, 2. 12, 3. 1, 3. 7, 3. 8, 3. 9, 4. 1, 4. 3). Có những câu chuyện 
nêu rõ sự phân minh về lãnh vực phước tội như người thiếu nữ có tâm 
tịnh tín đã bố thí chiếc bánh mè đến vị tỳ khưu đang đi du hành nên 
được sanh lên ở Thiên cung xinh đẹp nhưng lại không có vải vóc che thân 
(1. 10), hoặc người đã bố thí mía với tâm miễn cưỡng nên thành tựu quả 
báo là có được vườn mía bao la nhưng không thể hưởng dụng được (4. 
5). Đặc điểm là hạng quỷ thần này còn biết khuyến khích, giáo hóa cho 
loài người nữa (3. 6, 4. 1, 4. 2, 4. 3, 4. 11). 

- Hạng pefa (người quá vãng) cũng được đề cập đến như chàng thanh 
niên Sujata khuyên lơn người cha không nên khóc lóc thương tiếc ông 
nội đã quá vãng (1. 8), các lời phát biểu của thân quyến về việc từ trần 
của người thân trong gia đình (1. 12), Thiên nhân Mattakundalr khuyên 
cha không nên sầu muộn vì việc người con trai đã từ trần (2. 5), Ghata 
khuyên người anh trai Kanha bớt sầu muộn về cái chết của con trai (2. 
6), việc một đứa bé trai vừa sanh ra đã bị quăng bỏ ở bãi tha ma nhưng 
vẫn sống sót và trở nên giàu có do việc làm tội và phước đã tạo ở kiếp 
trước đó (3. 5), vê những hình ảnh của người bị lôi kéo vào địa ngục và 
thời gian dài phải chịu đựng ở nơi đó (4. 4, 4. 15), sự lập đi lập lại của 
kiếp sống trong tiến trình luân hồi (2. 13). Đa số các trường hợp bị trở 
thành ngạ quỷ do nghiệp ác đã tạo khi làm con người ở vào kiếp sống 
trước đó, nhưng cũng có trường hợp kẻ bị đọa đày phải trải qua thời kỳ 
khổ đau ở địa ngục rồi mới tái sanh vào cảnh giới ngạ quỷ (4. 7). 

Điểm đáng lưu ý ở đây là các câu chuyện Ma††akundahpetauotthu - 
Chuuện Ngạ Quỷ Mat†akundah (2. 5), Serissakapetquoatthu - Chuuện 
Ngạ Quỷ Serissaka (4. 2), và ReuaHipetiuatthu - Chuuện Nữ Ngạ Quủ 
Reuafi (4. 4) cũng được tìm thấy ở Vimanaudatthupa]i - Chuuện Thiên 
Cung. Thêm nữa, hai câu chuyện Suftapetauatthu - Chuuện Ngạ Quủ 
Sợi Chỉ (2. 11) và Rathakarapetaudtthu - Chuuện Ngạ Quỷ ở Hồ 
Rathakara (3. 3) lẽ ra nên được xếp vào Vữnanauatthupa]i - Chuuện 
Thiên Cung thay vì ở tập Kinh này. 

Tập Kinh Vữnanauatthupali - Chuuện Thiên Cung và Petauatthupali 
- Chuuện Ngạ Quủ được trình bày song đôi với nhau vì cả hai đều liên 
quan đến việc tái sanh luân hồi (samsara), nghiệp (kamma) và quả 
thành tựu của Nghiệp (kammauipaka). Điểm khác biệt quan trọng so 
sánh với các văn bản khác thuộc Tam Tạng Pali là hai tập Kinh này tập 
trung vào chủ đề nghiệp quả và luân hồi, trong khi đó mục tiêu về việc 
giải thoát Niết Bàn đã không được chú trọng. Nói rõ hơn là hai tập Kinh 
này khuyến khích chúng sanh tích cực tránh ác hành thiện để khỏi phải 
đọa vào khổ cảnh, để được thọ hưởng phước báu nhân thiên ở ngày vị lai, 
trong khi đó giáo lý chủ yếu của đức Phật là đoạn trừ ô nhiễm giải thoát 
Niết Bàn. Chú Giải Tạng Luật Samantapasadika có ghi lại việc Trưởng 


Lão Mahinda thuộc phái đoàn truyền giáo đến đảo Tích Lan vào thế kỷ 
thứ 3 trước Công Nguyên cũng đã thuyết giảng Vừnanauoatthupal]i - 
Chuuện Thiên Cung và Petauatthupa]i - Chuuện Ngạ Quỷ đến đức vua 
Devanamplyatissa cùng với đoàn tùy tùng (VinA. 1, tr. 8o). 


Về hình thức, tập Kinh Petauatthupa]i - Chuuện Ngạ Quủ được viết 
theo thể kệ thơ (gatha), mỗi kệ ngôn gồm có bốn pada được trình bày 
thành hai dòng. Ơ đây, có những câu chuyện dài như Ankurapetauatthu 
(2.o) có 76 kệ ngôn và Ambasakkharapetauotthu (4. 1) có 87 kệ ngôn. 
Một số câu chuyện rất ngắn chỉ có một kệ ngôn (4. 13, 4. 14). Đa số các kệ 
ngôn của tập Kinh này làm theo thể thông dụng thường gặp gồm có tám 
âm cho mỗi padg; tuy nhiên các thể khác phức tạp hơn cũng được tìm 
thấy. Trong đa số trường hợp, hai dòng kệ ngôn gồm bốn pada là được 
hoàn chỉnh về ý nghĩa, nhưng cũng có một vài trường hợp ý nghĩa được 
nối từ kệ ngôn này sang kệ ngôn khác; trong trường hợp như vậy, có lúc 
chúng tôi dịch chung các câu kệ có liên quan với nhau nếu vị trí sắp xếp 
các đoạn văn không thuận tiện, còn đối với các trường hợp khác, chúng 
tôi sử dụng dấu ba chấm (...) ở cuối câu kệ trước và ở đầu câu kệ sau để 
báo hiệu sự tiếp nối. 


Văn bản Pali Roman trình bày ở đây đã được phiên âm lại từ văn bản 
Pa]li - Sinhala, ấn bản Buddha Jauanti Tripitaka Series của nước quốc 
giáo SrI Lanka. Nhân đây, chúng tôi cũng xin thành tâm tán dương công 
đức của Ven. Mettavihari đã hoan hỷ cho phép chúng tôi sử dụng văn 
bản đã được phiên âm sẵn đang phổ biến trên mạng ïnfernet. Điểm đóng 
góp của chúng tôi trong việc thực hiện văn bản Pa] Rơman này là những 
điểm khác biệt về văn tự ở Tam Tạng của các nước Thái Lan, Miến Điện, 
và Anh Quốc được ghi ở phần cước chú đã được so sánh kiểm tra lại, 
đồng thời đã bổ sung thêm một số điểm khác biệt phát hiện được trong 
lúc so sánh các văn bản với nhau. 


Về phương điện dịch thuật và trình bày văn bản tiếng Việt, chúng tôi 
đã ghi nghĩa Việt của các kệ ngôn bằng văn xuôi nhằm diễn tả trọn vẹn ý 
nghĩa của văn bản gốc. Có một số từ, do việc không tìm ra được nghĩa 
Việt, như trường hợp tên các loại thảo mộc nên đã được giữ nguyên từ 
Pali. Về văn phong của lời dịch, chúng tôi chủ trương ghi lại lời tiếng 
Việt sát theo văn bản gốc và cố gắng không bỏ sót từ nào không dịch. Lời 
văn tiếng Việt của chúng tôi có chứa đựng những mấu chốt giúp cho 
những ai có ý thích nghiên cứu Pajï thấy ra được cấu trúc của loại ngôn 
ngữ này, đồng thời tạo sự thuận tiện cho công việc hiệu đính trong tương 
lai. Việc làm này của chúng tôi không hắn đã được hoàn hảo, dẫu sao 
cũng là bước khởi đầu nhằm thúc đẩy phong trào nghiên cứu cổ ngữ Phật 
Học của người Việt Nam. Tuy nhiên, một số sai sót trong quá trình phiên 
dịch đương nhiên không thể tránh khỏi, chúng tôi xin chịu hoàn toàn 
trách nhiệm về trình độ yếu kém. 


VI 


Nhân đây, chúng tôi cũng xin chân thành ghi nhận sự quan tâm chăm 
sóc trực tiếp hoặc gián tiếp đối với công tác phiên dịch của chúng tôi về 
phương diện vật thực bồi dưỡng và thuốc men chữa bệnh của các vị hữu 
ân sau: Thượng Tọa Bửu Hiền - Trụ Trì Chùa Pháp Bảo Mỹ Tho, Nghiên 
cứu sinh Tiến Sĩ tại Đại Học Peradeniya - Sri Lanka, gia đình Tu Nữ 
Khema và Tu Nữ Virra, Cô Phạm Thu Hương (Hồng Kông), gia đình Phật 
tử Hoàng Thị Lựu (Đà Năng). Công việc soạn thảo này được thông suốt, 
không bị gián đoạn, chính là nhờ có sự hỗ trợ nhiệt tình và quý báu của 
quý vị. Thành tâm cầu chúc quý vị luôn giữ vững niềm tin và thành tựu 
được nhiều kết quả trong công việc tu tập giải thoát. 


Bên cạnh đó, chúng tôi cũng không quên ghi nhận sự nhiệt tình của 
Sư Cô Mỹ Thúy, các Phật tử Nguyễn Tung Thiên, Trương Hồng Hạnh, và 
Nguyễn Hiếu đã sắp xếp thời gian để đọc lại bản thảo một cách kỹ lưỡng 
và đã đóng góp nhiều ý kiến sâu sắc giúp cho chúng tôi tránh được một 
số điểm vụng về trong việc sử dụng từ ngữ tiếng Việt. 


Chúng tôi cũng xin thành tâm tùy hỷ và tán dương công đức của các 
thí chủ đã nhiệt tâm đóng góp tài chánh giúp cho Công Trình Ấn Tống 
Tam Tạng Song Ngữ Pali - Việt được tồn tại và phát triển. Mong sao 
phước báu Pháp thí này luôn dẫn dắt quý vị vào con đường tu tập đúng 
theo Chánh Pháp, thành tựu Chánh Trí, chứng ngộ Niết Bàn, không còn 
luân hồi sanh tử nữa. 


Chúng tôi xin thành kính tri ân công đức của Ngài Hòa Thượng Ven. 
Devahandiye Paññasekara Nayaka Mahathera, tu viện trưởng tu viện Sri 
Jayawardhanaramaya Colombo 8 - Sri Lanka, đã cung cấp trú xứ và các 
vật dụng cần thiết giúp cho chúng tôi có thể tập trung toàn thời gian cho 
công việc thực hiện tập Kinh này. 


Cuối cùng, ngưỡng mong phước báu phát sanh trong công việc soạn 
thảo tập Kinh này được thành tựu đến thầy tổ, song thân, và tất cả chúng 
sanh trong tam giới. Nguyện cho hết thảy đều được an vui, sức khỏe, có 
trí tuệ, và tinh tấn tu tập ngõ hầu thành đạt cứu cánh giải thoát, chấm 
dứt khổ đau. 


Kính bút, 


ngày O6 tháng O4 năm 2011 
Ty Khưu Indacanda (Trương đình Dũng) 
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Namo tassa bhagavato arahato sammasambuddhassa. 
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Buddham saranam gacchamI. 
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Dhammam saranam gacchamI1. 
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Sangham saranam gacchamI1. 

cSœ8 @lể6b 9o œ9 
Dutiyampl buddham saranam gaccham. 
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Dutiyamp1 dhammam saranam gacchamI. 
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Dutiyamp1 sangham saranam gacchamI1. 
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Tatiyampi buddham saranam gaccham1. 
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Tatiyampi dhammam saranam gaccham1. 
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Tatiyampi sangham saranam gacchamI. 
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Panatipata veramami sikkhapadam samadiyamI. 
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Adinnadana veramamri sikkhapadam samadiyamI. 
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Kamesu micchacara veramami sikkhapadam samadiyamI. 
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Musavada veramam sikkhapadam samadiyamI. 
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SuramerayamaJJhapamadatthana veramam sikkhapadam 
samadiyamI. 
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SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 


PETAVATTHUPAT1T 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 


CHUYỆN NGẠ QUỶ 


SUTTANTAPITAKE KHUDDAKANIKAYE 
PETAVATTHUPATLI 


Namo tassa bhagavato arahato samma sambuddhassa. 


1. URAGAVAGGO 


1.1 
1... Khettipama arahanto dayaka kassakipama, 
b1jipamam deyyadhammam etto nibbattate phalam. 


2. Etam blJam kasi' khettam petanam dayakassa ca, 
tam peta parIbhuñJanti data puññena vaddhaH. 


3. Idheva kusalam katva pete ca patiIpuJ]iya 
saggañca kamatitthanam” kammam katvana bhaddakan ti. 


Khettũipamapetavatthu pathamam. 


1.2 
4. Kayo te sabbasovanno" sabba obhasate disa, 
mukham te sukarasseva kim kammamakar1! pureti.° 


5. Kayena saññato asim vacayasimasañfato,° 
tena me tadiso vanno yatha passas1l narada. 


6. Tam tyaham” narada brumIi samam đitthamidam taya, 
makasi mukhasa papam ma kho sukaramukho ahu ”ti. 
Sukaramukhapetavatthu dutiyam. 





' kasi - Ma, Syã. 

*“ kamati thãnam - Syã. ” pure - Ma; pure tỉ - PTS. 

3 sabbaso vanno - Syã. 5 vacayasim asaññato - Syã, Simu 2. 
* kammamakara - Syã. tantyaham - Syã. 


TẠNG KINH - TIỂU BỘ 
CHUYỆN NGẠ QUỶ 


Kính lễ đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, đấng Chánh Biến Tri! 


1. PHẨM RẮN 


1.1 
1. Các bậc A-la-hán ví như các cánh đồng, các thí chủ ví như các nông dân, 
vật dâng cúng ví như hạt giống, từ đây quả báo phát sanh. 


2. Hạt giống này, việc gieo trồng, cánh đồng là (yếu tố được mong mỏi) 
đối với các ngạ quỷ và người thí chủ; các ngạ quỷ thọ hưởng quả bố thí ấy, 
người thí chủ thịnh vượng nhờ phước báu. 


3. Ngay tại đây, sau khi làm việc thiện và cúng dường lại (phước báu) cho 
các ngạ quỷ, sau khi làm nghiệp tốt lành thì đi đến nơi chốn là cõi Trời. 
Chuyện Ngạ Quỷ Ví Như Cánh Đồng là thứ nhất. 


1.2 
4. “Thân thể ngươi có màu vàng toàn bộ, chiếu sáng khắp các phương, 
miệng của ngươi như là (mõm) của loài heo, ngươi đã tạo nghiệp gì trước 
đây?” 


5. “Thưa ngài Narada,!' tôi đã thu thúc về thân, tôi đã không thu thúc về 
khẩu, vì thế dáng vóc của tôi là thế ấy, giống như ngài nhìn thấy. 


6. Thưa ngài Narada, tôi kể lại điều ấy với ngài, thân này của tôi đã được 
ngài nhìn thấy. Ngài chớ làm điều ác bằng khẩu, hãy chớ là người có mõm 
heo.” 


Chuyện Ngạ Quỷ Mõm Heo là thứ nhì. 


' Vị tỳ khưu tên Narada này ngụ tại núi Gijjakuta, trên đường đi vào thành Rãjagaha để khất 
thực vào sáng sớm, đã gặp ngạ quỷ có mõm heo này và đã nêu lên câu hỏi (PvA, 10). 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


1O. 


11. 


12. 


13. 


' vehayasam - Ma, Syã, PTS. 


1.9 
Dibbam subham dharesi vannadhatum 
vehasayam' titthasi antalikkhe, 
mukhañca te kimayo” putigandham 
khadanti kim kammamakasI pubbe ti?” 


Samano aham papo du{thavaco' 
tapassiripo mukhasa asaññato, 
laddha ca me tapasa vannadhatu 
mukhañca me pesuniyena" putl. 


TayIdam taya narada samam dittham 

anukampaka ye kusala vadeyyum, 

ma pesunam” mã ca musa abhanT" 

yakkho tuvam hohisi kamakamI ”ti. 
Putimukhapetavatthu tatiyam. 


1.4 
Yam kiãcarammanam katva dajJJja danam amaccharl, 
pubbapete ca? arabbha athava vatthudevata. 


Cattaro ca? maharaJe lokapale yasassino, '° 
kuveram dhatarattham ca viruipakkham viru|hakam, 
te ceva pujJita honti dayaka ca anipphala. 


Na hi runnam ca'"' soko va ya cañña paridevana, 
na tam petassa atthaya evam titthanti ñatayo. 


Ayañca kho dakkhina dinna sanghamhi suppatitthita, 
digharattam hitayassa thanaso upakappatI ”ti. 


Pitthadhitalikapetavatthu catuttham. 


“ kimiyo - Sa. ”abhani - PTS. 


3 pubbe - Ma. 


* păpoti dutthavãco - Ma, PTS; ° va - Syã. 


papo dukkhavaco - Syã. 
” pesuniyena - Ma, PTS. 


1. UDragqauaggo 


5 pesunam - Ma, PTS. 
* pubbe pete va - Syã. 


'° vasassine - Ma. 
'! vã - Ma, Syã; va - PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


1.9 

7. “Ngươi mang làn da có màu sắc sáng chói thuộc cối Trời, ngươi đứng 
trên bầu trời, ở không trung, và những con dòi rúc rỉa cái miệng có mùi hôi 
thối của ngươi, ngươi đã tạo nghiệp gì trước đây?” 


8. “Tôi đã là một vị sa-môn có lời nói xấu xa, ác độc. (Mặc đầu) có dáng 
vóc của vị khổ hạnh, tôi đã không thu thúc về khẩu. Làn da có màu sắc của 
tôi đạt được nhờ vào khổ hạnh và miệng của tôi hôi thối vì nói đâm thọc. 


9. Thưa ngài Narada, điều này đã được ngài đích thân nhìn thấy. Những 
người có lòng bi mãn, tốt lành đã nói rằng: “Chớ nói lời đầm thọc và chớ nói 
lời dối trá, ngươi sẽ được trở thành Dạ-xoa có dục lạc theo như ước muốn.”” 

Chuyện Ngạ Quỷ Miệng Thối là thứ ba. 


1.4 

10. Sau khi liên tưởng đến đối tượng nào đó, người không bỏn xẻn nên 
dâng cúng vật thí hồi hướng đến các người đã quá vãng trước đây, hoặc đến 
các Thiên nhân ở khu đất, ... 


11. ... và đến bốn vị Đại Vương có danh tiếng là những bậc hộ trì thế giới: 
Kuvera, Dhatarattha, Virũpakkha, và Virulhaka. Và khi các vị ấy được cúng 
dường thì các thí chủ không phải là không có quả báo. 


12. Sự khóc lóc, và sầu muộn, hay sự than vãn khác là không nên, bởi vì 
điều ấy không đem lại lợi ích cho người đã quá vãng, (cho đầu) các thân 
quyến duy trì (hành động) như vậy. 


13. Và thêm nữa, việc cúng dường này được dâng cúng, được khéo thiết 
lập ở Hội Chúng, thì lập tức thành tựu lợi ích dài lâu cho người đã quá vãng 
ấy. 

Chuyện Ngạ Quỷ Hình Nộm Bằng Bột là thứ tư. 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


2O. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


1.5 
Tirokuddesu' titthanti sandhisinghatakesu ca, 
dvarabahasu titthanti agantvana sakam gharam. 


Pahute annapanamhi khaJJabhoJJe upatthite, 
na tesam kocl sarati sattanam kammapaccaya. 


Evam dadanti ñatnam ye honti anukampaka, 
sueIm panitam kalena kappIiyam panabhojanam, 
Idam vo ñatInam hotu sukhita hontu ñatayo. 


Te ca tattha samagantva ñatipeta samagata, 
pahute annapanamhi sakkaccam anumodare. 


Ciram jIvantu no ñati yesam hetu labhamase, 
amhakañca kata puJa dayaka ca anipphala. 


Na hi tattha kasi” atthi gorakkhettha na vIJJati. 
vanTJJa tadisI natthi hiraññena kayakkayam, 
1to dinnena yapenti peta kalakata“ tahim. 


Unname udakam vattham' yathã ninnam pavattati, 
evameva Ito dinnam petanam upakappat. 


Yatha varivaha pura paripurenti sagaram, 
evameva Ito dinnam petanam upakappati. 


Adasi me akasi me ñatimitta sakhã ca me, 
petanam dakkhinam da]JJa pubbe katamanussaram. 


Na hi runnam va? soko va ya cañña paridevana, 
na tam petanamatthaya" evam titthanti ñatayo. 


Ayañca kho dakkhina dinna sanghamhi suppatitthita, 
digharattam hitayassa thanaso upakappat. 


So ñatidhammo ca ayam nidassito 
petana puJa ca kata u]|ara, 

balañca bhikkhunamanuppadinnam 
tumheh1 puññam pasutam anappakan ”t1. 


Tirokuddapetavatthu pañcamam. 





' tirokut{tesu - Ma. 

° kasi - Syã. 

3 kayakayam - Ma, Syã; 
kayakkayam - PTS. 


* kalagatä - Ma. 

” vuttham - Ma, Syã, PTS. 
° vã - Ma, Syä. 

7 petassa atthäaya - Syã. 


1. UDragqauaggo 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


1.5 
14. “(Những ngạ quỷ) đứng bên ngoài các vách tường và ở các ngã tư ngã 
ba đường, chúng trở về căn nhà của mình rồi đứng ở các trụ cửa ra vào. 


15. Khi nhiều thức ăn nước uống vật thực cứng mềm được bày ra, bởi vì 
duyên nghiệp của các chúng sanh nên không ai nhớ đến họ. 


16. Những người nào có lòng thương tưởng, (những người ấy thường) ban 
phát thức ăn nước uống tỉnh khiết, hảo hạng, phù hợp, đúng thời đến các 
quyến thuộc như vầy: “Vật thí này hãy thuộc về các quyến thuộc, mong rằng 
các quyến thuộc được an vui. 


17. Và các ngạ quỷ quyến thuộc ấy đã đi đến tụ hội lại ở chỗ ấy, rồi tùy hỷ 
một cách trân trọng về các thức ăn nước uống đồi dào rằng: 


18. “Mong rằng các quyến thuộc của chúng tôi được sống lâu. Nhờ vào các 
thân quyến mà chúng tôi được thọ hưởng. Việc cúng dường đến chúng tôi đã 
được thực hiện, các thí chủ không phải là không có quả báo.. 


19. Bởi vì nơi ấy không có trồng trọt, việc chăn nuôi bò ở nơi này không 
được biết đến, việc thương mại ví như việc buôn bán bằng vàng là không có; 
các ngạ quỷ ở nơi ấy, những người đã chết, duy trì sự sống với vật đã được bố 
thí từ nơi đây. 


2o. Giống như nước mưa rơi xuống ở nơi cao chảy xuống chỗ thấp, tương 
tự y như thế, vật được bố thí từ nơi đây đem lại lợi ích cho các ngạ quỷ. 


21. Giống như các dòng sông được tràn ngập thì làm đầy biển cả, tương tự 
y như thế, vật được bố thí từ nơi đây đem lại lợi ích cho các ngạ quỷ. 


22. “Họ đã cho ta, họ đã làm cho ta, họ là các quyến thuộc, thân hữu, bạn 
bè của ta, trong khi nhớ lại việc đã làm trước đây, nên ban phát sự cúng 
dường đến các ngạ quỷ. 


23. Sự khóc lóc, và sầu muộn, hay sự than vãn khác là không nên, bởi vì 
điều ấy không đem lại lợi ích cho hàng ngạ quỷ, (cho đầu) các thân quyến 
duy trì (hành động) như vậy. 


24. Và thêm nữa, việc cúng dường này được dâng cúng, được khéo thiết 
lập ở Hội Chúng, thì lập tức thành tựu lợi ích dài lâu cho ngạ quỷ ấy. 


25. Việc ấy là bổn phận đối với thân quyến, và điều này đã được chỉ bảo. 
Việc cúng dường cao quý đến các ngạ quỷ đã được làm. Và sức lực đã được 
trao đến các vị tỳ khưu. Phước báu được tạo ra bởi quý vị không phải là ít.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Ở Bên Kia Vách Tường là thứ năm. 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


1.6 
26. NÑagga dubbannarupasl duggandha put1 vayasi, 
makkhikaparikinnava' ka nu tvam idha titthasI 't? 


27. Aham bhadante petimhi dugsata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokamito gata. 


28. Kalena pañca puttan1 sayam pañca punapare, 
vijayItvana khadami tepi na” honti me alam. 


2o. Paridayhati dhumayati khudaya? hadayam mama, 
panIyam na labhe patum passa mam byasanam gatan ti. 


3o. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena puttamamsanI khadasl L1. 


31. Sapatti me gabbhini asi tassa papam acetayim, 
saham padutthamanasa akarim gabbhapatanam. 


32. Tassa dvemasiko gabbho lohitaññeva paggharl,° 
tadassa mata kupita mayham ñatI samanayl. 


33. Sapathañca mam karesi parIbhasapay1 ca mam, 
saham ghorañca sapatham musavadam abhasisam,” 
puttamamsanli khadamI sace tam? pakatam maya. 


34. Tassa kammassa vipakena? musavadassa cibhayam, 
puttamamsani khadami pubbalohitamakkhita ”i. 


Pañcaputtakhadakapetavatthu chatthamam. 


1. 7 
35. Nagga dubbannarupasi duggandha puti vayasl, 
makkhikaparikinnava' kã nu tvam Idha ti{thasl 'ti? 


' makkhikãhi parikinnä - Ma, Syã. ° paribhäsapayi - Syã. 

” na - Syã. ” abhãsiyam - Syã. 

3 khuddaya - katthaci. ở sacetam - Sya. 

* sapatI - Ma, Syã; sapatti - PTS. ” kammavipäkena - Syä, PTS. 

” pagghari - Ma, Syä. '° makkhikaähi parikinnä - Ma, Syä, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


1.Ó 
26. “Nàng là ai mà đứng ở nơi đây, lõa lồ, có vóc dáng xấu xí, có mùi hôi, 
toát ra mùi thối tha, còn bị bu quanh bởi những con ruồi?” 


27. “Thưa ngài đại đức, con là nữ ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. 
Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 


28. Sau khi hạ sanh năm người con trai vào buổi tối, và năm đứa khác 
nữa vào buổi sáng, con ăn (thịt) chúng, nhưng chúng vẫn là không đủ đối với 
con. 


2o. Tim con bị thiêu đốt và bốc khói vì cơn đói, con không thể đạt được 
nước để uống. Ngài hãy nhìn xem con bị lâm vào cảnh bất hạnh.” 


30. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại ăn thịt những đứa con tra1?” 


31. “Người đàn bà có chung chồng với con đã đậu thai, con đã suy tính 
việc độc ác dành cho cô ấy. Với tâm ý xấu xa, con đây đã làm cho cô ấy bị sấy 
thai. 


32. Bào thai hai tháng của cô ấy đã tuôn ra toàn là máu. Khi đó, mẹ của cô 
ấy, giận dữ đối với con, đã tụ tập thân quyến lại. 


33. Bà đã bắt con thề thốt và cho người mắng nhiếc con. Con đây đã nói 
lời thề khủng khiếp và là lời nói dối trá: “Nếu việc ấy do tôi gây ra, tôi sẽ ăn 
thịt những đứa con trai." 


34. Do quả thành tựu của cả hai, của nghiệp ấy và của việc nói dối, con ăn 
thịt những đứa con trai, con bị lấm lem bởi máu mủ.” 
Chuyện Ngạ Quỷ Ăn Năm Đứa Con Trai là thứ sáu. ' 


1. 7 
35. “Nàng là ai mà đứng ở nơi đây, lõa lồ, có vóc dáng xấu xí, có mùi hôi, 
toát ra mùi thối tha, còn bị bu quanh bởi những con ruồi?” 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Pañcaputtakhadakapetiuotthu - Chuyện Nữ 
Ngạ Quỷ Ăn Năm Đứa Con Trai; sự khác biệt là ở chữ pefa (nam tánh) và peri (nữ tánh). 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


36. Aham bhadante petimhi dugsata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokamito gata. 


37. Kalena satta puttani sayam satta punapare, 
viJayItvana khadami tepI na' honti me alam. 


38. Paridayhati dhumayati khudaya hadayam mama, 
nibbutim nadhigacchamI aggidaddheva” atape ti. 


3o. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena puttamamsanI khadasl 't1? 


4o. Ahu mayham duve putta ubho sampannayobbana,? 
saham puttabalupeta samikam atimaññisam.' 


41. Tato me samiko kuddho sapattim aññamanay],° 
sa ca gabbham alabhittha tassa papam acetayim. 


42. Saham padutthamanasa akarim gabbhapatanam, 
tassa temasiko gabbho putilohitako° pat. 


43. Tadassa mata kupita mayham ñatI samanayl, 
sapathañca mam karesI parIbhasapay1 ca mam. 


44. Saham ghorañca sapatham musavadam abhasisam,” 
puttamamsani khadamI sace tam pakatam mayaä. 


45. Tassa kammassa vipakena? musavadassa cubhayam, 
puttamamsani khadami pubbalohitamakkhita ”Li. 


Sattaputtakhadakapetavatthu sattamam. 


1.8 
46. Kinnu ummattarupova layitva haritam tinam. 
khada khadatI lapasi gatasattam Jaraggavam. 


47. Na hi annena panena mato gono samutthahe, 
tvams? balo ca dummedho yatha tañño ca'" dummatl L1. 


' na - Syã. ° pubbalohitako - Ma, Syä. 

? aggidaddhaäva - PTS. 7 musävadañca bhãsissam - Syä. 

3 sampannayobbanã - Ma, Syä, PTS. Š* kammavipäkena - Syä, PTS. 

* atimañãñissam - Syä. °*tampi - Sya. 

” mayhamanayi - Ma; '° tañño va - Ma, PTS; 
aññamanayl - Sya, PTS. añño ca - Syva. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


36. “Thưa ngài đại đức, con là nữ ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. 
Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 


37. Sau khi hạ sanh bảy người con trai vào buổi tối, và bảy đứa khác nữa 
vào buổi sáng, con ăn (thịt) chúng, nhưng chúng vẫn là không đủ đối với con. 


38. Tim con bị thiêu đốt và bốc khói vì cơn đói. Con bị bứt rút tựa như bị 
thiêu đốt bởi ngọn lửa, con không đạt được sự nguôi ngoal.” 


3o. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại ăn thịt những đứa con tra1?” 


4O. “Con đã có hai đứa con trai, cả hai đều đạt đến tuổi thanh niên. Được 
có thêm sức mạnh của những người con trai, con đây đã khinh thường chồng. 


41. Do đó, chồng con bực tức đã đem về người vợ khác. Và cô ấy đã đậu 
tha1, con đã suy tính việc ác độc dành cho cô ấy. 


42. Với tâm ý độc ác, con đây đã tạo ra việc sẩy thai (cho cô ấy). Bào thai 
ba tháng của cô ấy đã bị sẩy, có máu hôi thối. 


43. Khi ấy, mẹ của cô ấy, giận dữ đối với con, đã tụ tập thân quyến lại. Bà 
đã bắt con thề thốt và cho người mắng nhiếc con. 


44. Con đây đã nói lời thê khủng khiếp và là lời nói dối trá: “Nếu việc ấy 
do tôi gây ra, thì tôi sẽ ăn thịt những đứa con trai." 


45. Do quả thành tựu của cả hai, của nghiệp ấy và của việc nói dối, con ăn 
thịt những đứa con trai, con bị lấm lem bởi máu mủ.” 
Chuyện Ngạ Quỷ Ăn Bảy Đứa Con Trai là thứ bảy. ' 


1.8 
46. “Tại sao con cắt cỏ xanh tươi rồi lảm nhảm với con bò già có mạng 
sống đã lìa rằng: “Án đi, hãy ăn đi,` như là có vẻ điên khùng? 


47. Bởi vì con bò đã chết không sống lại được nhờ vào cơm ăn nước uống; 
con là kẻ ngu và đần độn, giống như bất cứ kẻ mất trí nào khác.” 


: Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Safftaputtakhadakapetiuatthu - Chuyện Nữ Ngạ 
Quỷ Ấn Bảy Đứa Con Trai. 


II 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


48. Ime pada Idam sIsam ayam kayo savaladhI. ' 
netta tatheva titthanti ayam gono samut{thahe. 


49. Nayyakassa” hatthapada kayo sIsañca dissatl. 
rudam mattikathũpasmim na nu? tvaññeva dummatl ti. 


50. Adittam vata mam santam ghatasittamva pavakam, 
varIna viya osiñcam sabbam nibbapaye daram. 


51. Abbulham' vata me sallam sokam hadayanissitam, 
yo me sokaparetassa pitusokam apanudi. 


52. Svaham abbulhasallosmi sitibhutosmi nibbuto, 
na socaml na rodami tava sutvana manava. 


53. Evam karonti sappañña ye honti anukampaka, 
vinIvattayanti? sokamha suJato pitaram yatha ”Li. 
Gonapetavatthu atthamam. 


1.9 
54. Guthañca muttam ruhirañca° pubbam 
parIbhuñJatI kissa ayam vIpako, 
ayannu kim kammamakasi nar1 
ya sabbada lohitapubbabhakkha. 


55. Navanl vatthan1 subhani ceva 
mudũnI suddhan1 ca lomasanl, 
dinnan' imissa kitaka” bhavanti 
ayannuỶ kim kammamakasi nãr1 'tI. 


56. Bhariya mamesa ahu” bhadante 
adayIka maccharim kadariya, 
sa mam dadantam samanabrahmananam 
akkosatT'” paribhasatI ca." 


57. Guthañca muttam ruhirañca°“ pubbam 
paribhuñJa tvam asueim sabbakalam, 
etañca'” te paralokasmim hotu 
vattha ca te kitakasama'° bhavantu, 
etadisam duccaritam caritva 
Idhagata cirarattaya khadatI ”Li. 
Mahäpesakarapetavatthu navamam. 


' savaladhi - Ma, Syã, PTS. Š ayam nu - Ma, Syã. 

” nayyakassa - Syä. ° ahu - Syã. 

3 nanu - Ma, Syã,PTS. !9 akkosati ca - Ma; 

* abbahi - Ma. akkosati - Sya, PTS. 

” nivattayanti - Syã. '! paribhasati ca - Ma, Syã. 

° rudhirañca - Syä. '* etam - Ma, Syã, PTS. 

7 kitakã - PTS. !3 kitakã - Syã; kitakasamaä - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


48. “Các chân này, cái đầu này, thân này với cái đuôi, những con mắt còn 
tồn tại y nguyên như thế; con bò này có thể sống lại được. 


49. Còn các tay chân, thân hình, và đầu của ông nội là không được nhìn 
thấy, trong khi khóc than ở đống đất chăng phải chính cha mới là kẻ mất trí 
hay sao?” 


50. “Quả vậy, trong khi ta đang bị thiêu đốt tựa như ngọn lửa được rưới 
bơ lỏng, ta có thể dập tắt tất cả nỗi buồn bực như là đang rưới nước xuống. 


51. Quả vậy, mũi tên sầu muộn cắm ở tim của ta đã được nhổ lên, trong 
khi ta bị ưu phiền vì nỗi sầu muộn, con đã xua tan nỗi sầu muộn về người cha 
cho ta. 


52. Ta đây, với mũi tên đã được rút ra, có được trạng thái mát mẻ, được 
an tịnh. Này chàng thanh niên, sau khi lắng nghe con, ta không sầu muộn, ta 
không khóc than. 


53. Những người có trí tuệ, những người có lòng thương tưởng hành động 
như thế. Họ giúp cho thoát khỏi cơn sầu muộn giống như Sujata đối với 
người cha vậy.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Bò Đực là thứ tám. 


1.0 

54. “Đây là quả thành tựu của việc gì khiến người này ăn phân và nước 
tiểu, máu và mủ? Vậy người đàn bà này đã tạo nghiệp gì khiến nàng ấy luôn 
luôn ăn máu và mủ vậy? 


55. Những tấm vải mới, lại xinh đẹp, mềm, sạch và có lông mịn, đã được 
cho đến nàng này thì trở thành như là những tấm kim khí; vậy người đàn bà 
này đã tạo nghiệp gì?” 


56. “Thưa ngài đại đức, nàng này đã là vợ của con, không bố thí, bỏn xẻn, 
keo kiệt. Nàng ấy chửi rủa và mắng nhiếc con trong khi con dâng cúng đến 
các vị Sa-môn và Bà-la-môn (nói rằng): 


57. 'Ông hãy luôn luôn ăn vật bất tịnh như là phân và nước tiểu, máu và 
mủ, và điều này là dành cho ông ở kiếp sau, và các y phục của ông hãy trở 
thành như là các tấm kim khí.` Sau khi làm ác hạnh như thế, nàng đã đi đến 
tình trạng này và ăn (vật dơ) một thời g1an lâu dài.” 

Chuyện Ngạ Quỷ và Người Chủ Thợ Dệt là thứ chín. ' 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Mahãpesakãrapetiuatthu - Chuyện Nữ Ñgạ Quỷ 
và Người Chủ Thợ Dệt. 


13 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


58. 


99. 


6o. 


61. 


62. 


63. 


64. 


G5. 


66. 


67. 


68. 


69. 


1, 1O 
Kã nu antovimanasmim titthantI nipanikkhami,' 
upanikkhamassu bhadde tvam” passama' tam mahiddhikan ti. 


Attyami harayami nagga nikkhamitum bahI, 
kesehamhI paticchanna puññam me appakam katan ti. 


Handuttariyam dadamï” te Imam dussam nivasaya, 
Imam dussam nivasetva bahi° nkkhama sobhane, 
upanikkhamassu bhadde tvam” passama' tam bahitthitan ti.” 


Hatthena hatthe te dinnam na mayham upakappatl, 
esetthupasako saddho sammasambuddhasavako. 


Etam acchadayItvana mama dakkhinamadisa, 
athaham” sukhita hessam sabbakamasamiddhini 'ti. 


Tam ca te nahapayitvana vilimpItvana” van1Ja, 
vattheh” acchadayItvana tassa dakkhinamadisum. 


Samanantaranudditthe vipako udapajJjatha, '° 
bhoJanacchadanapanryam dakkhinaya Idam phalam. 


Tato suddha sucivasana kasikuttamadharinm, 
hasanti vimana nikkhami dakkhinaya Idam phalan ti. 


Sucittaripam ruciram vimanam te pabhasatl, '' 
devate pucchitacikkha kissa kammassidam phalan ti. 


Bhikkhuno caramanassa doninimma]Jjanam'” aham, 
adasim uJubhũtassa vIppasantena cetasa. 


Tassa kammassa kusalassa vipakam dighamantaram, 
anubhomi vimanasmim tañcedani” parittakam. 


Uddham catuhi masehi kalakiriya'* bhavissatl, 
ekantam katukam”. ghoram nirayam papatissaham. ' 


' nupanikkhami - PTS. 





” tvam - iti saddo Ma, Syã natthi. ° npapajjatha - Syã. 

3 passãmi - Syä. ' te ca bhãsati - Syã. 

* bahitthitan ti - Ma. ? doninimmajjanim - Ma; 

” đãmi - Syã. doninimmujjanl - Sya. 

5 chi - Ma. * tañ ca dãni - Ma, Syã, PTS. 
” mahiddhikan tỉ - Syã. * kalamkiriyä - Ma. 

Š tathãham - Ma, Syã, PTS. ' ekantakatukam - Ma. 

? vilimpetvãana - Ma, PTS. ° nirayipapatissaham - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


1, 1O 
58. “Cô nàng nào đang đứng ở bên trong cung điện mà lại không chịu 
bước ra? Này người con gái ngoan, xin nàng hãy bước ra, hãy cho chúng tôi 
nhìn nàng, con người có đại thần lực ấy.” 


59. “Bị trần truồng, tôi khổ sở và xấu hổ để bước ra bên ngoài. Tôi được 
che đậy bằng những sợi tóc, phước báu của tôi đã làm là ít ỏi.” 


6o. “Này, tôi tặng nàng tấm choàng. Nàng hãy quấn tấm vải này vào. Này 
người đẹp, sau khi quấn vào tấm vải này, nàng hãy bước ra bên ngoài. Này 
người con gái ngoan, xin nàng hãy bước ra, hãy cho chúng tôi nhìn nàng, khi 
nàng đứng ở bên ngoài.” 


ó1. “Vật thí của ông đầu tay trao tay vẫn không lợi ích cho tôi. Ở đây, 
người cư sĩ kia, có niềm tin, là đệ tử của đấng Chánh Đăng Giác. 


62. Sau khi choàng lên người ấy và chỉ định sự cúng dường là dành cho 
tôi. Khi ấy, tôi sẽ được hạnh phúc, có sự thành tựu tất cả các dục lạc.” 


63. Và sau khi tắm, sau khi thoa đầu cho người ấy, những người thương 
buôn ấy đã choàng lên bằng các tấm vải rồi đã chỉ định sự cúng dường là 
dành cho nàng ấy. 


64. Khi được chỉ định thì quả thành tựu đã được sanh lên ngay lập tức: 
vật thực, y phục, nước uống: quả báo này là do sự cúng dường. 


65. Do đó, được sạch sẽ, có y phục tinh khiết, có sự trang phục bằng vải 
của xứ KasI hạng nhất, nàng vừa cười vừa bước ra khỏi tòa lâu đài; quả báo 
này là do sự cúng dường. 


66. “Cung điện có dáng vóc được tô điểm khéo léo đáng yêu của nàng 
chiếu sáng. Thưa tiên nữ, đã được hỏi, xin nàng hãy thuật lại quả báo này là 
của nghiệp gì?” 


67. “Với tâm ý tịnh tín, tôi đã dâng cái bánh mè đến vị tỳ khưu có bản thể 
chính trực đang đi du hành. 


68. Tôi thọ hưởng quả thành tựu của nghiệp ấy ở tại cung điện trong thời 
gian dài, nhưng giờ đây việc ấy chỉ còn chút ít. 


6o. Bốn tháng nữa, tôi sẽ chết. Tôi sẽ rơi vào địa ngục vô cùng khổ sở, ghê 
rợn. 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


70. Catukkannam catudvaram vibhattam bhagaso mitam, 
ayopakarapariyantam ayasa patIkuJJitam. 


71. Tassa ayomaya bhumi Jalita teJasa yuta, ' 
samanta yojanasatam pharitva titthati sabbada. 


72. Tatthaham dighamaddhanam dukkham vedissam” vedanam, 
phalañca papakammassa tasma socamaham' bhusan ”tI.! 


Khallatiyapetavatthu' dasamam. 


1. 11 

73. Puratova° setena paleti hatthina 
majjhe pana assatarirathena, 
paccha ca kañña sivikaya” niyyatI 
obhasayantI dasa sabbaso? disa. 

74. Tumhe pana mugsarahatthapanino 
rudammukha bhinnapabhinnagatta,” 
manussabhuta kimakattha papam 
yenaññamaññassa pIvatha lohitan ti. 

75. Puratova yo gacchati kuñJarena 
setena nagena catukkamena, 
amhaka putto ahu Jetthako so'° 
danami datvana sukhi'' pamodati. 


76. Yo so majJjhe assatarirathena 
catubbhi yuttena suvaggTtena, 
amhaka” putto ahu maJJjhimo so 
amaccharI danapatl” virocatl. 

77. Ya sa ca paccha sivikaya nIyyati 
nar1 sapañña migamandalocana, 
amhaka” dhita ahu sa kanittha'° 
bhagaddhabhagena sukhI pamodaHi. 

78. Ete ca dananl adamsu pubbe 
pasannacitta samanabrahmananam, 
mayampana maccharino ahumhãa' 
paribhasaka samanabrahmananam, 
ete padatva'° pariearayantI 
mayañca sussama nalova khitto ˆtI.” 





' vuttã - Syã. ° ahu jetthako so - Ma; 

“ vedissa - Ma, PTS. ahu so pajetthako - Sya. 

3 socamidam - Syã. ' sukhim - Syã. 

* bhũsan tỉ - Syä.  amhãkam - Syã. 

” khalatiyapetavatthu - Syä. 3 đãnavati - Ma; dãnapati - Syä. 
° Durato ca - Syä. * kanitthikã - Ma. 

” sivikãyam - Syã. ” ahumha - Ma. 

Š sabbato - Ma, Syã. ° ca datvä - Ma, Syã. 

° chinnapabhinnagattä - Ma. 7 đitto tỉ - Syã; chinno tỉ - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


7O. Địa ngục có bốn góc, có bốn cửa, được phân chia thành các phần cân 
xứng, được bao quanh bằng tường sắt, được đậy lại bằng tấm sắt. 


71. Mặt nền của nó làm bằng sắt, cháy rực, có sức nóng, tỏa rộng ra xung 
quanh một trăm do-tuần, và luôn luôn tồn tại. 


72. Tại nơi ấy, trong thời gian dài tôi sẽ cảm thọ khổ, quả báo của nghiệp 
ác; vì thế tôi vô cùng sâu muộn.” 
Chuyện Ngạ Quỷ Sói Đầu là thứ mười. ' 


1. 11 
73. “Dẫn đầu là người di chuyển bằng con voi trắng, còn ở giữa là bằng 
chiếc xe lừa kéo, và sau cùng là người thiếu nữ được đưa đi bằng kiệu khiêng 
trong lúc nàng đang chiếu sáng khắp cả mười phương. 


74. Trái lại, hai ngươi thì có búa tạ cầm ở bàn tay, có khuôn mặt đẫm lệ, 
có thân thể bị trầy trụa, rách nát. Khi là con người, hai ngươi đã làm điều ác 
gì để rồi (bây giờ) hai ngươi uống máu lẫn nhau?” 


75. “Người đi dẫn đầu bằng con voi, loài tượng trắng có bốn chân, đã là 
người con trai lớn của chúng tôi. Sau khi dâng các vật thí, có được sự an lạc, 
nó vul sướng. 


76. Người ở giữa, bằng chiếc xe lừa kéo được thắng vào bốn con lừa di 
chuyển một cách khéo léo, đã là người con trai giữa của chúng tôi. Không bỏn 
xén, là người chủ thí, nó chói sáng rực rỡ. 


77. Và cô gái sau cùng, được đưa đi bằng kiệu khiêng, là người nữ có trí 
tuệ, có ánh mắt thơ ngây của loài nai, đã là người con gái út của chúng tôi. 
Với (sự bố thí) nửa phần của một phần ăn, có được sự an lạc, nó vui sướng. 


78. Và những người này trước đây, với tâm tịnh tín, đã dâng các vật thí 
đến các Sa-môn và Bà-la-môn; trái lại chúng tôi đã là những kẻ bỏn xẻn, là 
những kẻ mắng nhiếc các Sa-môn và Bà-la-môn. Những người này sau khi bố 
thí thì thong dong đó đây, còn chúng tôi bị héo úa như là cây sậy bị quăng 
bỏ.” 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Khallãiuapetudrthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ Sói 
Đầu. 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


7o. Kim tumhakam bhojanam kim sayanam' 
kathamsu” yapetha supapadhammino, 
pahutabhogesu anappakesu 
sukham viradhaya" dukhaJJa patta ˆti.! 


8o. Aññamaññam vadhitvana pivama pubbalohitam, 
bahum pitva na dhata homa" nacchadimhase” mayam. 


81. Icceva macca paridevayanti 
adayakã” pecca yamassa thayIno, 
ve te viditva? adhigamma bhoge 
na bhuñJare napI karonti puññam. 


82. Te khuppIpasupagata parattha 
peta” ciram Jhayare'° dayhamana, 
kammanl katvana dukhudrayanI"' 
anubhonti dukkham katukapphalanI. 


83. Ittaram hi dhanam dhaññam”” Ittaram idha JIvitam, 
1ttaram 1ttarato ñatva dipam kayiratha pandito. 


84. Ye te evam paJananti nara dhammassa kovida, 
te dane nappamaJJanti sutva arahatam vaco ”ti. 


Nagapetavatthu ekadasamam. 


1. 12 
85. Uragova tacam JInnam hitva gacchati samtanum, 
evam sarire nibbhoge pete kalakate" sati. 


86. Dayhamano na Janati ñatinam paridevitam, 
tasma etam na rodamI' gato so tassa ya gatI TtI.'° 


87. Anavhito'° tato aga'” nanuññato 1to gato, 
vathagato tathagato ka tattha'$ paridevana. 





' sayänam - Ma, PTS. ° Thãyire - Syã. 

” kathañca - Ma, Syä. ' dukhudrani - Ma; dukkhudrayãni - Syã. 
3 viraägAya - Syä. ? dhanadhaññam - Syã. 

* pattä - Syä. * kalankate - Ma. 

” bahum pitvã na dãtã homa - Syä. * evam na socämi - Syä. 

5 nacchadimhamhase - Syã. Ÿ gati - Syã. 

 adayikã - Syä. ° anabbhito - Ma, Syã, PTS. 

ở vidicca - Ma; viriccã - Syä. 7 aøã - Ma, Sya, PTS. 

° pacchã - Ma, Syä. Š tattha kã - Ma, Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 1. Phẩm Rắn 


7o. “Là những kẻ có bản tính vô cùng xấu xa, các ngươi có thức ăn như thế 
nào? Chỗ nằm thế nào? Nuôi sống bằng cách nào? Trong khi có nhiều của cải 
không phải là ít, các ngươi đã bỏ lỡ niềm hạnh phúc, giờ đây các ngươi gánh 
chịu khổ đau.” 


8o. “Sau khi giết hại lần nhau, chúng tôi uống mủ và máu. Chúng tôi 
uống nhiều nhưng vẫn không được thỏa mãn, không được hài lòng. 


81. Quả y như thế, những kẻ (giờ đây) than vãn là những người không bố 
thí, sau khi chết trở thành cư dân của cõi Dạ-ma. Những người ấy sau khi 
nhận thức và đạt được các của cải nhưng lại không thọ hưởng và cũng không 
làm việc phước thiện. 


82. Những người ấy, về sau này bị lâm vào cảnh đói khát, trở thành các 
ngạ quỷ bị thiêu cháy trong thời gian dài, luôn bị đốt nóng. Sau khi làm các 
nghiệp có quả báo khổ đau, chúng phải chịu đựng sự khổ sở là các quả báo 
đớn đau. 


83. Bởi vì của cải thóc gạo là tạm bợ, mạng sống ở đời này là tạm bợ, sau 
khi biết được tạm bợ là tạm bợ, người sáng trí nên tạo lập hòn đảo (chốn 
nương nhờ). 


84. Những người nhận biết như vậy là những người thông hiểu Giáo 
Pháp. Sau khi lắng nghe lời dạy của các vị A-la-hán, họ không xao lãng trong 
việc bố thí.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Voi là thứ mười một. 


1. 12 
85. “Giống như con rắn từ bỏ lớp vỏ già cõi, phần thân thể của mình, rồi 
ra đi, tương tự như thế ấy khi thân xác không còn lợi ích, khi là người đã ra 
đi, đã từ trần. 


86. Người đang bị đốt cháy không hay biết việc than khóc của các thân 
quyến; do đó tôi không khóc cho người ấy, người ấy đã đi đến cảnh giới dành 
cho người ấy.”' 


87. “Không được gọi, từ nơi kia nó đã đi đến; chưa được phép, từ nơi này 
nó đã ra đi. Nó đã đi đến như thế nào thì nó đã ra đi như thế ấy, trong trường 
hợp ấy sự than vấn có lợi ích gì? 





' Câu chuyện này tương tự như Bổn Sanh Uraga7atakam, (TTPV tập 32, các câu kệ 726- 
735). Hai câu kệ 85-86 là lời của người cha, hai câu kệ kế tiếp là lời của người mẹ, sau đó là 
lời của người em gái, của người vợ góa, và cuối cùng là lời của người tớ gái (PvA, 61-66). 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 1. Dragauqggo 


88. Dayhamano na Janati ñatnam paridevitam, 
tasma etam na rodaml gato so tassa ya gatT ti. ' 


8o. Sace rode kisa assam tattha me kim phalam siya, 
ñatimittasuhaJJanam bhiyyo no aratI siya. 


9o. Dayhamano na Janati ñatnam paridevitam, 
tasma etam na rodamI gato so tassa ya gat1 ti. 


o1. Yathapi darako candam gacchantamanurodatl, 
evam sampadamevetam yo petamanusocati. 


92. Dayhamano na Janati ñatIinam paridevitam, 
tasma etam na rodamI gato so tassa ya gat1 Tti.' 


93. YathapI brahme udakumbho bhinno appatisandhiyo, 
evam sampadamevetam yo petamanusocati. 


94. Dayhamano na Janati ñatIinam paridevitam, 
tasma etam na rodamI gato so tassa ya gatI ”tI. 
Uragapetavatthu dvadasamam. 


Uragavaggo pathamo. 


x*xxxx% 


TASSUDDANAM 
Khettañca sukaram puti pitthañcapl tirokuddam, 
pañcapi sattaputtañca gonañca pesakarakam,”? 
tatha khallatiyam nagam uragañceva dvadasa ”Li.” 


--OOOOO-- 





' gati - Syã. 
“ gonam pesakarakañ ca - Ma, PTS. 3 dvadasam uragañ c evã ti - Ma, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ QuỦ 1. Phẩm Rắn 


88. Người đang bị đốt cháy không hay biết việc than khóc của các thân 
quyến; do đó tôi không khóc cho người ấy, người ấy đã đi đến cảnh giới dành 
cho người ấy.” 


8o. “Nếu tôi khóc, tôi sẽ trở nên tiều tụy; trong trường hợp ấy liệu có 
được kết quả gì cho tôi? (Việc ấy) còn làm tăng thêm sự ưu sầu cho quyến 
thuộc bạn bè thân hữu của chúng tôi. 


9o. Người đang bị đốt cháy không hay biết việc than khóc của các thân 
quyến; do đó tôi không khóc cho người ấy, người ấy đã đi đến cảnh giới dành 
cho người ấy.” 


o1. “Cũng giống như đứa bé trai khóc lóc đòi mặt trăng đang di chuyển, 
người thương tiếc kẻ đã quá vãng có sự thành tựu y như thế. 


92. Người đang bị đốt cháy không hay biết việc than khóc của các thân 
quyến; do đó tôi không khóc cho người ấy, người ấy đã đi đến cảnh giới dành 
cho người ấy.” 


93. “Này người Bà-la-môn, cũng giống như lọ nước đã bị vỡ, không thể 
hàn gắn lại, người thương tiếc kẻ đã quá vãng có sự thành tựu y như thế. 


94. Người đang bị đốt cháy không hay biết việc than khóc của các thân 
quyến; do đó tôi không khóc cho người ấy, người ấy đã đi đến cảnh giới dành 
cho người ấy.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Rắn là thứ mười hai. 
Phẩm Rắn là thứ nhất. 


x*xxxx% 


TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 


Cánh đồng, con heo, (miệng) hôi thối, luôn cả (hình nộm) bằng bột, bên 
kia vách tường, rồi năm, và bảy đứa con trai, con bò đực, và người thợ dệt, 
tương tự là đầu bị sói, con voi, và luôn cả rắn nữa là mười hai. 


--OOOOO-- 
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2. UBBARTVAGGO 


2.1 
95. Nagga dubbannarupasl kisa' dhamanisanthata,” 
upphasulike kisike) ka nu tvam idha titthasI t¡? 


9ó. Aham bhadante petimhi dugsata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokamito gata ti." 


o7. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena petalokamito gata 'ti? 


98. Anukampaka mayham nahesum bhante 
pita ca mata athavapl ñataka, 
ye mam niyoJeyyum dadahi danam 
pasannacitta samanabrahmananam. 


9o. Ito aham vassasatani pañca 
yam evarupa vIicaram1 nagøa, 
khudaya tanhaya ca khaJjamana 
papassa kammassa phalam mamedam. 


100. Vandami tam ayya pasannacitta 
anukampa mam đhira? mahanubhava, 
datva ca me adissa° yam hf kiãci 
mocehi mam dugsatiya bhadante ti. 


101. Sadhu ti so patissutvä? sarIputtonukampako, 
bhikkhunam alopam datva panImattañca colakam, 
thalakassa ca panTyam tassa dakkhinamadisl. 


102. Samanantaranuddlitthe vipako udapaJjatha,° 
bhoJanacchadanapanryam dakkhinaya Idam phalam. 


103. Tato suddha sucivasana kasikuttamadharin, 
vicittavatthabharana sariputtamupasankami tI.'° 


104. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


' kisã - Syã, evam sabbattha. 5 adisa - Ma, Syä. 

“ dhamanisanthitä - Syã, evam sabbattha. ? vahi - Syã. 

3 upphãsulike kisike - Syä, evam sabbattha. Š so tassä patisunitvä - Syã. 

* gata - PTS. ° npapajjatha - Syã, PTS, Simu 2. 
” vira - Ma, Syã. '° npasaikami - Ma. 
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2. PHẨM UBBARI 


2.1 
95. “Này cô nàng lòi cả xương sườn, gầy guộc, nàng là ai mà đứng ở nơi 
đây, lõa ]ồ, có vóc dáng xấu xí, ốm o, nổi đầy gân?” 


o6. “Thưa ngài đại đức, con là nữ ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. 
Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


o7. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà từ nơi đây nàng đã đi đến thế giới ngạ quỷ?” 


o8. “Thưa ngài, cha và mẹ hoặc luôn cả các thân quyến đã không có lòng 
thương tưởng đến con, họ không khuyến khích con rằng: “Con hãy dâng vật 
thí đến các Sa-môn và Bà-la-môn với tâm tịnh tín." 


oo. Từ đây cho đến năm trăm năm, con lang thang, lõa lồ như thế này, 
trong khi bị ngấu nghiến bởi cơn đói và cơn khát; điều này là quả báo của 
nghiệp ác của con. 


100. Thưa chủ nhân, con xin đảnh lễ ngài với tâm tịnh tín. Thưa bậc sáng 
trí, có đại oai lực, xin ngài hãy thương xót con. Xin ngài hãy bố thí bất cứ vật 
gì rồi chỉ định việc ấy là dành cho con. Thưa ngài đại đức, xin ngài hãy giải 
thoát con khỏi cảnh giới khổ đau.” 


101. Sau khi đáp lại rằng: “Tốt lắm,' vị Sariputta ấy, bậc có lòng thương 
tưởng, đã dâng đến các vị tỳ khưu vắt cơm, mảnh vải cỡ bằng bàn tay, và tô 
nước uống, rồi đã chỉ định sự cúng dường là dành cho nữ ngạ quỷ ấy. 


102. Khi được chỉ định thì quả thành tựu đã được sanh lên ngay lập tức: 
vật thực, y phục, nước uống: quả báo này là do sự cúng dường. 


103. Do đó, nàng ấy (nữ ngạ quỷ) trở nên sạch sẽ, có y phục tinh khiết, có 
sự trang phục bằng vải hạng nhất của xứ Kasl, có các đồ trang sức và các tấm 
vải nhiều màu sắc, đã đi đến gặp vị Sariputta. 


104. “Hỡi nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


105. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhat, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya? 


106. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatI "t1? 


107. Uppandukim kisam chatam naggam apatitacchavim, ' 
muni karuniko loke tam mamaddakkhi dukkhitam.” 


108. Bhikkhunam alopam datva panimattañca colakam, 
thalakassa ca paniyam mama dakkhinamadsi. 


109. Alopassa phalam passa bhattam vassasatam dasa, 
bhuñJam1 kamakamimi anekarasabyañJanam. 


110. Panimattassa colassa vIpakam passa yadisam, 
yavata nandarajJassa vIiJItasmim paticchada. 


111. Tato bahutara bhante vatthanacchadananl me, 
koseyyakambaliyani khomakappasikanl ca. 


112. Vipula ca mahaggha ca tepakasevalambare, 
saham tam paridahami yam yam hi manaso piyam. 


113. Thalakassa ca panTiyam vipakam passa yadisam, 
gambhira caturassa ca pokkharañño sunimmita. 


114. Satodaka? suppatittha! sIta appatigandhiya, 
padumuppalasañchanna varikiñJakkhapnurita. 


115. Saham ramami kilam1 modamI akutobhaya, 
munim karunikam loke bhante vanditumagata ”ti. 
Samsäaramocakapetavatthu pathamam. 





' naggam sampatitacchavim - Ma; 
naggasamutitacchavim - Sya. 3 setodakã - Ma, Syã, PTS, Simu. 
* duggatam - Ma, PTS. * supatitthã - Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


105. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


106. HỡiI nàng tiên có đại oal lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


107. “Bậc hiền trí, đấng bi mãn ở thế gian, đã nhìn thấy con đây bị khổ sở, 
vàng vọt, ốm o, đói ăn, lõa lồ, có làn da nứt nẻ. 


108. Ngài đã dâng đến các vị tỳ khưu vắt cơm, mảnh vải cỡ bằng bàn tay, 
và tô nước uống, rồi đã chỉ định sự cúng dường là dành cho con. 


109. Xin ngài hãy nhìn xem quả báo của vắt cơm: Con thọ dụng bữa ăn có 
nhiều hương vị trong một ngàn năm, là người có dục lạc theo như ước muốn. 


110-111. Xin ngài hãy nhìn xem quả thành tựu của mảnh vải cỡ bằng bàn 
tay là như thế nào: Thưa ngài, các vải mặc ở lãnh thổ của đức vua Nanda 
nhiều chừng nào, thì các vải vóc và các y phục bằng tơ lụa, sợi len, sợi lanh, 
và bông vải của con còn nhiều hơn thế ấy. 


112. Chúng dư thừa và có trỊ giá cao, hơn nữa chúng treo lủng lắng ở 
không trung; con đây chỉ khoác vào cái nào thích ý. 


113. Xin ngài hãy nhìn xem quả thành tựu của tô nước uống là như thế 
nào: Có các hồ sen sâu thắm, hình chữ nhật, đã khéo được hóa hiện ra. 


114. Có nước trong, có những bến bãi xinh đẹp, mát mẻ, có mùi thơm, 
được che phủ bởi nhiều loại sen hồng và sen xanh, tràn ngập nước và phấn 
hoa. 


115. Con đây hưởng lạc, nô đùa, vui sướng, không có sự sợ hãi từ bất cứ 
đâu. Thưa ngài, con đi đến để đảnh lễ bậc hiền trí, đấng bi mãn ở thế gian.” 


Chuyện Ngạ Quỷ Samsaramocaka là thứ nhất. ' 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Samsäramocakapetiuatfthu - Chuyện Nữ Ngạ 
Quỷ Samsaramocaka. 


Đào 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


116. 


117. 


118. 


2.2 
Nagga dubbannarupasl kisa dhamanisanthata, 
upphasulike kisike ka nu tvam Idha titthasl 'ti? 


Aham te sakiya mata pubbe aññasu Jatisu, ' 
uppanna” pettivisayam” khuppIpasasamappIta.1 


Chadditam khipitam khelam? singhanikam silesumam, 
vasañca dayhamananam vIiJatanañca lohitam. 


119. Vanitanañca yam ghanasIsacchinnana” lohitam, 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


khudapareta bhuñJaml I1tthipurIsanissitam. 


PubbalohitabhakkhasmI" pasunam maãnusana ca, 
alena? anagara ca nlamañcaparayana. 


Dehi puttaka me daãnam datvana uddisah1'° me, 
appeva nama muñceyyam'' pubbalohitabhoJana. (ti) 


Matuya vacanam sutva upatissonukampako, 
amantayI mogsallanam anuruddhañca kappinam. 


Catasso kuttyo katva sanghe catuddise'? ada, 
kutiyo annapanañca matu dakkhinamads1. 


Samanantaranuddhitthe vipako udapajjatha, ° 


bhoJanam panIyam vattham dakkhinaya Idam phalam. 


Tato suddha sucivasana kasikuttamadharini, 
vicittavatthabharana kolitam upasankami. 


Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasenti disa sabba osadhi viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te idhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso plya. 


' Jatisu - Ma, Syã, evam sabbattha. * mãnusãnañea - Syã. 


“upapannä - Ma, PTS. 

3 pittivisayam - Syä, evam sabbattha. 

* khuppipãsã samappitä - Syã. 

” khelam - Ma, Syä, PTS. 

° chaãnam sisacchinnañca - Syä, evam sabbattha. 
 pubbalohitam bhakkhãmi - Ma, Syã, PTS. 
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2. Ubbar1uaggo 


° alenã - Ma, Syã, evam sabbattha. 
!9 đatva anvadisahi - Ma; 
datva uddisahi - Sya. 
'! muecceyyam - Ma. 
' catuddise - Syã. 
'3 npapajjatha - Sya, PTS. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


2.2 
116. “Này cô nàng lòi cả xương sườn, gầy guộc, nàng là ai mà đứng ở nơi 
đây, lõa ]ồ, có vóc dáng xấu xí, ốm o, nổi đầy gân?” 


117. “Tôi là mẹ của ngài trong những kiếp sống khác trước đây, đã bị sanh 
vào cảnh giới ngạ quỷ, bị gánh chịu sự đói khát. 


118-119. Bị tác động bởi cơn đói, tôi ăn vật thuộc về người nữ và người 
nam: vật bị ói ra, vật bị khạc nhổ, nước miếng, nước mũi, đờm dãi, mỡ béo 
của những thi thể đang bị đốt cháy, và máu của những phụ nữ đang sanh, 
máu của những vết thương và của những vết cắt ở lỗ mũi và ở đầu. 


120. Tôi có thức ăn là mủ máu của những loài thú nuôi và của những con 
người, không chốn nương tựa, và không nơi cư trú, có chỗ nghỉ ngơi là chiếc 
giường xám xanh (dùng khiêng tử thì). 


121. Này con trai, hãy cho tôi vật thí, sau khi bố thí xin ngài hãy chỉ định 
(việc ấy là) dành cho tôi; được như thế thì tôi có thể thoát khỏi việc thọ thực 
mủ và máu.” 


122. Sau khi lắng nghe lời nói của người mẹ, vị Upatissa,' bậc có lòng 
thương tưởng, đã thỉnh ý các vị Moggallana, Anuruddha, và Kappina. 


123. Sau khi thực hiện bốn liêu cốc, vị ấy đã dâng các liêu cốc và cơm ăn 
nước uống đến Hội Chúng bốn phương; vị ấy đã chỉ định sự cúng dường là 
dành cho người mẹ. 


124. Khi được chỉ định thì quả thành tựu đã được sanh lên ngay lập tức: 
vật thực, nước uống, vải vóc; quả báo này là do sự cúng dường. 


125. Do đó, nàng ấy (nữ ngạ quỷ) trở nên sạch sẽ, có y phục tinh khiết, có 
sự trang phục bằng vải hạng nhất của xứ Kasl, có các đồ trang sức và các tấm 
vải nhiều màu sắc, đã đi đến gặp vị Kolita. 


126. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


127. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 





' Upatissa là tên gọi của ngài Sariputta, Kolita là tên gọi của ngài Moggallana (ND). 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbartuaggo 


128. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasIi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasatLi. (t1) 


129. Sariputtassaham' mata pubbe aññasu Jatisu, 
uppannã” pettivisayam khuppipasasamappIta. 


130. Chadditam khipitam khelam' singhanikam silesumam, 
vasañca dayhamananam viJatanañea lohitam. 


131. Vanitanañca' yam ghanasIsacchinnana lohitam, 
khudapareta bhuñJamï° Itthipurisanissitam. 


132. Pubbalohitabhakkhasmi° pasũnam manusana ca,” 
alena anagara ca nlamañcaparayana. 


133. SarIputtassa danena modami akutobhaya, 
munim karunikam loke bhante? vanditumagata ”ti. 


Sãäriputtattherassa mãtupetavatthu dutiyam. 


2. 3 
134. Nagga dubbannarupasl kisa dhamanisanthata, 
upphasulike kisike ka nu tvam Idha titthasi? (ti) 


135. Aham matta tuvam tissa sapatfI te pure ahum, 
papakammam karitvana petalokamito gata ti. 


136. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena petalokamito gata? (ti) 


137. Candl ca pharusa casim 1ssukI maccharI satha,” 
taham duruttam'"” vatvana petalokamito gata.""' 


! sariputtassaham - Ma; ° pubbalohitam bhakkhissam - Ma, Syã; 
sãrIputtassaham - Syã. pubbalohitam bhakkhami - PTS. 

“ upapannä - Ma, PTS. ” mãnusänañea - Syã. 

3 khe]am - Ma, PTS. * loke tam bhante - Syã. 

* vanikãnañca - Ma. ? sathI - PTS, Simu 2. 

” bhuñjissam - Syã. '° durattum - PTS. 


28 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


128. HỡI nàng tiên có đại oai lực, ta hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


129. “Tôi là mẹ của Sariputta trong những kiếp sống khác trước đây, đã bị 
sanh vào cảnh giới ngạ quỷ, bị gánh chịu sự đói khát. 


130-131. Bị tác động bởi cơn đói, tôi ăn vật thuộc về người nữ và người 
nam: vật bị ói ra, vật bị khạc nhổ, nước miếng, nước mũi, đờm đãi, mỡ béo 
của những thi thể đang bị đốt cháy, và máu của những phụ nữ đang sanh, 
máu của những vết thương và của những vết cắt ở lỗ mũi và ở đầu. 


132. Tôi có thức ăn là mủ máu của những loài thú nuôi và của những con 
người, không chốn nương tựa, và không nơi cư trú, có chỗ nghỉ ngơi là chiếc 
giường xám xanh (dùng khiêng tử thì). 


133. Nhờ vào sự bố thí của Sariputta, tôi vui sướng, không có sự sợ hãi từ 
bất cứ đâu. Thưa ngài, tôi đi đến để đảnh lễ bậc hiền trí, đấng bi mãn ở thế 
gian.” 

Chuyện Ngạ Quỷ - Mẹ của Trưởng Lão Sariputta là thứ nhì.' 


2.3 
134. “Này cô nàng lòi cả xương sườn, gầy guộc, nàng là ai mà đứng ở nơi 
đây, lõa ]ồ, có vóc dáng xấu xí, ốm o, nổi đầy gân?” 


135. “Tôi là Matta, cô là Tissa, trước đây tôi đã là người vợ chung chồng 
với cô. Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


136. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà từ nơi đây chị đã đi đến thế giới ngạ quỷ?” 


137. “Tôi đã là người nhẫn tâm, thô lỗ, ganh ty, bỏn xẻn, và xảo quyệt. Sau 
khi nói lời tồi tệ với cô, tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Sãriputtattherassa mãtupetiuafthu - Chuyện 
Nữ Ngạ Quỷ - Mẹ của Trưởng Lão Sariputta. 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


138. Sabbam' ahampI JanamI yatha tvam candika ahu, 
aññañca kho tam pucchami kenasi pamsukunthita.? 


139. SIsam nahata tvam) asi sucivattha alankata, 
ahañca kho tam adhimattam samalankatatara taya. 


14O. Tassa me pekkhamanaya samikena samantay], 
tato me Issa vipula kodho me samaJayatha. 


141. Tato pamsum gahetvana pamsuna tam hi okirim,? 
tassa kammavipakena tenamhi pamsukunthita. (t1) 


142. Sabbam' ahampi Janami pamsuna mam tvamokiri, 
aññañca kho tam pucchami kena khaJJasi“ kacchuya. (t1) 


143. BhesaJJahar1” ubhayo vanantam agamimhase, 
tvañca bhesaJJamahari? ahañca” kapikacchuno. 


144. Tassa tyaJanamanaya seyyam tyaham samokirim, " 
tassa kammavipakena tena khaJJjamI kacchuya. 


145. Sabbam' ahampi JanamI seyyam me tvam samokiri, 
aññañca kho tam pucchami kenasi naggiya tuvam. (ti) 


146. Sahayanam samayo asi ñatinam samItI'' ahu, 
tvañca amantitä asi sasaminT' no ca kho aham. 


147. Tassa tyaJanamanaya dussantyaham apanudim, 
tassa kammavipakena tenamhi naggrya aham. (tl) 


' saccam - Ma, Syã. ” bhesajjahãri - Ma, Syã, PTS. 
“ pamsukunthita - Ma; kutthitä - Syä, Simu 1. Š bhesajjamahari - Syã. 

3 nhãtã tuvam - Ma; nahãtã tuvam - Syã. ? aham pï - PTS. 

* tam - itisaddo Ma, Syäã natthi. '° samokiri - Syä. 

* vikiriham - Syã. '! samitim - Syã. 

° khajjãsi - Syã. ! sasamI - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


138. “Em cũng biết tất cả, chị đã là người nhẫn tâm như thế nào. Nhưng 
giờ em hỏi chị việc khác, do việc gì chị bị bao phủ bởi bụi đất?” 


139. “Cô đã gội đầu xong, có y phục sạch sẽ, đã được trang điểm, và tôi 
còn hơn cả cô, đã được trang điểm hơn cả cô. 


14o. Cô đã chuyện trò với chồng trong khi tôi đây đang quan sát; vì thế, 
tôi đã có sự ganh ty lớn lao, sự phẫn nộ đã nổi lên ở tôi. 


141. Kế đó, tôi đã hốt bụi đất và đã trút bụi đất xuống chính cô; do quả 
thành tựu của nghiệp ấy, do việc ấy tôi bị bao phủ bởi bụi đất.” 


142. “Em cũng biết tất cả, chị đã trút bụi đất xuống em. Nhưng giờ em hỏi 
chị việc khác, do việc gì chị bị day dứt bởi mụn ghẻ?” 


143. “Là những người thu hái dược liệu, cả hai chúng ta đã đi vào trong 
rừng. Cô đã thu hái dược liệu, còn tôi đã thu hái loại cây kapikacchu.' 


144. Trong khi cô đây không hay biết, tôi đã rải rắc (kapikacchu) xuống 
giường của cô; do quả thành tựu của nghiệp ấy, do việc ấy tôi bị day dứt bởi 
mụn ghẻ.” 


145. “Em cũng biết tất cả, chị đã rải rắc (kapikacchu) xuống giường của 
em. Nhưng giờ em hỏi chị việc khác, do việc gì chị bị lõa lồ?” 


146. “Đã có cuộc gặp gỡ của các thân hữu, là cuộc hội họp của các thân 
quyến, và cô đã được mời cùng với người chồng (chung), còn tôi thì không. 


147. Trong khi cô đây không hay biết, tôi đã giấu đi y phục của cô; do quả 
thành tựu của nghiệp ấy, do việc ấy tôi bị lõa lồ.” 





' Kapikacchu: loại cây có lá và trái gây ngứa. 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbartuaggo 


148. Sabbam' ahampi Janami dussam me tvam apanudi, 
aññañca kho tam pucchami kenasi guthagandhimI. (ti) 


149. Tava gandhañca malañca paccagghañca vilepanam, 
guthakupe ataresim” tam papam pakatam maya, 
tassa kammavipakena tenamhi guthagandhimi. (ti) 


150. Sabbam' ahamp1 Janam1 nam papam pakatam taya, 
aññañca kho tam pucchami kenasi dugsata tuvam. (tì) 


151. Ubhinnam samakam asi yam gehe vIJJate đhanam, 
santesu deyyadhammesu dIpam nakasimattano, 
tassa kammavipakena tenamhi duggata aham. 


152. Tadeva mam tvam avaca papakammam nIsevasi, 
na hi papehi kammehi sulabha hoti” suggati." 


153. Vamato tvam mam”? paccesi athopIi mam usuyyasi,° 
passa papanam kammanam vipako hot yadiso. 


154. Te gharadasiyo asum” tanevabharanani me, 
te caññe parIvarent† na bhoga hont1 sassata. 


155. Idan1 bhutassa pita apana gehamehiil,? 
appeva te dade kiãcl ma su täva 1to aga. (t1) 


156. Nagga dubbannarupamhi kisa dhamanisanthata, 
kopInametam 1tthinam ma mam bhutapitaddasa. (ti) 


157. Handa kim taham'° dammi kim va ca te'' karomyaham, ? 


yena tvam sukhita assa sabbakamasamiddhim. (ti) 


' saccam - Ma, Syã. te ghara tã ca dãsiyo - Ma. 

*“ ađhãresim - Ma, Syã. ở paricarenti - Ma, PTS; parivärenti - Syã. 
3 sulabhahosi - PTS. ? sehamehiti - Ma, PTS. 

* sugøatl ti - Ma; suggatim - Syä. '° kim vã tyaham - Ma; kim tyaham - Syä. 
” mam tvam - Ma, Syã, PTS. !! kim vã tedha - Ma. 

° usũyasi - Ma; usuyyati - Syä. '* karomaham - Ma, Syã, PTS. 


S. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


148. “Em cũng biết tất cả, chị đã giấu đi y phục của em. Nhưng giờ em hỏi 
chị việc khác, do việc gì chị có mùi của phân?” 


149. “Tôi đã ném bỏ vật thơm, tràng hoa, và đầu thoa đắt giá của cô vào 
hố phân, việc xấu xa ấy đã do tôi gây ra; do quả thành tựu của nghiệp ấy, do 
việc ấy tôi có mùi của phân.” 


150. “Em cũng biết tất cả, việc xấu xa ấy đã do chị gây ra. Nhưng giờ em 
hỏi chị việc khác, do việc gì chị bị đọa vào khổ cảnh?” 


151. “Tài sản hiện có trong nhà đã là thuộc về cả hai một cách bình đăng. 
Trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, tôi đã không tạo lập hòn đảo (nương 
nhờ) cho bản thân; do quả thành tựu của nghiệp ấy, do việc ấy tôi bị đọa vào 
khổ cảnh. 


152. Chính vào lúc ấy, cô đã nói với tôi rằng: “Chị theo đuổi nghiệp ác, bởi 
vì với những nghiệp ác, nhàn cảnh là không dễ đạt được.” 


153. “Chị đến với em bằng cách chống đối, và còn ganh ty với em nữa. Chị 
hãy nhìn xem quả thành tựu của những nghiệp ác là như thế nào. 


154. Nhà cửa và các tớ gái ấy, luôn cả các đồ trang sức này đã là của chị, 
và chúng đang phục vụ những kẻ khác; các của cải là không trường cửu. 


155. Giờ này, cha của Bhuta từ chợ đi về nhà có lẽ sẽ bố thí cho chị vật gì 
đó; cho đến khi ấy chị chớ rời khỏi đây.” 


156. “Tôi thì lõa lồ, có vóc dáng xấu xí, gầy guộc, nổi đầy gân. Việc này là 
điều xấu hổ của hàng phụ nữ; chớ để cha của Bhũta nhìn thấy tôi.” 


157. “Nào, vật gì em sẽ biếu chị, hoặc là điều gì em làm cho chị, qua đó chị 
có thể được hạnh phúc, có sự thành tựu mọi điều mong mỏi?” 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


158. 


159. 


16O. 


1Ó1. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167, 


Cattaro bhikkhu sanghato cattaro puna puggala, 
attha bhikkhu bhoJayTtva mama dakkhinamadisa, ' 
tadaham sukhita hessam sabbakamasamiddhini. 


Sadhuti sa patissutva bhoJayitvattha? bhikkhavo, 
vatthehacchadayitvana" tassa dakkhinamadisi. 


Samanantaranudditthe vipako udapajjatha, 


bhoJanacchadanapanryam dakkhinaya Idam phalam. 


Tato suddha sucivasana kasikuttamadharinm, 
vicittavatthabharana sapattim upasankamI. 


Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


Kena te tadiso vanno kena te IdhamIJJhatl, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


PucchamI tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 

vanno ca te sabbadisa pabhasatI 't? 


Aham matta tuvam tissa sapattI te pure ahum, 
papakammam karitvana petalokamito gata. 


Tava danena dinnena modami akutobhaya, 
ciram Jnvahi bhaginï saha sabbehi ñatIbh1. 


Asokam virajam thanam avasam vasavattinam 

idha dhammam caritvana danam datvana sobhane, 

vineyya maccheramalam samulam 

aninditä saggamupeh!° thanan ti. 
Mattäpetavatthu tatiyam. 





' đakkhinamadisi - Syã. 
“ bhojayitvä attha - Syä. 
3 vatthehichädayitvana - Syã. 
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2. Ubbar1uaggo 


* đinnena dãnena - Ma. 
” bhaginï - PTS. 
° saggamupesi - Syã. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


158. “Bốn vị tỳ khưu (thỉnh) từ Hội Chúng, và bốn vị nữa (thỉnh) cá nhân, 
sau khi dâng bữa ăn đến tám vị tỳ khưu, hãy chỉ định sự cúng dường là dành 
cho tôi. Khi ấy, tôi sẽ được hạnh phúc, có sự thành tựu mọi điều mong mỏi.” 


159. “Tốt lắm!” Sau khi thỏa thuận, nàng ấy đã dâng bữa ăn đến tám vị tỳ 
khưu, đã khoác lên (các vị) với những tấm vải, rồi đã chỉ định sự cúng dường 
là dành cho nữ ngạ quỷ ấy. 


160. Khi được chỉ định thì quả thành tựu đã được sanh lên ngay lập tức: 
vật thực, y phục, nước uống: quả báo này là do sự cúng dường. 


161. Do đó, nàng ấy (nữ ngạ quỷ) trở nên sạch sẽ, có y phục tỉnh khiết, có 
sự trang phục bằng vải hạng nhất của xứ Kasl, có các đồ trang sức và các tấm 
vải nhiều màu sắc, đã đi đến gặp người nữ có chung chồng. 


162. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


163. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


164. Hốỡi nàng tiên có đại oal lực, tôi hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


165. “Tôi là Matta, cô là Tissa, trước đây tôi đã là người vợ có chung 
chồng với cô. Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ 
quỷ.” 


166. Nhờ vào vật thí đã được cô dâng cúng, tôi vui sướng, không có sự sợ 
hãi từ bất cứ đâu. Này em gái, mong rằng cô sống thọ cùng với tất cả thân 
quyến. 


167. Nơi chốn không sầu muộn, xa lìa luyến ái, là chỗ trú ngụ của các vị có 
quyên lực. Này người đẹp, ở đây sau khi thực hành Giáo Pháp, sau khi dâng 
cúng vật thí, sau khi loại trừ ô nhiễm của sự bỏn xẻn luôn cả gốc rễ, không bị 
chê trách, mong rằng cô đi đến nơi chốn cối Trời.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Matta là thứ ba. ' 





' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Maftãpetiuarthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ Mattä. 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbartuaggo 


2.4 
168. Ka]T dubbannaripasi pharusa bhirudassana, 
pIngalasi kalarasi na tam maññami manusin ti. 


169. Aham nanda nandasena' bhariya te pure ahum, 
papakammam karitvana petalokamito gata ti. 


170. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena petalokamito gata. (t1) 


171. Cang pharusavaca ca tay1 casim agarava,? 
taham duruttam vatvana petalokamito gata.? 


172. Handuttariyam” dadami te Imam' dussam nivasaya, 
Imam dussam nivasetva ehIi nessamIi tam gharam. 


173. Vatthañca annapanañca lacchasi tvam gharam gata, 
putte ca te passIssas1 sunisayo” ca dakkhasl. (t1) 


174. Hatthena hatthe te dinnam na mayham upakappati, 
bhikkhu ca silasampanne vitarage bahussute. 


175. Tappeh1i annapanena mama dakkhinamadisa,° 
tadaham sukhita hessam sabbakamasamiddhim. (ti) 


176. Sadhuti so patissutva danam vipulamakiri, 
annam panam” khadaniyam vattha?senasananl ca. 


177. Chattam gandhañca malañca vividha ca upagata,° 
bhikkhu ca silasampanne vitarage bahussute, 
tappetva annapanena tassa dakkhinamads1. 


178. Samanantaranudditthe vipako udapaJJatha, '° 
bhoJanacchadanapanryam dakkhinaya Idam phalam. 


179. Tato suddha suecIivasana kasikuttamadharini, 
vicittavatthabharana samikam upasankamI. 


! nandisena - Ma. 


ˆ candi ca pharusã cãsim tayi cãpi agäravä - Ma; ° adisi - Syä. 
candl ca pharusa casi tayi casi agarava - Sya. ”annapanam - Syã. 
3 handuttariyam - Ma, Syã, PTS. Š vattham - Syã; vatthã- PTS. 
*jđam - PTS. ”upähanä - Ma, Syä, PTS. 
” sunisäyo - Ma, PTS; sunisäye - Sya. '° npapajjatha - Syã, PTS. 
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2.4 
168. “Nàng đen đủi, có vóc dáng xấu xí, thô kệch, có dáng vẻ ghê rợn, có 
mắt đỏ ngầu, có răng vàng khè, tôi nghĩ rằng nàng không phải loài người?” 


169. “Này Nandasena, tôi là Nanda, trước đây tôi đã là vợ của ông. Sau 
khi làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


170. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà từ nơi đây nàng đã đi đến thế giới ngạ quỷ?” 


171. Tôi đã là người nhãn tâm, có lời nói thô lỗ, không tôn trọng ông. Sau 
khi nói lời tồi tệ với ông, tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


172. “Này, tôi cho nàng tấm choàng. Nàng hãy quấn mảnh vải này vào. 
Sau khi quấn vào mảnh vải này, hãy đi đến, ta sẽ đưa nàng về nhà. 


173. Khi nàng đã đi đến nhà, nàng sẽ nhận được y phục, cơm ăn và nước 
uống. Nàng sẽ trông thấy những đứa con trai của nàng, và nhìn xem những 
cô con dâu.” 


174-175. “Vật thí của ông đầu tay trao tay vẫn không lợi ích cho tôi. Ông 
hãy làm toại ý các vị tỳ khưu đầy đủ giới hạnh, đã la luyến ái, có sự nghe 
nhiều (học rộng), với cơm ăn và nước uống, rồi chỉ định sự cúng dường là 
dành cho tôi. Khi ấy, tôi sẽ được hạnh phúc, có sự thành tựu tất cả các dục 
lạc.” 


176-177. “Tốt lắm!” Sau khi thỏa thuận, vị ấy đã thực hiện đồi dào vật thí: 
cơm ăn, nước uống, vật thực cứng, vải vóc, chỗ trú ngụ, lọng che, vật thơm, 
tràng hoa, và nhiều loại giày dép. Sau khi làm toại ý các vị tỳ khưu đầy đủ 
giới hạnh, đã lìa luyến ái, có sự nghe nhiều (học rộng), với cơm ăn và nước 
uống, rồi đã chỉ định sự cúng dường là dành cho nữ ngạ quỷ ấy. 


178. Khi được chỉ định thì quả thành tựu đã được sanh lên ngay lập tức: 
vật thực, y phục, nước uống: quả báo này là do sự cúng dường. 


179. Do đó, nàng ấy (nữ ngạ quỷ) trở nên sạch sẽ, có y phục tỉnh khiết, có 
sự trang phục bằng vải hạng nhất của xứ Kasl, có các đồ trang sức và các tấm 
vải nhiều màu sắc, đã đi đến gặp người chồng. 


Sử 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


18o. Abhikkantena vannena ya tvam titthasi devate, 
obhasentI disa sabba osadhi viya taraka. 


181. Kena te tadiso vanno kena te IđhamIJJhati, 
uppajJanti ca te bhoga ye kecl manaso piya. 


182. Pucchami tam devi mahanubhave 
manussabhuta kimakasi puññam, 
kenasi evam Jalitanubhava 
vanno ca te sabbadisa pabhasati 'ti. 


183. Aham nandaã nandasena' bhariya te pure ahum, 
papakammam karitvana petalokamito gata. 


184. Tava dinnena danena modami akutobhaya, 
ciram JIvahi? gahapati saha sabbeh1 ñatibh1. 


185. Asokam viraJam thanam” avasam vasavattinam, 
idha đhammam caritvana danam datvana'" gahapat. 
vineyya maccheramalam samulam, 
anindito sagsamupehï' thanan ti. 

Nandapetavatthu catuttham. 


2.5 
186. Alankato mattakundal° 

maladhar1" harleandanussado, 

baha paggayha kandasi 

vanamaJjhe kim dukkhito tuvan ˆti? 


187. Sovannamayo pabhassaro 
uppanno rathapañjaro mama, 
tassa cakkayugam na vindami 
tena dukkhena Jahissani JIvitan t1. 


188. Sovannamayam manimayam 
lohitankamayanm? atha rupIyamayam, '° 
acikkha me bhaddamanava 
cakkayugam patilabhayamI'' te 'LI. 


! nandisena - Ma. Š Jahami - Ma; 

” va - Ma, Syã, PTS, Simu. Jjahissami - Syã. 

3 khemam - Ma. ? lohitakamayam - Ma; 

* datvä - Ma. lohitaägamayam - Syã; 

” saøgamupesi - Syã. lohamayam - katthaci. 

° matthakundali - Ma, Syä. '° rũpiyamayam - Ma, Syã. 
” maladhãr - Ma. '' patipadayami - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


18o. “Hối nàng tiên, nàng đứng, với màu da nổi bật, khiến cho khắp các 
phương sáng rực lên, ví như ngôi sao osadhi. 


181. Do điều gì nàng có được màu da như thế ấy? Do điều gì mà (sự việc) 
được thành tựu cho nàng ở nơi đây? Và (do điều gì mà) các sự hưởng thụ 
thích ý sanh lên cho nàng? 


182. Hối nàng tiên có đại oal lực, tôi hỏi nàng: “Khi là con người, nàng đã 
làm việc phước thiện gì? Do điều gì mà nàng có oai lực được rực sáng như 
vầy, và màu da của nàng chiếu sáng khắp các phương?” 


183. “Này Nandasena, tôi là Nanda, trước đây tôi đã là vợ của chàng. Sau 
khi làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 


184. Nhờ vào vật thí đã được chàng dâng cúng, tôi vui sướng, không có sự 
sợ hãi từ bất cứ đâu. Này gia chủ, mong rằng chàng sống thọ cùng với tất cả 
thân quyến. 


185. Nơi chốn không sâu muộn, xa lìa luyến ái, là chỗ trú ngụ của các vị 
có quyền lực. Này gia chủ, ở đây sau khi thực hành Giáo Pháp, sau khi dâng 
cúng vật thí, sau khi loại trừ ô nhiễm của sự bỏn xẻn luôn cả gốc rễ, không bị 
chê trách, mong rằng chàng đi đến nơi chốn cối Trời.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Nandã là thứ tư. ' 


2.5 

186. “Ngươi đã được trang điểm, có bông tai đã được đánh bóng, có mang 
tràng hoa, có bôi xức trầm hương màu vàng, sau khi giơ hai cánh tay lên rồi 
than khóc ở giữa khu rừng, ngươi bị khổ đau điều gì?”? 


187. “Khung xe làm bằng vàng, rực rỡ, được phát sanh lên cho tôi. Tôi 
không tìm ra cặp bánh xe cho nó. Vì nỗi khổ đau ấy, tôi sẽ từ bỏ mạng sống.” 


188. “Nó làm bằng vàng, làm bằng ngọc ma-ni, làm bằng hồng ngọc, hay 
làm bằng bạc? Này người thanh niên hiền thiện, ngươi hãy nói với ta. Ta sẽ 
giúp cho ngươi đạt được cặp bánh xe.” 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Nandãpetiuatthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ Nandaã. 
? Câu chuyện này giống như câu chuyện Thiên Cung của Mat†akundah ở Vimãnauatthupali 
- Chuuện Thiên Cung (các trang 198-203). 


Sb, 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


189. So manavo tassa pavadi 
candasuriya' ubhayettha dissare, 
sovannamayo ratho mama 
tena cakkayugena sobhatI tI. 


190. Balo kho tvamasi manava 
yo tvam patthayase? apatthiyam, 
maññamI tuvam marIssasl 
na hi tvam' lacchasi candasuriye t1." 


101. Gamanagamanampi dissatI 
vannadhatu ubhayettha vithiyo,” 
peto pana” kalakato na đdissati 
konidha kandatam balyataro ti. 


102. Saccam kho vadesi manava 
ahameva kandatam balyataro, 
candam viya darako rudam 
petam kalakatabhipatthayam.” 


103. Adittam vata mam santam ghatasittamva pavakam, 
varIna viya osiñcam sabbam nibbapaye daram. 


194. Abbah†? vata me sallam sokam hadayaniIssitam, 
yo me sokaparetassa puttasokam apanudi. 


195. Svaham abbulhasallosmi sitibhutosm? nibbuto, 
na socaml na rodami tava sutvana manava. (ti) 


196. Devata nusi gandhabbo adu'° sakko purIindado, 
ko va tvam kassa va putto katham Jjanemu tam mayam. (ti) 


197. Yañca kandasi yañca rodasI 
puttam alahane sayam dahitva," 
svaham kusalam karitva'?” kammam 
tidasanam sahavyatam patto. ° 


108. Appam va bahum va naddasama 
danam dadantassa sake agare, 
uposathakammam va tadisam 
kena kammena gatos1 devalokan ti. 


' candamasuriya - Syä. Š abbn]ham - Syã. 

* patthayasi - Sya. ? sitabhutosmi - Sya. 

3 tuvam - Syã, PTS. '° adu - Ma; ädũ - Syã. 

* candimasiriye tỉ - Ma; '! đahitvã - Syã. 
candimasuriye tỉ - Syã. '* karitvana - Syã. 

” ubhayattha vithiyä - Ma, Syã, PTS. '3 gato tỉ - Ma; 

5 bana - itisaddo Ma na dissate. patto tỉ - Sya, PTS. 


7 kalakatabhipatthayin ti - Ma; kalakatabhipatthayan tỉ - Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


18o. Người thanh niên ấy đã nói với ông ấy rằng: “Ở đây, mặt trăng và 
mặt trời được nhìn thấy; cỗ xe của tôi, làm bằng vàng, được chói sáng với cặp 
bánh xe ấy.” 


100. “Này người thanh niên, ngươi quả thật khờ dại, ngươi mong mỏi vật 
không thể mong mỏi. Ta nghĩ rằng ngươi sẽ chết bởi vì ngươi sẽ không đạt 
được mặt trăng và mặt trời.” 


1o1. “Việc đi và đến (của mặt trăng và mặt trời) còn được nhìn thấy. Ở 
đây, màu sắc và bản chất của cả hai là theo trình tự. Trái lại, người chết, đã 
qua đời, không được nhìn thấy. Vậy ở đây, trong hai người đang khóc lóc, 
người nào khờ dại hơn?” 


192. “Này người thanh niên, quả nhiên ngươi nói đúng sự thật. Trong hai 
người đang khóc lóc, chính ta là khờ dại hơn. Ta đang mong mỏi người chết, 
đã qua đời, ví như đứa bé trai đang khóc đòi mặt trăng.” 


193. “Quả thật, trong khi tôi đang bị thiêu đốt tựa như ngọn lửa được rưới 
bơ lỏng, người ấy có thể dập tắt tất cả nỗi buồn bực như là đang rưới nước 
xuống. 


194. Khi tôi bị sầu muộn chế ngự, người nào đã xua đi nỗi sầu muộn về 
người con trai của tôi, người ấy quả thật đã rút ra mũi tên sầu muộn đã cắm 
vào trái tim của tôi. 


105. Chính tôi đây, có mũi tên đã được rút ra, có trạng thái mát lạnh, đã 
được an tịnh. Này người thanh niên, sau khi lắng nghe ngươi, tôi không sầu 
muộn, không khóc lóc.”' 


106. “Phải chăng ngươi là Thiên nhân, là nhạc sĩ Thiên đình, hay là (Chúa 
Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây? Ngươi là al, hay là con trai của al, 
làm thế nào chúng tôi có thể nhận biết ngươi?” 


197. “Đứa con trai nào mà ông đã tự mình thiêu đốt ở nơi hỏa táng rồi 
than vãn và khóc lóc, người ấy chính là tôi; sau khi làm việc thiện, tôi đã đạt 
đến sự cộng trú ở cối Ba Mươi (Ba).” 


108. “Chúng tôi đã không nhìn thấy vật thí ít hay nhiều của ngươi trong 
khi ngươi bố thí ở nhà mình, hay việc làm vào ngày trai giới tương tự như thế 
ấy; do nghiệp nào mà ngươi đã đi đến thế giới của chư Thiên?” 





' Ba câu kệ 103-195 là lời vị Bà-la-môn ca ngợi người thanh niên (Sđd. 326). 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


10o. Abadhikoham dukkhito ba]hagilano' 
aturaripomhi” sake nivesane, 
buddham vigataraJam vitinnakankham 
addakkhim sugatam anomapaññam. 


20O. Svaham muditamano pasannacitto 
añJalim akarIm tathagatassa, 
taham kusalam karitva? kammam 
tidasanam sahavyatam patto.? 


2O1. Acchariyam vata abbhutam? 
añjalikammassa ayamidiso vipako, 
ahampi muditamano pasannacitto 
aJJeva buddham saranam vaJamI. (ti) 


202. AjJJeva buddham saranam vaJahi 
dhammañca sanghañca pasannacitto, 
tatheva sikkhaya padan1 pañca 
akhandaphullani samadiyassu. 


203. Panatipata viramassu khippam 
loke adinnam parivajJJayassu, 
amaJjapo mã? ca musa bhanahi 
sakena darena ca hohi tuttho. (t1) 


204. Atthakamosi me yakkha hitakamosi devate, 
karoml tuyham vacanam tvamsi acariyo mama. 


205. UpemI saranam buddham dhammañcapl anuttaram, 
sanghañca naradevassa gacchamI saranam aham. 


206. Panatipata viramami khippam 
loke adinnam parIvaJJayamIi, 
amaJjapo no ca musa bhanami 
sakena darena ca homi tut{tho ”ti. 


Mattakundalipetavatthu pañcamam. 


2.6 
207. U{thehi kanha kim sesi ko attho supanena te, 
yo ca tuyham sako bhata hadayam cakkhuñca"” dakkhinam, 
tassa vata baliyanti sasam? Jappati kesava. (ti) 


' gilãno - Ma, Syã, PTS. ” abbhutam vata - Ma; 

” atũraripomhi - Syä. abbhutam vata - Sya; abbhũtam - PTS. 

3 karitvana - Ma, Syã, PTS. 5 amajjapo no - Syã. 

* gato tỉ - Ma;  eakkhu ca - Ma; cakkhum va - PTS. 
patto ti - Sya, PTS. ở phato - Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


109. “Tôi là người có bệnh, bị khổ sở, là người bệnh, có dáng vóc bệnh 
hoạn ở trong căn nhà của mình. Tôi đã nhìn thấy đức Phật, bậc đã xa lìa ô 
nhiễm, vị đã vượt qua hoài nghĩ, đấng Thiện Thệ, có trí tuệ tuyệt vời. 


2oo. Chính tôi đây, với ý vui mừng, với tâm tịnh tín, đã thực hiện việc 
chắp tay đến đức Như Lai. Sau khi làm việc thiện ấy, tôi đã đạt đến sự cộng 
trú ở cối Ba Mươi (Ba).” 


2O1. “Thật là kỳ diệu, phi thường! Quả thành tựu này của việc chắp tay là 
như thế. Tôi cũng vậy, với ý vui mừng, với tâm tịnh tín, tôi đi đến nương nhờ 
đức Phật ngay ngày hôm nay.” 


202. “Ngay ngày hôm nay, với tâm tịnh tín ông hãy đi đến nương nhờ đức 
Phật, Giáo Pháp, và Hội Chúng. Tương tự y như thế, ông hãy thọ trì năm điều 
học không bị bể vỡ hay sứt mẻ. 


2o3. Ông hãy lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, hãy xa lánh vật 
chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, chớ có việc uống chất say và nói lời 
dối trá, và hãy vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 


204. “Thưa vị Dạ-xoa, ngài là người mong mỏi sự tốt đẹp cho tôi. Thưa vị 
Thiên nhân, ngài là người mong mỏi sự lợi ích cho tôi. Tôi thực hành lời nói 
của ngài; ngài là thầy dạy học của tôi. 


2O5. Tôi đi đến nương nhờ đức Phật, luôn cả Giáo Pháp vô thượng, và tôi 
đi đến nương nhờ Hội Chúng thuộc về vị Trời của nhân loại. 


206. Tôi lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, tôi xa lánh vật chưa 
được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc uống chất say, và tôi 
không nói lời dối trá, và tôi vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Mattakundalr là thứ năm. 


2.6 
207. “Này Kanha, hãy đứng dậy. Việc gì ngài lại nằm? Lợi ích gì cho ngài 
với việc chiêm bao? Và này Kesava, người em trai ruột, trái tim và con mắt 
phải của ngài, cậu ấy bị các cơn gió xâm nhập, rồi lẩấm bẩm về con thỏ.” 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbartuaggo 


2o8. Tassa tam vacanam sutva rohineyyassa kesavo, 
taramanarupo utthasi' bhatusokena attito. 


2oo. Kinnu ummattarupova kevalam dvarakam Imam, 
saso sasot1 lapasi kidisam sasamicchasl. 


210. Sovannamayam manImayam lohamayam atha rupiyamayam,? 
sankhasilapavalamayam kãray1ssamli te sasam. 


211. Santi aññepI sasaka araññe vanagocara,` 
tepl te anayIssama' kIidisam sasamIicchasl. (ti) 


212. Nahamete sase Icche ye sasa pathavinIssita,” 
candato sasamicchaml tam me ahara° kesava. (ti) 


213. So nũna madhuram ñãti JIvitam viJah1Issasl, 
apatthayam” patthayasi candato sasamicchasi. 


214. Evañce kanha Janasi yathaññamanusasasi,° 
kasma pure matam puttam ajJjap1 anusocasI.° 


215. Ye na'" labbha manussena amanussena vã pana, 
Jato me mã marT'' putto kuto labbha alabbhiyam. 


216. Ña manta mulabhesaJJa osadhehi'?° dhanena va, 
sakka anayItum kanha yam petamanusocasi. 


217. Mahaddhana mahabhoga ratthavantopi khattiya, 
pahutadhanadhañña ye) tep1 no aJaramara. 


218. Khattiya brahmana vessa sudda candalapukkusa, 
ete cafiñe ca Jatiya tep1 no aJaramara. 


219. Ye mantam parivattenti chalangam brahmacintitam, 
ete cafiñe ca Jatiya' tepI no aJaramara. 


' vutthãsi - Ma, Syã, PTS. Š anusasäsi - Syã. 
” rũpiyamayam - Ma, Syã. ? manusoecasi - Ma; 
3 araññavanagocarã - Ma, Syã. anusoecasl tỉ - PTS. 
* ãnayissãmi - Ma, Syã, PTS. '° na yam - Ma; na tam - Syã. 
” pathavissitã - Ma, PTS, Simu; !! mari - Ma. 
pathavInissitä - Syä. ' osathehi - Syä. 
° ohara - Ma, Syã, PTS. '3 pahutadhanadhaññaäse - Ma, Syä, PTS. 
”apatthiyam - Ma, PTS. '* vijjaya - Sya, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


2o8. Sau khi lắng nghe lời nói ấy của vị Rohineyya ấy, Kesava đã đứng 
dậy với vẻ vội vã, bị khổ sở bởi nỗi sầu muộn về người em trai. 


2oo. “Có phải em, tựa như người điên (đi lang thang) khắp cả Dvaravatli 
này, lải nhải rằng: “Con thỏ, con thỏ.` Em thích con thỏ loại như thế nào? 


210. Anh sẽ bảo làm cho em con thỏ; nó làm bằng vàng, làm bằng ngọc 
ma-nIl, làm bằng hồng ngọc, làm bằng bạc, hay làm bằng đá quý san hô? 


211. Cũng có những loài thỏ nhỏ khác ở rừng, sinh sống ở trong rừng, 
chúng ta cũng sẽ bắt chúng về. Em thích con thỏ loại như thế nào?” 


212. “Em không thích những con thỏ ấy, những con thỏ nương náu ở trái 
đất, em thích con thỏ từ mặt trăng. Này Kesava, hãy mang nó lại cho em.” 


213. “Này người bà con, đúng là em đây sẽ lìa bỏ cuộc sống ngọt ngào. Em 
mong mỏi vật không thể mong mỏi, em thích con thỏ từ mặt trăng.” 


214. “Này Kanha, nếu anh biết là như vậy thì anh mới nên khuyên bảo 
người khác như thế; tại sao đến bây giờ anh vẫn sầu muộn về đứa con trai đã 
chết trước đây? 


215. Những việc nào không thể đạt được bởi con người hoặc ngay cả phi 
nhân (như là): “Mong rằng đứa con trai đã được sanh ra của tôi đừng chết, 
do đâu mà điều không thể đạt được sẽ trở nên đạt được? 


216. Này Kanha, không thể đưa người quá vãng mà anh sầu muộn trở về 
bằng chú thuật, bằng thuốc men từ rễ cây, bằng các thần dược, hoặc bằng tài 
sản. 


217. Những người có tài sản lớn, có của cải lớn, thậm chí những Sát-đế-ly 
cai quản vương quốc, có đồi dào tài sản và lúa gạo, ngay cả những người ấy 
cũng không phải là không già không chết. 


218. Các vị Sát-đế-ly, Bà-la-môn, thương buôn, nô lệ, hạ tiện, hốt rác, 
những người này và những người khác là do sự sanh ra, ngay cả những người 
ấy cũng không phải là không già không chất. 


21o. Những người nào trì tụng chú thuật (Vệ Đà) gồm sáu phần đã được 
nghĩ ra bởi đấng Brahma, những người này và những người khác là do sự 
sanh ra, ngay cả những người ấy cũng không phải là không già không chết. 


45 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


220. Isayo vapl ye santa saññatatta tapassino, 
sarIram tepI kalena viJahanti tapassino. 


221. Bhavitatta arahanto katakicca anasava, 
nikkhipanti Imam deham puññapapaparikkhaya. (tI) 


222. Adittam vata mam santam ghatasittamva pavakam, 
varina viya osiñcam sabbam nibbapaye daram. 


223. Abbulham' vata me sallam sokam hadayanissitam, 
yo me sokaparetassa puttasokam apanudi. 


224. Svaham abbu|hasallosmI sitibhutosmI nibbuto, 
na socami na rodami tava sutvana bhatika.? 


225. Evam karontIi sappañña ye honti anukampaka, 
vinivattayanti sokamha ghato Jetthamva bhataram, 


226. Yassa etadisa honti amacca paricaraka,° 
subhasitena anventi” ghato” Jetthamva bhataran ”ti. 


Kanhapetavatthu chattham. 


2,7 
227. Naggo dubbannaruposi kiso dhamanisanthato, 
upphasuliko kisiko ko nu tvamasl marisa. (ti) 


228. Aham bhadante petomhi dugsato yamalokiko, 
papakammam karitvana petalokamito gato. (t1) 


22o. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena petalokamito gato. 





' abbahi - Ma; abbn]hi - Syã. * paricarikã - Syã. 
” bhãsitam - Syä, PTS, Sĩ. ” anevanti - Syã; anvesi - PTS. 
3 nivattayanti - Ma, Syã. ° chato - Ma, Syã. 
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22o. Hoặc ngay cả những vị ẩn sĩ là các đạo sĩ khổ hạnh, có sự an tịnh, có 
bản thân đã được kiềm chế, ngay cả những vị đạo sĩ khổ hạnh ấy cũng lìa bỏ 
cơ thể theo thời gian. 


221. Ngay cả những vị A-la-hán có bản thân đã được tu tập, có phận sự đã 
được làm xong, không còn lậu hoặc, cũng quăng bỏ thân xác này do sự diệt 
tận của thiện và ác.” 


222. “Quả thật, trong khi tôi đang bị thiêu đốt tựa như ngọn lửa được rưới 
bơ lỏng, người ấy có thể dập tắt tất cả nỗi buồn bực như là đang rưới nước 
xuống. 


223. Khi tôi bị sầu muộn chế ngự, người nào đã xua đi nỗi sầu muộn về 
người con trai của tôi, người ấy quả thật đã rút ra mũi tên sâu muộn đã cắm 
vào trái tim của tôi. 


224. Chính tôi đây, có mũi tên đã được rút ra, có trạng thái mát lạnh, đã 
được an tịnh. Này em trai, sau khi lắng nghe em, anh không sầu muộn, 
không khóc lóc.” 


225. Những bậc có trí tuệ hành xử như thế, họ là những bậc có lòng 
thương tưởng; các vị giúp cho vượt qua nỗi sầu muộn, tựa như Ghata (đã 
làm) đối với người anh trai vậy. 


226. Người nào có những người cộng sự, những người hầu cận như thế 
ấy, tháp tùng với lời nói khôn khéo, tựa như Ghata (đã làm) đối với người 
anh trai vậy.” 

Chuyện Ngạ Quỷ của Kanha là thứ sáu. 


3.7 
227. “Ông lõa lồ, có vóc dáng xấu xí, ốm o, nổi đầy gân, lòi cả xương sườn, 
gầy guộc. Này ông, vậy thì ông là ai?” 


228. “Thưa quý ngài, tôi là ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. Sau khi 
làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


22o. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà từ nơi đây ông đã đi đến thế giới ngạ quỷ?” 
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230. Nagaram atthi dasannanam' erakacchanti vissutam, 
tattha setth1” pure asim dhanapaloti mam vidum. 


231. AsIti sakatavahanam hiraññassa ahosi me, 
pahutam me Jatarũpam muttä veluriya bahu. 


232. Tava mahaddhanassapi” na me datum piyam ahu, 
pidahitva dvaram bhuñJam1° mã mam yacanakaddasum. 


233. Assaddho maccharI casim° kadariyo parIibhasako, 
dadantanam karontanam varayIssam bahuJJanam.” 


234. Vipako natthi danassa saññamassa kuto phalam, 
pokkharaññodapanan1l aramanl ca ropite. 


235. Papayo ca vinasesim dugge sankamananl ca, 
svaham akatakalyano katapapo tato cuto. 


236. Upapanno pettivisayam° khuppIpasa°samappIto, 
pañca pannasa'°*vassanI yato kalakato'' aham. 


237. Nabh1Janami bhuttam va pIitam va pana panIyam, '” 
YyO Samyamo SO VInäSO yO VInaSO SO samyamo. 


238. Peta hI kira Jananti yo samyamo so vinaso, 
aham pure samyamissam nadasim bahuke dhane. 


239. Santesu deyyadhammesu dIipam nakasimattano, 
soham' pacchanutappamI attakammaphalupago. 


24o. Uddham catuhi masehi kalakiriya'° bhavissati, 
ekantam katukam” ghoram nirayam papatissaham. 


241. Catukkannam catudvaram vibhattam bhagaso mitam, 
ayopakarapariyantam ayasa patikuJJitam. 


242. Tassa ayomaya bhũml Jalita teJasa yuta, ° 
samanta yojanasatam pharitva titthati sabbada. 


' pannanam - Ma; dasannäanam - PTS. ? khuppipäsa- Ma, Syã, PTS. 
° setthi - Ma, PTS. ° paññãsa - Syä. 

3 vidũ - Ma, Syã, PTS. ' kalaäkato - Ma. 

* mahadhanassäpi - Syä. ? pãniyam - Ma, Syã, PTS. 

” bhuñjim - Ma. 3 svaham - Ma, Syä, PTS. 

° vãsim - Sya. * kalankiriyä - Ma. 

”bahu jane - Ma. Ÿ ekantakatukam - Ma. 

ở uppanno pittivisayam - Syã. ° vuttã - Sya. 
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230. “Có thành phố thuộc xứ sở Dasanna được biết tiếng là Erakaccha. 
Tại nơi ấy, trước đây tôi đã là nhà đại phú; mọi người đã biết tôi là 
“Dhanapala.” 


231. Tôi đã có tám mươi xe tải vàng thô; tôi có đồi dào vàng ròng, nhiều 
ngọc trai ngọc bích. 


232. Cho đầu có tài sản lớn đến chừng ấy, sự yêu thích bố thí đã không có 
đối với tôi. Tôi đóng cửa lớn rồi mới ăn (nghĩ rằng): 'Chớ để cho những kẻ ăn 
xin nhìn thấy ta.” 


233. Tôi đã là người không có đức tin, bỏn xẻn, keo kiệt, là kẻ mắng nhiếc. 
Tôi đã cản ngăn nhiều người trong lúc họ đang bố thí, trong lúc họ đang thực 
hành (việc thu thúc, nói rằng): 


234-235. Không có quả thành tựu của việc bố thí, từ đâu có quả báo của 
việc thu thúc?" Tôi đã phá hủy các hồ sen, các giếng nước, các khu vườn đã 
được trồng trọt, các trạm bố thí nước uống, và các lối vượt qua ở nơi hiểm 
trở. Tôi đây đã không làm việc tốt, đã làm việc ác, sau đó đã chết đi. 


236-237. Tôi đã bị sanh vào cảnh giới ngạ quỷ, bị gánh chịu sự đói khát. 
Năm mươi lăm năm kể từ khi tôi đã qua đời, tôi không biết đến việc đã được 
ăn hay là đã được uống nước. Cái gì là sự đeo níu, cái ấy là sự hư hỏng; cái gì 
là sự hư hỏng, cái ấy là sự đeo níu. 


238. Nghe nói chính các ngạ quỷ biết rằng: “Cái gì là sự đeo níu, cái ấy là 
sự hư hỏng.' Trước đây, tôi đã đeo níu, tôi đã không bố thí trong khi có nhiều 
tài sản. 


23o. Trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, tôi đã không tạo lập hòn đảo 
(nương nhờ) cho bản thân; về sau tôi đây hối tiếc, khi gánh lấy hậu quả của 
nghiệp thuộc về bản thân. 


24o. Bốn tháng nữa, tôi sẽ chết. Tôi sẽ rơi vào địa ngục vô cùng khổ sở, 
ghê rợn. 


241. Địa ngục có bốn góc, có bốn cửa, được phân chia thành các phần cân 
xứng, được bao quanh bằng tường sắt, được đậy lại bằng tấm sắt. 


242. Mặt nền của nó làm bằng sắt, cháy rực, có sức nóng, tỏa rộng ra 
xung quanh một trăm do-tuần, và luôn luôn tồn tại. 
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243. Tatthaham dighamaddhanam dukkham vedissam' vedanam, 
phalam papassa kammassa tasma socamaham bhusam.? 


244. Tam vo vadami bhaddam vo yavantettha samagata, 
makattha papakam kammam av†' vã yadi va raho. 


245. Sace tam papakam kammam karissatha karotha va, 
na vo dukkha pamuttyatthi uppaccapi palayatam. 


246. Matteyya hotha petteyya kule Jetthapacayaka,? 
samañña hotha brahmañña evam saggam gamissatha ”tI.° 
Dhanapälapetavatthu sattamam. 


2.8 
247. Naggo kiso pabbajItosi bhante 
rattim kuhim gacchasi kissa hetu,” 
acikkha me tam api sakkunaemu 
sabbena vittam patipadaye tuvam. 


248. BaranasInagaram duraghuttham 
tatthaham gahapati addhako dino,? 
adata gedhitamano amIsasmim 
dussilyena yamavisayamhi patto. 


249. So sucikaya kilamito tehi 
teneva ñatisu '" yaml amisahetum, '' 
adanaslla na ca saddahanti 
danaphalam'” hoti paramhi loke. 


250. DhIta ca mayham lapate abhikkhanam 
dassamIi danam pitunam” pitamahanam, 
upakkhatam* parivisayanti brahmane' 
yamyaham'° andhakavindam bhottum.'” 


251. Tamavoca raja anubhaviyana'” tampi 
eyyas1 khippam ahampi karissam'” pujam, 
acikkha me tam yadli atthi hetu 
saddhayitam hetuvaco sunomI.” 





' vedissa - Ma, Syä, PTS. '* đanam phalam - Syã. 
“ bhusam - Ma, Syã, PTS. '3 pitinam - Ma; 

3 avim - Syã; avi - PTS. pitunnam - Sya, PTS. 
* pamuttatthi - Sya; pamutt atthi - PTS. '* tamupakkhatam - Ma; 
: jetthapacayika - Ma, Sya, PTS. upatthitam - Syã. 


na antalikkhe na samuddamajjhe na pabbatanam vivararh pavissa, 
na vijjati so Jagatippadeso yatratthito muñceyya papakamma tỉ - itigatha Sya adhikam. 


” kiãcakkha hetu - katthaci. ' brahmana - Ma, Syã. 

ở tuvan tỉ - Ma, Syã, PTS. '“ vãmi aham - Ma; yamiham - Syã. 

° addhako ahu dinno - Syä. '“bhottun tỉ - Ma; bhuttum - Syä. 

'° ñãtisu - PTS. '# tavamanubhaviyana - Syã. 

!! misakiñcikkhahetu - Ma; ' kassam - Ma; karissa - Syã. 
amisakiñcihetum - Syã, PTS. ” sunomä tỉ - Ma; sunoma - Syã. 
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243. Tại nơi ấy, trong thời gian dài tôi sẽ cảm thọ khổ, quả báo của 
nghiệp ác; vì thế tôi vô cùng sâu muộn. 


244. Vì vậy, tôi nói với quý vị rằng: “Mong rằng điều tốt lành cho tất cả 
quý vị đã tụ hội ở đây. Quý vị chớ làm việc ác đầu là lộ liễu hay khuất lấp. 


245. Bởi vì, nếu quý vị sẽ làm hoặc đang làm nghiệp ác, đối với quý vị sẽ 
không có sự thoát khỏi khổ đau, cho đầu quý vị bay lên trời chạy trốn. 


246. Quý vị hãy thể hiện sự phục vụ mẹ, sự phục vụ cha, sự tôn kính các 
bậc trưởng thượng trong gia tộc, hãy thể hiện sự tôn kính các Sa-môn, các 
Bà-la-môn, như vậy quý vị sẽ đi đến cõi Trời.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Dhanapaäla là thứ bảy. 


2.8 
247. “Thưa ngài, ngài là vị xuất gia, lõa lồ, ốm o. Ban đêm ngài đi đâu? 
Với lý do của việc gì? Xin ngài hãy nói với trãm điều ấy, chúng tôi cũng có 
khả năng; trãm có thể chu cấp cho ngài của cải cùng với mọi thứ.”' 


248. “Thành phố Baränasi được tiếng vang đồn xa. Ở tại nơi ấy, tôi là 
người gia chủ giàu có, bủn xin, không bố thí, có tâm ham muốn về vật chất. 
Do bản tính xấu xa, tôi đã đi đến cảnh giới của Dạ-ma. 


249. Vì những việc ấy, tôi đây bị khổ nhọc vì sự châm chích (bởi đói). 
Chính vì điều ấy, tôi đi đến nơi các thân quyến vì nguyên nhân vật thực. 
Nhưng họ không có bản tính bố thí, và không tin là có quả báo của sự bố thí 
trong đời sau. 


250. Còn người con gái của tôi thường xuyên nói rằng: “Con sẽ dâng cúng 
vật thí đến các bậc cha ông." Họ đang cung phụng vật đã được chuẩn bị đến 
các vị Bà-la-môn, tôi đi đến Andhakavinda để thọ hưởng.” 


251. Đức vua đã nói với ngạ quỷ ấy rằng: “Sau khi hưởng thụ vật ấy xong, 
ngài nên mau mau trở lại; trãm cũng sẽ thực hiện việc cúng dường. Nếu có 
nguyên do, xin ngài hãy nói điều ấy với trãm. Trãm lắng nghe lời nói về 
nguyên do đáng được tin tưởng.” 


' Đức vua Ajãtasattu nhìn thấy ngạ quỷ này vào ban đêm, lõa lồ, không có tóc, tưởng là vị sa- 
môn, nên đã hỏi như thế (Sảd. 105). 
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252. Tathati vatva agamasi tattha 
bhuñjimsu bhattam na ca pana' dakkhinaraha, 
paccagaml” raJagaham punaparam 
paturahosi purato Janadhipassa. 
253. Disvana petam punareva” agatam 
raja avoca ahampï' kim dadami, 
acikkha me tam yadl atthi hetu 
yena tuvam cirataram pInIto siya 4H. 
254. Buddhañca sangham parIvisiyana raJa 
annena panenap1 cIvarena, 
tam dakkhimam adisa me hitaya 
evam aham cirataram pinito siya.” 
255. Tato ca raJa nipatitva? tavade? 
danam sahattha atulam daditva'° sanghe, 
arocayI pakatim'"' tathagatassa 
tassa ca'? petassa dakkhinam" adisittha. 
256. So pujIto ativiya sobhamano 
paturahosi purato Janadhipassa, 
yakkhohamasmi° parimiddhippatto 
na mayhamiddhisamasadisa'' manussa. ° 


257. Passanubhavam aparimitam mamedam'” 
tayanuddittham atulam daditva'° sanghe, 
santappIto satatam sada bahuhi 
yamyaham'" sukhito manussadeva ”ti. 


Cullasetthi” petavatthu atthamam. 
BHANAVARAM PATHAMAM. 


2. 9 
258. Yassa atthaya gacchama kambojam dhanaharaka, 
ayam kamadado yakkho imam yakkham nayamase.”' 


259. Imam yakkham gahetvana sadhukena pasayha va, 
yanam aropayitvana khippam gacchama dvarakan ti. 
260. Yassa rukkhassa chayaya nisideyya sayeyya va, 
na tassa sakham bhañJeyya” mittadubbho hi papako. 


1 


na ca - Ma; na - Sya. “tassa ca - itipatho Syã natthi. 
2 


pacchã gamI - Sya. 3 padakkhinam - Syã. 

3 punadeva - Ma, Syã. * yakkhohamasmim - Syã. 

* ahamapi - Ma, PTS. ” na mayhamatthi samã sadisa - Ma. 
” siyã - Sya, PTS. ” mãnusa - Ma, PTS. 

° pãnena ca - Ma. ” mamayidam - Ma, Syã. 





” siyã tỉ - Ma. Š đatvãa - Ma. 

Š nipatitväa - Ma, Syä. ? yami aham - Ma, Syäã, PTS. 
”tavadeva - Syã. ” cilasetthi - Ma, Syã, PTS. 

' atulañca datvä - Syä. ”' niyãmase - Syã; niyãmase - PTS. 
'' ãrocesi pakatam - Ma. *” bhiñdeyya - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


252. Sau khi nói rằng: “Như vậy đi, ngạ quỷ ấy đã đi đến nơi ấy. Các vị 
Bà-la-môn đã thọ dụng bữa ăn, tuy nhiên họ không xứng đáng với sự cúng 
dường. Ngạ quỷ ấy đã quay trở lại Rajagaha lần nữa, rồi đã hiện ra phía trước 
vị lãnh đạo dân chúng. 


253. Sau khi nhìn thấy ngạ quỷ đã đi đến thêm lần nữa, đức vua đã nói 
rằng: “Trãm sẽ bố thí vật gì đây? Nếu có nguyên do, xin ngài hãy nói điều ấy 
với trãm, nhờ đó ngài có thể được thỏa mãn lâu dài." 


254. “Thưa đức vua, sau khi cung phụng đức Phật và hội chúng bằng cơm 
ăn, luôn cả nước uống, và y phục, ngài hãy chỉ định sự cúng dường ấy nhằm 
sự lợi ích cho tôi; như vậy tôi có thể được thỏa mãn lâu dài." 


255. Vì thế, liền khi ấy đức vua đã đi xuống. Sau khi đã tự tay dâng cúng 
vật thí vô song đến Hội Chúng, đức vua đã thuật lại sự việc đến đức Thế Tôn 
và đã chỉ định sự cúng dường đến ngạ quỷ ấy. 


256. Được cúng dường, ngạ quỷ ấy đã hiện ra phía trước vị lãnh đạo dân 
chúng, chói sáng vô cùng (nói rằng): “Tôi trở thành vị Dạ-xoa, đạt được thần 
thông tối thắng; loài người không sánh bằng hay tương đương với thần thông 
của tôi. 


257. Xin đức vua hãy nhìn xem năng lực vô lượng này của tôi do ngài đã 
chỉ định sau khi dâng cúng vật vô song đến Hội Chúng: tôi thường xuyên 
được toại ý vào mọi lúc nhờ vào nhiều (vật thí của ngài). Thưa vị chúa của 
loài người, đã được hạnh phúc, tôi xin ra đi.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Cullasetthi là thứ tám. 


TỤNG PHẨM THỨ NHẤT. 


2.0 

258. “Vì mục đích của việc (buôn bán) ấy mà chúng ta mang theo tài sản 
đi đến Kamboja. Dạ-xoa này (có khả năng) ban cho điều ước muốn, vậy 
chúng ta nên dẫn theo Dạ-xoa này. 


25o. Chúng ta hãy giữ lấy Dạ-xoa này, bằng cách tốt đẹp hoặc là bằng võ 
lực, rồi cho người đưa lên xe, và hãy mau mau đi đến DvaravaHI.”' 


26o. “Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của thân cây nào thì không nên 
bẻ gãy cành của nó, bởi vì phản bội bạn bè là xấu xa.” 





' Người thương buôn Bà-la-môn đi chung đoàn xe có ý định xấu, muốn cưỡng bức vị Dạ-xoa 
đi theo đoàn xe vì vị ấy đã giúp cho đoàn xe khỏi bị đói khát bằng chính khả năng của mình. 
Ankura đã tranh cãi về thái độ đối xử này ở các câu kệ kế tiếp (Sđd. 112). 
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Khuddakamikaue - Petauatthupali 


261. Yassa rukkhassa chayaya nIsideyya sayeyya va, 
khandhampi tassa chindeyya attho ce tadiso siya  tI. 


262. Yassa rukkhassa chayaya nisideyya sayeyya va, 
na tassa pattam bhindeyya mittadubbho hi papako t1. 


263. Yassa rukkhassa chayaya nisideyya sayeyya va, 
samulampI tam abbuheyya' attho ce tadiso siya t1. 


264. Yassekarattimpi” ghare vaseyya 
yatthannapanam puriso labhetha, 
na tassa papam manasapI cintaye' 
kataññuta sappurIseh1 vannIta. 


265. Yassekarattimpi ghare vaseyya 
annena panena upatthito siya, 
na tassa papam manasapI cintaye” 
adubbhapami dahate mittadubbhim. 


266. Yo pubbe katakalyano paccha papena himsati, 
allapanThato poso na so bhadranl passati "t1. 


267. Yo appadutthassa narassa dussati 
suddhassa posassa ananganassa, 
tameva balam pacceti papam 
sukhumo rajo pativatamva khitto ˆti.* 


268. Naham devena va manussena va 
1ssariyena vaham na suppasayho, 
yakkhohamasmi paramiddhipatto 
durangamo vannabalupapanno ti. 


269. Panl te sabbasovanno pañcadharo madhussavo, 
nanã rasa paggharanti maññeham tam purindadan ti.” 





'abbuhe - Ma; abbuyha - Syã; abhuyha - PTS. 


2. Ubbar1uaggo 


” vassekarattim hi - Syã. * ayam gãthã Ma, PTS na dissate. 
3 cetaye - PTS, Syã, S1. ” purindadam - Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


261. “Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của thân cây nào thì có thể đốn 
ngã luôn cả thân của nó nếu nhu cầu là như thế ấy.” 


262. “Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của thân cây nào thì không nên 
bẻ gãy lá của nó, bởi vì phản bội bạn bè là xấu xa.” 


263. “Người ngồi hoặc nằm ở bóng râm của thân cây nào thì có thể bứng 
nó lên luôn cả gốc nếu nhu cầu là như thế ấy.” 


264. “Người cư ngụ trong ngôi nhà của ai đó cho dầu chỉ một đêm và thọ 
nhận cơm ăn nước uống ở nơi ấy, thì không nên suy nghĩ đến điều xấu xa đối 
với vị (chủ nhà) ấy dầu chỉ bằng tâm ý; trạng thái biết ơn đã được các bậc 
chân nhân ca ngợi. 


265. Người cư ngụ trong ngôi nhà của ai đó cho dầu chỉ một đêm và được 
phục vụ cơm ăn nước uống, thì không nên suy nghĩ đến điều xấu xa đối với vị 
(chủ nhà) ấy dầu chỉ bằng tâm ý; bàn tay của người không phản bội tiêu diệt 
kẻ phản bội bạn bè. 


266. Kẻ nào trước đây có việc tốt lành đã được (người khác) làm (cho 
mình) về sau hãm hại (ân nhân) một cách độc ác, người giết hại mạng sống 
ân nhân, kẻ ấy không gặp những điều may mắn.” 


267. “Kẻ nào mắng nhiếc người trong sạch, không bị hư hỏng, không có 
vết nhơ, điều xấu xa trở về lại chính kẻ ngu ấy, tựa như bụi bặm nhỏ nhoi đã 


Z 2] 


được ném ngược chiều gió. 


268. “Ta không dễ dàng bị khuất phục bởi vị Thiên nhân, hoặc bởi con 
người, hoặc bởi quyền uy. Ta là Dạ-xoa, đã đạt đến thần lực tối cao, có sự di 
chuyển xa, đã đạt được sắc đẹp và sức mạnh.”? 


269. “Bàn tay của ngài là vàng toàn bộ, năm ngón tay là nguồn mật ngọt, 
có nhiều dịch chất tiết ra; tôi nghĩ rằng ngài là (Chúa Trời) Purindada (người 
đã bố thí trước đây).” 


' Văn bản Petuquatthupäali của Miến Điện và Anh quốc không ghi câu kệ này. Câu kệ này 
cũng được thấy ở Dhamrnapadapdli - Pháp Cú, cầu kệ 125. 
“ Vị Dạ-xoa đang trao đổi với Ankura (Sđd. 117). 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 2. Ubbar1uaggo 


270. NamhI' devo na gandhabbo napi? sakko purindado, 
petam mam ankura Jjanahi bheruvamhä'" idhagatan “ti. 


271. Kim silo kim samacaro bheruvasmim" pure tuvam,?° 
kena te brahmacariyena puññam panimhi 1JJhatI 't.” 


272. TunnavayoŸ pure asim bheruvasmim” tada aham, 
sukicchavutti kapano na me viJJati datave. 


273. Avesanañca” me ãsi asayhassa upantike, 
saddhassa danapatino katapuññassa laJJino. 


274. Tattha yacanaka yanti nanagotta vanibbaka, 
te ca mam tattha pucchanti asayhassa nivesanam. 


275. Kattha gacchama bhaddam vo kattha danam padiyate, '" 
tesaham puttho vakkhamI'' asayhassa nivesanam. 


276. Paggayha dakkhinam bahum ettha gacchatha bhaddam vo, 
ettha danam padIyate” asayhassa nivesane. 


277. Tena panI kamadado tena panI madhussavo, 
tena me brahmacariyena puññam panimhi 1JJhatI ti. 


278. Na kira tvam ada danam sakapanThi kassacl, 
parassa danam anumodamano panIm paggayha pavadi. 


27o. Tena pan1 kamadado tena panI madhussavo, 
tena te brahmacariyena puññam panimhi 1JJhat. 


28o. Yo so danamada bhante pasanno sakapanlhi, 
so hitva manusam deham kinnu so disatam gato ti. '“ 


' nãmhi - Ma. ”1]jhati - Sya, PTS. 

” nãpi - Ma, PTS. Š tantaväyo - Syã. 

3 roruvamhä - Ma. ° nivesanañca - Ma, Syã. 
*jđhãgatam - Syã. '! padIiyati - Ma, Syä, PTS. 
” roruvasmim - Ma. '' akkhami - Ma, Syã. 

° tam - Syã. !? gato - Sya, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


270. “Ta không là Thiên nhân, không là nhạc sĩ Thiên đình, cũng không là 
(Chúa Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây. Này Ankura, hãy biết ta là ngạ 
quỷ đã từ Bheruva đi đến nơi này.” 


271. “Irước đây ở Bheruva ngài đã có giới hạnh gì, có sự thực hành gì? Do 
hạnh kiểm cao đẹp nào của ngài mà phước báu được thành tựu ở nơi bàn 
tay?” 


272. “Trước đây ta đã là thợ may. Khi ấy ta ở Bheruva, có sự sinh sống rất 
khó khăn, nghèo khó; ta không có gì để bố thí. 


273. Nơi làm việc của ta đã ở khu vực lân cận với Asayha, là người thí chủ 
có đức tin, đã làm việc phước thiện, có liêm sỉ. 


274. Tại nơi ấy, những kẻ hành khất, những người nghèo túng thuộc phe 
nhóm khác nhau đi đến. Và họ hỏi ta về chỗ trú ngụ của Asayha. 


275. 'Chúng tôi sẽ đi đến nơi đâu? Chúc bạn tốt lành. Nơi nào vật thí được 
ban phát?” Được họ hỏi, ta sẽ nói cho họ chỗ trú ngụ của Asayha. 


276. Sau khi duõi ra cánh tay phải, (nói rằng): “Các người hãy đi đến nơi 
ấy. Chúc các người tốt lành. Nơi ấy vật thí được ban phát, ở chỗ trú ngụ của 
Asayha.' 


277. Do việc ấy bàn tay có sự ban cho điều ước muốn, do việc ấy bàn tay 
có nguồn mật ngọt, do hạnh kiếm cao đẹp ấy của ta mà phước báu được 
thành tựu ở nơi bàn tay.” 


278. “Nghe rằng ngài đã không tự tay mình ban phát vật thí đến bất cứ a], 
trong khi tùy hỷ sự bố thí của người khác, ngài đã duõi bàn tay ra và chỉ lối. 


27o. Do việc ấy bàn tay có sự ban cho điều ước muốn, do việc ấy bàn tay 
có nguồn mật ngọt, do hạnh kiểm cao đẹp ấy của ngài mà phước báu được 
thành tựu ở nơi bàn tay. 


28o. Thưa ngài, được tịnh tín, người ấy đã tự tay mình ban phát vật thí, 
vậy sau khi từ bỏ thân xác loài người, người ấy đã đi đến phương trời nào?” 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


281. Naham pajanamIi asayhasahino 
ang1rasassa gatim agatim va, 
sutañca me vessavanassa santike 
sakkassa sahavyatam gato asayho  ti.' 


282. Alameva katum kalyanam danam datum yatharaham, 
panim kamadadam disva ko puññam na karissatl. 


283. So hi nũna 1to gantva anuppatvana dvarakam, 
danam? patthapay1ssami° yam mamassa sukhavaham. 


284. Dassamannañca panañca' vatthasenasananl ca, 
papañca udapanañca dugse sankamananl ca. (ti) 


285. Kena te anguli kuntha° mukhañca kundalikatam,° 
akkhini ca paggharanti kim papam pakatam taya 'tI. 


286. Angirasassa gahapatino saddhassa gharamesino, 
tassaham danavissagge dane adhikato ahum.” 


287. Tattha yacanake disva agate bhojanatthike, 
ekamantam apakkamma akasim kundalimukham. 


288. Tena me angulT kuntha° mukhañca kundalikatam,° 
akkhini ca” paggharanti tam papam pakatam maya t1. 


28o. Dhammena te kapurisa mukhañca kundalikatam,° 
akkhmi ca paggharanti yam tvam parassa danassa, 
akasi kundalimukhan 'ti.'° 


2oo. Katham hi danam dadamano kareyya parapattiyam, 
annam panam'' khadaniyam vatthasenasananl ca  tI.'” 


201. So hi nuna Ito gantva anuppatvana dvarakam, 
danam” patthapay1ssamr' yam mamassa sukhavaham. 


202. Dassamannañca panañca vatthasenasananl ca, 
papañca udapanañca dugge sankamananl ca ti. '° 


2. Ubbar1uaggo 


' asayho - Syã, PTS.  ahu - Syã. 

” dãnam tam - Syã. Š kunalim mukham - Ma. 

3 patthapayissami - Ma. ” me - Ma. 

* đassãmi annapanañea - Syã. '° kunalim mukham - Ma. 

” kunã - Ma, kundã - Syã. '' nnapänam - Syã, PTS. 

° kunalikatam - Ma. !* ca - Ma. ! ca - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


281. “Ta không biết được việc đi hay là việc đến của Angrrasa, bậc chịu 
đựng điều không thể chịu đựng, nhưng ta đã được nghe trong sự hiện diện 
của (Thiên Vương) Vessavana rằng Asayaha đã đi đến cộng trú với (Chúa 
Trời) Sakka.” 


282. “Quá đủ để làm việc tốt lành, để ban phát vật thí tùy theo khả năng. 
Sau khi nhìn thấy bàn tay có sự ban cho điều ước muốn, người nào mà chẳng 
làm việc phước thiện? 


283. Đương nhiên, chính tôi đây sau khi từ nơi này ra đi và sau khi về đến 
Dvaravati, tôi sẽ tiến hành việc bố thí, là việc mang lại sự an lạc cho tôi. 


284. Tôi sẽ bố thí cơm ăn và nước uống, vải vóc và chõ trú ngụ, trạm bố 
thí nước uống, giếng nước, và các lối vượt qua ở nơi hiểm trở.” 


285. “Do điều gì mà ngươi có ngón tay cong queo, có khuôn mặt bị làm 
thành méo mó, và các con mắt rỉ nước, việc xấu xa gì đã do ngươi gây ra?” ! 


286. “Trong lúc gia chủ Angirasa có đức tin đang ở nhà, tôi đã là người 
chủ chốt trong việc bố thí ở nơi phân phát thức ăn của ông ấy. 


287. Ở tại nơi ấy, sau khi nhìn thấy những người hành khất có nhu cầu về 
thức ăn đi đến, tôi đã tránh sang một bên rồi đã làm khuôn mặt méo mó. 


288. Do điều ấy mà tôi có ngón tay cong queo, có khuôn mặt bị làm thành 
méo mó, và các con mắt rỉ nước, việc xấu xa ấy đã do tôi gây ra.” 


28o. “Này kẻ tội lỗi, ngươi có ngón tay cong queo, có khuôn mặt bị làm 
thành méo mó, và các con mắt rỉ nước là đúng theo pháp, bởi vì ngươi đã làm 
khuôn mặt méo mó đối với việc bố thí của người khác.” 


2oO. “Tại sao trong khi ban phát vật thí về cơm ăn, nước uống, vật thực 
cứng, vải vóc, và chỗ trú ngụ, mà lại có thể nhờ cậy người khác?”? 


2o1. “Đương nhiên, chính tôi đây sau khi từ nơi này ra đi và sau khi về 
đến Dvaravati, tôi sẽ tiến hành việc bố thí, là việc mang lại sự an lạc cho tôi. 


2o2. Tôi sẽ bố thí cơm ăn và nước uống, vải vóc và chỗ trú ngụ, trạm bố 
thí nước uống, giếng nước, và các lối vượt qua ở nơi hiểm trở.” 


' Trên đường về, Ankura nhìn thấy một ngạ quỷ khác và đã hỏi câu hỏi này (Sđd. 123). 
? Câu kệ này Ankura quay sang trách móc người chủ thí, còn hai câu kệ kế tiếp là tự nhủ với 
bản thân (Sđd. 125). 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


293. Tato hi so nivattitva anuppatvana dvarakam, 
danam patthapayi' ankuro yam tumassa” sukhavaham. 


294. Ada annañca panañca vatthasenasananl ca, 
papañca udapanañca vippasannena cetasa. 


295. Ko chato ko ca tasito ko vattham parIvassatl,° 
kassa santan1 yogsanl Ito yoJentu vahanam. 


2o6. Ko chatticchati gandhañca ko malam ko upahanam, 
1tIssu tattha ghosenti kappaka sudamagadha, 
sađda sayañca pato ca ankurassa nivesane t1. 


2o7. Sukham supati ankuro 1tI Janati mam jJano, 
dukkham supami sindhaka! yam na passamI yacake. 


2o8. Sukham supati ankuro 1tI Janati mam jJano, 
dukkham supami sindhaka? appakesu” vanIbbake. (t1) 


2oo. Sakko ce te varam daJJa tavatimsanamissaro, 
kissa sabbassa lokassa varamano varam vare t1. 


3oo. Sakko ce me varam daJJa tavatimsanam1ssaro, 
kalutthitassa me sato suriyassugzamanam" pati, 
dibba bhakkha patubhaveyyum silavanto ca yacaka. 


301. Dadato me na khiyetha datva nanutapeyyaham,? 


2. Ubbar1uaggo 


dadam cittam pasadeyyam evam sakkam?” varam vare t1. 


302. Na sabbavittan1 pare pavecche 
dadeyya danañca dhanañca rakkhe, 
tasma hi dana đhanameva seyyo 
atippadanena kula na honti. 


303. Adanamatidanañca nappasamsanti pandHta, 
tasma hi dana dhanameva seyyo, 
samena vatteyya sadhiradhammo ti. 


patthapayl - Ma; patthayi - Sya, PTS. 


1 

”“ vantam assa - Syã. 5 appake su - Ma, Syä, PTS. 

3 paridahissati - Ma, Syã. ” suriyuggamanam - Ma, Syã. 
* sindhuka - Syã. ở nănutapeyyäham - Syã. 

* sindhaka supämi - Ma; sindhuka supãmi - Syã. ° etam sakka - Ma, Syã. 
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293. Từ nơi ấy, sau khi quay trở về và đã đạt đến DvaravatI, vị Añkura ấy 
đã tiến hành việc bố thí, là việc mang lại sự an lạc cho bản thân. 


2o4. Ankura đã bố thí cơm ăn và nước uống, vải vóc và chỗ trú ngụ, trạm 
bố thí nước uống, và giếng nước với tâm ý thanh tịnh. 


205. “Ai đói? Và ai khát? Ai sẽ mặc vải vóc? Những con thú kéo xe của ai 
bị mệt nhọc, hãy chọn những con thú ở đây thắng vào cõ xe. 


2o6. Ai muốn lọng che và vật thơm? Ai tràng hoa? Ai giày dép?” Những 
người thợ cạo, đầu bếp, và buôn bán hương liệu luôn rao vang như thế, ban 
đêm và ban ngày, ở nơi ấy, tại chỗ trú ngụ của Ankura. 


297. “Ankura ngủ an lạc,` dân chúng biết về ta như vậy. Này Sindhaka, ta 
ngủ khổ sở bởi vì ta không nhìn thấy các hành khất. 


2o8. “Ankura ngủ an lạc,` dân chúng biết về ta như vậy. Này Sindhaka, ta 
ngủ khổ sở khi các người nghèo túng là ít ỏi.” 


2oo. “Nếu Sakka, Chúa Tể cõi Ba Mươi Ba và toàn thể thế gian, ban cho 
ngài điều ước muốn, thì trong khi ước muốn, ngài sẽ ước muốn điều ước 
muốn về việc gì?” 


30O. “Nếu Sakka, Chúa Tể cõi Ba Mươi Ba, ban cho ta điều ước muốn thì: 
vào thời điểm ta đang thức dậy là lúc mọc lên của mặt trời, có các món ăn 
của cối Trời hiện ra và các hành khất là có giới hạnh. 


3O1. Khi ta đang bố thí thì (vật thí) không bị cạn kiệt, sau khi bố thí thì ta 
không hối tiếc, trong khi bố thí thì tâm được tịnh tín, ta ước muốn điều ước 
muốn của Sakka là như thế.” 


302. “Không nên ban bố tất cả của cải cho kẻ khác, nên ban phát vật thí 
và nên bảo vệ tài sản; chính vì thế tài sản hiển nhiên là hơn sự bố thí, với sự 
ban phát quá mức thì các gia đình không còn tồn tại. ' 


303. Các bậc sáng suốt không khen ngợi việc không bố thí và việc bố thí 
quá mức; chính vì thế tài sản hiển nhiên là hơn sự bố thí; người có bản tính 
sáng suốt nên hành xử theo lối trung dung.” 





' Người đàn ông tên Sonaka ngồi tại chỗ ấy đã xen vào với hai câu kệ (Sđd. 129). 
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304. Aho vatare ahameva dajJJjam 
santo hi' mam sappurisa bhaJeyyum, 
meghova ninnanabhipurayanto? 
santappaye sabbavanibbakanam. 


305. Yassa yacanake disva mukhavanno pasIdati, 
datva attamano hoti tam gharam vasato sukham. 


306. Yassa yacanake disva mukhavanno pasidaHi, 
datva attamano hoti esa yaññassa” sampada. 


307. Pubbeva dana sumano dadam cittam pasadaye, 
datva cattamano hoti esa yaññassa” sampada ti. 


308. Satthivahasahassan1 ankurassa nivesane, 


bhoJanam điyate niccam yaññapekkhassa" Jantuno. 


309. Tisahassani suda hi amuttamanikundala, 
ankuram upajivanti dane yaññassa vyava{a." 


310. Satthipurisasahassani amuttamanikundala, 
ankurassa mahadane kattham phalenti manava. 


311. Solasitthisahassani sabbalankararabhusita, 
ankurassa mahadane vidha pindenti nariyo. 


312. SolasitthisahassanI sabbalankarabhusita, 
ankurassa mahadane dabbigaha upatthita. 


313. Bahum bahunnarmn? padasi ciram padasi khattiyo, 
sakkaccañca sahattha ca cittikatva” punappunam. 


314. Bahu mase'° ca pakkhe ca utusamvaccharanl ca, 
mahadanam pavattesi ankuro dighamantaram. 


315. Evam datva yajItva ca ankuro dighamantaram, 
so hitva manusam deham tavatimsupago ahu t1. 


316. Katacchubhikkham datvana anuruddhassa Indako, 
so hitva manusam deham tavatimsupago ahu. 

317. Dasahi thanehi ankuram Iindako atirocati, 
rũpe sadde rase gandhe photthabbe ca manorame. 


318. Ayunä yasasa ceva vannena ca sukhena ca, 
adhipaccena ankuram Indako atirocatI tI.'' 


2. Ubbar1uaggo 


' ca - Ma. 5 sudãni hi - Ma; sũdãni - Syã. 

“ ninnãni paripurayanto - Ma;  vãvatä - Ma; pãvatã - Syã. 
ninnãni hi pũrayanto - Syã. * bahinam - Ma, Syã. 

3 puññassa - PTS, Simu, Pa. ° vittim katvä - Syã. 

* eso - PTS. ' bahumäse - Syã. 

” puññapekkhassa - PTS. !! atirocati - Ma. 
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304. “Ôi, thật vậy sao, thưa ông. Tôi sẽ còn bố thí, bởi vì những người tốt, 
các bậc chân nhân sẽ cộng sự với tôi, tựa như cơn mưa đang làm tràn đầy 
những vùng đất trũng, tôi nên làm cho tất cả những người nghèo túng được 
toại ý. 


305. Người nào sau khi nhìn thấy các hành khất mà có vẻ mặt tươi tắn, 
sau khi bố thí mà có tâm ý hoan hỷ; điều ấy là hạnh phúc của người đang 
sống tại gia. 


306. Người nào sau khi nhìn thấy các hành khất mà có vẻ mặt tươi tắn, 
sau khi bố thí mà có tâm ý hoan hỷ; điều ấy là sự thành công của việc dâng 
hiến. 

307. Ngay trước khi bố thí có tâm hoan hỷ, trong khi bố thí nên làm cho 
tâm được tịnh tín, và sau khi đã bố thí có tâm hoan hỷ; điều ấy là sự thành 
công của việc dâng hiến.” 

3o8. “Bữa ăn thường xuyên được bố thí cho mọi người ở chỗ trú ngụ của 
Ankura, con người mong mỏi việc dâng hiến, là sáu mươi ngàn cỗ xe. ' 


309. Ba ngàn đầu bếp chính, có các bông hoa tai bằng ngọc ma-ni đã 
được trau chuốt, sống phụ thuộc vào Ankura, bận rộn với vật dâng hiến trong 
việc bố thí. 

310. Sáu mươi ngàn người nam, là các thanh niên, có các bông hoa tai 
bằng ngọc ma-ni đã được trau chuốt, bổ củi ở cuộc đại thí của Ankura. 


311. Mười sáu ngàn phụ nữ, những người đàn bà đã được điểm trang với 
mọi thứ trang sức, nhồi trộn các món (gia vị) ở cuộc đại thí của Ankura. 


312. Mười sáu ngàn phụ nữ đã được điểm trang với mọi thứ trang sức, 
cầm thìa phục vụ ở cuộc đại thí của Ankura. 


313. Vị Sát-đế-ly đã ban phát nhiều (vật) đến nhiều (người), đã tự tay ban 
phát trong một thời gian dài, một cách nghiêm chỉnh, sau khi đã thể hiện sự 
tôn trọng, lần này đến lần khác. 


314. Ankura đã tiến hành cuộc đại thí trong khoảng thời gian dài, trong 
nhiều tháng, nhiều nửa tháng, nhiều mùa, và nhiều năm. 


315. Ankura đã bố thí và dâng hiến như vậy trong khoảng thời gian dài, 
sau khi từ bỏ thân xác loài người, vị ấy đã đi đến cối Ba Mươi Ba.” 

316. “Indaka đã dâng phần thức ăn một muỗng đến ngài Anuruddha, sau 
khi từ bỏ thân xác loài người, vị ấy đã đi đến cối Ba Mươi Ba. 

317. Indaka sáng chói vượt trội Añkura về mười phương diện: về sắc, về 
thinh, về vị, về hương, về xúc làm thích ý, ... 


318. ... về tuổi thọ, luôn cả về danh tiếng, về sắc đẹp, về hạnh phúc, và về 
quyền hành; Indaka sáng chói vượt trội Ankura.” 





' Từ đây trở đi là do các vị tham gia cuộc Kết Tập thuật lại (Sđd. 129). 
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319. Mahadanam taya dinnam ankuro' dighamantaram, 
atidure nIsinnosi agaccha mama santike t1. 


320. Tavatimse yada buddho silayam pandukambale, 
parIcchattakamulamhi vihasi purIsuttamo. 


321. Dasasu lokadhatũsu sannipatitvana devata, 
payIrupasanti sambuddham vasantam nagamuddhanI. 


322. Na koci devo vannena sambuddham atirocati, 
sabbe deve adhigayha? sambuddhova virocaHI. 


323. YojananI dasa dve ca? ankuroyam tada ahu, 
avidureva buddhassa! indako atirocati. 


324. Oloketvana sambuddho ankurañcap1 indakam, 
dakkhineyyam pabhavento" idam vacanamabruvI.° 


325. Mahadanam taya dinnam ankuro” dighamantaram, 
atidure nisinnosi agaccha mama santike." 


326. Codito bhavItattena ankuro idamabruvi,? 
kim mayham tena danena dakkhineyyena suññatam. 


327. Ayam so Indako yakkho daJJja danam parittakam, 
atirocati amhehi cando taragane'° yatha. (t1) 


328. UJJangale yatha khette b1jam bahukamp'' ropitam, 
na vipulam phalam'” hoti nap1 toseti kassakam. 


329. Tatheva danam bahukam dussilesu patitthitam, 
na vipulam phalam hoti napl toseti dayakam. 


330. YathapI bhaddake khette bijam appampi ropitam, 
samma dharam pavecchante phalam toseti kassakam. 


331. Tatheva silavantesu gunavantesu tadIsu, 
appakampi katam karam puññam hoti mahapphalan ti. 


332. Viceyya danam databbam yattha dinnam mahapphalam, 
viceyya danam datvana saggam gacchanti dayaka. 


333. Viceyya danam sugatappasattham 
ye dakkhineyya Idha jIvaloke, 
etesu dinnani mahapphalani 
blJanI vuttami yatha sukhette ti. 
Ankurapetavatthu navamam. 


' añkura - Syã; imã gathã Ma, PTS potthakesu na dissate. ở santike tỉ - Ma; 

” atikkamma - Ma, Syã. santikam - Syã. 

3 dasa ceva - Syã. ?idamabravi - Ma, PTS; 

* aviđũre sambuddhassa - PTS. idamabruvi - Sya. 

” sambhãvento - Ma, Syã. '°taragane - Ma, Sya, PTS. 

vacanamabravl - Ma, PTS; '' bahumpi - Ma, Syã. 
vacanamabruvi - Syã. '* vipulaphalam - Ma; 

”añkura - Ma, Syã, PTS. phalam vipulam - Syä. 


64 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


319. “Này Ankura, cuộc đại thí đã được ngươi bố thí trong thời gian dài. 
Ngươi ngồi quá xa, hãy tiến đến gần Ta.” 


32o. Ở cõi Ba Mươi Ba, khi ấy đức Phật, bậc Tối Thượng Nhân, đã trú ngụ 
Ở gốc cây san hô, nơi tảng đá Pandukambala. 


321. Chư Thiên ở mười (ngàn) thế giới tụ hội lại hầu cận đấng Toàn Giác 
đang cư ngụ ở đỉnh ngọn núi. 


322. Không có vị Thiên nhân nào sáng chói vượt trội đấng Toàn Giác về 
màu da; sau khi vượt trội tất cả chư Thiên, chỉ đấng Toàn Giác chói sáng. 


323. Khi ấy, Ankura ấy đã ở cách mười hai do-tuần, còn Indaka chói sáng 
vượt trội ở không xa đức Phật lắm. 


324. Sau khi quan sát Ankura luôn cả Indaka, đấng Toàn Giác, trong lúc 
nhấn mạnh về đối tượng xứng đáng cúng dường, đã nói lời nói này: 


325. Này Ankura, cuộc đại thí đã được ngươi bố thí trong thời gian dài. 
Ngươi ngồi quá xa, hãy tiến đến gần Ta." 


326. Được khích lệ bởi bậc có bản thân đã được tu tập, Ankura đã đáp lại 
lời này: “Con được gì với sự bố thí ấy, khi có tình trạng thiếu vắng đối tượng 
xứng đáng cúng dường? 


327. Dạ-xoa Indaka này đây sau khi dâng cúng vật thí chút ít thì chói sáng 
vượt trội chúng con, giống như mặt trăng ở quần thể các vì sao. 


328. “Giống như hạt giống, dẫu nhiều, đã được gieo ở thửa ruộng cằn cõi, 
kết quả là không đồi dào, cũng không làm người nông phu vui mừng. 


329. Tương tự y như thế, nhiều vật thí đã được thiết lập ở những kẻ có 
giới tôi, quả báo là không đồi dào, cũng không làm người thí chủ vui mừng. 


330. Cũng giống như hạt giống, dẫu ít, đã được gieo ở thửa ruộng màu 
mỡ, khi được ban cho mưa đều đặn, kết quả khiến người nông phu vui mừng. 


331. Tương tự y như thế, hành động dầu nhỏ nhoi được làm ở các vị có 
giới có đức hạnh như thế ấy, phước báu là có kết quả lớn lao." 


332. Sau khi cân nhắc vật thí nên được bố thí nơi nào khiến vật đã được 
bố thí có quả báo lớn lao, các thí chủ, sau khi cần nhắc rồi dâng cúng vật thí, 
đi đến cõi Trời. 

333. Sự bố thí sau khi cân nhắc được đấng Thiện Thệ khen ngợi. Những vị 
nào là đối tượng xứng đáng. cúng dường ở thế giới sinh vật này đây, các vật 


đã được bố thí ở những vị ấy có những quả báo lớn lao, giống như các hạt 
giống đã được gieo ở thửa ruộng tốt.” 


Chuyện Ngạ Quỷ của Ankura là thứ chín. 
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2.10 
334. Divaviharagatam bhikkhum gangatire nisinnakam, 
tam peti upasankamma dubbanna bhirudassana. 


335. Kesa cassa atidigha yava bhumavalambare, ' 
kesehI sa patiechanna samanam etadabravI.” 


336. Pañcapannasavassani yato kalakata? aham, 
nabh1Janami bhuttam va pItam va pana paniyam,° 
dehi tvam panryam' bhante tasita paniyaya” me ti. 


337. Ayam sItodika ganga himavantato” sandati, 
pIva etto gahetvana kim mam yacasi panTyam.” 


338. Sacaham bhante gangaya sayam ganham1 panIyam,° 
lohitam me parIvattati tasma yacamI panryam.” 


339. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena ganga te hoti lohitan ti.° 


340. Putto me uttaro nama saddho as1 upasako, 
so ca mayham akamaya samananam pavecchaH. 


341. CIvaram pIindapatañca paccayam sayanasanam, 
tamaham paribhasamI maccherena upadduta. 


342. Yam tvam mayham akamaya samananam pavecchasl, 
cIvaram pindapatañca paccayam sayanasanam. 


343. Etam te paralokasmim lohitam hotu uttaram,? 
tassa kammavipakena ganga me hoti lohitan ti. 


Uttaramaäatupetavatthu dasamam. 


2. 11 
344. Aham pure pabbajitassa bhikkhuno 
suttam adasim'°upagamma'' yacita, 
tassa vIipako vipulaphalupalabbhati'”? 
bahu ca me upapaJJare vatthakotiyo. 


2. Ubbar1uaggo 


'bhummaävalambare - Syã. Š lohitam - PTS. 

“ etadabravi - Ma; etamabrũvi ti - Syã. ° uttara - Ma, PTS, Syã. 

3 kalankatä - Ma. '° adãsi - Syã. 

* pãniyam - Ma, PTS. '' npasaäkamma - Ma. 

” pãniyäya - Ma, PTS. '* vipulaphalupalabbhati - Ma, PTS; 
° himavantäva - katthaci. vipulam phalũpalabbhati - Syã. 

” pãnTyan tỉ - Ma; pãniyam - PTS. '3 bahukã - Ma. 
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2.10 
334. Khi vị tỳ khưu đã đi đến chỗ nghỉ trưa và đã ngồi xuống ở bờ sông 
Ganga, có nữ ngạ quỷ xấu xí, với dáng vẻ ghê rợn, đã bước đến gần vị ấy. 


335. Mái tóc của cô ấy rất dài rủ xuống đến mặt đất. Được che phủ bằng 
mái tóc, cô ấy đã nói với vị Sa-môn điều này: 


336. “Năm mươi lăm năm kể từ khi tôi từ trần, tôi không biết đến việc đã 
được ăn hoặc ngay cả việc đã được uống nước. Thưa ngài, xin ngài hãy cho 
nước uống, tôi bị khát, tôi cần nước uống.” 


337. “Sông Ganga này có nước mát chảy ra từ núi Hi-mã-lạp. Hãy lấy 
(nước) từ nơi ấy rồi uống, việc gì ngươi lại cầu xin ta nước uống?” 


338. “Thưa ngài, nếu tôi tự mình lấy nước uống từ sông Ganga, nó biến 
thành máu đối với tôi, vì thế tôi cầu xin nước uống.” 


339. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà sông Ganga trở thành máu đối với ngươi?” 


34O. “Con trai tôi tên Uttara, có đức tin, đã là cận sự nam. Và không theo 
sự mong muốn của tôi, nó đã cúng dường đến các vị Sa-môn (các vật): 


341. Y phục và vật thực, vật dụng, chỗ nằm ngồi. BỊ khó chịu vì tính bỏn 
xẻn, tôi mắng nhiếc nó rằng: 


342. “Vật nào mà con đã cúng dường đến các vị Sa-môn không theo sự 
mong muốn của mẹ là y phục và vật thực, vật dụng, chỗ nằm ngồi, ... 


343. ... này Uttara, vật ấy hãy trở thành máu đối với con trong kiếp sống 
kế tiếp.` Do quả thành tựu của nghiệp ấy mà sông Ganga trở thành máu đối 
với tôi.” 

Chuyện Ngạ Quỷ - Mẹ của Uttara là thứ mười.' 


2. 11 
344. “Trước đây, thiếp đã dâng cúng chỉ sợi đến bậc xuất gia là vị tỳ khưu 
đã đi đến yêu cầu. Quả thành tựu của việc ấy là quả báo đồi dào được thành 
tựu, và nhiều kofi” vải vóc được phát sanh đến thiếp." 


' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Utaramatupetuatthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ 
Mẹ của Uttara. 
? 1 kofi = 10000.000 (10 triệu). 
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345. Pupphabhikinnam ramitam vimanam 
anekacittam naranarisevitam, 
saham bhuñJami ca parupaml ca 
pahutavitta' na ca tava khiyati. 

346. Tasseva kammassa vipakamanvaya7 
sukhañca satañca idhupalabbhaH, 
saham gantva punareva? manusam 
kahamIi puññan1 nayayyaputta mam. 

347. Satta tuvam vassasata Idhagata 
Jinna ca vuddha ca tahim bhavissasi, 
sabbeva te kalakata ca ñataka 
kim' tattha gantvana 1to karIssasI. 


348. Satteva vassanl idhagataya me 
dibbañca sukhañca samappitaya, 
saham gantva punareva” manusam 
kahami puññan1 nayayyaputta man t1. 

349. So tam gahetvana pasayha bahayam 
paccanayTtvana° therim sudubbalam, 
vadesi” aññampi Janam Idhagatam 
karotha puññan1 sukhupalabbhat. 

350. Dittha maya akatena sadhuna 
peta vihaññanti tatheva manusa,° 
kammañca katva sukhavedaniyam 
deva manussa ca sukhe thita? paJa ”ti. 

Suttapetavatthu ekadasamam. 


2.12 
351. Sovanna'"sopanaphalaka sovanna'*alukasanthata, 
tattha sogandhiya vaggu sucigandha manorama. 


352. Nanarukkhehi sañchanna nanagandhasamerita, 
nanapadumasañchanna pundarikasamotata.'" 


353. Surabh1' sampavayantI manuñña maäluterita, 
hamsakoñcabhiruda eakkavakabhikujta. ° 


354. Nanadijaganakinna nanasaraganayuta, 
nanaphaladhara rukkha nanapupphadhara ° vana. 





' pahutavatthä - Sĩ. ° subedhita - Pu. 

ˆ vipakamanvyãä - Syã. ° sonna - Ma, PTS, Simu 1. 

3 punad eva - Ma, Syä, PTS. ' samohatä - Syã; samogatä - Simu 2, Pa. 
* tvam - Syã. ? surabhim - Ma. 

” punad eva - Ma. 3 hamsakoñcäbhiruda - Ma, Syä, PTS. 

5 Daccãnayitväna punareva - Syä. *cakkavakkãabhiknjitä - Ma; 

? vajjesi - Ma, Syã, PTS. cakkavakabhikujitã - Sya. 

* manussã - Ma. ” nanamäladharä - Syä. 
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345. Thiên cung được rải rắc bông hoa, được vui sướng, có nhiều tranh 
vẽ, được các người nam người nữ lai vãng. Thiếp đây hưởng thụ và choàng 
đắp (vải vóc); có nhiều của cải và còn chưa đến lúc bị cạn kiệt. 


346. Tiếp theo quả thành tựu của chính nghiệp ấy, có sự an lạc và thoải 
mái được thành tựu ở nơi đây. Thiếp đây, sau khi đi đến cối nhân loại thêm 
lần nữa, sẽ làm các việc phước thiện. Thưa công tử, hãy đưa thiếp về.” 


347. “Nàng đã đến đây được bảy trăm năm. Ở nơi ấy, nàng sẽ là người già 
nua và trưởng thượng, hết thảy tất cả thân quyến của nàng đã từ trần. Nàng 
sẽ làm gì sau khi từ đây đi đến nơi ấy?” 


348. “Thiếp đã đi đến nơi này chỉ mới bảy năm, thiếp đã có được sự an lạc 
của cối Trời. Thiếp đây, sau khi đi đến cõi nhân loại thêm lần nữa, sẽ làm các 
việc phước thiện. Thưa công tử, hãy đưa thiếp về.” 


349. Sau khi đã nắm lấy nàng một cách chắc chắn ở cánh tay, vị ấy đã đưa 
nàng, (nay là) bà lão vô cùng yếu ớt, trở về (dặn rằng): “Nàng hãy nói với 
những người khác nữa đã đi đến nơi này rằng: “Quý vị hãy làm các việc phước 
thiện, sự an lạc (sẽ) được thành tựu. 


350. Tôi đã nhìn thấy các ngạ quỷ bị sầu khổ do không làm việc tốt lành, 
loài người cũng tương tự như vậy. Và sau khi tạo nghiệp đưa đến cảm thọ an 
lạc, chư Thiên và nhân loại là dòng dõi trụ vững trong sự an lạc.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Sợi Chỉ là thứ mười một. 


2.12 
351. Các bậc cấp của cầu thang bằng vàng được trải cát bằng vàng, các 
bông súng trắng ở nơi ấy dễ thương, có mùi thơm tỉnh khiết, làm thích ý. ' 


352. (Hồ nước) được che phủ bởi nhiều cây cối khác nhau, được lan tỏa 
với nhiều mùi thơm khác nhau, được che phủ bởi nhiều loại sen khác nhau, 
được trải rộng với những cây sen trắng. 


353. (Hồ nước) được lay động bởi làn gió, tự tỏa ra các hương thơm, làm 
hài lòng, với những tiếng kêu của chim thiên nga và chim cò, với những tiếng 
hót của loài hồng hạc. 


354. (Hồ nước) được đông đảo bởi những bầy chim khác nhau đã kết 
thành nhóm có âm giọng khác nhau, có những cây trổ các loại quả khác 
nhau, có những khu rừng đơm hoa khác loại. 





' VỊ vua ở Bãaranasi đã bị nữ ngạ quỷ dùng mưu chước dãn dắt đến hồ Kandamunda để chung 
sống với nàng. Những câu kệ này mô tả sự ngạc nhiên của vị vua ấy khi đi đến khu vực hồ 
nước ấy. Sau một thời gian sống chung, vị vua ấy khám ra sự thật về người bạn tình và ngỏ ý 
muốn trở về lại vương quốc (Sẩđd.151-160). 
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355. Na manussesu 1disam nagaram yadisam idam, 
pasada bahuka tuyham sovannaripiyamaya. 


356. Daddallamana abhanti' samanta caturo đisa, 
pañca dasIsata tuyham ya temã” parlcarika. 


357. Ta kambukeyuradhara? kañcanavela?bhusita, 
pallanka bahuka tuyham sovannarupiyamaya. 


358. Kadalimiga?sañchanna sajJJa gonaka”santhata, 
yattha tvam vasupagata sabbakamasamiddhini. 


359. Sampattayaddharattaya tato utthaya gacchasl, 
uyyanabhumim gantvana pokkharañña samantato. 


360. Tassa tire tuvam thasi harite saddale subhe, 
tato te kannamundo sunakho angamanganI khadati. 


361. Yada ca khayita asi atthisankhalika kata, 
ogahasi pokkharanim hoti kayo yatha pure. 


362. Tato tvam angapaccang1” sucaru?piyadassana, 
vatthena pãrupitvana ayasi mama santikam. 


363. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena kannamundo ca sunakho? 
angamanganI khadat. (ti) 


364. Kimbilayam"° gahapati saddho asI upasako, 
tassaham bhariya asim'' dussila aticarim. ” 


365. So mam) atiearamanaya samiko etadabravi, “ 
netam channam nappatiripam' yam tvam aticarasi mam. 


366. Saham ghorañca sapatham musavadamabhasisam, 
nahantam atiearami kayena uda cetasa. 


367. Sacaham tam aticarami kayena uda cetasa, 
ayam kannamunđo'” sunakho angamangani khadatu. '° 








' äbhenti - Ma, Syã, PTS, Simu 1, Pa. ' ãsi - Syã. 
? vacemã - Simu 2. ? aticarini - Ma, Syã, PTS. 
3 kambukäyuradharä - Ma, Syã, PTS; 3 evamaticaramänaya - Syã; 
Mề 
kakambukeyudhara - Simu 2, Pa. evam aticaramanaya - PTS. 
* kañcanacela - Sya, Simu 2, Pa. * etadabravi - Ma, PTS; 
: te Hinh : Hn PTS; : etadabrũvi - Syã. 
adahmiga - Sya. patrupam - Ma, Sya. 
° sonaka - Syã, PTS. ° musavadañca bhãsisam - Ma; 
” añgapaccanga - PTS. musavadam abhãssisam - Sya. 
§ B nh 7 
sucarũ - PTS. kannamundôo yam - Ma; 
? kannamundo sunakho tava - Ma. kannamundo ca - PTS, Simu 1. 
'° kimilayam - Ma. Š khadati - PTS. 
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355. Thành phố này như vầy không giống với bất cứ nơi nào của loài 
người. Nàng có nhiều tòa lâu đài làm bằng vàng và bạc. 


356. Trong lúc tỏa sáng rực rỡ, các tòa lâu đài chiếu sáng bốn phương ở 
xung quanh. Nàng có năm trăm nữ tỳ là những người nữ hầu cận cho nàng. 


357. Các cô ấy có mang vòng và xuyến, được điểm trang với vòng hoa đội 
đầu bằng vàng. Nàng có nhiều chiếc ghế dài làm bằng vàng và bạc. 


358. Chúng được bao phủ bằng da của loài nai kadali, được chuẩn bị sẵn, 
được trải tấm thảm len lông dài, nơi ấy nàng đến nằm nghỉ, có sự thành tựu 
đầy đủ mọi lạc thú. 


35o. Đến lúc nửa đêm, từ nơi ấy nàng đứng dậy ra đi. Nàng đã đi đến khu 
vực vườn hoa bao quanh hồ nước. 


36o. Rồi nàng đứng lại ở bờ hồ, nơi có cỏ non xanh xinh đẹp. Kế đó, có 
con chó bị xẻo tai cắn xé từng phần thân thể của nàng. 


361. Và khi đã bị nhai ngấu nghiến, đã bị làm thành bộ xương, nàng đã 
chìm sâu trong hồ nước, và thân thể (nàng) trở lại giống như trước đây. 


362. Sau đó, nàng có thân thể phục hồi toàn vẹn, vô cùng xinh xắn, có 
dáng vẻ đáng yêu. Sau khi đã trùm lại bằng vải vóc, nàng đi đến gần bên ta. 


363. Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà con chó bị xẻo tai lại cắn xé từng phần thân thể của 
nàng?” 


364. “Ở Kimbilã đã có người gia chủ là người cận sự nam có đức tin. 
Thiếp đã là vợ của ông ấy, có giới hạnh xấu xa, là kẻ phụ tình. 


365. Trong khi thiếp phụ tình, ông ấy đã nói với thiếp điều này: “Việc 
nàng phụ tình tôi, việc ấy không đúng đắn, không tốt đẹp.” 


366. Và thiếp đây đã nói lời thề ghê rợn và là lời nói dối: “Thiếp không 
phụ tình chàng bằng thân hay bằng ý. 


367. Nếu thiếp phụ tình chàng bằng thân hay bằng ý, hãy để cho con chó 
bị xẻo tai cắn xé từng phần thân thể của thiếp.' 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 


368. Tassa kammassa vipakam musavadassa cubhayam, 
sattavassasatani ca' anubhutam yato hi” me, 
kannamundo ca sunakho angamanganl khadati. 


36o. Tvañca deva bahukaro' atthaya me i1dhagato, 
sumuttaham kandamundassa asoka akutobhaya. 


37o. Taham' deva namassamIi yacaml pañJalikata, 
bhuñJa amanuse kame rama deva maya saha. (t1) 


371. Bhutva amanuse kame"” ramitomhi taya saha, 
taham subhage yacami khippam patinayah1 man ”ti. 
Kannamundapetavatthu dvadasamam. 


2.19 
372. Ahu raja brahmadatto pañcalanam rathesabho, 
ahorattanamaccaya raJa kalankar1 tada.” 


373. Tassa alahanam gantva bhariya” kandati ubbarl, 
brahmadattam apassantI brahmadattati kandaLl. 


374. Isử ca tattha agañJI” sampannacarano muni, " 
so ca tattha apucchittha ye tattha susamagata. 


375. Kassa cidam'' alahanam nanagandhasameritam, 
kassayam kandati bharlya Ito duragatam patim. 


376. Brahmadattam apassantI brahmadattati kandatl, 
te ca tattha viyakamsu ye tattha susamagata. 


377. Brahmadattassa bhaddante' brahmadattassa marisa, 
tassa Idam a]ahanam nanagandhamerritam. 


378. Tassayam kandatI bhariya Ito duragatam patim, 
brahmadattam apassantI brahmadattati kandat. (ti) 


37o. Cha|asitisahassani brahmadattasanamaka, ° 
1masmim a]ahane daddha tesam kam anusocas1. (t1) 


38o. Yo raJa culanIputto pañcalanam rathesabho, 
tam bhante anusocami bhattaram sabbakamadam. 


381. Sabbevahesum' rajano brahmadattasanamaka,'? 
sabbeva culanIputta pañcalanam rathesabha. 


' satt' eva vassasatani - Ma, Syä, PTS, Simu 1; 


2. Ubbartuaggo 


sattavassasatani - Syã. Š jsi - Ma, Syä, PTS, Simu 1. 
” pi - Syã, PTS. ° agacchi - Ma, Sya, PTS. 
3 bahũpakãro - Syã. '° sampannacaranamuni - Syã. 
* naham - Syã. '!jđam - Ma. 
” bhuttã amãnusã kãmã - Ma, Syã, PTS, Simu 1. '* bhadante - Ma, Syã. 
° kalamakrubbatha - Ma, Syã. '* sabbe vahesum - Ma. 
” bhariyam - Simu 1. '3 brahmadattassanamakä - Ma, Syã, PTS, Simu 1, 2, Pa. 
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368. Quả thành tựu của cả hai, của nghiệp ấy và của việc nói dối, thiếp đã 
chịu đựng bảy trăm năm kể từ khi ấy, và con chó bị xẻo tai cắn xé từng phần 
thân thể của thiếp. 

369. Và tâu bệ hạ, ngài có nhiều ân đức, ngài đã đi đến đây vì lợi ích của 
thiếp. Thiếp đã khéo được thoát khỏi hồ Kandamunda, không còn sầu muộn, 
không có sự sợ hãi từ bất cứ đâu. 

37o. Tâu bệ hạ, thiếp xin lễ bái ngài, thiếp chắp tay cầu xin ngài. Tâu bệ 
hạ, xin ngài hãy thọ hưởng các dục lạc không phải của loài người, xin ngài 
hãy cùng với thiếp vui thú.” 

371. “Trãm đã thọ hưởng các dục lạc không phải của loài người, trầm đã 
được cùng nàng vui thú. Hốỡi cô nàng có phước phần, trãm cầu xin nàng, này 
hãy mau mau đưa trẫm trở về.” 

Chuyện Ngạ Quỷ ở Hồ Kannamunda là thứ mười hai. ' 


2.13 

372. Xưa có đức vua Brahmadatta, vị chúa của các ky sĩ thuộc xứ sở 
Pañcala. Khi ấy, sau khi trải qua những ngày và đêm, đức vua đã từ trần. 

373. Người vợ Ubbarni đã đi đến nơi hỏa táng của vị ấy than khóc. Trong 
khi không nhìn thấy Brahmadatta, nàng than khóc rằng: “Ôi Brahmadatta!” 

374. Và vị ẩn sĩ ở nơi ấy, bậc hiền trí đầy đủ đức hạnh, đã đi đến. Và ở nơi 
ấy, vị ấy đã hỏi những người đã tụ tập ở nơi ấy rằng: 

375. “Đài hỏa táng này là của ai mà được tỏa ra với nhiều mùi thơm khác 
nhau? Nàng này là vợ của ai mà than khóc người chồng đã từ nơi này đi xa? 

376. Trong khi không nhìn thấy Brahmadatta, nàng than khóc rằng: “Ôi 
Brahmadatta!f” Và những người đã tụ tập ở nơi ấy, họ đã giải thích về việc ấy 
rằng: 

377. “Thưa ngài đại đức, là của (đức vua) Brahmadatta. Thưa tôn ông, là 
của (đức vua) Brahmadatta. Đài hỏa táng này là của vị ấy nên được tỏa ra với 
nhiều mùi thơm khác nhau. 

378. Nàng này là vợ của vị ấy nên than khóc chồng đã từ nơi này đi xa. 
Trong khi không nhìn thấy Brahmadatta, nàng than khóc rằng: “Ôi 
Brahmadatta!”? 

37o. “Tám mươi sáu ngàn người có tên là Brahmadatta đã được thiêu đốt 
ở đài hỏa táng này, nàng sầu muộn cho ai trong số những người ấy?” 

38o. “Thưa ngài, vị nào là đức vua, con trai của Cũulan, vị chúa của các ky 
sĩ thuộc xứ sở Pañcala, tôi sầu muộn cho vị ấy, người chồng đã ban cho mọi 
điều ước muốn.” 

381. “Toàn thể tất cả đã là các vị vua, đều có tên là Brahmadatta. Toàn thể 
tất cả đều là con trai của Culanl, là những vị chúa của các ky sĩ thuộc xứ sở 
Pañcala. 





' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Kannamundapetiuarthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ 
ở hồ Kannamunda. 

° Sáu câu kệ trên, 372-378, là của các vị tham gia cuộc Kết Tập (Sđd. 162). Từ câu 37o trở đi 
là lời đối thoại giữa vị ẩn sĩ và hoàng hậu Ubbar1 (Sđd. 164). 
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382. Sabbesam anupubbena mahesittamakarayl, 
kasma purImake hitva pacchimam anusocasl. (ti) 


383. Atume ïitthibhutaya digharattäya mãrisa, 
yassa me Itthibhutaya samsare bahu bhasasi. (t1) 


384. Ahu' Itthi ah? puriso pasuyonimpi agama, 
evametam atItanam pariyanto na dissat1. (t1) 


385. Adittam vata mam santam ghatasittamva pavakam, 
varina viya osiñcam sabbam nibbapaye daram. 


386. Abbulham” vata me sallam sokam hadayanissitam, 
yo me sokaparetaya patisokam apanudi. 


387. Saham abbulhasallasmi sitibhutasmi nibbuta, 
na socamI na rodami tava sutva mahamunI. (ti) 


388. Tassa tam vacanam sutva samanassa subhasitam, 
pattacIvaramadaya pabbaJI anagariyam. 


389. Sa ca pabbaJIta santa agarasmanagariyam, 
mettam cittam' abhavesi brahmalokupapattiya. 


3o9o. Gama gamam vicaranti nigame rajadhaniyo, 
uruvela? nama so gamo yattha kalamakubbatha.” 


3o1. Mettacittam” abhavetva brahmalokupapattiya, 
1tthicittam viraJetva brahmalokupaga ahu ”ti. 
UbbarIpetavatthu terasamam. 


UbbarTvagsgo dutiyo. 


x*xxxx% 


TASSUDDANAM 


2. Ubbartuaggo 


Pandumata ca pitä ca? nandã° kundalineghato, '° 
dve setthI tunnavayo'' ca vihara-sutta-sopana-ubbarI ”H.'? 


--ooOOO-- 
' ahu - Ma, Syã, PTS. * mocakam mãtã mattä - Ma; 
“abbahI - Ma; pandu matã patiyä ca - Syã, PTS. 
abbnlhi - Sya. ? nandi - Syã. 
3 agãrasmã anagäriyam - Ma, Syã, PTS. '° kundalnnä ghato - Ma; 
 mettäcittam - Ma. kundalinã ghato - Syä, PTS. 
” uruvelam - Syã. '! tunnaväyo - Ma, PTS; 
° kalamakrubbatha - Ma, Syã. tantavãyo - Syã. 
” mettäcittam - Ma, Syã. !* uyttara-sutta-kanna-ubbariti - Ma. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 2. Phẩm Ubbart 


382. Nàng đã làm chánh hậu của tất cả theo tuần tự, tại sao nàng lại từ bỏ 
những người trước kia mà chỉ sầu muộn cho người sau cùng?” 

383. “Thưa tôn ông, ngài nói về tôi đây đã là người nữ nhiều lần trong sự 
luân hồi, có phải bản thân tôi đã là người nữ trong thời gian dài?” 

384. “Nàng đã là người nữ, nàng đã là người nam, nàng cũng đã đi đến ở 
bào thai của loài thú, việc ấy là như vậy, (nhưng) không được xem là giới hạn 
của những kiếp quá khứ.” 

385. “Quả thật, trong khi tôi đang bị thiêu đốt tựa như ngọn lửa được rưới 
bơ lỏng, tôi có thể dập tắt tất cả nỗi buồn bực như là đang rưới nước xuống. 

386. Quả vậy, mũi tên sầu muộn cắm ở tim của tôi đã được nhổ lên, trong 
khi tôi bị ưu phiền vì nỗi sầu muộn, ngài đã xua tan nỗi sầu muộn về người 
chồng cho tôi. 

387. Tôi đây, với mũi tên đã được rút ra, có được trạng thái mát mẻ, được 
an tịnh. Thưa bậc đại hiền trí, sau khi lắng nghe ngài, tôi không sầu muộn, 
tôi không khóc than.” 

388. “Sau khi lắng nghe lời nói ấy của của vị ấy, lời đã được khéo nói của 
vị Sa-môn, nàng đã cầm lấy bình bát và y, rồi đã xuất gia sống đời không 
nhà. ' 

38o. Và nàng ấy, trong khi đã được xuất gia, rời nhà sống không nhà, đã 
tu tập tâm từ nhằm đạt đến thế giới Phạm Thiên. 

3oo. Trong khi lang thang từ làng này sang làng khác, đến các thị trấn, 
các kinh thành, nàng đã từ trần ở ngôi làng tên Uruvela. 

391. Sau khi phát triển tâm từ nhằm đạt đến thế giới Phạm Thiên, sau khi 
xa lìa tâm của người nữ, nàng đã đi đến thế giới Phạm Thiên.” 

Chuyện Ngạ Quỷ của Ubbar1 là thứ mười ba. 


Phẩm Ubbar1 là thứ nhì. 
x*xxx*% 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
(Ngạ quỷ) vàng vọt, người mẹ, và người chồng, Nanda, Mattakundali, 
Ghata (Kanha), hai người đại phú, người thợ may (Ankura), nghỉ trưa (Mẹ 


của Uttara), chỉ sợi, cầu thang (hồ Kannamunda), Ubbarn1. 


--OOOOO-- 





' Bốn câu kệ sau cùng, 388-301, là lời của đức Phật (Sđd. 167). 


T3 


3s. CỦLAVAGGO 


3.1 
392. AbhiJJamane varimhi gangaya Idha gacchasl, 
naggo pubbaddhapetova' maladhari” alankato. 
kuhim gamissasi peta” kattha vaso bhavissat1 ti. 


393. Cundatthikam' gamissamI peto so 1tI bhasatl, 
antare vasabhagamam baranasiya? ca santike. 


394. Tañca disva mahamatto koliyo 1tI vissuto, 
sattum bhattañca” petassa pItakañca yugam ada. 


395. Navaya titthamanaya kappakassa adapayl, 
kappakassa padinnamhi thane petassudissatha. ” 


396. Tato suvatthavasano maladhar1” alankato, 
thane thitassa petassa dakkhina upakappatha, 
tasma daJJetha petanam anukampaya punappunam. (tì) 


397. Satunnavasanä" eke aññe kesanivasana,” 
peta bhattaya gacchanti pakkamanti disodisam. 


398. Dure eke'° padhavitva aladdha vinivattare, '' 
chata pamucchita bhantä'” bhumiyam patisumbhita. 


3oo. Keci” tattha papatitva' bhumiyam patisumbhita, 
pubbe akatakalyana aggidaddhava atape. 


4oo. Mayam pubbe papadhamma gharam kulamataro, 
santesu deyyadhammesu dIipam nakamha attano. 


401. Pahutam annapanampi apIssu avakiriyatl, 
sammagsate'° pabbajJite na ca kiãci adamhase. 


402. Akammakama alasa sadukama mahagghasa, 
alopapindadataro patiggahe parIibhasimhase.'” 


' pubbaddhapetova - Syã. ? kesaniväsino - Syã. 

“ maladhãn - Ma; ° đũrepeke - Sya. 
mãlabhãr1 - katthacl. ! aladdhã va nivattare - Ma; 

3 peto - Syã. aladdhã ca nivattare - Syã, PTS. 

* cundatthilam - Ma, Syã; ? gantva - Syä. 
cundatthiyam - katthaci. *te ca - Ma. 

” bãranasim - Ma. * papatitä - Ma, PTS; 

5 sattubhattañca - Syã, PTS. ca patitã - Syã. 

” petassa dissatha - Ma, Syã. ” annapanam hi - Syã. 

ở sahunnavasino - Syã; ° samagsate - Sya. 
sahunnavasanä - PTS. ? paribhasitã - Sya. 
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3. TIỂU PHẨM 


3.1 

392. “Ngươi di chuyển ở đây, nơi con sông Ganga, không làm (mặt) nước 

bị vỡ ra. Ngươi lõa lồ, nửa phần bên trên không giống ngạ quỷ, có mang 

tràng hoa, đã được trang điểm. Này ngạ quỷ, ngươi sẽ đi đâu? Chõ trú ngụ sẽ 
là nơi nào?” 


393. Ngạ quỷ ấy nói rằng: “Tôi sẽ đi đến Cundatthika, ở trong khoảng 
đường đi đến làng vasabha, và ở vùng phụ cận của BaranasI.'' 


394. Và sau khi nhìn thấy ngạ quỷ ấy, viên quan đại thần nổi tiếng tên 
Koliya đã bố thí đến ngạ quỷ ấy bánh lúa mạch, thức ăn, và hai xấp vải màu 
vàng. 


395. Khi con thuyền đang dừng lại, viên quan đại thần đã bảo cho (các vật 
trên) đến người thợ cạo; khi đã được ban phát đến người thợ cạo thì ngay lập 
tức (các vật thí) được thấy ở (cơ thể của) ngạ quỷ. 


396. Do đó, (ngạ quỷ) được mặc vải đẹp, có mang tràng hoa, đã được 
trang điểm. Sự cúng dường được đặt đúng chỗ đã có lợi ích đến ngạ quỷ ấy. 
Bởi thế, vì lòng thương tưởng quý vị nên bố thí đến các ngạ quỷ lần này đến 
lần khác. 


397. Một số có sự ăn mặc rách rưới, một số khác che đậy bằng mái tóc, 
các ngạ quỷ di chuyển, ra đi hướng này hướng khác vì thức ăn. 


398. Một số chạy đi đến các nơi xa, không được thọ lãnh, đã quay trở lại, 
bị đói, bị choáng váng, lảo đảo, quy xuống ở mặt đất. 


399. Tại nơi ấy, một số nào đó bị té ngã, quy xuống ở mặt đất, tựa như bị 
thiêu đốt bởi ngọn lửa vào mùa hạ, do trong thời quá khứ đã không làm việc 
tốt lành. 


40o. “Chúng tôi, trong thời quá khứ, có bản tính xấu xa, là nữ gia chủ, là 
những người mẹ trong gia đình; trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, 
chúng tôi đã không tạo lập hòn đảo (nương nhờ) cho bản thân. 


401. Ngay cả khi có nhiều cơm ăn nước uống thậm chí bị quăng bỏ, chúng 
tôi đã không bố thí bất cứ vật gì đến bậc xuất gia đã thực hành chân chánh. 


402. Là những người ưa thích công việc sai trái, biếng nhác, ưa thích ngọt 
ngào, ham ăn, là những thí chủ cho thức ăn từng vắt nhỏ, chúng tôi mắng 
nhiếc những người nhận. 





' Các câu kệ từ 3o3 trở đi là lời thuật lại của các vị tham gia cuộc Kết Tập (Sđd. 169). 


T 


Khuddakanikque - Petauatthupalhi 3. Culauaggo 


403. Te ghara ta ca' dasiyo tanevabharananl no, 
te aññe parlcarenti mayam dukkhassa bhagino. 


404. Veni” va avañña honti rathakar1 ca dubbhika, 
candalr kapana honti nahapika” ea punappunam. 


405. Yanl] yani nihinani kulani kapananl ca, 
tesu teseva va JayantI esa maccharino øat1. 


406. Pubbeva! katakalyana dayaka vItamacchara, 
saggam te paripurenti obhasenti ca nandanam. 


407. VeJayante ca pasade ramitva kamakamino, 
uccakulesu Jayanti sabhogesu tato cuta. 


408. Kutagare ca pasade pallanke gonakatthate,? 
vijItanga° morahatthehi kule Jata yasassino. 


409. Ankato ankam” gacchanti maladhar? alankata, 
dhatiyo? upatitthanti sayam patam sukhesino. 


410. Ñayidam akatapuññanam katapuññanamevidam, 
asokam nandanam rammam tidasanam mahãvanam. 


411. Sukham akatapuññanam Idha natthi parattha ca, 
sukhañca katapuññanam Idha ceva parattha ca. 


412. Tesam sahavyakamanam kattabbam kusalam bahum, 
katapuñña hi modanti sagge bhogasamangino ”LI. 
Abhijjamänapetavatthu pathamam. 


3.2 
413. Kundinagariyo'° thero sanuvasI nivasino,'! 
potthapadoti namena samano bhaãvitindriyo. 


414. Tassa mata pita bhata duggata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokam I1to gata. 


! va - Syã. ” añgato aägam - Syã. 

” venim - Syã. Š* mãladhaãrlI - Ma. 

* kappakã - Ma; nhãminI - PTS. ° jãtiyo - Syã. 

* pubbe ca - Ma, Syã, PTS. ' kundinäagariyo - PTS, Simu 1. 
Ÿ gonakatthate - Ma. '! sãnaväsinivasino - Ma, Syã; 

° bjitangã - Ma. sanuväsiniväsiko - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


403. Những căn nhà ấy và những tớ gái ấy, luôn cả những vật trang sức ấy 
của chúng tôi, chúng phục vụ những người khác, còn chúng tôi lãnh phần 
khổ đau. 


404. (Khi hết thời hạn ngạ quỷ, được sanh làm người) họ là những thợ 
đan tre bị khinh rẻ, và những người thợ đóng xe gian dối, là những người hạ 
tiện nghèo khó, và là những người hầu tắm lần này đến lần khác. 


405. Những gia đình nào là hạ tiện và nghèo khó, họ sanh ra ngay ở 
những gia đình ấy đấy; đây là phần số của những kẻ bỏn xẻn. 


406. Những người nào, ngay trong thời quá khứ đã làm việc tốt lành, là 
những thí chủ đã xa lìa sự bỏn xẻn, những người ấy làm cho cối Trời được 
tràn ngập và vườn hoa Nandana được chiếu sáng. 


407. Họ vui thích ở tòa lâu đài Vejayanta, có dục lạc theo như ước muốn. 
Từ nơi đó chết đi, họ được sanh vào các gia tộc quý phái có của cải. 


408. Ở ngôi nhà mái nhọn và ở tòa lâu đài, ở chiếc ghế dài được trải tấm 
thảm len lông dài, các phần cơ thể (của họ) được quạt mát bởi những người 
cầm quạt lông công; được sanh ra ở gia đình danh giá, họ là những người có 
danh tiếng. 


409. Có mang tràng hoa, được trang điểm, họ di chuyển từ sự ăm bồng 
này đến sự ăm bồng khác; các vú nuôi hầu cận đêm ngày, tìm cách tạo sự 
thoải mái. 


410. (Vườn hoa) không sầu muộn Nandana đáng yêu, khu vườn lớn ở cối 
Ba Mươi (Ba), nơi này không dành cho những người đã không làm việc 
phước thiện, nơi này chỉ dành cho những người đã làm việc phước thiện. 


411. Đối với những người đã không làm việc phước thiện, thì không có sự 
an lạc ở đời này và đời sau; còn đối với những người đã làm việc phước thiện, 
thì có sự an lạc ở đời này và luôn cả đời sau nữa. 


412. Những người có ước muốn được cộng sự với các vị (chư Thiên) ấy 
cần phải làm nhiều việc thiện, bởi vì những người đã làm việc phước thiện 
vui sướng ở cối Trời, có đầy đủ của cải.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Không Làm (Mặt) Nước Bị Vỡ Ra là thứ nhất. 


3.2 
413. Vị trưởng lão của thành phố Kundi có sự cư ngụ ở núi Sanuvasl, có 
tên là Potthapada, là vị Sa-môn có giác quan đã được tu tập. 


414. Mẹ, cha, em trai của vị ấy bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. Sau khi làm 
nghiệp ác, từ nơi đây họ đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 
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Khuddakanikque - Petauatthupahi 


415. Te duggata sucikatta' kilanta naggino kisa, 
uttasanta” mahatasa? na dassenti kururino. 


416. Tassa bhata vitaritva naggo ekapathekako, 
catukundgiko bhavitvana therassa dassay1 tumam. 


417. Thero camanasl katva” tunhTbhuto apakkamI,° 
so ca viññapay1 theram bhaãtã petagato” aham. 


418. Mata pita ca te bhante duggata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokam Ito gata. 


419. Te duggata sucikatta' kilanta naggino kisa, 
uttasanta? mahatAsa na dassenti kururino. 


420. Anukampassu karuniko datva anvadisahi no, 
tava dinnena danena yapessanti kururino. (t1) 


421. Thero carItva pindaya bhikkhu aññe va dvadasa, 
ekajJjham sannipatimsu bhattavissaggakarana. 


422. Thero sabbeva te aha yatha laddham dadatha me, 
sanghabhattam karissami anukampaya ñatinam.Š 


423. ÑiyyatayImsu? therassa thero sangham nimantayl, 
datva anvadisi thero matu pitu ca bhatuno. 


424. Idam me ñatinam hotu sukhita hontu ñatayo, 
samanantaranudditthe bhoJanam udapaJJatha. " 


425. Sucim panitam sampannam anekarasabyañjanam, 
tato uddisay1'' bhata vannava balava sukhiI. 


426. Pahutam bhoJanam bhante passa naggamhase mayam, 
tatha bhante parakkama'” yatha vattham labhamase. 


' sũeikatthä - Syã. 


3. Culauaggo 


* ottappantä - Syã. ° niyyadayimsu - Ma, Syã. 
3 mahattäsä - Ma, Syã. '° npapajjatha - Sya, PTS. 
* đassayitumam - Syã. '! uddassayl - Ma; 

” camanasikatvä - Ma, Syã. uddissati - Sya, PTS. 

° atikkami - Ma, Syã. '* parakkamma - Syä. 

7 petam gato - Syã. '3 labhãmase tỉ - Ma; 

ở ñatinam - Syã. labhãmhase - Syã. 


S0 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


415. Họ bị đọa đày, bị khổ sở như kim chích, lõa lồ, gầy guộc. Trong khi 
sợ hãi, có nỗi sợ hãi lớn lao, có nghiệp ghê rợn, họ không hiện hình cho thấy. 


416. Người em trai của vị ấy, lõa lồ, một mình trên lối đi bộ, quỳ chống 
hai tay, đã vội vã tiến đến và hiện hình ra cho vị trưởng lão nhìn thấy. 


417. Và vị trưởng lão không để ý đến, có trạng thái im lặng, đã bước đi. Và 
người ấy đã cho vị trưởng lão biết rằng: “Tôi là em trai, đã trở thành ngạ quỷ. 


418. Thưa ngài, mẹ và cha của ngài bị đọa đày, thuộc cối Dạ-ma. Sau khi 
làm nghiệp ác, từ nơi đây họ đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 


419. Họ bị đọa đày, bị khổ sở như kim chích, lốa lồ, gầy guộc. Trong khi 
sợ sệt, có nỗi sợ hãi lớn lao, có nghiệp ghê rợn, họ không hiện hình cho thấy. 


42o. Là người có lòng bi mãn, xin ngài hãy thương xót. Xin ngài hãy bố 
thí rồi chỉ định (việc ấy là) dành cho chúng tôi. Nhờ vào vật thí đã được ngài 
bố thí, những kẻ có nghiệp ghê rợn sẽ được nuôi sống. 


421. Sau khi đi khất thực, vị trưởng lão và mười hai vị tỳ khưu khác nữa 
đã tụ tập tại một chõ với lý do phân chia vật thực. 


422. VỊ trưởng lão đã nói với toàn bộ tất cả các vị ấy rằng: “Xin các vị hãy 
cho tôi phần đã nhận được, tôi sẽ thực hiện bữa ăn dâng đến Hội Chúng, vì 
lòng thương xót các thân quyến." 


423. Các vị đã trao cho vị trưởng lão. VỊ trưởng lão đã thỉnh mời hội 
chúng. Sau khi dâng cúng, vị trưởng lão đã chỉ định đến mẹ, cha, và em trai: 


424. (Phước báu) này là thuộc về các thân quyến của tôi; mong rằng các 
thân quyến được an vui.` Khi được chỉ định thì vật thực đã được sanh lên 
ngay lập tức. 


425. (Vật thực) là sạch sẽ, hảo hạng, được đầy đủ, có nước xúp với nhiều 
gia vị. Kế đó, người em trai đã hiện ra, có sắc vóc, có sức mạnh, có sự an lạc. 

426. “Thưa ngài, có nhiều thức ăn rồi. Xin ngài hãy nhìn xem chúng tôi bị 
lõa lồ. Thưa ngài, xin ngài hãy nỗ lực như thế nào đó cho chúng tôi có thể đạt 
được vải vóc.” 


S1 


Khuddakanikque - Petauatthupahi 


427. Thero sankarakutamha' uccinitvana nantake, 
pilotikam patam katva sanghe catuddise ada. 


428. Datva anvadisi thero matu pitu ca bhatuno, 
Idam me ñatinam hotu sukhita hontu ñatayo. 


429. Samanantaranudditthe vatthani udapajJJimsu,” 
tato suvatthavasano therassa dassay1 tumam. 


430. *Yavata nandarajJassa viJitasmim paticchada,? 
tato bahutara bhante vatthanacchadananl no. 


431. KoseyyakambaliyanIi khomakappasikanl ca, 
vipula ca mahaggha ca tepakaseva lambare.” 


432. Te mayam paridahama yam yam hi manaso piyam, 
tatha bhante parakkama yatha geham labhamase. (ti) 


433. Thero pannakutim katva sanghe catuddise ada, 
datva anvadisi” thero matu pitu ca bhatuno. 


434. Idam me ñatinam hotu sukhita hontu ñatayo, 
samantaranuddlitthe gharanI udapaJjimsu.” 


435. Kũtagaranivesanä? vibhatta bhagaso mIta, 
na manussesu 1disa yadisa no ghara idha. 


daddallamana abhanti samanta caturo disa. 


437. Tatha bhante parakkama yatha panam'" labhamase,” 
thero karakam'"' puretva sanghe catuddise ada. 


438. Datva anvadisi thero matu pitu ca bhatuno, 
Idam me ñatinam hotu sukhita hontu ñatayo. 


439. Samanantaranudditthe paniyam udapaJJatha, ° 
gambhira caturassa ca pokkharañño'° sunimmItä. 


440. SItodika supatittha'? sita appatigandhiya, 
padumuppalasañchanna varikiñJakkhapnurita. 


3. Culauaggo 


' saäkãarakutato - Syã. ở kũ{ãgãrã nivesanä - Syä. 
“ upapajjimsu - Syã, PTS; udpajjimsu - Simu 1. ° abhenti - Ma, Syã, PTS. 
3 dassayItumam - Ma, Syä. '° nãnTyam - Ma. 
* vannavä balavã sukhi - Syã adhikam. '! karanam - Ma. 
” paticchãdã - Sya. '  npapajjatha - Syã, PTS. 
° te p' akãse 'valambare - Ma, PTS; '3 pokkharaññã - Syã. 
te cakãsevalambare - Sya. '* stodikã suppatitthä - Ma; 
7 đatvã ca uddisi - Syã. situdakã supatitthã - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


427. Sau khi góp nhặt những mảnh vải rách từ nơi đống rác, vị trưởng lão 
đã chế biến vải vụn thành y phục rồi dâng đến Hội Chúng bốn phương. 


428. Sau khi dâng cúng, vị trưởng lão đã chỉ định đến mẹ, cha, và em trai: 
“(Phước báu) này là thuộc về các thân quyến của tôi; mong rằng các thân 
quyến được an vui.` 


42o. Khi được chỉ định thì các vải mặc đã được sanh lên ngay lập tức. Kế 
đó, được mặc vải đẹp, (người em trai) đã hiện thân ra cho vị trưởng lão nhìn 
thấy. 


430. “Thưa ngài, các vải vóc ở lãnh thổ của đức vua Nanda nhiều chừng 
nào, thì các vải vóc và các y phục của chúng tôi còn nhiều hơn thế ấy. 


431. Chúng bằng tơ lụa, sợi len, sợi lanh, và bông vải. Chúng dư thừa và 
có trỊ giá cao, hơn nữa chúng treo lủng lắng ở không trung. 


432. Chúng tôi đây chỉ khoác vào cái nào thích ý. Thưa ngài, xin ngài hãy 
nỗ lực như thế nào đó cho chúng tôi có thể đạt được nhà ở." 


433. Sau khi làm cái cốc bằng lá, vị trưởng lão đã dâng đến Hội Chúng 
bốn phương. Sau khi dâng cúng, vị trưởng lão đã chỉ định đến mẹ, cha, và em 
trai: 


434. (Phước báu) này là thuộc về các thân quyến của tôi; mong rằng các 
thân quyến được an vui.` Khi được chỉ định thì các ngôi nhà đã được sanh lên 
ngay lập tức. 


435. Những ngôi nhà mái nhọn và các chỗ ngụ là được phân chia thành 
từng phần cân xứng. Các ngôi nhà của chúng tôi ở nơi đây như thế nào thì ở 
loài người không giống như thế này. 


436. Ở các cõi Trời như thế nào thì các ngôi nhà của chúng tôi ở nơi đây 
giống như thế ấy. Trong lúc tỏa sáng rực rỡ, chúng chiếu sáng bốn phương ở 
xung quanh. 


437. “Thưa ngài, xin ngài hãy nõ lực như thế nào đó cho chúng tôi có thể 
đạt được nước uống.' Sau khi làm đầy bình đựng nước, vị trưởng lão đã dâng 
đến Hội Chúng bốn phương. 


438. Sau khi dâng cúng, vị trưởng lão đã chỉ định đến mẹ, cha, và em trai: 
“(Phước báu) này là thuộc về các thân quyến của tôi; mong rằng các thân 
quyến được an vui.` 


43o. Khi được chỉ định thì nước uống đã được sanh lên ngay lập tức. Có 
các hồ sen sâu thắm, hình chữ nhật, đã khéo được hóa hiện ra. 


440. Có nước trong, có những bến bãi xinh đẹp, mát mẻ, có mùi thơm, 


được che phủ bởi nhiều loại sen hồng và sen xanh, tràn ngập nước và phấn 
hoa. 
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Khuddakanikque - Petauatthupalhi 


441. Tattha nahatva!' pIvitva ca therassa patIidassayum, 
pahutam panriyam bhante pada dukkham” phalanti no. 


442. Ahindamana khañjama sakkhare kusakantake, 
tatha bhante parakkama yathã yanam labhamase. 


443. Thero sipatikam laddha sanghe catuddise ada, 
datva anvadisi thero matu pitu ca bhatuno. 


4444. Idam me ñatinam hotu sukhita hontu ñatayo, 
samanantaranudditthe peta rathenamagamum. 


445. Anukampitamha bhaddante” bhattenacchadanena ca,? 
gharena panadanena" yanadanena cubhayam, 
munim karunikam loke bhante” vanditumagata ”LI. 


SãnuväsIpetavatthu dutiyam. 


3.3 
446. Veluriyatthambham ruciram pabhassaram 
vimanamaruyha anekacittam, 
tatthacchasi devi mahanubhave 
pathaddhanĩ" pannaraseva candima. 


447. Vannopl” te kanakassa sannTibho 
uttattarupo'° bhusadassaniyo, '' 
pallankasetthe atule nisinna 
eka tuvam natthi ca tuyha'? samiko. 


448. Ima ca te pokkharañño ” samanta'° 
pahutamala'' bahupundarika, 
suvannacunneh1'“ samantamotata 
na tattha panko panako ca vIJJatI. 
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449. Hamsa cime dassaniya manorama 
udakasmim anupariyanti sabbada, 
samayya vagsupanadanti sabbe 
bindussara dundubhinamva ghoso. 


450. Daddallamana yasasa yasassinI 
navaya ca tvam avalamba titthasl, 
alarapamhe hasite piyamvade 
sabbangakalyan1 bhusam virocasl. 


3. Culauaggo 


' nhatvã - Ma. ° ~ttamarũpo - Syã. 
* dukkhã - Ma, PTS; dukkha - Syã. ' bhusadassaneyyo - Ma, Syä. 
3 bhadante - Ma, Syã. ” natthi tuyham - Syã. 


* bhattena chãdanena ca - Syã. 
” păniyadanena - Ma, Syä. 
“tam bhante - Syã. 


ở cando - Ma, Syä, PTS, Simu 1. 





pokkharanli - Ma. 
samantato - Sya. 
pahũtamalya - Ma, PTS. 


samantamotthata - Ma, PTS. 


3 
4 
5 
? pathaddhani - Ma, Syã, PTS; ° sovannacunnehi - Sya. 
7 
8 


° vanno ca - Ma, Syä, PTS. 


Š4 


pamnako - Sya. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quỷ 3. Tiểu Phẩm 


441. Sau khi tắm và uống nước ở nơi ấy, họ đã xuất hiện cho vị trưởng lão 
thấy (nói rằng): “Thưa ngài, có nhiều nước uống rồi. Các bàn chân của chúng 
tôi bị nứt nẻ đau đớn. 


442. Trong khi lang thang, chúng tôi đi khập khiếng ở nơi sỏi đá, ở gai 
nhọn của cỏ kusa. Thưa ngài, xin ngài hãy nỗ lực như thế nào đó cho chúng 
tôi có thể đạt được phương tiện di chuyển." 


443. Sau khi nhận được chiếc giày, vị trưởng lão đã dâng đến Hội Chúng 
bốn phương. Sau khi dâng cúng, vị trưởng lão đã chỉ định đến mẹ, cha, và em 
trai: 


444. (Phước báu) này là thuộc về các thân quyến của tôi; mong rằng các 
thân quyến được an vui.` Khi được chỉ định thì ngay lập tức các ngạ quỷ đã đi 
đến bằng cỗ xe. 


445. “Thưa ngài đại đức, chúng tôi đã được thương xót với vật thực, với y 
phục, với ngôi nhà, với sự bố thí nước uống, với sự bố thí phương tiện di 
chuyển, và cả hai.' Thưa ngài, chúng tôi đi đến để đảnh lễ bậc hiền trí, đấng 
bi mãn ở thế gian." 

Chuyện Ngạ Quỷ ở Núi SanuväsrI là thứ nhì. 


446. “Hỡi nàng tiên có đại oal lực, sau khi bước lên cung điện có cây cột 
bằng ngọc bích, đáng yêu, rực rỡ, được tô điểm nhiều màu sắc, nàng ngụ ở 
nơi ấy, tựa như mặt trăng ngày rằm ở quỹ đạo của nó.” 


447. Thêm nữa, nàng có màu da tương tự như vàng, có vóc dáng rạng rỡ 
đáng nhìn vô cùng. Nàng một mình ngồi xuống ở chiếc ghế dài hạng nhất vô 
song, và nàng không có chồng. 


448. Và ở xung quanh nàng có các hồ sen này với vô số bông hoa, với 
nhiều sen trắng, được phủ lên toàn bộ bằng bụi phấn vàng: ở nơi ấy bùn và 
lầy không tìm thấy. 


449. Và các con chim thiên nga này, đáng nhìn, làm thích ý, bơi lội loanh 
quanh ở trong nước vào mọi lúc, sau khi tụ họp lại tất cả kêu vang một cách 
ngọt ngào, với âm giọng đầy đặn tựa như tiếng vang của những chiếc trống. 


450. Này cô nàng có danh tiếng, trong lúc đang tỏa sáng rực rỡ nhờ vào 
danh tiếng, nàng nằm dài nghỉ ngơi ở trong con thuyền. Hối cô nàng có lông 
mi rậm, cười đùa, có lời nói yêu dấu, có sự xinh đẹp ở mọi phần thân thể, 
nàng vô cùng chói sáng. 


' Và cả hai: thứ nhất là bốn món vật cần thiết để sống gồm có vật thực, y phục, nhà ở, và 
thuốc men (ở đây là nước uống) và thứ hai là phương tiện di chuyển (Sđd. 186). 
? Chú giải cho biết đây là nữ ngạ quỷ thuộc dạng 0uừnanapefi (Sảd.). 
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Khuddakanikque - Petauatthupahi 3. Culauaggo 


451. Idam vimanam viraJam same thitam' 
uyyanavantam” ratinandivaddhanam,) 
1cchamaham' narI anomadassane 
taya saha nandane Idha moditum. (ti) 


452. Karohi kammam 1dha vedaniyam 
cittañca te Iđha nihitam bhavatu,? 
katvana kammam Idha vedaniyam” 
evam” lacchasi kamakaminim. (ti) 


453. Sadhuti so tassa patissunitva 
akasi kammam tahim vedaniyam,° 
katvana kammam tahim vedaniyam 
uppajJJi so manavo” tassa sahavyatan ”tI. 
Rathakaärapetavatthu tatiyam. 


BHANAVARAM DUTTIYAM. 


3-4 
454. Bhusanli eko salim punaparo 
ayañca nar1 sakamamsalohitam, 
tuvañca gutham asucIm akantikam'" 
paribhuñJasi kissa ayam vIpako. (ti) 


455. Ayam pure mataram himsesi'' ayam pana kutavan]Jo, 
ayam mamsanl khaditva musavadena vañcesi. ' 

456. Aham manussesu manussabhuta agarim sabbakulassa 1ssara, 
santesu parIguyhami ma ca kiñci Ito adam. 


457. Musavadena chademI natthi etam mama gehe, 
sace santam niguyhamI gũtho'* me hotu bhoJjanam. 


458. Tassa kammassa vipakena musavadassa cubhayam, 
sugandhasalino bhattam gutham me parivattat1. 


459. AvañJhan1'° ca kammanl na hi kammam vinassatl, 
dugsandham kimijam mi|ham'” bhuñJamI ca pIvamI cã ”ti. 
Bhusapetavatthu catuttham. 





sametthitam - Syã. 





1 
? uyyanavanam - Syä. ° akantam - Ma, Syä. 
3 ratinandavaddhanam - Syä. ' himsati - Ma, Syä, PTS, Simu 2, Pa. 
* jechãmi te - Syä. ? vañceti - Ma, Sya, PTS, Simu 2, Pa. 
” nitañca hotu - Syã. * niguhãmi - Ma; 
 modanTyam - Syã. pariguyhämi - Syã. 
”evam mamam - Ma, Syã; * githam - Syã. 
evam mama - PTS. Ÿ sugandham sälino - Ma. 
Š sahavedanTyam - PTS. ° avajjãni - Syä. 
° upapajji so mãnavo - Ma; ”kiminam milam - Ma; 
uppaJJi manavo - Sya, PTS. kiminam mï|ham - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


451. Thiên cung này không bụi bặm, tọa lạc ở chỗ bằng phẳng, có vườn 
hoa, có sự tăng trưởng vui thú và hoan lạc. Hối cô nàng có dáng vóc tuyệt vời, 
ta muốn cùng nàng vui sướng ở nơi đây, tại vườn hoa Ñandana.” 


452. “Chàng hãy tạo nghiệp đưa đến cảm thọ ở nơi này, và tâm của chàng 
hãy tập trung ở nơi này, sau khi đã tạo nghiệp đưa đến cảm thọ ở nơi này, 
như vậy chàng sẽ đạt được (thiếp) người có dục lạc theo như ước muốn.” 


453. “Tốt lắm!” Người ấy sau khi hứa hẹn với nàng, ấy, đã tạo nghiệp đưa 
đến cảm thọ ở nơi ấy, sau khi đã tạo nghiệp đưa đến cảm thọ ở nơi ấy, người 
thanh niên ấy đã được sanh lên cộng trú với nàng ấy. 


Chuyện Ngạ Quỷ ở Hồ Rathakara là thứ ba.ˆ 
TỤNG PHẨM THỨ NHÌ. 


3-4 
454. “Một người ăn các vỏ trấu của hạt lúa sai, thêm một người khác 
nữa, và người đàn bà này ăn thịt và máu của mình, còn ngươi ăn phân dơ 
bẩn, ghê tởm; đây là quả thành tựu của việc gì?” 


455. “Người này trước đây đã hãm hại mẹ, còn người này lại là thương 
buôn gian xảo, người này sau khi ăn (vụng) các miếng thịt đã lừa gạt bằng lời 
nói dối. 


456. Tôi, khi là con người ở cõi nhân loại, đã là nữ gia chủ, có quyền cai 
quản toàn bộ gia đình. Trong khi có của cải, tôi đã cất giấu và chẳng bố thí 
bất cứ vật gì trong số đó. 


457. Tôi đã che đậy bằng cách nói dối rằng: “Không có vật ấy trong nhà 
của tôi. Nếu vật ấy có và tôi thu giấu nó, thì phân hãy là thức ăn của tôi.” 


458. Do quả thành tựu của cả hai, của nghiệp ấy và của việc nói dối, bữa 
ăn gồm gạo saÏï có mùi thơm biến đổi thành phân cho tôi. 


459. Các nghiệp không phải là không kết quả, bởi vì nghiệp không bị tiêu 
hoại; tôi ăn và uống phân có mùi thối tha đã sanh đòi.” 
Chuyện Ngạ Quỷ Vỏ Trấu là thứ tư. 


' Câu kệ 453 là lời của các vị tham gia cuộc Kết Tập (Sảd. 191). 
? Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Rathakarapetiuoarthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ ở 
Hồ Rathakara. 
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Khuddakanikque - Petauatthupahi 


460. 


3-5 
Accherarupam sugatassa ñanam 
sattha yatha puggalam byakasi, 
ussannapuññapi bhavanti heke 
parittapuñãñap1 bhavanti heke. 


461. Ayam kumaro sIvathikaya chaddito 


462. 


463. 


464. 


465. 


466. 


467. 


468. 


' yãpesi - Syi. 

° sarisapä - Ma. 

3 katapuññakumäram - Syä, PTS. 
* sunakhãpi imassa - Syä. 

” singalã - Ma, Syã. 

na imassa - Syä. 

uggahesum - Sya. 


6 
ý) 


angutthasnehena yapeti' rattim, 
na yakkhabhuta na sirimsapa” va 
vihethayeyyum katapuññam kumaram. 


Sunakhapimassa palihimsu pade 
dhanka sigala° parivattayanti, 
gabbhasayam pakkhigana haranti 
kaka pana akkhimalam haranti. 


Na yImassa° rakkham vidahimsu keci 
na osadham sasapadhupanam va, 
nakkhattayogampl1 na aggahesum” 
na sabbadhaññanipi akirimsu. 


Etadisam uttamakicchapattam 
rattabhatam sIvathikaya chadditam, 
nonItapindam va pavedhamanam? 
Sasamsayam Jvitasavasesam. 


Tamaddasa° devamanussapuJito 
disva ca'" tam byakar1 bhurIpañño, 
ayam kumaro nagarassimassa 
aggakulino bhavissati bhogato'" ca. 


Kissa vatam kim pana brahmacariyam 
kissa sueInnassa ayam vIpako, 

etadisam vyasanam papunIitva 

tam tadisam paccanubhossatiddhim. (ti) 


Buddhapamukhassa bhikkhusanghassa 
puJam akasI Janata ularam, 

tatrassa cittassahu'? aññathattam 
vacam abhasi pharusam asabbham. 


So tam vitakkam patIvinodayItva'° 
pItim pasadam patiladdha paccha, 
tathagatam Jetavane vasantam 
yaguya upatthasi sattarattam. 


S8 


3. Culauaggo 


Š navanitapindam viya vedhamãnam - Syä. 
”tamaddasa - Syã. 
'° pana - Syã; va - PTS. 
'! bhogava - Syã, Simu 1. 
'” eittassa ahu - Sya. 
'3 vinodayitvä - Ma; 
pavinodayitva - PTS, Simu 1. 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


3-5 
46o. Trí tuệ của đấng Thiện Thệ có bản chất kỳ diệu, bậc Đạo Sư đã giải 
thích theo từng cá nhân: Mặc dầu có phước báu đồi dào, nhiều người trở 
thành (hạ liệt), mặc đầu có phước báu ít ỏi, nhiều ngưởi trở thành (cao quý). 


461. Đứa bé trai này, bị quăng bỏ ở bãi tha ma, đã được nuôi dưỡng ban 
đêm nhờ vào dịch chất từ ngón tay. Dạ-xoa và quỷ sứ hay là các loài bò sát 
không thể quấy nhiễu đứa bé trai là người có phước báu đã tạo. 


462. Ngay cả các con chó còn liếm hai bàn chân của đứa bé này, các con 
quạ, các con chó rừng di chuyển xung quanh, các bầy chim mang đi chất nhơ 
của bào thai, còn các con quạ lấy đi ghèn ở mắt. 


463. Đối với đứa bé này, đã không có bất cứ người nào sắp xếp việc bảo 
vệ, việc thuốc men, hay là việc xông khói mù-tạt, cũng đã không xác định sự 
liên hệ với các vì tỉnh tú, cũng đã không rải rắc tất cả các loại hạt. 


464. (Đứa bé đã) bị rơi vào trường hợp cực kỳ khó khăn như thế ấy, bị 
đem đi vào ban đêm, bị quăng bỏ ở bãi tha ma, trong khi run rẩy tựa như 
miếng bơ tươi, phần còn lại của mạng sống là điều hoài nghi. 


465. Bậc được tôn vinh bởi chư Thiên và nhân loại đã nhìn thấy đứa bé 
ấy. Và sau khi nhìn thấy, đấng có tuệ bao la đã tiên tri về đứa bé rằng: “Nhờ 
vào tài sản, đứa bé trai này sẽ là người thuộc gia tộc tột đỉnh của thành phố 
này.” 


466. “Đứa bé có sự hành trì gì, thêm nữa có hạnh kiểm cao đẹp gì, quả 
thành tựu này là của việc thực hành gì mà sau khi nhận chịu sự bất hạnh như 
thế này lại sẽ được hưởng thụ sự thành công như thế ấy?” 


467. “Mọi người đã thực hiện việc cúng dường cao sang đến Hội Chúng tỳ 
khưu có đức Phật đứng đầu, tâm của đứa bé này đã có quan điểm khác về sự 
việc ấy, nó đã nói lời thô lõ, không lễ độ. 


468. Sau khi đã xua đi tư tưởng ấy, sau khi đã đạt lại được niềm vui và sự 
tin tưởng, sau đó đứa bé ấy đã phục vụ cháo bảy ngày đến đức Như Lai trong 
khi Ngài ngự tại Jetavana. 
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Khuddakanikque - Petauatthupahi 3. Culauaggo 


469. Tassa vatam tam pana brahmacariyam 
tassa sucInnassa ayam vIpako, 
etadisam byasanam papunitva 
tam tadisam paccanubhossatiddhim. 


470. Thatvana so vassasatam idheva 
sabbehIi kamehI samangibhuto, 
kayassa bheda abhisamparayam 
sahavyatam gacchati vasavassa ”tI. 


Kumärapetavatthu pañcamam. 


3.6 
471. NÑagga dubbannarupasl kisa dhamanIisanthata, 
upphasulike kisike ka nu tvam Idha titthasi?' 


472. Aham bhadante petimhi dugsata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokamito gata. (t1) 


473. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena petalokam Ito gata. (ti) 


474. Anavatesu” titthesu vieinim? addhamasakam,' 
santesu deyyadhammesu dIpam nakasimattano. 


475. Nadim upemi tasita rittaka parIvattatI, 
chayam upemi unhesu atapo parIvattati. 


476. Aggivanno ca me vato dahanto? upavayati, 
etañca bhante arahamI aññañca papakam tato. 


477. Gantvana hatthinipuram” vaJJesi mayha mataram, 
dhIta ca te maya dittha duggata yamalokika. 


478. Papakammam karitvana petalokam 1to gata, 
atthi ca” me ettha nikkhittam anakkhatañca nam” maya. 





' tỉthasi tỉ - Ma, PTS; titthasati - Syã. * dahanto - Ma. 

” anavajjesu - Syä. ° hatthinim puram - Ma, PTS. 
3 vieini - Syã. ca - itisaddo Ma natthi. 

* addhamasakam - Ma, Syã. * tam - Ma, Syã, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


46o. Đứa bé có sự hành trì ấy, thêm nữa có hạnh kiểm cao đẹp ấy, quả 
thành tựu này là của việc thực hành ấy khiến sau khi nhận chịu sự bất hạnh 
như thế này thì sẽ hưởng thụ sự thành công như thế ấy. 


470. Đứa bé ấy, sau khi tồn tại ngay ở nơi này một trăm năm, được đầy 
đủ với tất cả các dục, do sự tan rã của thân xác, vào kiếp sống kế tiếp (sẽ) đi 
đến sự cộng trú với (Thiên Chủ) Vasava.” 

Chuyện Ngạ Quỷ về Đứa Bé Trai là thứ năm. 


3.6 
471. “Này cô nàng lòi cả xương sườn, gầy guộc, nàng là ai mà đứng ở nơi 
đây, lõa ]ô, có vóc dáng xấu xí, ốm o, nổi đầy gân?”' 


472. “Thưa ông, tôi là nữ ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cối Dạ-ma. Sau khi 
làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


473. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà nàng đã đi đến thế giới ngạ quỷ?” 


474. “Ở những bến tắm không bị ngăn cấm, tôi đã góp nhặt từng nửa 
đồng tiền rmasaka. Trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, tôi đã không tạo 
lập hòn đảo (nương nhờ) cho bản thân. 


475. BỊ khát (nước), tôi đi đến gần dòng sông thì dòng sông trở nên khô 
cạn. Vào những lúc nóng, tôi đi đến gần bóng râm thì bóng râm trở thành 
ánh nắng mặt trời. 


476. Và làn gió, với dáng vẻ của ngọn lửa, thổi đến đốt nóng tôi. Và thưa 
ngài, tôi xứng đáng với việc này và việc khác tồi tệ hơn thế ấy. 


477. Sau khi đi đến thành phố Hatthinl, ngài nên nói với mẹ của tôi rằng: 
“Tôi đã nhìn thấy con gái của bà; cô ta bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. 


478. Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây cô ta đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 
Và ở nơi đây có vật đã được tôi cất giấu, tôi đã không nói về điều ấy. 


' Một nam cư sĩ ngụ tại thành phố Hatthini đã nhìn thấy nữ ngạ quỷ ấy và đã có cuộc trò 
chuyện này (Sđd. 201). 
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Khuddakanikque - Petauatthupalhi 


470. Cattari satasahassanI pallankassa ca hetthato, 
tato me danam dadatu' tassa ca hotu Jivika. 


48o. Danam datva ca me mata dakkhinam anudissatu,? 
tadaham sukhita hessam sabbakamasamiddhim. (ti) 


481. Sadhuti so patIssutväa° gantvana hatthinim puram! 
avoca tassa mataram, 
dhItã ca te maya dittha duggata yamalokika. 


482. Papakammam karitvana petalokam 1to gata, 
sa mam tattha samadapesi” vaJJesi mayha” mataram. 


483. DhIta ca te maya dittha duggata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokam Ito gata. 


484. Atthi ca me ettha nikkhittam anakkhatañca tam may, 
cattarI satasahassanI pallankassa ca hetthato, 
tato me danam dadatu tassa ca hotu JIvika. 


485. Danam datvana me mata dakkhinam anudissatu,” 
tadaham? sukhita hessam sabbakamasamiddhini. 


486. Tato h1 sa danamada datva ca tassa? dakkhinamadHsi, 
petI ca sukhita asI sarIram carudassanan ”ti.' 


SerinIpetavatthu chattham. 


. Z7 
487. Naranaripurakkhato yuva raJanIiyehi kamagunehi sobhasi, 
divasam anubhosi karanam kimakasI purimaya Jatiya. (t1) 


488. Aham rajagahe ramme ramanlye girIibbaJe, 
migaluddo pure asim lohitapan1'' daruno. 


489. Avirodhakaresu panIsu'” puthusattesu padutthamanaso, 
vicarim” atidaruno tada'* parahimsaya rato asaññato. 


490. Tassa me sahayo suhado' saddho asi upasako, 
SOpI'° mam anukampanto nivaresi punappunam. 





3. Culauaggo 


! đadãtu - Syã; ® tađã sã - Ma. 
dadattha - Simu 2. ? daãnamadä tassã - Ma; 

? anudicchatu - Ma; anvadissatu - Sya, PTS; dãnam adaäsi datvã ca tassa - Sy; 
anudissati - Simu 1; dãnam adđã tassa ca - PTS. 
ãdissatu me - Simu 2. '°tassa casi sujIvikã tỉ - Ma, Syä. 

3 so tassã patisunitvä - Syã. '!]ohitapäni - Ma, PTS. 

* hatthinipuram - Syã. !* pănisu - Ma, PTS. 

” sa mam tattha samadapesi gantvana hatthinipuram - Syã; '3 vicari - Sya. 
sa mam tattha samädapesi gantvana hatthinim puram - PTS. ''“sada - Ma, Syã, PTS. 

° mayham - Syã. '' suhadayo - Ma, Syä, PTS. 

”anudicchatu - Ma; anvadissatu - Syã, PTS. '° so hi - Syã; so ca - PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


479. Có bốn trăm ngàn ở bên dưới chiếc ghế dài. Nhờ đó, vì tôi bà ta hãy 
ban phát vật thí, và mong rằng bà ta có được sự sinh sống. 


48o. Và sau khi ban phát vật thí, mẹ tôi hãy chỉ định sự cúng dường là 
dành cho tôi. Khi ấy, tôi sẽ được hạnh phúc, có sự thành tựu tất cả các dục.” 


481. “Tốt lắm!” Sau khi thỏa thuận, vị ấy đã đi đến thành phố HatthinI và 
đã nói với mẹ của cô ấy rằng: “Tôi đã nhìn thấy con gái của bà; cô ta bị đọa 
đày, thuộc cõi Dạ-ma. 


482. Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây cô ta đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 
Tại nơi đó, cô ấy đã thúc giục tôi: - Ngài nên nói với mẹ của tôi rằng: 


483. “Tôi đã nhìn thấy con gái của bà; cô ta bị đọa đày, thuộc cối Dạ-ma. 
Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây cô ta đã đi đến thế giới ngạ quỷ.' 


484. Và ở nơi đây có vật đã được tôi cất giấu, và tôi đã không nói về điều 
ấy. Có bốn trăm ngàn ở bên dưới chiếc ghế dài. Nhờ đó, vì tôi bà ta hãy ban 
phát vật thí, và mong rằng bà ta có được sự sinh sống. 


485. Và sau khi ban phát vật thí, mẹ tôi hãy chỉ định sự cúng dường là 
dành cho tôi. Khi ấy, tôi sẽ được hạnh phúc, có sự thành tựu tất cả các dục.” 


486. Chính vì thế, bà ấy đã ban phát vật thí, và sau khi ban phát đã chỉ 
định sự cúng dường là dành cho cô ấy. Và nữ ngạ quỷ đã được hạnh phúc, có 
thân xác, có dáng vẻ dễ mến. 

Chuyện Ngạ Quỷ Serimi là thứ sáu. ' 


487. “Đang tuổi thanh xuân, được tôn vinh bởi các người nam người nữ, 
ngươi chói sáng với các loại dục lạc vào ban đêm, và chịu đựng khổ hình vào 
ban ngày; ngươi đã làm việc gì trong kiếp sống trước dây?” 


488. “Ở thành Rãjagaha đáng yêu, nơi Giribbaja xinh xắn, tôi trước đây 
đã là người thợ săn tàn bạo, có bàn tay vấy máu. 


48o. Có tâm ý độc ác đối với các loài sinh vật không gây hại, đối với các 
chúng sanh thông thường, khi ấy tôi đã đi đó đây, vô cùng tàn bạo, thích thú 
trong việc hãm hại kẻ khác, không tự kiềm chế. 


49O. Tôi đây có người bạn tâm huyết là nam cư sĩ có đức tin. Trong khi 
thương xót đến tôi, vị ấy cũng đã cản ngăn lần này đến lần khác: 





' Tựa đề của câu chuyện này đúng ra phải là Serimipetiuafthu - Chuyện Nữ Ngạ Quỷ Serinm. 
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Khuddakanikque - Petauatthupalhi 3. Culauaggo 


491. Makasi papakam kammam ma tata duggatim aga, 
sace I1cchasi pecca sukham virama panavadha asamyama. 


492. Tassaham vacanam sutva sukhakamassa hitanukampino, 
nakasim sakalanusasanim cirapapabhirato abuddhima. 


493. So mam puna bhurIsumedhaso anukampaya samyame nIvesayl1, 
sace diva hanasi panino atha te rattim bhavatu saññamo.? 


494. Svaham diva hanitva? panino virato rattimahosim' saññato,” 
rattaham parrivaremi° diva khaJJjami duggato. 


495. Tassa kammassa kusalassa anubhomI rattin amanusim, 
diva patihatava kukkura upadhavanti samanta khaditum. 


496. Ye ca te satatanuyogino dhuvam payutta sugatassa sasane, 
maññaml te amatameva kevalam adhigacchanti padam asankhatan ”ti. 


Migaluddakapetavatthu sattamam. 


3.8 
497. Kutagare ca pasade pallanke gonakatthake,” 
pañcangikena turiyena ramasi suppavadite. 


498. Tato ratya vyavasane? suriyassuggamanam”patl, 
apaviddho'”" susanasmim bahudukkham nigacchas1. 


499. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena Idam dukkham nigacchasl. (t1) 


500. Aham raJagahe ramme ramaniye giribbaJe, 
magaluddo pure asim luddo casimasaññato.'! 


5O1. Tassa me sahayo suhado' saddho asi upasako, 
tassa kulupago'? bhikkhu asI gotamasavako. 


502. Sopl'* mam anukampanto nivaresi punappunam, 
makasIl papakam kammam ma tata duggatim aga. 


' panavadham asamyamam - Syã. ở vivasãne - Ma, Syã. 

” samyamo - Ma, Syä. ° sũriyuggamanam - Ma; 

* hanitvã - Ma; Suriyuggamanam - Sya, PTS. 
hanitväna - Syã. '9 apavittho - Sya. 

* ahosi - Ma, Syã, PTS. '! sadđho ãsim asaññato - Syä. 

” samyato - Sya. '* suhadayo - Ma, Syä, PTS. 

5 paricaäremi - Ma, PTS; pariharemi - Syã. '3 kulupako - Ma, Syã. 

” sonakatthate - Ma; gonasanthite - Syã. '* so hi - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


491. Này bạn thân, bạn chớ tạo nghiệp ác, chớ đi đến cảnh giới khổ đau. 
Nếu bạn mong muốn sự an lạc sau khi chết, bạn hãy lánh xa việc giết hại 
mạng sống, việc không tự kiềm chế.' 


492. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ấy, người có lòng mong mỏi hạnh 
phúc, có lòng thương tưởng đến điều lợi ích (cho tôi), (tuy nhiên) là người 
thích thú việc ác trong thời gian dài, không có sự sáng suốt, tôi đã không làm 
theo toàn bộ lời khuyên bảo. 


493. VỊ ấy, có trí thông minh bao la, vì lòng thương xót đã quy định thêm 
cho tôi về sự tự kiềm chế: “Nếu bạn giết hại các sanh mạng vào ban ngày, thì 
bạn hãy có sự tự kiềm chế vào ban đêm.” 


494. Tôi đây, sau khi giết chết các mạng sống vào ban ngày, đã lánh xa, đã 
tự kiềm chế vào ban đêm. (Giờ đây) vào ban đêm tôi hoàn toàn hài lòng, vào 
ban ngày tôi đi đến khổ cảnh, bị nhai nghiến. 


495. Do nghiệp thiện ấy, tôi hưởng thụ (dục lạc) không thuộc loài người 
vào ban đêm, vào ban ngày các con chó vừa mới bị đánh đập chạy đến gần 
(tôi) để nhai nghiến khắp mọi chỗ. 


496. Và những vị nào thường xuyên đeo đuổi, luôn luôn gắn bó vào lời 
dạy của đãng Thiện Thệ, tôi nghĩ rằng những người ấy chứng đắc trọn vẹn 
chính trạng thái Bất Tử, vị thế không còn tạo tác.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Người Thợ Săn Thú là thứ bảy. 


3.8 
497. “Ơ ngôi nhà mái nhọn và ở tòa lâu đài, ở chiếc ghế dài được trải tấm 
thảm len lông dài, ngươi vui thích ở phần trình tấu khéo léo với năm loại 
nhạc cụ. 


498. Sau đó, vào lúc cuối đêm cho đến lúc mọc lên của mặt trời, ngươi bị 
thảy ra ở nơi nghĩa địa, trải nghiệm nhiều sự khổ đau. 


499. Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại trải nghiệm sự khổ đau này?” 


50O. “Ở thành Rãjagaha đáng yêu, nơi Giribbaja xinh xắn, tôi trước đây 
đã là người thợ săn thú rừng, và tôi đã là người thợ săn không tự kiềm chế. 


5O1. Tôi đây có người bạn tâm huyết là nam cư sĩ có đức tin. Vị tỳ khưu 
thường xuyên lui tới nhà của bạn ấy đã là Thỉnh Văn của đức Gotama. 


5O2. Trong khi thương xót đến tôi, bạn ấy cũng đã cản ngăn lần này đến 


lần khác: “Này bạn thân, bạn chớ tạo nghiệp ác, chớ đi đến cảnh giới khổ 
đau. 
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Khuddakanikque - Petauatthupahi 3. Culauaggo 


503. Sace Icchasi pecca sukham virama panavadha asamyama, ' 
tassaham vacanam sutva sukhakamassa hitanukampino. 
504. NÑakasim sakalanusasanim cirapapabhirato abuddhima, 
so mam puna bhũrisumedhaso anukampaäya samyame nivesay1. 
505. Sace diva hanasi panino atha te rattim bhavatu samyamo, 
svaham diva hanitva” panino virato rattimahosim” samyato.! 
506. Rattaham parlcaremi° diva khajjam1 dugsato, 
tassa kammassa kusalassa anubhomi rattm amanusim, 
diva patihatava kukkura upadhavanti samanta khaditum. 


507. Ye ca te satatanuyogino đdhuvayuttã° sugatassa sasane, 
maññaml te amatameva kevalam adhigacchanti padam asankhatan ”ti. 


Dutiyamigaluddakapetavatthu atthamam. 


3.9 
508. Mali kiritI keyuri” gatta te candanussada, 
pasannamukhavannosi suriyavannova sobhasl. 


509. Amanusa pärisa]Ja ye teme parlcaraka,° 
dasakaññasahassanl ya tema paricaraka.? 


510. Ta kambukeyuradhara'° kañcanavelabhusita, ' 
mahanubhavosi tuvam lomahamsanarupava, 
pItthimamsanl attano samam ukkaddha'” khadasi. 


511. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena pitthimamsanl attano 
samam ukkaddha'” khadasi. 


512. Attanoham anatthaya jIvaloke acarisam, 
pesuññamusavadena nikativañcanaya ca. 


513. Tatthaham parisam gantva saccakale upatthite, 
attham dhammam niramkatva *“ adhammamanuvattisam. ° 


514. Evam so khadatattanam yo hoti pitthimamsiko, 
yathaham ajJja khadamI pitthimamsanl attano. 


515. Tayidam taya narada samam dittham 
anukampaka ye kusala vadeyyum, 
ma pesunam ma ca musa abhan1' 
ma khosi pitthimamsiko tuvan ”ti. 
Kũt{avinicchayikapetavatthu navamam. 





' asamyamam - Syã. ? paricarikã - Ma, PTS. 

“ hanitvä - Ma, Syã. ° kambukãyuradharã - Ma, Syã, PTS. 

3 ahosi - Ma, , SyaPTS. ' kañcanacelabhisitä - Syã. 

* saññato - Ma. ” ukkacca - Ma, Syã, PTS. 

” parihãremi - Syã. 3 acarissam- Syã. 

° đhuvam payuttä - Ma, Syã, PTS. * niraäkatvã - Ma, SImu; nirakatvã - Syã. 
” kirill kãyurl - Ma; kiri kayũrl - Sya, PTS. ” ađhammamanuvattissam - Syã. 

Š barivarikã - Syã. ° bhani - Syã. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


503. Nếu bạn mong muốn sự an lạc sau khi chết, bạn hãy lánh xa việc giết 
hại mạng sống, việc không tự kiềm chế.' Tôi đã lắng nghe lời nói của bạn ấy, 
người có lòng mong mỏi hạnh phúc, có lòng thương tưởng đến điều lợi ích 
(cho tôi). 

504. (Tuy nhiên) là người thích thú việc ác trong thời gian dài, không có 
sự sáng suốt, tôi đã không làm theo toàn bộ lời khuyên bảo. VỊ (tỳ khưu) ấy, ' 
có trí thông minh bao la, vì lòng thương xót đã còn quy định thêm cho tôi về 
sự tự kiềm chế: 

5O5. Nếu đạo hữu giết hại các sanh mạng vào ban ngày, thì đạo hữu hãy 
có sự tự kiềm chế vào ban đêm.' Tôi đây, sau khi giết chết các mạng sống vào 
ban ngày, đã lánh xa, đã tự kiềm chế vào ban đêm. 

506. (Giờ đây) vào ban đêm tôi hoàn toàn hài lòng, vào ban ngày tôi đi 
đến khổ cảnh, bị nhai nghiến. Do nghiệp thiện ấy, tôi hưởng thụ (dục lạc) 
không thuộc loài người vào ban đêm, vào ban ngày các con chó vừa mới bị 
đánh đập chạy đến gần (tôi) để nhai nghiến khắp mọi chõ. 

507. Và những vị nào thường xuyên đeo đuổi, luôn luôn gắn bó vào lời 
dạy của đấng Thiện Thệ, tôi nghĩ rằng những người ấy chứng đắc trọn vẹn 
chính trạng thái Bất Tử, vị thế không bị tạo tác.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Người Thợ Săn Thú thứ nhì là thứ tám. 


3. 9 

508. “Ngươi có tràng hoa, có đội mão, có vòng xuyến, các phần thân thể 
của ngươi có chất bôi thơm là trầm hương, ngươi có sắc diện tươi tỉnh, ngươi 
chói sáng tựa như màu sắc của mặt trời. 

509. Các tùy tùng nam của ngươi thuộc tập thể không phải nhân loại, các 
hầu cận nữ của ngươi là mười ngàn thiếu nữ. 

510. Các cô ấy có mang các vòng xuyến bằng vàng, được điểm trang với 
vòng hoa đội đầu bằng vàng. Ngươi có đại oai lực, có dáng vóc khiến nổi da 
gà, ngươi tự mình rứt ra rồi ngấu nghiến các miếng thịt lưng của mình. 

511. Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khấu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại tự mình rứt ra rồi ngấu nghiến các miếng thịt 
lưng của mình?” 

512. “Trong cuộc sống ở thế gian, tôi đã cư xử bằng sự đâm thọc và lời nói 
dối, bằng sự gian trá và lừa gạt đem lại điều không lợi ích cho bản thân. 

513. Tại nơi ấy, sau khi đi đến tập thể vào thời điểm (xác định) sự thật đã 
được thiết lập, tôi đã không đếm xia đến phương thức có sự lợi ích, tôi đã 
hành xử theo điều sai trái. 

514. Như thế, kẻ nào là người nói xấu sau lưng, kẻ ấy ngấu nghiến bản 
thân, giống như tôi hôm nay ngấu nghiến các miếng thịt lưng của mình. 

515. Thưa ngài Narada, việc này đây đã được ngài đích thân nhìn thấy. 
Những người có lòng thương xót, tốt lành có thể nói rằng: “Chớ nói đâm thọc 
và chớ nói lời đối trá, đúng vậy ngươi chớ là kẻ nói xấu sau lưng.” 

Chuyện Ngạ Quỷ có sự Quyết Đoán Sái Quấy là thứ chín. 





' Người bạn ấy khuyên bảo không có kết quả nên đã thỉnh vị tỳ khưu giáo huấn (Sđd. 2o8). 
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Khuddakanikque - Petauatthupahi 


3.10 

516. Antalikkhasmim titthanto duggandho putI vayasi, 
mukhañca te kimayo putigandham, 
khadanti kim kammamakasi pubbe. 


517. Tato sattham gahetvana okkantanti punappunam, 
kharena' paripphositva okkantanti punappunam. 


518. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena Idam dukkham nigacchasl 'LI.? 


519. Aham rajagahe ramme ramanrye giribbaJe, 
1ssaro dhanadhaññassa supahutassa mãrIsa. 
520. Tassayam me bharlya ca dhItãa ca sunIsa ca me, 


ta malam) uppalañcapl paccagghañca vilepanam, 
thupam harantiyo varesim tam papam pakatam maya. 


521. Cha]asitisahassani mayam paccattavedanam, 
thupapujam vivannetva paccama' niraye bhusam. 

522. Ye ca kho thupapuJaya vattante arahato mahe. 
adInavam pakasenti vivecayatha ne° tato. 

523. Ima ca passa ayantiyo maladhar1 alankata, 
malavipakam anubhonti° samiddha” ta yasassiniyo. 

524. Tañca disvana accheram abbhutam lomahamsanam, 
namo karonti sappañña vandanti tam mahamunim. 


525. So hi? nùna 1to gantva yonim laddhana manusim, 
thupapujam karissam1 appamatto punappunan ”i. 


Dhaãtuvivanmikapetavatthu dasamam. 


Cul]avaggo tatiyo. 
xxxx% 
TASSUDDANAM 
AbhijJamano kondañño? rathakarI bhusena ca, 


kumaro ganika'"° ceva dve ludda pItthapuJayo, "' 
vaggo tena pavuccatI ”tI. 


3. Culauaggo 


--ooOOO-- 
' kharena - Ma, Syã, PTS.  samiddhã ca - Ma. 
” nigacchasi - Ma, PTS. Š soham - Ma, Syã. 
3 tamälam - Syã. ” kundiyo - PTS. 
* pacãma - Syã. '° bhanikã - Syä. 
Ÿ vivecayetha ne - Ma, PTS; vivecayetha no - Syã. '! pïtthipijayo - Syä. 


° malavipaäkamnubhontiyo - Ma; mãlãvipakam anubhontiyo - Sya, PTS. 
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Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 3. Tiểu Phẩm 


3. 1O 

516. “Ngươi đứng ở không trung, có mùi hôi, toát ra mùi thối tha, và 
những con dòi rúc rỉa cái miệng có mùi hôi thối của ngươi; ngươi đã tạo 
nghiệp gì trước đây? 

517. Sau đó, chúng cầm lấy cây dao cắt xẻo lần này đến lần khác. Chúng 
rưới khắp (thân ngươi) với chất kiềm rồi cắt xẻo lần này đến lần khác. 

518. Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại trải nghiệm sự khổ đau này?” 

519. “Thưa ngài, ở thành Rajagaha đáng yêu, nơi GiribbajJa xinh xắn, tôi 
đã là chủ nhân của tài sản và lúa gạo vô cùng đồi dào. 

520. Người vợ này của tôi đây, con gái và con dâu của tôi, trong khi các cô 
ấy đang mang tràng hoa, luôn cả hoa sen xanh, và đầu thoa đắt giá đến ngôi 
bảo tháp, tôi đã ngăn cản; việc xấu xa ấy đã do tôi gây ra. 

521. Tám mươi sáu ngàn người chúng tôi có cảm thọ (khổ) riêng biệt, sau 
khi chê bai việc cúng dường đến ngôi bảo tháp, chúng tôi bị nung nấu dữ dội 
ở địa ngục. 

522. Và trong khi lễ hội của bậc A-la-hán đang được cử hành, những kẻ 
nào công bố điều bất lợi đối với việc cúng dường ngôi bảo tháp, quý vị hãy 
tách ly những kẻ ấy khỏi nơi đó. 

523. Và quý vị hãy nhìn xem các cô nàng đang đi đến, có mang tràng hoa, 
đã được trang điểm, các cô ấy hưởng thụ quả thành tựu về tràng hoa, có sự 
thành công, có danh tiếng. 

524. Và sau khi nhìn thấy điều kỳ diệu, phi thường, khiến nổi da gà ấy, 
các bậc có trí tuệ thực hiện việc nghiêng mình đảnh lễ ngài, bậc đại hiền trí. 

525. Chắc chắn rằng chính tôi đây, sau khi đi khỏi nơi này, sau khi đạt 
được sự xuất thân thuộc loài người, sẽ thực hiện việc đảnh lễ ngôi bảo tháp, 
không bị xao lãng, lần này đến lần khác.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Do Chê Bai Xá-Lợi là thứ mười. 


Tiểu Phẩm là thứ ba. 
xxxx%*%* 
TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
Chuyện không làm (mặt) nước bị vỡ ra, vị Kondañña, ở hồ Rathakara, và 
với vỏ trấu, đứa bé trai, luôn cả cô kỹ nữ, hai người thợ săn, (nói xấu) sau 


lưng, cúng dường: bởi vậy phẩm được gọi tên thế ấy. 


--OOOOO-- 
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4. MAHAVAGGO 
4.1 


526. Vesali nama nagaratthi vaJ]Inam 
tattha ahu liechavi ambasakkharo,' 
disvana petam nagarassa bahiram 
tattheva pucchittha tam karanatthiko. 


527. Seyya niIsajJJa nayImassa atthi 
abhikkamo natth1 patikkamo va,” 
asitapItakhayitavatthabhoga 
paricarika sapI Imassa natthI. 


528. Ye ñataka ditthasuta suha]Ja 
anukampaka yassa pubbe ahesum,* 
datthumpi te dan na tam labhanti? 
viradhitatto° hi Janena tena. 


529. Na oggatattassa” bhavanti mitta 
Jahanti mitta vikalam viditva, 
atthañca disva parIvarayanti 
bahu ca? mitta uggatattassa? hon. 


530. Nihmatto'"° sabbabhogehi kiccho 
sammakkhito samparibhinnagatto, 
ussavabinduva palippamano'! 
a]Ja suve JIvitassuparodho. 


531. Etadisam uttamakicchapattam 
uttasitam pucimandassa'” sule, 
atha tvam kena vannena vadesi yakkha 
Jrva bho jIvitameva seyyo  HI. 


532. Salohito esa'° ahosi mayham 
aham saraml purimaya Jatiya, 
disva ca me karuññamahosi raJa 
ma papadhammo nirayam patayam. 


533. Ito cuto licchavi esa poso 
sattussadam nirayam ghorarupam, 
upapajJJati'* dukkatakammakari 
mahabhitapam katukam bhayanakam. 


' ambasakkaro - Ma. 7 duggatassa - Sya. 
” patikkamo ca - Ma, Syã. Š bahũ - Ma. 
3 paricaranä - PTS; ° nggatassa - Syä. 
pariharana - Pu; '! nhhmattho - Sya. 
paricaranä - keci. '' palimpamäno - Ma, Syä, PTS. 
* ahesum pubbe - Ma. '* picumandassa - Syã. 
Ý đatthumpi dãni na tam labhanti tampi - Syä. '3 eso - Si. 
° virajitatto - Ma, Syã. '* nppajjati - Syã, PTS. 
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4. ĐẠI PHẨM 


4.1 

526. Xứ Va]jI có thành phố tên là Vesali. (Đức vua) Ambasakkhara dòng 

dõi Licchavi đã ngụ tại nơi ấy. Sau khi nhìn thấy ngạ quỷ ở bên ngoài thành 

phố, đức vua Ambasakkhara, là người muốn biết lý do, ngay tại nơi ấy đã hỏi 
ngạ quỷ ấy rằng: ' 


527. “Không có giường nằm ghế ngồi dành cho gã này, không có việc đi 
tới hay đi lui, việc được ăn, được uống, được nhai, vải vóc, của cải, người hầu 
gái, (các) điều ấy cũng không có cho gã này. 


528. Những người nào là bà con, thân hữu đã nhìn thấy, đã nghe, đã là 
những người có lòng thương tưởng đến gã ấy trước đây, những người ấy giờ 
đây cũng không thể nhìn thấy gã ấy, bởi vì tình trạng đã bị cách ly với họ. 


529. Người có tình trạng sa sút không có bạn bè; bạn bè từ bỏ sau khi biết 
được sự thiếu thốn (của người ấy). Và họ vây quanh sau khi nhìn thấy sự lợi 
ích; người có tình trạng khá giả có nhiều bạn bè. 


530. Với tình trạng bị tiêu hoại tất cả các của cải, bị khốn khổ, bị lấm lem, 
có thân thể hoàn toàn bị gãy đổ, tựa như giọt sương đang đeo bám (vào chiếc 
lá), sự chấm dứt mạng sống là trong nay mai. 


531. Này Dạ-xoa, vậy với tư cách gì mà ngươi nói với kẻ đã đi đến sự khốn 
khổ tột cùng như thế này, đã bị cắm lên ở cọc nhọn bằng gỗ mmba rằng: 
“Này cháu yêu, cháu hãy sống. Sống đương nhiên là tốt hơn”?” 


532. “Này đức vua, gã ấy đã có cùng huyết thống với tôi; tôi nhớ lại vào 
kiếp sống trước đây. Và sau khi nhìn thấy, tôi đã có lòng thương xót rằng: 
“Mong sao kẻ có tính chất xấu xa này chớ rơi vào địa ngục.' 


533. Này vị Licchavi, người nam ấy, kẻ gây nên hành động đã được thực 
hiện một cách xấu xa, bị chết từ nơi này, (sẽ) bị sanh vào địa ngục đầy dẫy 
chúng sanh, có hình thức ghê rợn, có sức nóng khủng khiếp, dữ dội, tạo ra sự 
sợ hãi. 


' Câu kệ này là lời giới thiệu của các vị Kết Tập. Năm câu kệ kế tiếp (527-531) là lời đức vua 
Ambasakkhara hỏi ngạ quỷ về gã đàn ông đang chịu hình phạt cắm ở cọc nhọn (Säd. 217). 
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Khuddakarmikaue - Petauatthupali 4. Mahquaggo 


534- 


539- 


536. 


537 


538. 


539. 


540. 


Anekabhagena gunena seyyo 

ayameva sulo nirayena tena, 
ekantadukkham' katukam bhayanakam 
ekantatippam” nirayam patayam. 


Idañca sutva vacanam mameso 
dukkhupanito viJaheyya panam, 
tasma aham santike na bhanami 
ma me kato! JIvitassuparodho.? 


Aññato eso purisassa attho 

aññampI Icchamase pucchitum tuvam, 
okasakammam sace no karosi° 
pucchami tam na ca no kuJJhitabbam.” 


Addha patiñña me tada ahu? 

nacikkhana? appasannassa hot, 

akama saddheyyavacoti katva 

pucchassu mam kamam yatha visayham. (ti) 


Yam kiãcaham cakkhuna passIssami 
sabbampi taham abhisaddaheyyam, 
disvana'° tam nopl ce saddaheyyam"' 
kareyyasi me yakkha niyassakammam. (ti) 


Saccappatlñña tava mesa hotu 

sutvana dhammam labhassuppasadam, ” 
aññatthiko no ca padutthacitto 

yam te sutam asutam cap1'* dhammam, 
sabbam acikkhissam'* yatha paJanam. 


Setena assena alankatena 

upayäsI1 sulavutakassa santike, 
yanam Idam abbhutam dassaneyyam 
kissetam kammassa ayam vipako. 


541. Vesaliya tassa nagarassa'” maJJhe 


cIikkhallamagge narakam'° ahosi, 
øosIsamekaham pasannacitto 
setam'" gahetva narakasmim'° nikkhipim. 





' mã ekantadukkham - Syã, PTS. ° đisväva - Ma; đisvãpi - Syã. 
“ ekantatibbam - Ma. ' saddaheyya - Syã. 
3 pãpam - Syã. ? labha suppasadam -Ma; 
* mã m ekato - Sya, PTS. labhassu pasadam - Sya, PTS. 
” ]vitassuparodho tỉ - Syã; * vapi - Syä. 
]ivitassũparodho tỉ - PTS. * sabbampi akkhissam - Ma; 
5 okasakammam mama no sace karosi - Syä. sabbam akkhissam - Sya, PTS. 
 pucchãma tam no ca na kujjhitabban tỉ - Ma; Ÿ vesaliya nagarassa - Ma. 
pucchamiham na ca no kuJjhitabbam - Syä. ° nagaram - Syä. 
Š patiññã na mete tadã ahu - katthaci. : setum - Syã. 


° acikkhanã - Syã. 


nagarasmim - Sya. 
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534. Chính cái cọc nhọn này còn tốt hơn địa ngục ấy nhiều lần về tính 
chất, “Mong sao kẻ này chớ rơi vào địa ngục có sự khổ đau cùng tột, dữ dội, 
gây nên nỗi sợ hãi, có sự tàn nhãn cùng tột.' 


535. Và sau khi nghe lời nói này của tôi, kẻ ấy có thể bị đưa đến khổ đau 
mà lìa bỏ sanh mạng: vì thế tôi không nói (lời nói này) trước mặt (kẻ ấy), chớ 
để sự chấm dứt mạng sống (của kẻ này) là do tôi gây nên.” 


536. “Sự việc ấy của người đàn ông đã được biết, tuy nhiên chúng tôi 
muốn hỏi ngươi việc khác. Nếu ngươi tạo cho chúng tôi cơ hội, trãm sẽ hỏi 
điều ấy, và không nên nổi sân với chúng tôi.” 


537. “Đương nhiên, vào lúc ấy tôi đã có lời thỏa thuận. Không có việc chỉ 
bày cho người không được vừa lòng. Xin bệ hạ hãy xem tôi là người có lời nói 
đáng tin dầu là nghịch ý. Bệ hạ hãy hỏi tôi điều bệ hạ muốn, (tôi sẽ trả lời) 
tùy theo khả năng.” 


538. “Bất cứ việc gì trãm sẽ nhìn thấy tận mắt, trãm có thể tin tưởng tất 
cả điều ấy. Nhưng nếu sau khi nhìn thấy điều ấy mà trẫm vẫn không thể tin 
tưởng, này Dạ-xoa, ngươi có thể thực hiện việc quở trách đối với trầm.” 


539. “Mong rằng sự thỏa thuận ấy của bệ hạ đối với tôi là chân thật. Là 
người có mục đích tìm hiểu và không có tâm địa xấu xa, xin bệ hạ hãy lắng 
nghe và tiếp nhận sự việc với niềm tin. Sự việc nào mà bệ hạ đã được nghe và 
thậm chí còn chưa được nghe, tôi sẽ chỉ bày tất cả theo như sự nhận biết.” 


54O. “Bằng con ngựa màu trắng đã được trang điểm, ngươi đi đến trước 
mặt kẻ bị cắm vào cọc nhọn. Phương tiện di chuyển này là tuyệt vời, duyên 
dáng; quả thành tựu này là của nghiệp nào?” 


541. “Tại Vesall, ở giữa thành phố ấy, nơi con đường lầy lội đã có một hố 
trũng. Với tâm tận tình, tôi đã cầm lấy một cái xương đầu bò màu trắng đặt 
xuống hố trũng. 
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542. Etasmim padan1 patitthapetva 
mayañca aññe ca atikkamimha,' 
yanam Idam abbhutam dassaneyyam 
tasseva kammassa ayam vipako. (ti) 


543. Vanno ca te sabbadisa pabhasatI 
gandho ca te sabbadisa pavayaH, 
yakkhiddhipattosi mahanubhavo 
naggøo casI kissa ayam vipako. (t) 


544. Akkodhano niccapasannacitto 
sanhahI vacahI Janam lapemi,° 
tasseva kammassa ayam vIpako 
dibbo me vanno satatam pabhasati. 


545. Yasañca kittiñca dhamme thitanam 
disvana mantemI pasannacItto, 
tasseva kammassa ayam vipako 
dibbo me gandho satatam pavayaHi. 


546. Sahayanam titthasmim nahayantanam? 
thale gahetva nidahissa dussam, 
khiddatthiko no ca padutthacitto 
tenamhi naggo kasira ca vutti. (t1) 


547. Yo kilamano pakaroti* papam 
tassIidisam” kammavipakamahu, 
akilamano pana yo karoti 
kim tassa kammassa vipakamahu. (ti) 


548. Ye dutthasankappamana manussa 
kayena vacaya ca sankilittha, 
kayassa bheda abhisamparayam 
asamsayam te nirayam upenti. 


549. Apare pana sugatim asamana” 
dane rata samgahitattabhava, 
kayassa bheda abhisamparayam 
asamsayam te sugatIm upenHi. (ti) 





' atikkamimhaä - Ma. * ca karoti - Syã. 
“ upemi - Ma, Syã. * tassedisam - Ma, Syä. 
3 nhãyantãnam - Ma. ° äsisamãnã - Syã. 
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542. Sau khi đã đặt các bàn chân ở nơi ấy, chúng tôi và những người khác 
đã vượt qua. Phương tiện di chuyển này là tuyệt vời, duyên dáng; quả thành 
tựu này là của chính nghiệp ấy.” 


543. “Màu da của ngươi chiếu sáng khắp các phương, và mùi hương của 
ngươi tỏa ra khắp các phương. Ngươi đã đạt được thần thông của Dạ-xoa, có 
đại oal lực, và ngươi bị lõa lồ; quả thành tựu này là của việc gì?” 


544. “Không có giận dữ, và luôn luôn có tâm tận tình, tôi chuyện trò với 
mọi người bằng những lời nói mềm mỏng; quả thành tựu này là của chính 
nghiệp ấy: màu da thuộc về cối Trời của tôi thường xuyên chiếu sáng. 


545. Với tâm tận tình, tôi nhìn nhận, tán dương danh vọng và tiếng tốt 
của những người đã đứng vững trong Giáo Pháp; quả thành tựu này là của 
chính nghiệp ấy: mùi hương thuộc về cõi Trời của tôi thường xuyên tỏa ra. 


546. Là người có mục đích đùa giỡn và không có tâm địa xấu xa, tôi đã lấy 
y phục của những người bạn đang tắm ở bến tắm và giấu ở nơi khô ráo; vì 
điều ấy tôi bị lõa lồ và sự sinh hoạt bị khốn khó.” 


547. “Người nào thực hiện việc xấu xa trong khi vui đùa, người ta nói rằng 
quả thành tựu của nghiệp ấy là như thế này. Trái lại, người nào làm trong lúc 
không phải vui đùa, thì người ta nói gì về quả thành tựu của nghiệp ấy?” 


548. “Những người nào có sự suy nghĩ và tâm ý xấu xa, bị ô nhiễm do 
thân và do khẩu, do sự tan rã của thân xác, vào kiếp sống kế tiếp những 
người ấy chắc chắn (sẽ) đi đến địa ngục. 


549. Trái lại, những người khác mong mỏi cảnh giới an vui, ưa thích việc 
bố thí, có bản tính nhân hậu, do sự tan rã của thân xác, vào kiếp sống kế tiếp 
những người ấy chắc chắn (sẽ) đi đến chốn an vui.” 
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550. Tam kinti Janeyyam aham avecca 
kalyanapapassa ayam vipako, 
kim vaham disva abhisaddaheyyam 
ko vap1 mam saddahapeyya etam. (ti) 


551. Disva ca sutva va' abhisaddahassu 
kalyanapape ubhaye asante, 
kalyanapapassa ayam vipako” 
siya nu satta sugata duggata va. 


552. No cettha kammanl kareyyun macca 
kalyanapapanI manussaloke, 
nahesum' satta sugata duggata va 
hinappanita! ca manussaloke. 


553. Yasma ca kammanl karonti macca 
kalyanapapani manussaloke, 
tasma h1” satta sugata duggata va 
hinappanita” ca manussaloke. 


554. DvayaJJa° kammanam vipakamahu 
sukhassa dukkhassa ca vedaniyam, 
ta devatayo parlcarayant1i” 
paccenti bala dvyatam apassino. 


555. Namatthi kammani sayam katani 
datvap1 me natthi so” adIseyya, 
acchadanam sayanamathannapanam 
tenamhi naggo kasira ca vutti. (t1) 


556. Siya nu kho karanam kiñca yakkha 
acchadanam yena tuvam labhetha, 
acikkha me tam'° yadatthi hetu 
saddhayItam"' hetu vaco sunoma. (ti) 


557. KappInako'° nama 1dhatthi bhikkhu 
Jhay! susilo araha vimutto, 
guttindriyo samvutapatimokkho 
sitibhuto uttamaditthipatto. 


558. Sakhilo vadaññu suvaco sumukho 
svagamo suppatimuttako ca, 
puññassa khettam aranavihari 
devamanussanañca dakkhineyyo. 


' sutvä - Simu 1. 
” kalyanapäpassa ayam vipäko, kalyanapape ubhaye asante - Ma, Syã. 


3 tasma hi - PTS. Š baccanti - Ma, Syä, PTS, Simu 1. 

* hmã panltä - Ma, Syã, PTS. ?yo - Ma. 

” tasmä - Syã. '° tvam - Ma, Syã. 

° dvayañja - Syã. '! saddhãyikam - Ma. 

tã devatä parivarayanti - Sya. ' kappitako - Ma, Syã, evam sabbatha. 
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550. “Làm thế nào trãm có thể biết chắc chắn về điều ấy rằng quả thành 
tựu này là của việc tốt và việc xấu? Hoặc là, sau khi nhìn thấy trãm có thể tin 
được không? Hoặc nữa, người nào có thể khiến cho trãm tin được điều ấy?” 


551. “Sau khi nhìn thấy hoặc sau khi lắng nghe, bệ hạ hãy tin tưởng rằng 
quả thành tựu này là của việc tốt và việc xấu. Khi cả hai tốt và xấu không hiện 
hữu, có thể nào chúng sanh lại đi đến nhàn cảnh hay đọa vào khổ cảnh? 


552. Ở đây, nếu loài người không làm các nghiệp tốt và xấu ở thế giới 
nhân loại, chúng sanh đã không đi đến nhàn cảnh hay đọa vào khổ cảnh, và 
đã không trở nên thấp hèn hay cao sang ở thế giới nhân loại. 


553. Và bởi vì loài người làm các nghiệp tốt và xấu ở thế giới nhân loại, 
chính vì thế chúng sanh đi đến nhàn cảnh hay đọa vào khổ cảnh, và trở nên 
thấp hèn hay cao sang ở thế giới nhân loại. 


554. Hôm nay, người ta nói quả thành tựu của các nghiệp có hai loại: cảm 
thọ của lạc và của khổ. Các vị Thiên nhân ấy nhàn hạ, những kẻ ngu không 
nhìn thấy tính chất đi đôi (nghiệp và quả của nghiệp) bị nung nấu (khổ đau). 


555. Tôi không có các nghiệp (thiện) đã được tự mình làm, thậm chí sau 
khi bố thí y phục, giường nằm, rồi cơm ăn nước uống cũng không có người 
chỉ định (việc ấy là) dành cho tôi; vì điều ấy tôi bị lõa lồ và sự sinh hoạt bị 
khốn khó.” 


556. “Này Dạ-xoa, có thể có cách thức nào nhờ đó ngươi có thể đạt được y 
phục? Nếu có nguyên do thì ngươi hãy nói điều ấy cho trãm, chúng tôi sẽ 
lắng nghe lời nói về nguyên do đã được tin cậy.” 


557. “Ở nơi đây, có vị tỳ khưu tên Kappinaka, có thiền chứng, có thiện 
giới, là vị A-la-hán, đã được giải thoát, có giác quan đã được canh phòng, có 
giới bổn Patimokkha đã được thu thúc, có trạng thái mát mẻ, đã đạt được 
chánh kiến tối thượng. 


558. VỊ ấy nhã nhặn, biết lắng nghe, dễ tính, có khuôn mặt nhân hậu, có 
sự truyền thừa tốt đẹp, và có lời nói khôn khẻo, là thửa ruộng phước, có sự an 
trú tâm bình lặng, xứng đáng được cúng dường bởi chư Thiên và nhân loại. 
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559. Santo vidhũmo anIgho niraso 
mutto visallo amamo avanko, 
nirupadhi sabbapapañcakhmo 
tisso vIJJa anuppatto Jutima. ` 


560. Appaññato disvapli na suJano 
munI tỉ nam vaJJIsu voharanti, 
Jananti tam yakkhabhuta anejam 
kalyanadhammam vicaranti” loke. 


561. Tassa tuvam ekam yugam” duve va 
mamuddisitvana sace dadetha, 
patiggahitanl ca tani assu 
mamañea passetha sannaddhadussam. (ti) 


562. Kasmim padese samanam vasantam 
øantvana passemu mayam I1dan1, 
samaJJa? kankham vicikicchitañca 
ditthivisukanl ca ko vinodaye.? 


563. Eso nisinno kapInaccanayam 
parivarito devatahi bahuhi, 
dhammim katham” bhasati saccanamo 
sakasmimacerake” appamatto. (t1) 


564. Tathaham kassami gantva Idani 
acchadayIssam samanam yugena, 
patiggahitanl ca tanI assuỶ 
tuvañca passemu sannaddhadussam. (ti) 


565. Ma akkhane pabbaJitam upagami 
sadhu vo liechavi nesa dhammo, 
tato ea kale upasankamitva 
tattheva passah1 raho nisinnam. (ti) 


566. Tathati'° vatva agamasi tattha 
parivarito dasaganena licchavi, 
so tam nagaram upasankamitva 
vasupagacchittha'' sake nivesane. 


']utimã - Ma, Syã. 5 đhammikatham - Syã. 
° vicarantam - Ma, Syä, PTS, Simu 1. 7 sakasmi accherake - Sya. 
3 ekayugam - Ma. ở Dassa - Syä. 
* vo majja - Ma; ? passãmi - Syã. 
sa majja - Syã; '# tathã hi - Syã. 
sa-m-ajja - PTS. '! yãsupagañchittha - Syã. 


Ý vinodayeyya ti - Ma; ko vinodaye ceti - Syã; vinodaye me - PTS. 
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559. An tịnh, không tầm cầu sai trái, không khổ nhọc, không luyến ái, đã 
được giải thoát, không còn mũi tên (tham ái), không chấp ngã, không khúc 
mắc, không còn mầm mống tái sanh, đã cạn kiệt tất cả chướng ngại, đã đạt 
đến ba Minh, có sự sáng suốt. 


56oO. Do ít được biết đến, thậm chí sau khi nhìn thấy cũng không dễ biết 
được, ở xứ Vajji người ta gọi vị ấy là “bậc hiền trí,` các hàng Dạ-xoa biết vị ấy 
là không còn dục vọng, có bản chất tốt đẹp, đang du hành ở thế gian. 


561. Nếu quý ngài có thể dâng cúng đến vị ấy một hoặc hai xấp vải đôi rồi 
chỉ định là dành cho tôi, và nếu chúng có thể được thọ nhận thì quý ngài sẽ 
nhìn thấy tôi có y phục đã được mặc vào.” 


562. “Vị Sa-môn đang ngụ ở khu vực nào? Chúng tôi có thể đi đến và gặp 
vị ấy bây giờ. Hôm nay, người nào đây có thể xua đi sự nghi ngờ, sự phân 
vân, và các luận điểm trườn uốn của tà kiến cho trãm?” 


563. “VỊ ấy đã ngồi xuống ở Kapinaccana,' được vây quanh bởi nhiều 
Thiên nhân; vị có tên gọi chân thật đang thuyết bài giảng về Giáo Pháp, là vị 
không xao lãng trong lời giáo huấn của bậc dòng Sakya.” 


564. “Giờ đây, trãm sẽ đi và sẽ làm như thế. Trãm sẽ choàng lên vị Sa- 
môn với xấp vải đôi, chúng sẽ được thọ nhận, và chúng tôi có thể nhìn thấy 
ngươi có y phục đã được mặc vào.” 


565. “Chớ đi đến gần vị xuất gia không đúng thời điểm. Này vị Licchavi, 
tốt lắm, điều ấy không phải là thói quen của bệ hạ. Và sau đó, vào lúc đúng 
thời, bệ hạ hãy đi đến và nhìn thấy, ngay tại nơi ấy, vị ngồi, cô độc.” 


566. Sau khi nói rằng: “Hãy là như vậy,” vị Licchavi, được tháp tùng bởi 
đám nô lệ, đã đi đến nơi ấy. Sau khi đi đến thành phố ấy, đức vua đã đi đến 
chõ ở, nơi trú ngụ của mình. 


' Kapinaccanãa: do sự nhảy múa (naccanamn) của các con khỉ (kapi) mà khu vực đã được gọi 
tên như vậy (Sđd. 231). 
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567. 


568. 


569. 


5/0. 


571. 


572. 


573- 


9⁄4- 


Tato ca kale gihiklccanI katva 
nahatva' pivitva ca khanam labhitva, 
viceyya pelato” yuganl attha 
gahapay1 dasaganena licchavI. 


So tam padesam upasankamitva 
tamaddasä3 samanam santacittam, 
patikkamantam' gocarato nivattam 
sitibhutam rukkhamnle nisinnam. 


Tamenam avoca upasankamitva 
appabadham phasuviharañca pucchiI, 
vesaliyam licchaviham”° bhadante 
Jananti mam liechavi ambasakkharo. 


Imani me atthayuga subhan1” 
patiganha bhante padadamI tuyham, 
teneva atthena idhagatosmi 

yatha aham attamano bhaveyyam. (ti) 


Duratova samana brahmana" ca 
nivesanam te parIvaJJayanti, 
pattan1 bh1jJJanti ca te° nivesane 
sanghatiyo capi vipatayanti.° 


Athapare padakutharikahi'° 
avamsira samana patayanti,'' 
etadisam pabbajJita'? vihesam 
taya katam samana papunanti. 


Tinena telampl na tvam adasi 
mu|hassa maggampi na pavadasi, 
andhassa dandam sayamadiyasi 
etadiso kadariyo asamvuto, ° 

atha tvam kena vannena kimeva disva 
amhehi saha samvibhagam karosl. 


Paccemi bhante yam tvam vadesi 
vihesayim' samane brahmane'" ca, 
khiddatthiko no ca padutthacitto 
etampI me dukkatameva bhante. 


' nhãtvã - Ma, Syã. ở bhijjanti tava - Syã. 

? pe]ãto ca - Ma; ? vidalayanti - Ma, Syä, PTS. 
pelato ca - Sya. '! pađakudärikähi - Sya. 

3 tam addasa - Ma, Syã. '! nãtiyanti - Syã. 

* patikkantam - Ma, Syã, PTS. '* pabbajitam - Syã. 

* ]iechavi aham - Syã. ' asamvuto tuvam - Ma. 

° atthayugani bhante - Syä. '* vimosayi - Syã. 

 samanabrahmanä - Ma, Syã. '' samanabrahmane - Syã, PTS. 
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567. Và sau đó, vào buổi sáng, sau khi đã làm các phận sự của người tại 
gia, đức vua đã tắm và uống nước. Sau khi đạt được thời điểm, vị Licchavi đã 
chọn lựa tám xấp vải đôi từ trong rương rồi bảo đám nô lệ cầm lấy. 


568. Sau khi đi đến khu vực ấy, đức vua đã nhìn thấy vị Sa-môn có tâm an 
tịnh ấy, đang trở về từ nơi khất thực, đã về đến nơi, đã ngồi xuống ở gốc cây, 
có trạng thái mát mẻ. 


569. Sau khi đi đến gần, đức vua đã nói điều ấy với vị ấy, đã hỏi về trạng 
thái thiểu bệnh và sự an trú thoải mái rằng: “Thưa ngài đại đức, trãm thuộc 
dòng dõi Licchavi ở Vesall, người ta biết trãm là Ambasakkhara dòng dõi 
LicchavI. 


570. Thưa ngài, xin ngài hãy thọ nhận tám xấp vải đôi xinh đẹp này của 
trãm; trãm xin dâng đến ngài. Chính vì mục đích ấy mà trãm đã đi đến nơi 
đây, như thế trãm có thể được hoan hÿ.” 


571. “Các vị Sa-môn và Bà-la-môn tránh né nơi trú ngụ của bệ hạ từ đàng 
xa. Và ở nơi trú ngụ của bệ hạ, các bình bát bị đập vỡ và các y hai lớp cũng bị 
xé rách. 


572. Rồi những kẻ khác làm cho các vị Sa-môn té ngã dập đầu bởi những 
bàn chân như lưỡi búa. Các vị xuất gia, các vị Sa-môn gánh lấy sự hãm hại 
như thế ấy đã do bệ hạ làm. 


573. Bệ hạ không bố thí thậm chí dầu đốt đèn cùng với cọng cỏ, cũng 
không chỉ đường cho người lạc lối, bệ hạ đích thân giật lấy cây gậy của người 
mù, người như thế ấy là keo kiệt, không thu thúc. Giờ vì lý do gì, sau khi nhìn 
thấy chính điều gì mà bệ hạ lại thực hiện việc san sẻ với chúng tôi?” 


574. “Thưa ngài, trãm hiểu được điều ngài nói; trãm đã hãm hại các vị Sa- 
môn và Bà-la-môn. Là người có mục đích đùa giỡn và không có tâm địa xấu 
xa, thưa ngài, điều này cũng chính là việc đã làm sai trái của trãm. 


III 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 4. Mahquaggo 


575. Khiddaya yakkho' pasavitva? papam 
vedeti dukkham asamattabhogl,` 
daharo yuva nagganiyassa bhag1 
kimsu tato dukkhatarassa hot1. 


576. Tam disva samvegamalattham bhante 
tappaccaya taham' dadamIi danam, 
patiganha bhante vatthayuganl attha 
yakkhassima gacchantu dakkhinayo. (t1) 


577. Addha hi danam bahudha pasattham? 
dadato ca te akkhayadhammamatthu, 
patiganhami te vatthayuganl attha 
yakkhassima gacchantu dakkhinayo. 


578. Tato ca" so acamayTtva" liechavi 
therassa datvana yuganl attha, 
patiggahitanl ca tanI cassu” 
yakkhañca passetha sannaddhadussam. 


579. Tamaddasa candanasaralittam 
aJaññamarulham?u]aravannam, 
alankatam sadhu nivatthadussam 
parIvaritam yakkhamahiddhipattam. 


58o. So tam disva attamano udaggo 
pahatthacitto ca'° subhaggarupo, 
kammañca disvana mahavipakam 
sanditthikam cakkhuna sacchikatva. 


581. Tamenam avoca upasankamitva 
dassami danam samanabrahmananam, 
na capI me kiñci adeyyamatthi 
tuvam ca me yakkha bahupakaroti.'' 


582. Tuvam ca me liechavi ekadesam 
adasi danani amoghametam, 
svaham karissami taya ca'” sakkhim 
amanuso manusakena saddhim ti." 


' kho - Syã.  acamayitvã - Ma, Syã. 

° pasavitvä - Ma; Š vãssum - Syã. 
pasavitvana - Sya. ? ajaññamaäruyha - Syã. 

3 appamattabhogl - Syã. '° pahatthacittova - Syã. 

* tappaccayä vãpi - Ma, Syã. '' bahupakaro - Syã, PTS. 

” pasattham - Syä. '* tayava - Ma, Syã. 

“hi - Ma, Syä, PTS. '3 saddhim - Syã, PTS. 
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575. Sau khi gây nên việc xấu xa do đùa giốn, gã Dạ-xoa cảm nhận khổ 
đau, có sự thọ hưởng không được đầy đủ. Là người trẻ tuổi, thanh niên, có số 
phần của tình trạng lõa lồ, còn có khổ đau nào hơn thế cho gã ấy? 


576. Thưa ngài, sau khi nhìn thấy điều ấy trãm đã có sự chấn động. Do 
duyên ấy, trãm dâng cúng vật thí này. Thưa ngài, xin ngài hãy thọ nhận tám 
xấp vải đôi; mong sao các vật cúng dường này đến với Dạ-xoa.” 


577. “Bởi vì sự bố thí đương nhiên được ca tụng theo nhiều cách, mong 
sao là pháp không lui sụt đối với bệ hạ trong khi bố thí. Ta thọ nhận tám xấp 
vải đôi của bệ hạ; mong sao các vật cúng dường này đến với Dạ-xoa.” 


578. Và sau đó, vị Licchavi đã rưới nước (ở bàn tay) rồi đã dâng cúng tám 
xấp vải đôi đến vị trưởng lão (nói rằng): “Cầu mong các vật này được thọ 
nhận!” (Và vị trưởng lão đã bảo rằng) “Quý vị hãy nhìn xem gã Dạ-xoa có y 
phục đã được mặc vào.” 


5o. Đức vua đã nhìn thấy Dạ-xoa ấy, đã được thoa tỉnh chất của trầm 
hương, đã cỡi lên con ngựa thuần chủng, có màu da quý phái, đã được trang 
điểm, có y phục được mặc vào khéo léo, được (tùy tùng) vây quanh, đã đạt 
đến đại thần lực của Dạ-xoa. 


58o. Sau khi nhìn thấy Dạ-xoa ấy, đức vua được hoan hỷ, phấn khởi, có 
tâm tư phấn chấn, có dáng vẻ rạng rỡ sau khi đã nhìn thấy nghiệp và quả 
thành tựu lớn lao được thấy rõ ràng, sau khi đã chứng thực bằng mắt. 


581. Sau khi đi đến gần, đức vua đã nói điều ấy với Dạ-xoa ấy rằng: “Trầm 
sẽ dâng cúng vật thí đến các Sa-môn và Bà-la-môn. Và thậm chí đối với trãm 
không có vật gì là không thể bố thí. Và này Dạ-xoa, ngươi có nhiều sự hỗ trợ 
đối với trãm.” 


582. “Này vị Licchavi, bệ hạ đã dâng cúng các vật thí, có một phần là 
dành cho tôi, điều ấy không phải vô ích. Tôi đây sẽ thực hiện việc quen biết 
với bệ hạ, một hạng phi nhân cùng với một người nhân loại.” 
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583. Gati ca bandhu ca parayanañca 
mitto mamasi atha devatasi, ' 
yacamaham” pañJaliko bhavitva 
1cchami tam yakkha punap1 datthun ti. 


584. Sace tuvam assaddho bhavissasi 
kadariyarupo vIppatipannacitto, 
teneva mam na lacchasi° dassanaya 
disva ca tam nopï” ca alapIssam. 


585. Sace tuvam° bhavissasi dhammagaravo 
dãne rato sangahitattabhavo, 
opanabhuto samanabrahmananam 
evam mamam lacchasi” dassanaya. 


586. Disva ca tam alapissam bhadante 
Iimañca sulato lahum pamuñca, 
yato nidanam akarimha sakkhim 
maññamaỷ sulavutakassa karana. 


587. Te aññamaññam akarimha sakkhim 
ayañca sulavuto° lahum pamutto, 
sakkacca dhamman1 samacaranto 
mucceyya'” so niraya ca'' tamha. 


588. Kammam siya aññatra vedaniyam 
kappInakañca upasankamitva, 
teneva'” saha samvibhajitva' kale 
sayammukhenupanIsajJa puccha. 


589. So te akkhissati etamattham 
tameva bhikkhum upasankamitva, 
pucchassu aññatthiko “ no ca padutthacitto 
so te sutam asutam capIi dhammam, 
sabbampi akkhissati yatha paJanam. ° 


590. So tattha rahassam samullapitva 
sakkhim karitvana amanusena, 
pakkaml so liechavInam sakasam 
atha bruvr'° parisam sannIsinnam. 


! đevatä me - Ma. ? sulato - Ma. 





” yacami tam - Ma, Syä. ° muñceyya - Syã. 
3 datthum - Syäã, PTS. ' nrayãva - Syä. 
* tam neva mam lacchasi - Ma; ” tena - Sya. 
teneva mam liechavi - Syã. * samvibhajitvã - Ma; 
” nãpi - PTS. samvibhajitväna - Syã. 
” sace pana tvam - Ma; * puññatthiko - Syã. 
sace tvam - PTS. ' pajãnan tỉ - Ma; 
]iechavi - Syä. suto ca dhammam sugatim akkhissa - Sya, PTS adhikam. 
* maññaãmi - Ma, Syã, PTS. ° bravi - Ma, Syã. 
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583. “Ngươi là số phận, là thân quyến, là sự nâng đỡ, và là người bạn của 
trãm, rồi là vị Thiên nhân. Trãm chắp tay lại khẩn cầu: “Này Dạ-xoa, trẫm 
muốn nhìn thấy ngươi thêm lần nữa.” 


584. “Nếu bệ hạ không còn niềm tin, có dáng vẻ keo kiệt, có tâm bị lầm 
lạc, do chính điều ấy bệ hạ sẽ không đạt được việc nhìn thấy tôi nữa, và tôi 
sau khi nhìn thấy bệ hạ, cũng sẽ không trò chuyện. 


585. Nếu bệ hạ sẽ có sự tôn kính Giáo Pháp, ưa thích việc bố thí, có bản 
tính nhân hậu, là nguồn cung ứng (vật chất) đối với các Sa-môn và Bà-la- 
môn, như vậy bệ hạ sẽ đạt được việc nhìn thấy tôi. 


586. Và này bậc đáng kính, sau khi nhìn thấy bệ hạ, tôi sẽ trò chuyện. Và 
bệ hạ hãy nhanh chóng phóng thích người này khỏi cọc nhọn. Bắt đầu từ 
người này, chúng ta đã thực hiện việc quen biết, chúng ta hãy nghĩ là bởi lý 
do của người bị cắm vào cọc nhọn. 


587. Chúng ta đây đã thực hiện việc quen biết lẫn nhau. Và người bị cắm 
vào cọc nhọn này nên được phóng thích nhanh chóng. Trong khi thực hành 
các pháp một cách nghiêm chỉnh, người ấy có thể thoát khỏi địa ngục ấy. 


588. Nghiệp có thể được cảm thọ ở nơi khác. Bệ hạ hãy đi đến gặp vị 
Kappinaka, sau khi san sẻ (vật thực) với chính vị ấy vào lúc đúng thời, sau 
khi đã ngồi xuống gần bên, đối diện, bệ hạ hãy đích thân hỏi. 


58o. VỊ ấy sẽ chỉ bày cho bệ hạ về ý nghĩa ấy. Sau khi đi đến gần chính vị 
tỳ khưu ấy, (với tư cách) là người có mục đích tìm hiểu và không có tâm địa 
xấu xa, bệ hạ hãy hỏi. VỊ ấy sẽ chỉ bày tất cả đúng theo sự nhận biết về Giáo 
Pháp điều mà bệ hạ đã được nghe và thậm chí còn chưa được nghe.” 


59O. Tại nơi ấy, sau khi đã chuyện trò một cách kín đáo, sau khi đã thực 
hiện việc quen biết với hàng phi nhân, đức vua đã ra đi đến nơi có mặt các vi 
Licchavi, rồi đã nói với tập thể đang ngồi tụ tập rằng: 
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591. Sunantu bhonto mama ekavakyam 
varam varissam labhissamI attham, 
sulavuto purIso luddakammo 
panrhitadando' anusattarupo. 


502. Ettavata vIsatirattimatta 
yato avuto neva JIvati na mato, 
taham mocayissami dan 
yathamati” anuJanatu sangho  t.? 


593. Etañca aññam ca lahum pamuñca 
ko tam vadetha tatha karontam, 
yatha pajJanasI tatha karohi 
yathamati” anuJanati sangho ti.) 


594. So tam padesam upasankamitva 
sulavutam mocaylI khippameva, 
ma bhaãy! sammati ca tam avoca 
tiklcchakanañca upatthapesil. 


595. Kappinakañca upasankamitva 
tena samam' samvibhajJitva" kale, 
sayammukhenupanisaJJa° licchavi 
tatheva pucchittha nam karanatthiko. 


596. Sulavuto puriso luddakammo 
panihitadando' anusattarupo, 
ettavata vIsatirattimatta 
yato avuto neva JIvati na mato. 


597. So mocito gantva maya Idani 
etassa yakkhassa vaco h1 bhante, 
siya nu kho karanam kiãcideva 
yena so nirayam no vajJeyya. 


598. Acikkha bhante yadi atthi hetu 
saddhayItam” hetu vaco sunoma, 
na tesam kammanam vinasamatthi 
avedayrtva idha byantibhavo. (tl) 


' pamhitadando - Ma; panitadando - Syã, PTS. 


* vathãmatim - Ma; yathã matim - Syã. ° sayam mukheniipanisajja - Ma; 

3 sangho - PTS. sayam mukheneva upanisa]ja - Šya. 
* ten' eva saha - Ma, PTS; tena saha - Syã. 7 saddhãyikam - Ma. 
” samvibhajitvana - Syã; samvibhajitva - PTS. Š hetu vaco tỉ - Syä. 


116 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 4. Đại Phẩm 


591. “Này các khanh, hãy lắng nghe một lời nói của trãm. Nếu trãm có thể 
chọn điều ước muốn, trãm sẽ chọn lấy điều lợi ích. Người đàn ông có hành 
động tàn bạo đã bị cắm ở cọc nhọn, đã bị áp dụng hành phạt, có vóc dáng của 
kẻ thuần phục. 


592. Cho đến bây giờ là hai mươi đêm kể từ lúc bị cắm (ở cọc nhọn) gã 
chăng những không sống mà cũng chẳng bị chết. Giờ đây, trãm sẽ phóng 
thích gã ấy; mong rằng tập thể chấp nhận theo suy nghĩ như vậy.” 


593. “Bệ hạ hãy nhanh chóng phóng thích gã này và gã khác. Ai có thể nói 
bệ hạ trong khi bệ hạ làm như thế ấy. Bệ hạ nhận thức như thế nào thì bệ hạ 
hãy thực hiện như thế ấy; tập thể thuận theo suy nghĩ như vậy.” 


594. Sau khi đi đến khu vực ấy, đức vua đã vô cùng nhanh chóng phóng 
thích người bị cắm ở cọc nhọn và đã nói với gã ấy rằng: “Này anh bạn, chớ sợ 
hãi,” rồi đã bàn giao cho các vị y sĩ. 


595. Và sau khi đã đi đến gặp vị Kappinaka, sau khi đã san sẻ (vật thực) 
đồng đều với vị ấy vào lúc đúng thời, sau khi đích thân ngồi xuống gần bên 
đối diện, vị Licchavi là người muốn biết lý do, ngay tại nơi ấy, đã hỏi vị ấy 
rằng: 


596. “Người đàn ông có hành động tàn bạo đã bị cắm ở cọc nhọn, đã bị áp 
dụng hành phạt, có vóc dáng của kẻ thuần phục. Cho đến bây giờ là hai mươi 
đêm kể từ lúc gã bị cắm (ở cọc nhọn) chẳng những không sống mà cũng 
chăng bị chất. 


597. Được tha bổng, gã ấy giờ đây đã đi với trãm bởi vì lời nói của Dạ-xoa 
này. Thưa ngài, phải chăng có lý do nào đó khiến cho gã ấy có thể khỏi đi đến 
địa ngục? 


598. Thưa ngài, nếu có nguyên do xin ngài hãy chỉ bày; chúng tôi sẽ lắng 
nghe lời nói về nguyên do đã được tin cậy. Phải chăng không có sự triệt tiêu 
các nghiệp ấy? Phải chăng có tình trạng chấm dứt ở đây mà không phải cảm 
thọ?” 
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599. Sace sa' dhammanli” samacareyya 
sakkacca" rattindivamappamatto, 
mucceyya so niraya ca tamha 
kammam siya aññatra vedaniyan ti. 

6oo. Aññato eso purisassa attho 
mamampidani anukampa bhante, 
anusasa mam ovada bhurIpañña 
vatha aham no nirayam vaJeyyan ti." 

601. AJJeva buddham saranam upehi 
dhammañca sanghañca pasannacitto, 
tatheva sikkhaya padanï° pañca 
akhandaphullani samadiyassu. 

602. Panatipata viramassu khippam 
loke adinnam parivajJJayassu, 
amajJjapo ma ca musa abhan1” 
sakena darena ca hohi tuttho, 

Imañca ariyam? atthangavarenupeta° 
samadiyahi kusalam sukhudrayam.'° 

603. CIvaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
annam panam khadaniyam vatthasenasananl ca, '"' 
dadahi uJubhutesu vippasannena cetasa. '? 


6o4. Bhikkhu pï” silasampanne vitarage bahussute, 
tappeh1 annapanena sada puññam pavaddhati. 
605. Evañca dhammanli samaäcaranto 
sakkaceca) rattindivamappamatto, 
mucceyya so tvam' niraya ca tamhaã 
kammam siya aññatra vedaniyan “ti. 
606. Ajjeva buddham saranam upemi 
dhammañca sanghañca pasannacitto, 
tatheva sikkhaya padan1” pañca 
akhandaphullani samadiyamI. 
607. Panatipata viramami khippam 
loke adinnam parIvaJJayamIi, 
amaJjapo no ca musa bhanami 
sakena darena ca homl tuttho, 
Imañca ariyam atthangavarenupetam'° 
samadiyami kusalam sukhudrayam." 


' so - Ma, Syä, PTS. ° atthangavarenupetam - Ma, PTS; 

? kammaãni - SImu 2, Pa. atthañgavaram upetam - Syã. 

3 sakkaccam - Syã. '° sukhindriyam - Syã. 

* vedaniyam - Syã, PTS. '' nnapanam khãdanTyam vattham senäsanäni ca - Syã. 
” vajeyyam - Syä, PTS. '* sađã puññam pavaddhati - Syã. 

° sikkhapadäni - Syã. '3 ca - Syä, PTS. 

 abhãsi - Syã. ' muñeca tuvam - Ma; 

Š ariyam - itisaddo Syã natthi. muñceyya so - Syã. 
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599. “Nếu người ấy thực hành các pháp một cách nghiêm chỉnh đêm ngày 
không xao lãng, người ấy có thể thoát khỏi địa ngục ấy. Nghiệp có thể được 
cảm thọ ở nơi khác.” 


6oo. “Vấn đề của gã đàn ông ấy đã được thấu hiểu. Thưa ngài, giờ đây xin 
ngài cũng hãy thương xót đến trãm. Thưa vị có tuệ bao la, xin ngài hãy chỉ 
dạy, hãy giáo huấn trãm để cho trãm không phải đi địa ngục.” 


601. “Ngay ngày hôm nay, với tâm tịnh tín bệ hạ hãy đi đến nương nhờ 
đức Phật, Giáo Pháp, và Hội Chúng. Tương tự y như thế, bệ hạ hãy thọ trì 
năm điều học không bị bể vỡ hay sứt mẻ. 


6o2. Bệ hạ hãy lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, hãy xa lánh vật 
chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, chớ có việc uống chất say và nói lời 
dối trá, và hãy vui thích (chỉ) với người vợ của mình. Hãy thọ trì việc thiện 
đưa đến sự an lạc, được gắn liền với tám chi phần cao quý thánh thiện này. 


6o3. Với tâm ý tịnh tín, bệ hạ hãy dâng cúng y phục và vật thực, vật dụng, 
chỗ nằm ngồi, cơm ăn, nước uống, vật thực cứng, vải vóc và chỗ trú ngụ đến 
các vị có bản thể chính trực. 


6o4. Bệ hạ cũng hãy làm toại ý các vị tỳ khưu đầy đủ giới hạnh, đã xa lìa 
luyến ái, có sự học rộng, với cơm ăn và nước uống; phước báu luôn luôn tăng 
trưởng. 


605. Và trong khi thực hành các pháp một cách nghiêm chỉnh đêm ngày 
không xao lãng như thế, bệ hạ đây có thể thoát khỏi địa ngục ấy; nghiệp nếu 
có sẽ được cảm thọ ở nơi khác.” 


606. “Ngay ngày hôm nay, với tâm tịnh tín trãm đi đến nương nhờ đức 
Phật, Giáo Pháp, và Hội Chúng. Tương tự y như thế, trãm thọ trì năm điều 
học không bị bể vỡ hay sứt mẻ. 


6o7. Trãm lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, xa lánh vật chưa 
được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc uống chất say và không 
nói lời dối trá, trãm vui thích (chỉ) riêng với người vợ của mình. Trãm thọ trì 
việc thiện đưa đến sự an lạc, được gắn liền với tám chỉ phần cao quý thánh 
thiện này.” 
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6o8. Civaram pindapatañca paccayam sayanasanam, 
annam panam khadaniyam vatthasenasananl ca. ' 


6oo. Bhikkhu piï” silasampanne vitarage bahussute, 
dadami na vikampami” buddhãnam sasane rato. (t1) 


610. Etadiso? licchavi ambasakkharo 
vesaliyam aññataro upasako, 
saddho mudukarakaro° ea bhikkhu- 
sanghañca sakkacca tada upatthahi. 


611. Sulavuto ca arogo hutva 
ser1 sukh1 pabbaJjam upagami, 
bhikkhuñca agamma kappInakuttamam 
ubhop1 samaññaphalani ajjhagum. 


612. Etadisa sappurisana” sevana 
mahapphala hoti satam viJanatam, 
sulavuto aggaphalam aphassay1" 
phalam kanittham pana ambasakkharo ”ti. 
Ambasakkharapetavatthu pathamam. 


4.2 
613. Sunatha? yakkhassa ca vanlJana ca 
samagamo yattha tada ahosi, 
yatha katham ItarItarena capl 
subhasitam tañca sunatha sabbe. 


614. Yo so ahu raJa payasi namo? 
bhummanam sahavyagato'° yasassI, 
so modamanova sake vimane 
amanuso manuse aJJhabhasI ti. 


615. Vanke araññe amunassatthane 
kantare appodake appabhakkhe, 
sudugsame vannupathassa majjhe 
vankam bhaya natthamana manussa. 


' annapãnam khãdaniyam vattham senäsanãni ca - Syã. ° sappurisaãnam - Syã. 
° ca - Ma, Syã, PTS. 7 phussati - Syã. 

3 vikappami - Syã, PTS. ở sunotha - Ma, Syã, PTS, Simu 2. 

* etadisã - Ma. ° nãma - Ma, Syã, PTS. 

” mudũ kãrakaro - Ma, PTS. '° sahabyagato - Ma. 
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6o8-6oo. Được vui thích ở lời dạy của chư Phật, trằẫm còn dâng cúng y 
phục và vật thực, vật dụng, chỗ nằm ngồi, cơm ăn, nước uống, vật thực cứng, 
vải vóc và chỗ trú ngụ đến các vị tỳ khưu đầy đủ giới hạnh, đã xa ha luyến ái, 
có sự học rộng.” 


61o. (Đức vua) Licchavi Ambasakkhara là như thế ấy, một vị cận sự nam 
khác nữa của thành Vesali, có đức tin, nhu thuận, người làm công việc hỗ trợ, 
và từ đó đã hộ độ hội chúng tỳ khưu một cách nghiêm chỉnh. 


611. Còn người bị cắm ở cọc nhọn, sau khi hết bệnh, có sự chọn lựa, có sự 
an vui, đã đi đến việc xuất gia. Và nhờ vào vị tỳ khưu Kappinaka tối thượng, 
cả hai cũng đã chứng đạt các quả vị của Sa-môn. 


612. Việc thân cận với những bậc chân nhân như thế ấy, các bậc tốt lành 
có sự nhận thức, thì có quả báo lớn lao: Người bị cắm ở cọc nhọn đã chạm 
đến quả vị cao tột (A-la-hán), còn Ambasakkhara quả vị thấp nhất (Nhập 
Lưu).” 

Chuyện Ngạ Quỷ của Ambasakkhara là thứ nhất. 


4.2 
613. Chúng ta hãy lắng nghe về sự gặp gỡ của vị Dạ-xoa và các người 
thương buôn đã xảy ra vào lúc ấy. Câu chuyện đã khéo được trao đổi bởi 
người này với người kia như thế nào, xin tất cả hãy lắng nghe câu chuyện ấy. 


614. VỊ vua ấy tên là Payasi, có danh tiếng, đã đi đến cộng trú với chư 
Thiên địa cầu. Ngay trong lúc đang vui thích ở Thiên cung của mình, vị phi 
nhân ấy đã nói với loài người rằng: ' 


615. “Ở khu rừng hiểm trở, nơi không có loài người, ở sa mạc, thiếu nước, 
thiếu thức ăn, nơi vô cùng khó đi, ở giữa đầm cát, nhiều người bị mất trí vì 
nỗi sợ hãi sự hiểm trở. 


' Câu chuyện này giống câu chuyện Thiên Cung của Serissaka (TTPV 3o, Chuyện Thiên 
Cung, chương 7, trang 202). 
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616. Nayidha phala mulamaya ca santi 
upadanam natthi kuto idha bhakkho, 
aññatra pamsuhi ca valukahi ca 
tattahi unhah1 ca darunähi ca. 


617. UJJangalam tattamIvam kapalam 
anayasam paralokena tulyam, 
luddanamavasamidam puranam 
bhumippadeso abhisattarupo. 


618. Atha tumhe kena vannena 
kimasamana imam padesam hi, 
anuppavittha sahasa samecca 
lobha bhaya athava sampamn]ha. (ti) 


619. Magadhesu angesu ca satthavaha 
aropayltva paniyam puthuttam, 
te yamase sindhusovirabhumim 
đhanatthika uddayam patthayana. 


620. DIva pIpasam nadhivasayanta' 
yogganukampañca samekkhamana, 
etena vegena ayama sabbe 
rattm maggam patipanna vikaäle. 


621. Te duppayata aparaddhamagga 
andhakula vippanattha araññe, 
sudugsame vannupathassa majjhe 
disam na Janama pamu]hacItta. 


622. Idañca disvana aditthapubbam 
vimanasetthañca tuvañca” yakkha, 
taduttarim jIvitamasamana 
disva patIta sumana udagsa t1. 


623. Param samuddassa 1dañca vannum 
vettacaram sankupathañca maggam, 
nadiyo pana pabbatanañca dugga 
puthuddisa gacchatha bhogahetu. 


624. Pakkhandiyana viJitam paresam 
veraJjake manuse pekkhamana, 
yam vo sutam va athavapl dittham 
accherakam tam vo sunoma tata. (t1) 





' pipäsam anadhiväsayantä - Simu 2. “tavañca - Ma, PTS. 
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616. Ở nơi đây, không có các trái cây, và các loại cây có rễ, không có củi 
lửa, lấy đâu ở đây có thức ăn, ngoại trừ nhiều bụi bặm, lắm cát, các sự thiêu 
đốt, các sự nóng bức, và các sự khắc nghiệt? 


617. Vùng sa mạc tựa như cái chảo đã được đốt nóng, không có lợi ích, 
tương đương với thế giới khác (địa ngục); chỗ trú ngụ này là của những kẻ 
hung dữ trước đây, là vùng đất bị nguyên rủa. 


618. Còn các người, vì nguyên nhân gì, trong khi đang mong mỏi điều gì, 
lại vội vã tập hợp rồi đi vào chính khu vực này, do lòng tham, do sự sợ hãi, 
hay là đã bị lầm lẫn?” 


61o. “Các chủ đoàn xe ở xứ sở Magadha và Anga sau khi cho chất lên hàng 
hoá với số lượng đồi dào, những người ấy đi đến vùng đất Sindhu và SovIra 
với mục đích về tài sản, với mong mỏi về lợi nhuận. 


62o. Vào ban ngày, do không chịu đựng được cơn khát và mãi quan tâm 
đến sự thương xót đối với các con vật kéo xe, tất cả chúng tôi di chuyển với 
tốc độ này và đến được con đường vào ban đêm, không đúng thời điểm. 


621. Đã khởi hành chậm trễ, đã bị lạc đường, bị rối loạn như người mù, 
đã bị lạc lối trong khu rừng, ở chỗ vô cùng khó đi, ở giữa biển cát, chúng tôi 
đây không nhận ra phương hướng, có tâm bị hoang mang. 


622. Và thưa vị Dạ-xoa, sau khi nhìn thấy việc này, việc chưa được thấy 
trước đây, là Thiên cung hạng nhất và ngài, trong khi đang mong mỏi về 
mạng sống sau này, đến lúc nhìn thấy (ngài), chúng tôi trở nên mừng rỡ, có 
tâm ý vui vẻ, phấn khởi.” 


623. “Vì nguyên nhân của cải, quý vị đi đến những phương trời khác biệt, 
đến bờ bên kia của biển cả và đầm cát này, đến con đường có sự di chuyển 
với gậy chống và lối đi có cắm cọc, đến những con sông, thêm nữa là những 
con đường hiểm trở ở các ngọn núi. 


624. Này quý vị, sau khi tiến vào lãnh thổ của những người khác, trong 
khi ngắm nhìn những con người thuộc nhiều quốc độ, điều nào đã được quý 
vị nghe, hoặc nhìn thấy, hãy cho chúng tôi nghe điều kỳ diệu ấy từ quý vị.” 


123 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 4. Mahquaggo 


625. Itop1l accherataram kumara 
na no sutam va athavapl dittham, 
atitamanussakameva sabbam 
disvana tappama anomavannam. 


626. Vehasayam pokkharañño savanti 
pahutamalya bahupundarika, 
dumacime niccaphalipapanna 
ativa gandha surabhim pavayanti. 


627. Veluriyatthamha satamussitase 
silappavalassa ca ayatamsa, 
masaragalla saha lohitanka 
thambha Ime Jotirasamayase. 


628. Sahassatthambham atulanubhavam 
tesupar1 sadhumidam vimanam, 
ratanantaram kañcanavedimissam 
tapaniyapatteh1 ca sadhu channam. 


62o. Jambonaduttattamidam sumattho 
pasadasopanaphalipapanno, 
da]ho ca vagsu sumukho susamgato' 
ativa niJJ]hanakhamo manuñño. 


63o. Ratanantarasmim bahu-annapanam 
parivarito accharasamganena, 
muraJJa alambaraturiya”ghuttho 
abhrvanditosi thutivandanaya. 


631. So modayl nariganappabodhano 
vimanapasadavare manorame, 
acintiyo sabbagunupapanno 
raja yatha vessavano nalinya. 


632. Devo nu asI udavasi yakkho 
udahu devindo manussabhuto, 
pucchanti tam van1Ja satthavaha 
acikkha ko nama tuvamsi yakkha ti. 


633. SerIssako? nama ahampi yakkho 
kantariyo vannupathamhi gutto, 
Imam padesam abhipalayami 
vacankaro vessavanassa rañño. (ti) 





' vaggu ca susamgato ca - Ma. 
“ muraja-alambaratiriya - Ma. 3 serIsako - Ma. 
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625. “Thưa Thiên tử, điều kỳ diệu hơn thế này chúng tôi không được nghe 
hoặc được nhìn thấy, tất cả đều vượt trội (thế giới) loài người, sau khi nhìn 
thấy chúng tôi được thỏa mãn về vẻ đẹp tuyệt vời. 


626. Ở không trung có những hồ sen với vô số bông hoa, với nhiều sen 
trắng, và những cây cối này được trổ quả thường xuyên, có những hương 
thơm tỏa ra cực kỳ thơm ngát. 


627. Có những cây cột bằng ngọc bích vươn cao một trăm (ratana),' có bề 
mặt trải dài làm bằng đá và san hô, có các viên ngọc mắt mèo và các viên 
hồng ngọc, còn những trụ cột này làm bằng ngọc như ý. 


628. Có ngàn cây cột có năng lực không sánh bằng, phía trên chúng là 
Thiên cung tốt đẹp này, ở bên trong có châu báu, được kết hợp với hành lang 
bằng vàng, và được che phủ một cách khéo léo với những tấm lợp bằng vàng. 


62o. (Thiên cung) này chói sáng với vàng từ sông Jambu đã được tỉnh 
luyện. (Khu vực ấy) khéo được đánh bóng, được hiện hữu với các tòa lâu đài, 
các cầu thang, các sân thượng, vững chãi, dễ thương, có dáng xinh xắn, khéo 
được phối hợp, vô cùng cuốn hút sự nhìn ngắm, làm hài lòng. 


63o. Ở bên trong (Thiên cung) châu ngọc, có nhiều thức ăn thức uống, 
được vây quanh bởi đoàn tiên nữ, được vang vang tiếng trống con, trống lớn, 
và các nhạc cụ, ngài được tôn vĩnh với sự ngợi ca và lẽ bái. 


631. Ở tòa lâu đài nơi Thiên cung cao quý, làm thích ý, với sự đánh thức 
bởi các nhóm phụ nữ, ngài đây, không thể nghĩ bàn, có đủ mọi đức tính, vui 
sướng giống như đức vua Vessavana ở Nalin1. 


632. Ngài là Thiên nhân, hay ngài là Dạ-xoa, là Chúa của chư Thiên, hay 
là bản thể nhân loại? Những người thương buôn, các chủ đoàn xe hỏi ngài. 
Xin ngài hãy nói tên (của ngài) là gì, có phải ngài là Dạ-xoa?” 


633. “Tôi chính là Dạ-xoa tên Serissaka, sống ở sa mạc, là người canh giữ 
đầm cát. Tôi hộ trì khu vực này, là người thực thi mệnh lệnh của đức Vua 
Vessavana.” 





'1 ratana = 0.25 mét; như vậy 100 ratana = 25 mét. 
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634. Adhicca laddham parinamaJam te 
sayam katam udahu devehi dinnam, 
pucchanti tam van1Ja satthavaha 
katham taya laddhamidam manuññan ti. 


635. Nadhicca laddham na parinamaJam me 
na sayam katam napI devehi dinnam, 
sakehIi kammehi apapakehi 
puññeh1 me laddhamidam manuññan ti. 


636. Kinte vatam kim pana brahmacarlyam 
kissa sueinnassa ayam vIpako, 
pucchanti tam van1Ja satthavaha 
katham taya laddhamidam vimanan t1. 


637. Mamam' payasrti ahũ samañña 
rajJjam yada karay1m kosalanam, 
natthikaditthi kadariyo papadhammo 
ucchedavadI ca tada ahosim. 


638. Samano ca kho asi kumarakassapo 
bahussato cittakathI u]aro, 
so me tada dhammakatham akasi? 
ditthivisukanl vinoday1 me. 


63o. Taham tassa dhammakatham sunitva 
upasakattam pativedayIssam, 
panatipata virato ahosim 
loke adinnam parIvaJJayIssam, 
amaJjapo no ca musa abhanim 
sakena darena ca ahosim' tuttho. 


64o. Tam me vatam tam pana brahmacariyam 
tassa sucinnassa ayam vIpako, 
teheva kammehi apapakehi 
puññeh1 me laddhamidam vimanan ti. 


641. Saccam kirahamsu nara sapañña 
anaññatha vacanam panditanam, 
yahim yahim gacchati puññakammo 
tahim tahim modati kamakam. 





! mama - Simu 2. ? abhãsi - Ma. 3 ahosi - Ma. 
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634. “(Công việc này) được nhận lãnh bởi ngài một cách ngẫu nhiên, 
được nảy sanh do sự phát triển, tự mình tạo ra, hay được chư Thiên giao cho? 
Những người thương buôn, các chủ đoàn xe hỏi ngài: Bằng cách nào mà ngài 
đã đạt được công việc hài lòng này?” 


635. “(Công việc này) không được nhận lãnh bởi tôi một cách ngẫu nhiên, 
không được nảy sanh do sự phát triển, không tự mình tạo ra, cũng không 
được chư Thiên giao cho. Công việc hài lòng này tôi đã đạt được nhờ vào 
những nghiệp không xấu xa, nhờ vào những phước thiện của chính mình.” 


636. “(Trước đây) phận sự của ngài là gì? Còn có hạnh kiểm cao đẹp gì? 
Quả thành tựu này là của việc gì đã khéo được thực hành? Những người 
thương buôn, các chủ đoàn xe hỏi ngài: Bằng cách nào mà ngài đã đạt được 
Thiên cung này?” 


637. “Vào lúc tôi cai quản vương quốc Kosala, Payasi đã là danh hiệu của 
tôi. Lúc ấy tôi đã là người có quan điểm hư vô, keo kiệt, có bản tính xấu xa, và 
là người tuyên bố về đoạn kiến. 


638. Và rồi đã có vị Sa-môn Kumarakassapa, đa văn, có sự thuyết giảng 
sinh động, cao thượng. Khi ấy, vị ấy đã thực hiện việc thuyết giảng Giáo Pháp 
cho tôi, đã xua đuổi những sự méo mó về quan điểm cho tôi. 


639. Tôi đây, sau khi lắng nghe sự thuyết giảng Giáo Pháp của vị ấy, đã 
tuyên bố bản thân là người cư sĩ. Tôi đã kiêng chừa việc giết hại mạng sống, 
tôi đã xa lánh vật chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc 
uống chất say, và tôi đã không nói lời dối trá, tôi đã được vui thích (chỉ) với 
người vợ của mình. 


64o. Việc ấy là phận sự của tôi, việc ấy còn là hạnh kiểm cao đẹp. Quả 
thành tựu này là của việc đã khéo được thực hành ấy. Nhờ vào những nghiệp 
không xấu xa, nhờ vào những phước thiện ấy đấy, mà tôi đã đạt được Thiên 
cung này.” 


641. “Nghe rằng những người có trí tuệ đã nói sự thật; lời nói của các bậc 
hiền trí là không sai khác. Người có nghiệp phước thiện đi đến bất cứ nơi nào 
đều vui sướng ở tại nơi ấy, là người có dục lạc theo như ước muốn. 
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642. Yahim yahim sokapariddavo ca 
vadho ca bandho ca parikkileso, 
tahim tahim gacchati papakammo 
na muccati dugsatiya kadacI 'LI. 


643. Sammu]haripo ca Jano ahosi 
asmim muhutte kalalikatova, 
Janassimassa tuyhañca kumara 
appaccayo kena nu kho ahosi. (ti) 


644. Ime sIrIsupavana' ca tata 
dibba gandha surabhim” sampavanti, 
te sampavayantI Inam vInanam 
diva ca ratto ca tamam nihantva.` 


645. Imesam ca kho vassasataccayena 
sipatika phalati ekameka, 
manussakam vassasatam atitam 
yadante kayamhi iđhupapanno. 


646. Disvanaham vassasatanIl pañca 
asmim vimane katvana tata, 
ayukkhaya puññakkhaya cavissam 
teneva sokena pamucchitosmi. (ti) 


647. Katham nu soceyya tathavidho so 
laddham vimanam atulam ciraya, 
ve capl kho Ittaramupapanna 
te nuna soceyyum parIttapuñña. (tI) 


648. Anucchavim ovadiyañca me tam 
yam mam tumhe peyyavacam vadetha, 
tumhe ca kho tata mayanugutta 
yenicchakam tena paletha sotth1. (ti) 


649. Gantva mayam sindhusovirabhũmim 
dhanatthika uddayam patthayana, 
yatha payoga parIpunnacaga 
kahama serIssamayam u|aram. (ti) 





! sirIsavana - Ma. ° surabhI - Ma. 3 nïhhantam - Pa. 
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642. Bất cứ nơi nào có sự sầu muộn và than vấn, có sự giết chóc và sự 
giam cầm, có sự chướng ngại, kẻ có ác pháp đi đến nơi ấy, không khi nào 
được thoát khỏi cảnh giới khổ đau.” 


643. “Tập thể (chư Thiên) tựa như có vẻ bị bối rối, tựa như đã bị làm vấn 
đục vào giây phút này. Thưa Thiên tử, vậy thì do điều gì mà tập thể này và 
ngài đã có sự thất vọng?” 


644. “Thưa quý vị, từ khu rừng sir!sa kế cận những hương thơm này 
thuộc cối Trời tỏa ra thơm ngát; sau khi đã tiêu diệt bóng tối vào ban ngày và 
ban đêm chúng tự tỏa đến Thiên cung này. 


645. Và khi đã trải qua một trăm nắm, chỉ một quả của những cây này 
được kết trái. Kể từ khi tôi được sanh ra ở tập thể (chư Thiên) tại nơi này thì 
một trăm năm nhân loại đã trôi qua. 


646. Thưa quý vị, tôi đã nhìn thấy tôi sẽ tồn tại ở Thiên cung này năm 
trăm năm, do sự cạn kiệt của tuổi thọ, do sự cạn kiệt của phước báu, tôi sẽ 
chết; chính vì nỗi sầu muộn ấy tôi bị hoảng loạn.” 


647. “Bằng cách nào mà vị ấy, thuộc thành phần như thế, sau khi đạt 
được Thiên cung không thể sánh bằng một cách lâu dài, lại có thể sầu muộn? 
Chỉ có những người nào đã được sanh lên một cách ngắn ngủi, phải chăng 
những người ấy, với phước báu ít ỏi, mới có thể sầu muộn?” 


648. “Việc quý vị nói lời nói yêu mến với tôi (nghĩa là) điều khuyên bảo 
của tôi thích hợp đối với quý vị. Thưa quý vị, quý vị đã được tôi hộ trì theo 
như ước muốn, vì thế quý vị hãy lên đường một cách an toàn.” 


649. “Sau khi đi đến vùng đất Sindhu và Sovrra, chúng tôi với mục đích về 
tài sản, với mong mỏi về lợi nhuận, có sự hào phóng đầy đủ theo như kế 
hoạch, sẽ làm lễ hội cao sang cho Serissa.” 
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650. Mã ceva serIssamaham' akattha 
sabbañca vo bhavissati yam vadetha, 
papanI kammanl vivaJJayatha 
dhammanuyogañca adhitthahatha. (ti) 

651. Upasako atthi Immamhi sanghe 
bahussuto silavatipapanno, 
saddho ca cag1 ca supesalo ca 
vicakkhano santusito matima.? 


652. SañJanamano na musa bhaneyya 
parupaghataya na cetayeyya, 
vebhutikam pIisunam" no kareyya 
sanhañca vacam sakhilam bhaneyya. 


653. Sagaravo sappatisso vinIto 
apapako adhisile visuddho, 
so mataram pItarañcapI Jantu 
dhammena posetI ariyavuttI. 


654. Maññe so matapItunnam karana 
bhoganI pariyesati na attahetu, 
matapItunnañca yo accayena 
nekkhammapono carIssati brahmacariyam. 


655. UJu avanko asatho amayo 
na lesakappena ca vohareyya, 
so tadiso sukkatakammakari 
dhammae thito kinti labhetha dukkham. 


656. Tam karana patukatomhi attana 
tasma dhammam passatha van1Jase, 
aññatra tenTha bhasmi” bhavetha 
andhakula vippanattha araññe, 
tam khippamanena lahum parena 
sukho bhave sappurisena sangamo. (ti) 


657. Kim nama so kiãca karoti kammam 
kim namadheyyam kim pana tassa gottam, 
mayampl nam datthukamha° yakkha 
yassanukampaya idhagatosil, 
labha hi tassa yassa tuvam pihesI. (t1) 


658. Yo kappako sambhavanamadheyyo 
upasako kocchaphalupaJvi, 
Janatha nam tumhakam pesiyo so 
ma kho nam hTï]ittha supesalo so. (ti) 





' serIsamaham - Ma. * teniha - Ma. 
? mutimã - Ma. ” bhasmI - Ma. 
3 pesunam - Ma. ° datthukãamamha - Ma. 
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65o. “Quý vị chớ có làm lễ hội cho Serissa, và tất cả sẽ trở thành hiện thực 
cho quý vị theo điều quý vị nói. Quý vị hãy tránh xa hẳn các nghiệp ác xấu, và 
hãy phát nguyện gắn bó với Giáo Pháp. 


651. Ở tập thể này, có người cận sự nam đa văn, được đầy đủ giới hạnh và 
phận sự, có đức tin, có sự hào phóng, và vô cùng tốt lành, có sự suy xét, tự hài 
lòng, có sự thận trọng. 


652. Là người không cố tình nói lời dối trá, không suy nghĩ đến việc hãm 
hại người khác, không gây ra sự chia rẽ, đâm thọc, và nói lời mềm mỏng, tử 
tế. 


653. Có sự tôn kính, có sự phục tùng, đã được huấn luyện, không độc ác, 
thanh tịnh về giới bậc thượng, có hạnh kiểm thánh thiện, con người ấy nuôi 
dưỡng mẹ và luôn cả cha đúng theo Pháp. 


654. Tôi nghĩ rằng vị ấy tầm cầu của cải vì lý do (phụng dưỡng) mẹ cha, 
không vì nguyên nhân của bản thân. Với sự qua đời của mẹ và cha, người ấy, 
với khuynh hướng xuất ly, sẽ thực hành Phạm hạnh. 


655. Là người ngay thắng, không khúc mắc, không gian trá, không xảo 
quyệt, và không phát biểu theo lối viện cớ. VỊ ấy, như thế ấy, là người tạo nên 
hành động đã được thực hiện một cách tốt đẹp, đứng vững trong Giáo Pháp, 
sao lại nhận lãnh sự khổ đau? 


656. Bởi lý do người ấy, tôi tự thân hiện ra; vì thế, quý vị thương buôn hãy 
nhận thức Giáo Pháp. Ơ đây, không có người ấy, quý vị có thể trở thành tro 
bụi, bị rối loạn như người mù, bị lạc lối trong khu rừng; (bởi vì) đối với kẻ 
đang xử tệ người ấy, như thế ấy hay việc khác nữa là điều dễ dàng. Quả vậy, 
việc kết giao với người tốt lành là hạnh phúc.” 


657. “Người ấy tên là gì, làm nghề nghiệp gì, tên gọi là gì, hơn nữa họ của 
người ấy là gì? Thưa vị Dạ-xoa, chúng tôi cũng có mong muốn được gặp 
người ấy, vì lòng thương tưởng người ấy mà ngài đã đi đến nơi đây, bởi vì 
người nào mà ngài yêu quý thì lợi ích là thuộc về người ấy.” 


658. “Người nào là thợ cạo, có tên gọi là Sambhava, là người cận sự nam, 
có sự nuôi mạng bằng lược và dao cạo, quý vị biết người ấy, người ấy là người 
sai vặt của quý vị. Đúng vậy, chớ khinh chê người ấy, người ấy vô cùng tốt 
lành.” 
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659. Janamase yam tvam vadesi' yakkha 
na kho nam Janama sa 1disotl,” 
mayampi nam pũJayIssama yakkha 
sutvana tuyham vacanam u]aram. (ti) 


66o. Ye kecimasmim satthe manussa 
dahara mahanta athavapI maJJhima, 
sabbeva te alambantu vimanam 
passantu puññana phalam kadariya. (ti) 


661. Te tattha sabbeva aham pureti 
tam kappakam tattha purakkhiprtva, 
sabbeva te alambimsu viInanam 
masakkasaram viya vasavassa. 


662. Te tattha sabbeva aham pure ti 
upasakattam pativedayImsu, 
panatipata virata ahesum 
loke adinnam parivajJJayImsu, 
amaJJjapa no ca musa bhanimsu 
sakena darena ca ahesum tuttha. 


663. Te tattha sabbeva aham pureti 
upasakattam pativedayItva, 
pakkami sattho anumodamano 
yakkhiddhiya anumato punappunam. 


664. Gantvana te sindhusovirabhumim? 
dhanatthika udrayam° patthayana, 
yathapayoga paripunnalabha 
paccagamum pataliputtamakkhatam. 


665. Gantvana te sangharam sotthimanto 
puttehi darehi samangTbhuta, 
anandl vitta sumana patita 
akamsu serIlssamaham u]aram. 


666. SerIssakam te parIvenam mapayimsu, 
etadisa sappurisana sevana 
mahatthika dhammagunana sevana, 
ekassa atthaya upasakassa 
sabbeva satta sukhita ahesun ”LI. 


Serissakapetavatthu dutiyam. 





BHANAVARAM TATIYAM. 
' pavadesi - Ma. * pativiratã - Ma. 
ˆ edisoti - Ma. ” suvirabhimim - Ma. 
3 aruhantu - Ma. ° uddayam - Ma. 
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659. Thưa vị Dạ-xoa, chúng tôi biết người mà ngài nói, nhưng chúng tôi 
quả không biết người ấy là người như thế ấy. Thưa vị Dạ-xoa, chúng tôi cũng 
sẽ tôn vinh người ấy sau khi lắng nghe lời nói cao cả của ngài.” 


66o. “Bất cứ người nào ở đoàn xe này, thanh niên, lão niên, luôn cả trung 
niên, hết thảy tất cả những người ấy hãy bước lên Thiên cung, những kẻ keo 
kiệt hãy nhìn xem quả báo của các việc phước thiện.” 


661. “Tại đó, sau khi đã đưa người thợ cạo ấy lên phía trước tại nơi ấy, hết 
thảy tất cả những người ấy (đã nói rằng): “Tôi trước,' hết thảy tất cả những 
người ấy đã bước lên Thiên cung tựa như (Thiên cung) Masakkasara của vị 
Vasava (Chúa Trời Sakka).! 


662. Tại đó, hết thảy tất cả những người ấy (đã nói rằng): “Tôi trước” và đã 
tuyên bố bản thân là người cư sĩ. Họ đã kiêng chừa việc giết hại mạng sống, 
họ đã xa lánh vật chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời. 


663. Không có việc uống chất say, và họ đã không nói lời dối trá, họ đã 
được vui thích (chỉ) với người vợ của mình. Tại đó, hết thảy tất cả những 
người ấy (đã nói rằng): “Tôi trước và đã tuyên bố bản thân là người cư sĩ. 
Trong khi đang tùy hý với thần thông của vị Dạ-xoa đợt này đến đợt khác, 
đoàn xe, được cho phép, đã khởi hành. 


664. Sau khi đi đến vùng đất Sindhu và Sovira, những người ấy với mục 
đích về tài sản, với mong mỏi về lợi nhuận, có sự đạt được đầy đủ theo như 
kế hoạch, đã trở về lại Pataliputta không bị tổn hại. 


665. Những người ấy, sau khi đi về đến căn nhà của mình, có sự an toàn, 
được gần gũi với những người con và những người vợ, có sự vui thích, hớn 
hở, có tâm ý vui vẻ, trở nên mừng rỡ, đã làm lễ hội cao sang cho Serissa. 


666. Những người ấy đã cho xây dựng tòa nhà Serissaka. Sự thân cận với 
những người tốt lành là như thế ấy, sự thân cận với những đức tính của Giáo 
Pháp là có lợi ích lớn, nhờ vào sự lợi ích của một cận sự nam, hết thảy tất cả 
chúng sanh đã có trạng thái hạnh phúc.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Serissaka là thứ nhì. 


TỤNG PHẨM THỨ BA. 





' Sáu câu kệ cuối cùng, 661-666, là của các vị tham gia cuộc Kết Tập (VvA, 350). 
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667. 


668. 


669. 


670. 


RaJa pingalako nama suratthanam adhipati ahu, 
morIyanamupatthanam gantva surattham punaragama. 


Unhe majJjhantike' kale raJa pankam” upagami, 
addasa maggam ramanlyam petanam vannanapatham. 


Sarathim amantayI raJa ayam maggo ramanIyo, 
khemo sovatthiko sivo Imina! sarathi yahi,° 
suratthanam santike 1to. 


Tena payasl sorattho senaya caturanginiya, 
ubbiggarupo puriso sorattham° etadabravi.” 


671. Kummaggam? patipannamha bhimsanam lomahamsanam, 


672. 


673. 


674. 


675. 


676. 


purato padissati? maggo pacchato ca na dissati. 


Kummagganr patipannamha yamapurisana santike, 
amanuso vayati gandho ghoso suyati'° daruno. 


Samvigso raJa sorattho'' sarathim etadabravI,” 
kummagsam patipannamha bhimsanam lomahamsanam, 
purato ca'” dissati maggo pacchato ca na dissatl. 


Kummagganm” patIipannamha yamapurIsana santike, 
amanuso vayati gandho ghoso suyati daruno. 


Hatthikkhandhañca aruyha' olokento catuddisam, ' 
addasa nigrodham ramanIyam” padapam chayasampannam, 
mlabbhavannasadisam meghavannasirinibham.' 


Sarathim amantayl raJa kim eso dissati braha, 
mlabbhavannasadiso meghavannasirInibho. '° 


677. Nigrodho so maharaJa padapo chayasampanno, ” 


mlabbhavannasadiso meghavannasirInibho. '° 


678. Tena payasi sorattho'3 yena so dissati'” braha, 
mlabbhavannasadiso meghavannasirInibho. 

67o. Hatthikkhandhato oruyha raja rukkham upagami, 
nisidi rukkhamulasmim samacco sapar1JJano. 

' majjhanhike - Ma. ' surattho - Syã. 

? vankam - PTS. ? purato - Ma, PTS; 

3 vannupatham - Ma. puratova - Syã. 

“iminäava - Sya. * hatthikkhandham samaruyha - Ma. 

” vãma - Ma. * catuddisã - Ma, Syã. 

° surattham - Syã. Ÿ addasa rukkham nigrodham - Syã. 

”etadabruvi - Sya. ° meghavannasirannibh° - Syã. 

* kumaggam - Syã. 7 chaãyasampanno - Syä. 

? dissati - Ma, PTS. Š surattho - Syã. 

'° suyyati - Ma, evam sabbattha. ? đissate - Ma. 
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4.3 
667. Đức vua tên Pingalaka đã là vị chúa tể của xứ Surattha. Sau khi đi 
đến trợ giúp cho những người Moriya, đức vua đã trở về lại Surattha. 


668. Vào lúc giữa trưa nóng nực, đức vua đã đi đến đầm lầy và đã nhìn 
thấy con đường đáng yêu, lối đi bằng cát của các ngạ quỷ. 


66o. Đức vua đã nói với người đánh xe rằng: “Con đường này xinh đẹp, 
an toàn, may mắn, tốt lành. Này xa phu, người hãy đi bằng lối này từ đây cho 
đến khu vực phụ cận của xứ Surattha.” 


67o. Đức vua xứ Surattha cùng với đạo binh gồm bốn binh chủng đã xuất 
phát theo lối đi ấy. Có (một) người nam với dáng vẻ kinh hoàng đã nói với 
đức vua xứ Surattha điều này: 


671. “Chúng tôi đã đi vào con đường sai trái, ghê rợn, khiến nổi da gà, con 
đường được nhìn thấy ở phía trước và không được nhìn thấy ở phía sau. 


672. Chúng tôi đã đi vào con đường sai trái, ở gần khu vực của các nam 
nhân cõi Dạ-ma, có mùi phi nhân tỏa ra, có âm thanh ghê rợn được nghe.” 


673. Đức vua xứ Surattha, bị rúng động, đã nói với người đánh xe rằng: 
“Chúng ta đã đi vào con đường sai trái, ghê rợn, khiến nổi da gà; con đường 
được nhìn thấy ở phía trước và không được nhìn thấy ở phía sau. 


674. Chúng ta đã đi vào con đường sai trái, ở gần nơi của các nam nhân 
cối Dạ-ma, có mùi phi nhân tỏa ra, có âm thanh ghê rợn được nghe.” 


675. Rồi đức vua đã cỡi lên lưng voi, quan sát bốn phương, và đã nhìn 
thấy cây đa đáng yêu, có bóng. râm, giống như màu sắc của đám mây đen, 
tương đương với vẻ oai vệ về màu sắc của đám mây mưa. 


676. Đức vua đã nói với người đánh xe rằng: “Vật to lớn kia trông giống 
như màu sắc của đám mây đen, tương đương với vẻ oai vệ về màu sắc của 
đám mây mưa là vật gì vậy?” 


677. “Tâu đại vương, vật ấy là cây đa, có bóng râm, giống như màu sắc của 
đám mây đen, tương đương với vẻ oai vệ về màu sắc của đám mây mưa.” 


678. Vua xứ Surattha đã tiến theo lối đi ấy về phía vật to lớn ấy, được 
nhìn thấy giống như màu sắc của đám mây đen, tương đương với vẻ oal vệ về 
màu sắc của đám mây mưa. 

67o. Sau khi leo xuống từ lưng voi, đức vua đã đi đến gần thân cây, rồi đã 


ngồi xuống ở gốc cây với viên quan cận thần và đoàn tùy tùng. 
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68o. Puram panTyakarakam' puve citte” ca addasa, 
puriso ca devavanm1 sabbabharanabhusito. 
upasankamitva raJanam sorattham etadabruvi.) 


681. Svagatam te maharajJa atho te aduragatam, 
pIvatu devo panTyam puve khada arindama. 


682. Pivitva raja paniyam samacco sapar1JJano, 
puve khaditva ca! pItva ca sorattho etadabravI." 


683. Devata nusi gandhabbo adu” sakko purindado, 
aJananta” tam pucchama katham Janemu tam mayam. (ti) 


684. Namhi devo na gandhabbo napỷ sakko purIndado, 
peto aham maharaJa surattha iđhamagato. 


685. Kim sIlo kim samacaro suratthasmim pure tuvam, 
kena te brahmacariyena anubhavo? ayam tava? (ti) 


686. Tam sunoh1 maharaJa arindama ratthavaddhana, 
amacca parisaJJa ca brahmano ca purohito. 


687. Suratthasma"° aham deva puriso papacetaso, 
micchaditthi ca dussilo kadariyo parIibhasako. 


688. Dadantanam karontanam varay1ssam bahuJJanam,'' 
aññesam dadamananam antarayakaro aham. ? 


68o. Vipako natthi danassa samyamassa kuto phalam, 
natthi acariyo nama adantam ko damessatl. ° 


6oo. Samatulyani bhutami kuto “ JetthapacayIko, 
natthi balam viriyam va kuto utthanaporisam. 


6o1. Natthi danaphalam nama na visodheti verinam, 
laddheyyam labheta macco niyatiparinama]a. ° 


' păniyasarakam - Ma. ở nãpi - Ma, Syã, PTS. 
? vitte - Ma. ° anubhävo - Ma, Syä, Simu 1, 2. 
3 etadabravi - Ma; '° suratthasmim - Ma, Syã. 
etadabrũvi - Syã; '! bahujanam - Syã. 
etad abravi - PTS. ' antarayam karomaham - Syã. 
* khãditvä - Ma, Syã, PTS. '3 đamissati - Syã. 
” surattho etadabrũvi - Syã. '* kule - Syã. 
° adu - Ma. ' niyatiparinamajam - Ma; 
”ajãnanto - Syã. niyati parinämajam - Syã. 
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68o. Đức vua đã nhìn thấy bình nước đầy và các loại bánh ngọt đa dạng. 
Và có (một) người nam với dáng vẻ Thiên nhân, được điểm tô với tất cả đồ 
trang sức, đã đi đến gần đức vua xứ Surattha và đã nói điều này: 


681. “Tâu đại vương, việc đi đến của quý vị là tốt đẹp, hơn nữa đối với quý 
vị không phải là việc đi đến sai trái. Tâu vị thuần phục kẻ thù, xin bệ hạ hãy 
uống nước, hãy ăn các bánh ngọt.” 


682. Đức vua cùng viên quan cận thần và nhóm tùy tùng đã uống nước, 
và đã ăn các bánh ngọt. Uống xong, đức vua xứ Surattha đã nói điều này: 


683. “Phải chăng ngươi là Thiên nhân, là nhạc sĩ Thiên đình, hay là (Chúa 
Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây? Trong khi không biết, chúng tôi hỏi 
ngươi, làm thế nào chúng tôi có thể nhận biết ngươi?” 


684. “Tôi không là Thiên nhân, không là nhạc sĩ Thiên đình, cũng không 
là (Chúa Trời) Sakka, người đã bố thí trước đây; tâu đại vương, tôi là ngạ quỷ 
đã từ xứ Surattha đi đến đây.” 


685. “Trước đây ở Surattha ngươi đã có giới hạnh gì, có sự thực hành gì? 
Do hạnh kiểm cao đẹp nào của ngươi mà ngươi có năng lực này?” 


686. “Tâu đại vương, tâu vị thuần phục kẻ thù, tâu vị làm quốc độ phát 
triển, xin bệ hạ hãy lắng nghe điều ấy; các viên quan cận thần, đoàn tùy tùng, 
và vị Bà-la-môn viên quan tế tự (cũng thế). 


687. Tâu bệ hạ, từ xứ Surattha, tôi đã là người đàn ông có tâm ý ác xấu, có 
tà kiến và có giới tồi, keo kiệt, là kẻ mắng nhiếc (các Sa-môn và Bà-la-môn). 


688. Tôi đã ngăn cản nhiều người trong khi họ đang bố thí. Tôi đã là 
người gây chướng ngại cho những người khác trong khi họ đang ban phát, 
(bằng cách nói rằng): 


68o. “Không có quả thành tựu của việc bố thí, từ đầu có quả báo của việc 
thu thúc (giới)? Không có người gọi là thầy dạy học, ai sẽ huấn luyện cho kẻ 
không được huấn luyện? 


6oo. Các chúng sanh đều bằng nhau bình đắng, do đâu lại có việc tôn 
kính người trưởng thượng? Không có sức mạnh hay sự tỉnh tấn, do đâu lại có 
người với sự vươn lên? 


6o1. Không có cái gọi là quả báo của sự bố thí, không thể xóa sạch sự thù 
hăn, loài người nhận lãnh điều sẽ phải nhận lãnh, được sanh lên do sự xoay 
vần của số phận. 
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6o2. Natthi mata pita bhata loko natth1 Ito param, 
natthi dinnam natthi hutam sunThitampI' na vIjJJatI. 


6o3. Yopli haneyya purIsam parassa” chindate siram, 
na kocl kiñc1' hanati sattannam vivaramantare. 


694. AcchejjabheJJo Jivo atthamso gu|laparimandalo, 
yoJananam satam? pañca ko JTvam chettumarahati.° 


6o5. Yatha suttagu]e khitte nibbethentam palayatl, 
evamevampï" so J1vo nibbethento palayati. 


6o6. Yatha gamato nikkhamma aññam gamam pavisati, 
evamevampÏ" so JIvo aññam kayanm pavisatl. 


6o7. Yatha gehato nikkhamma aññam geham pavisati, 
evamevampÏ" so JIvo aññam bondim pavisat1.? 


6o8. CulasIti'° mahakappuno satasahassanIpl hi'' ye bala ye ca pandita, 
samsaram khepayitvana dukkhassantam karIssare. 


6oo. Mitani sukhadukkhami donehi pitakehi ca, 
Jino sabbam paJanati sammu]|ha'” itara paja. 


7OO. Evam ditthi pure asim sammulho'? mohaparuto, 
micchaditthi ca dussilo kadariyo parIibhasako. 


7O1. Oram me chahi'' masehi kalakiriya'° bhavissatl, 
ekantam katukam” ghoram nirayam papatissaham. 


7O2. Catukkannam catudvaram vibhattam bhagaso mitam, 
ayopakarapariyantam ayasa patikuJJitam. 


7O3. Tassa ayomaya bhũml Jalita teJasa yuta, 
samanta yojanasatam pharitva titthati sabbada. 


' sunihitam - Ma. 





” purisassa - Syã. ° cullasiti - Ma. 

3 ksñci - Ma. ' satasahassani hi - Ma; 
* acchejjo abhejjo - Syã. satasahassanl - Sya. 

” yojanäni satã - Syä. ” sammn]h° - Syä. 

° chetumarahati - Syã. 3 orehi chahi - S1. 
”evameva ca - Ma. * kalankiriyã - Ma. 

Š bondim - Ma. Ÿ ekantakatukam - Ma. 
° nivIsati - Syã. ° papatissaham - Syã. 
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6o2. Không có mẹ, cha, anh em trai, không có thế giới nào khác với thế 
giới này, không có việc đã được bố thí, không có việc đã được hiến dâng, 
thậm chí việc đã khéo được quy định không được biết đến. 


6o3. Thậm chí ai đó có thể giết chết người, có thể chặt đầu người khác, thì 
cũng chẳng có người nào giết chết người nào cả, (con dao đâm vào) khe hở ở 
khoảng giữa của bảy nhóm (các yếu tố cấu thành cơ thể). ' 


6o4. Mạng sống không thể bị cắt đứt, không thể bị đập vỡ, là hình bát 
giác, là quả cầu tròn, (cao) năm trăm do-tuần, kẻ nào có khả năng cắt đứt 
mạng sống? 


6os. Giống như cuộn chỉ được ném ra, trong khi tháo rời, nó lăn đi, cũng 
tương tự y như thế, mạng sống ấy trong khi tháo rời, nó lăn đi. 


6o6. Giống như người sau khi rời khỏi ngôi làng thì đi vào ngôi làng khác, 
cũng tương tự y như thế, mạng sống ấy đi vào thân thể khác. 


6o7. Giống như người sau khi rời khỏi ngôi nhà thì đi vào ngôi nhà khác, 
cũng tương tự y như thế, mạng sống ấy đi vào thân thể khác. 


6o8. Bởi vì những kẻ ngu và các người trí sau khi bị ném vào luân hồi cho 
đến tám mươi bốn trăm ngàn (8.4oo.ooo) đại kiếp thì sẽ thực hiện việc 
chấm dứt khổ đau. 


6oo. Các khổ và lạc được đo lường bằng các đấu và các giỏ; đấng Chiến 
Tháng biết rõ tất cả, còn những người khác hoàn toàn mê muội. 


7OO. Trước đây, tôi đã có tà kiến như vậy, hoàn toàn mê muội, bị bao 
trùm bởi si mê, có tà kiến và có giới tồi, keo kiệt, là kẻ mắng nhiếc (các Sa- 
môn và Bà-la-môn). 


7O1. Trong vòng sáu tháng nữa, tôi sẽ chết. Tôi sẽ rơi vào địa ngục vô 
cùng khổ sở, ghê rợn. 


702. Địa ngục có bốn góc, có bốn cửa, được phân chia thành các phần cân 
xứng, được bao quanh bằng tường sắt, được đậy lại bằng tấm sắt. 


7Oo3. Mặt nền của nó làm bằng sắt, cháy rực, có sức nóng, tỏa rộng ra xung 
quanh một trăm do-tuần, và luôn luôn tồn tại.? 


' Pakudha Kaccayana thuyết về bảy nhóm (kaya): đất, nước, lửa, gió, sự khổ, sự lạc, mạng 
sống (Xem TTPV tập O1, Trường Bộ tập 1, bài Kinh Samañññaphalasuttam, trang 99). 
* Hai câu kệ 702, 703 giống hai câu kệ 70, 71. 
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7O4. Vassasatasahassam1' ghoso suyati tavade, 
lakkho eso maharaja satabhagavassa kotiyo.” 


7O5. KotisatasahassanI niraye paccare Jana, 
micchaditthi ca dussila ye ca arIyupavadino. 


7O6. Tatthaham dighamaddhanam dukkham vedissam” vedanam, 
phalam papassa kammassa tasma socamaham bhusam.? 


707. Tam sunoh1 maharajJa arindama ratthavaddhana, 
dhIta mayham maharaJa uttara bhaddamatthu te. 


708. Karoti bhaddakam kammam silesuposathe" rata, 
saññata° samvibhag1 ca vadaññu vitamacchara. 


7oo. AkhandakarI sikkhaya sanha” parakulesu ca, 
upasika sakyamunino sambuddhassa sirImato. 


710. Bhikkhu ca silasampanno gamam pindaya pavIsi, 
okkhittacakkhu satima guttadvaro susamvuto. 


711. Sapadanam caramano agama tam nivesanam, 
tamaddasa maharaJa uttara bhaddamatthu te. 


712. Puram panIyassa karakam puve cItte” ca sa ada, 
pita me kalakato bhante tassetam upakappatu. 


713. Samanantaranudditthe vipako upapaJJatha, 
bhuñjam1 kamakamTham'° raJa vessavano yatha. 


714. Tam sunohi maharaJa arindama ratthavaddhana, 
sadevakassa lokassa buddho aggo pavuccati, 
tam buddham saranam gaccha saputtadaro arindama. 


715. Atthangikena maggena phusanti amatam padam, 
tam dhammam saranam gaccha saputtadaro arindama. 


716. Cattaro maggapatipanna'"' cattaro ca phale thĩta, 


esa sangho uJubhũto paññasllasamahito, 
tam sangham saranam gaccha saputtadaro arindama. 


! vassãni satasahassani - Ma, PTS, Simu. 


° satabhägavassakotiyo - Ma;  sunhã - Ma, Syã, PTS. 
satabhaga vassakotiyo - Sya. Š pãnTyasarakam - Ma; 

3 vedissa - PTS. pãnIyakarakam - Syã. 

* bhusam - Syã, PTS. ° vitte - Ma. 

” uposathe sile - Ma. ' kamakãmi - Sya. 

° đãnaratä - Sya. ' cattäro ca patipannã - Ma, Syã. 
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7O4. Cứ đến mỗi một trăm ngàn năm thì được nghe tiếng vang. Tâu đại 
vương, đó là một lakkha; một trăm lần (Iakkha) là số năm tính theo kofi.' 


7Oo5. Những kẻ có tà kiến và có giới tồi, và những kẻ chỉ trích bậc Thánh 
nhân bị nung nấu ở địa ngục một trăm ngàn koƒï năm. 


7O6. Tại nơi ấy, tôi đã cảm giác cảm thọ khổ, quả báo của nghiệp ác một 
thời gian dài lâu; vì việc ấy tôi sầu muộn vô cùng. 


7o7. Tâu đại vương, tâu vị thuần phục kẻ thù, tâu vị làm quốc độ phát 
triển, xin bệ hạ hãy lắng nghe điều ấy. Tâu đại vương, con gái của tôi là 
Uttara. Cầu mong bệ hạ được điều tốt lành. 


708. Cô ấy tạo nghiệp tốt lành, thích thú các giới và ngày trai giới, có sự 
tự kiềm chế và có sự san sẻ, có sự ân cần, đã xa lìa sự bỏn xẻn. 


7oo. Cô ấy là người có sự thực hành không bể vỡ về điều học, và nhu mì ở 
các gia đình những người khác, là cận sự nữ của vị Hiền Trí dòng Sakya, bậc 
Toàn Giác, đấng Vinh Quang. 


710. Có vị tỳ khưu đầy đủ giới đức đã đi vào làng để khất thực, mắt nhìn 
xuống, có niệm, có giác quan được canh phòng, khéo được thu thúc. 


711. Trong khi đi tuần tự theo từng nhà, vị ấy đã đi đến chỗ trú ngụ ấy. 
Tâu đại vương, Uttara đã nhìn thấy vị ấy. Cầu mong bệ hạ được điều tốt lành. 


712. Và cô ấy đã dâng cúng bình nước đầy và các loại bánh ngọt đa dạng 
(nói rằng): “Thưa ngài, cha tôi đã qua đời, mong rằng việc này thành tựu đến 
ông ấy.' 


713. Khi được chỉ định thì quả thành tựu đã được sanh lên ngay lập tức, 
tôi thọ hưởng, là người có dục lạc theo như ước muốn, giống như Thiên 
Vương Vessavana. 


714. Tâu đại vương, tâu vị thuần phục kẻ thù, tâu vị làm quốc độ phát 
triển, xin bệ hạ hãy lắng nghe điều ấy. Đức Phật được gọi là bậc cao cả của 
thế gian luôn cả chư Thiên. Tâu vị thuần phục kẻ thù, bệ hạ cùng vợ và các 
con hãy đi đến nương nhờ đức Phật ấy. 


715. Nhờ vào Đạo Lộ tám chi phần, các ngài chạm đến vị thế Bất Tử. Tâu 
vị thuần phục kẻ thù, bệ hạ cùng vợ và các con hãy đi đến nương nhờ Giáo 
Pháp ấy. 


716. Bốn hạng đã thực hành Đạo Lộ và bốn hạng đã trụ ở Quả vị, Hội 
Chúng ấy có bản thể chính trực, có Giới - Định - Tuệ. Tâu vị thuần phục kẻ 
thù, bệ hạ cùng vợ và các con hãy đi đến nương nhờ Hội Chúng ấy. 





!1 lakkha = 100.OOO, 1 Kofi = 10000.OOO. 
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717. Panatipata viramassu khippam 


718. 


loke adinnam parivajJJayassu, 
amajJjapo maã' ca musa abhanI 
sakena darena ca hohi tu{tho. (t1) 


Atthakamosi me yakkha hitakamosi devate, 
karoml tuyham vacanam tvamsi? acariyo mama. 


719. UpemIl buddham saranam dhammañcapl anuttaram, 
sanghañca naradevassa gacchamI saranam aham. 
720. Panatipata viramami khippam 
loke adinnam parIvaJJayamIi, 
amaJjapo no ca musa bhanami 
sakena darena ca? homi tu{tho. 
721. Opunami mahavate nadiya va" sighagamiya, 
vamami papikam” ditthim buddhanam sasane rato. 
722. Idam vatvana sorattho viramitva papadassana,” 
namo bhagavato katva pamokkha”? rathamaruhIi ”ti.? 
Nandaka“petavatthu tatiyam. 
4.4 
723. Utthehi revate supapadhamme 
aparutam dvaram'"' adanaslle, 
nessama tam yattha thunanti duggata 
samappIta nerayIka dukhena. ” (ti) 
724. lcceva vatvana yamassa dutã" 
te dve yakkha lohitakkha brahanta, 
paccekabahasu gahetvana revatim' 
pakkamayum devaganassa santike. 
725. Adiccavannam ruciram pabhassaram 
byamham subham kañcanaJalachannam, 
kassetamakinnaJanam vinanam 
SUTIyaSSa ramsIriva Jotamanam. 
726. NarIgana candanasaralitta 
ubhato vimanam upasobhayanHi, 
tam dissati suriyasamanavannam 
ko modati sagøappatto vimane. (t1) 
'no - Sa. ở pamukho - Ma; pamokkho - Syã, PTS. 
“tvamasi - Syã. ? rathamäruyhi tỉ - Syã. 
3 đãrena - Syã. '° nandikã - Syã. 
* ophunämi - Ma, Syã. '! apãrutadviare - Ma. 
” nadiyä - Ma. '* dukhenä tỉ - Ma. 
5 papakam - Syã, PTS. '3 vakkhã duve lohitabhakkha - Ma. 
 pãpadassanam - Syã. '* revatam - Ma. 
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717. Bệ hạ hãy lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, hãy xa lánh vật 
chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, chớ có việc uống chất say và nói lời 
dối trá, và hãy vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 


718. “Này vị Dạ-xoa, ngươi là người mong mỏi sự tốt đẹp cho trãm. Này vị 
Thiên nhân, ngươi là người mong mỏi sự lợi ích cho trãm. Trãm thực hành 
lời nói của ngươi; ngươi là thầy dạy học của trẫm. 


710. Trãm đi đến nương nhờ đức Phật, luôn cả Giáo Pháp vô thượng, và 
trãm đi đến nương nhờ Hội Chúng thuộc về vị Trời của nhân loại. 


720. Trãm lập tức kiêng chừa việc giết hại mạng sống, trầm xa lánh vật 
chưa được cho (việc trộm cắp) ở trên đời, không có việc uống chất say, và 
trãm không nói lời dối trá, và trãm vui thích (chỉ) với người vợ của mình.” 


721. Trãm (sẽ) sàng lọc ở trong cơn gió mạnh, hoặc ở dòng sông chảy xiết, 
rồi loại bỏ tà kiến ác xấu; trãm (sẽ) vui thích trong lời dạy của chư Phật.” 


722. Sau khi nói điều này, sau khi loại bỏ quan điểm ác xấu, sau khi thực 
hiện việc kính lễ đến đức Thế Tôn, vị vua xứ Surattha đã bước lên xe, mặt 
nhìn hướng đông. 

Chuyện Ngạ Quỷ Nandaka là thứ ba. 


4.4 
723. “Này Revata, này cô nàng có bản tính vô cùng xấu xa, cô hãy đứng 
lên. Này cô nàng không có nết hạnh bố thí, cánh cửa (địa ngục) là không bị 
đóng lại. Chúng tôi sẽ đưa cô đến nơi mà những kẻ bị đọa vào khổ cảnh than 
khóc, (và) những kẻ địa ngục bị gánh chịu khổ đau.” ' 


724. Sau khi chỉ nói như thế, các sứ giả cối Dạ-ma, hai Dạ-xoa ấy, có cặp 
mắt đỏ ngầu, cao to, mỗi người một cánh tay, đã nắm lấy Revata rồi đi đến 
nơi có sự hiện diện của hội chúng chư Thiên. 


725. “Thiên cung xinh đẹp, được che phủ bằng mạng lưới vàng, có màu 
sắc của mặt trời, đáng yêu, rực rỡ. Thiên cung này, có người đông đảo, đang 
rực sáng tựa như hào quang của mặt trời, là của người nào? 


726. Các nhóm phụ nữ, được thoa tỉnh chất của trầm hương, làm cho 
cung điện được sáng chói cả hai nơi (bên trong và bên ngoài). Thiên cung 
được nhìn thấy có màu sắc như là mặt trời. Người nào đã đạt đến cõi Trời và 
vul sướng ở Thiên cung?”? 


' Câu chuyện này giống câu chuyện Thiên Cung của RevatI (TTPV 3o, Chuyện Thiên Cung, 
chương 5, trang 123). 
? Hai câu kệ 725, 726 là lời của Revatä. 


143 


Khuddakarmikaue - Petauatthupali 4. Mahquaggo 


727. Baranasiyam nandiyo namupasako' 
amaccharI danapati vadaññu, 
tassetamakinnaJanam vinmanam 
SUTIyaSSa ramstIriva Jotamanam. 


728. Narigana candanasaralitta 
ubhato vimanam upasobhayanti, 
tam dissati suriyasamanavannam 
so modatI saggappatto vimane. (ti) 


72o. Nandiyassaham bhariya 
agarinI sabbakulassa 1ssara, 
bhattuvidhane? ramissamI danaham" 
na patthaye nirayam dassanaya.* (t1) 


730. Eso te nirayo supapadhamme 
puññam taya akatam jJIvaloke, 
na hi maccharI rosako papadhammo 
sagsupaganam labhati sahavyatam. (tì) 


731. Kinnu guthañca muttañca asuci patidissatl, 
dugsandham kimidam mi|]ham kimetam upavayat. (t1) 


732. Esa samsavako nama gambhiro satapor1Iso, 
yattha vassasahassanI tuvam paccasI revate. (t1) 


733. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kena samsavako laddho gambhiro sataporIso. (t1) 


734. Samane brahmane capi aññe capi vanIbbake, 
musavadena vañcepI1 tam papam pakatam taya. 


735. Tena samsavako laddho gambhTro sataporiso, 
tattha vassasahassanI tuvam paccasi revate. 


736. HatthepI chindanti athopI pade 
kannepl chindanti athop1 nasam, 
athopi kakolagana samecca 
samgamma khadanti viphandamanam. (tì) 


737. Sadhu kho mam patinetha kahami kusalam bahum, 
danena samacariyaya saññamena damena ca, 
vam katva sukhita honti na ca pacchanutappare. (t1) 





' namãsi upäsako - Ma, Simu 1. 3 dãniham - Ma. 
* bhattu vimãne - Ma. * nirayadassanäyä tỉ - Ma. 
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727. “Ở Bãäranasi, đã có người cận sự nam tên là Nandiya, không bỏn xẻn, 
là người thí chủ, là người nhân từ. Thiên cung này, có người đông đảo, đang 
rực sáng tựa như hào quang của mặt trời, là của người ấy. 


728. Các nhóm phụ nữ, được thoa tỉnh chất của trầm hương, làm cho 
cung điện được rực sáng cả hai nơi (bên trong và bên ngoài). Thiên cung 
được nhìn thấy có màu sắc như là mặt trời. Người ấy đã đạt đến cối Trời và 
vul sướng ở Thiên cung.” 


72ao. “Tôi là người vợ của Nandiya, là nữ gia chủ, có uy quyền đối với tất 
cả gia đình. Giờ đây, tôi sẽ thích thú ở Thiên cung của chồng, tôi không mong 
mỏi về việc nhìn thấy địa ngục.” 


730. “Này cô nàng có bản tính vô cùng xấu xa, cái địa ngục ấy là dành cho 
cô. Việc phước thiện đã không được cô làm khi ở thế giới có cuộc sống. Bởi vì 
người nữ bỏn xẻn, giận dữ, có bản tính xấu xa, không đạt được sự cộng trú 
với những người đã đi đến cõi Trời.” 


731. “Phân và nước tiểu nhơ bẩn được nhìn thấy là cái gì vậy? Cái mùi hôi 
thối này là cái gì? Cái phân bốc mùi này là cái gì?” 


732. “Này Revata, cái ấy gọi là địa ngục Samsauaka có độ sâu một trăm 
lần chiều cao của người nam, là nơi cô (sẽ) bị nung nấu hàng ngàn năm.” 


733. “Vậy việc làm ác nào đã được làm do thân, do khẩu, do ý? Vì việc gì 
mà bị gánh chịu địa ngục Samsauaka có độ sâu một trăm lần chiều cao của 
người nam?” 


73.4. “Cô lừa gạt các Sa-môn, các Bà-la-môn, và luôn cả những người khốn 
khổ khác nữa bằng lời nói dối trá; việc xấu xa ấy đã do cô gây ra. 


735. Này Revata, do việc ấy mà bị gánh chịu địa ngục Samsauaka có độ 
sâu một trăm lần chiều cao của người nam, ở nơi ấy cô (sẽ) bị nung nấu hàng 
ngàn năm. 


736. Chúng chặt các bàn tay, rồi luôn cả các bàn chân, chúng xẻo các lỗ 
tai, rồi luôn cả lỗ mũi, rồi còn có các bầy quạ bu lại, tụ tập lại, ngấu nghiến kẻ 
đang quần quại.” 


737. “Quả là tốt đẹp, xin các vị hãy đưa tôi trở về, tôi sẽ thực hiện nhiều 
điều tốt đẹp với việc bố thí, với việc hành thiện, với việc thu thúc, với việc rèn 
luyện, là việc mà sau khi thực hành, người ta được hạnh phúc và không bị ân 
hận về sau này.” 
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738. Pure tuvam pama]JJItva Idan1 paridevasi, 
sayam katanam kammanam vipakam anubhossasl. (ti) 


73o. Ko devalokato manussalokam 
gantvana puttho me evam vadeyya, 
nikkhittadandesu dadatha danam 
acchadanam sayana' mathannapanam, 
na hi macchar1 rosako papadhammo 
sagsupaganam labhati sahavyatam. 


74O. Saham nuna 1to gantva yonim laddhana manusim, 
vadaññu silasampanna kaham1 kusalam bahum, 
danena samacariyaya saññamena damena ca. 


741. Aramani ca ropissam dugge sañkamanani ca, 
papañca udapanañca vippasannena cetasa. 


742. Catuddasim pañcadasim yaã ca pakkhassa atthamim,” 
patihariyapakkhañca atthangasusamagatam. 


743. Uposatham upavasissam sada silesu samvuta, 
na ca dãne pamaJJissam samam ditthamidam maya. (ti) 


7444. leccevam vippalapantim phandamanam tato tato, 
khipimsu niraye ghore uddhapadam" avamsiram. 


745. Aham pure maccharin1 ahosim 
paribhasika samanabrahmananam, 
vitathena ca samikam vañcayTtva 
paccamaham niraye ghoraruipe ti. 
Revatipetivatthu catuttham. 


4.5 
746. [dam mamam' ucchuvanam mahantam 
nibbattati puññaphalam anappakam, 
tam dan! ve paribhogam na upeti? 
acikkha bhante kissa ayam vIpako. 


747. Haññam"” khajjami ca vayamami” 
parIsakkami parIbhuñJitum kiñcI, 
svaham chinnathamo? kapano lalapamI 
kissa kammassa ayam vipako. 


! seyya - Ma, Simu 2. 
? atthaml - Ma. 


3 udđham pãdam - Ma. ° vihaññãmi - Syã. 
* mama - Ma, Syäã, PTS. ” vãyamämi ca - Syã. 
” tam đãni me na paribhogameti - Ma; ở chinnãtumo - Syã. 


tam dani me na paribhogam upeti - Sya; nadani me tam paribhogameti - SImu 1. 


146 


Tiểu Bộ Kinh - Chuuện Ngạ Quủ 4. Đại Phẩm 


738. “Trước đây cô đã xao lãng rồi bây giờ than van. Cô sẽ gánh chịu quả 
thành tựu của các nghiệp đã làm của mình.” 


730. “Vị nào, sau khi từ thế giới chư Thiên đi đến thế giới loài người, được 
tôi hỏi rồi nói như vầy: “Nàng nên dâng cúng vật thí, y phục, chỗ nằm, và cơm 
nước ở những vị đã buông các gậy gộc xuống, bởi vì người nữ bỏn xẻn, giận 
dữ, có bản tính xấu xa, không đạt được sự cộng trú với những người đã đi 
đến cối Trời?” 


74o. Chắc chắn rằng tôi đây, khi đã đi khỏi nơi này, sau khi đạt được việc 
sanh lại làm người, (tôi sẽ) là người nhân từ, đầy đủ giới hạnh, tôi sẽ thực 
hiện nhiều điều tốt đẹp với việc bố thí, với việc hành thiện, với việc thu thúc, 
với việc rèn luyện. 


741. Với tâm ý tịnh tín, tôi sẽ cho dựng lên các tu viện, các cây cầu ở chỗ 
khó đi, nước uống dọc đường, và giếng nước. 


742. Vào ngày mười bốn, ngày mười lăm, ngày mồng tám của mỗi nửa 
tháng, và những ngày phụ trội của nửa tháng là có sự thọ trì tốt đẹp về tám 
giới. 


743. Tôi sẽ hành trì ngày trai giới, luôn luôn thu thúc trong các giới, và sẽ 
không xao lãng trong việc bố thí; điều này đã được đích thân tôi nhìn thấy.” 


744. Trong khi cô ấy đang rên ri như thế, đang quằn quại thế này thế 
khác, chúng đã ném cô ấy vào địa ngục ghê rợn, chân phía trên, đầu phía 
dưới. 


745. “Trước đây, tôi đã là người bỏn xẻn, là người mắng nhiếc các vị Sa- 
môn và Bà-la-môn, và sau khi dối gạt người chồng bằng việc không thật, tôi 
bị nung nấu ở địa ngục có hình thức ghê rợn.” 

Chuyện Nữ Ngạ Quỷ Revati là thứ tư. 


4.5 
746. “Rừng mía rộng lớn này sanh lên cho tôi là quả phước không phải ít, 
mà giờ đây nó không đem lại (cho tôi) việc thọ hưởng. Thưa ngài, xin ngài 
hãy nói cho đây là quả thành tựu của việc gì? 


747. Tôi bị đánh đập và bị nhai nghiến. (Khi) tôi ra sức, cố gắng thọ dụng 


cái gì đó, thì tôi đây có sức lực bị đứt đoạn, thê thảm, nên than vẫn; đây là 
quả thành tựu của việc gì? 
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748. Vighato caham paripatam1 chamayam 
parIvattaml varlcarova ghamme, 
rudato ca me assuka nIiggalanti' 
acikkha bhante kissa ayam vIpako. 


749. Chato kilanto ca pIpasito ca 
santasito? satasukham na vinde, 
puccham! tam etamattham bhadanta? 
kathannu ucchuparibhogam labheyyam. (tl) 


75O. Pure tuvam kammamakasl attana 
manussabhuto purimaya Jatiya, 
aham ca tam etamattham vadami 
sutvana tvam etamattham vijJana.! 


751. Ucchum tuvam” khadamano payato 
purIso ca te pi{thito anvagacchi,° 
so ca tam paccasamsanto” kathesi 
tassa tuvam na kiñcI alapittha. 


752. So ca tam abhanantam ayaci 
dehayya ucchunti ca tam avoca, 
tassa tuvam pitthito uecchum adasi 
tassetam kammassa ayam vipako. 


753. Ingha tuvam pitthito ganha ucchum” 
gahetvana” khadassu yavadattham, 
teneva tvam attamano bhavissasi 
hattho cudaggo'° ea pamodito ca. 


754. Gantvana so pI{thito aggahesi 
gahetvana tam khadi yavadattham, 
teneva so attamano ahosi 
hattho cudaggo'° ca pamodlito ca ”H.'' 


Ucchupetavatthu pañcamam. 


4.6 
755. Savatthi'” nama nagaram himavantassa passato, 
tattha asum'” dve kumara räJaputtati me sutam. 


756. Pamatta'? raJaniyesu kamassadabhinandino, 
paccuppanne sukhe' giddha na te passimsu nagatam. 


' đũrato ca me assukani galanti - Syã. ° gahetväana tam - Ma. 

” santassito - Ma. '° uđagso - Sya, PTS. 

3 bhadante - Ma, Syä, PTS. '! namodito tỉ - Syã. 

* vijianam - Syã. '* savatthi - Syã. 

” tvam - PTS. '3 tatthãsum - Syã. 

° anugañchi - Syã. '* sammattä - Ma, PTS, Simu 1. 
” baccäsanto - Ma, Syã, PTS. '3 paccuppannasukhe - Ma. 


Š ingha tvam gantvana pitthito ganheyyäsi - Ma, Syã. 
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748. Và bị đánh đập, tôi ngã quy ở mặt đất. Tôi lăn quay trong sự nóng 
bức tựa như loài cá (ở đất khô nóng bỏng). Và trong khi khóc lóc, nước mắt 
của tôi nhỏ xuống. Thưa ngài, xin ngài hãy nói cho đây là quả thành tựu của 
việc gì? 


749. Bị đói, bị nhọc mệt, và bị khát, bị hoảng sợ, tôi không tìm thấy thoải 
mái, an lạc. Thưa ngài đại đức, tôi hỏi ngài về việc này, làm thế nào tôi có thể 
đạt được việc thọ dụng mía?” 


750. “Trước đây, ngươi đã đích thân tạo nghiệp khi là con người trong 
kiếp sống trước đây. Và ta nói cho ngươi về việc này. Sau khi lắng nghe, 
ngươi hãy nhận biết về việc này. 


751. Ngươi đã bước đi trong lúc nhai mía. Và người đàn ông đã đi theo 
sau lưng ngươi. Trong lúc mong mỏi, người ấy đã nói với ngươi, ngươi đã 
không nói điều gì với người ấy. 


752. Và trong lúc ngươi không nói, người ấy đã cầu xin và đã nói với 
ngươi rằng: “Này ông, xin ông cho mía.` Ngươi đã cho người ấy cây mía ở sau 
lưng của ngươi; đây là quả thành tựu của nghiệp ấy. 


753. Này, ông hãy cầm lấy cây mía ở sau lưng, sau khi cầm lấy ông hãy ăn 
tùy theo ý thích. Do chính điều ấy, ông sẽ hoan hỷ, vui mừng, phấn khởi, và 
hứng thú." 


754. Người ấy đã đi đến cầm lấy (cây mía) ở sau lưng, sau khi cầm lấy đã 
nhai nó tùy theo ý thích. Do chính điều ấy, ông ấy đã trở nên hoan hỷ, vui 
mừng, phấn khởi, và hứng thú.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Mía là thứ năm. 
4.6 

755. Ở sườn núi Hy-mã-lạp có thành phố tên là Savatthi. Tôi đã được 

nghe rằng: “Có hai thanh niên, con trai của đức vua, đã ngụ tại nơi ấy.' 


756. BỊ say đắm ở các sự ái luyến, vui thích sự khoái lạc ở các dục, tham 
đắm ở sự sung sướng trong hiện tại, họ đã không nhìn về tương lai. 
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757. Te cuta' ca manussatta paralokam 1to gata. 
tedha ghosentyadissanta? pubbe dukkatamattano. 


758. Bahusu vata santesu deyyadhamme upatthite, 
nasakkhimha ca attanam parittam” katum sukhavaham. 


750. Kim tato papakam assa yam no räJakula cuta. 
upapanna pettivisayam khuppIpasasamappita.? 


760. Samino idha hutvana honti assamino tahim, 
caranti° khuppIpasaya manussa unnatonata. 


761. EtamadInavam” ñatva Issaramada°sambhavam 
pahaya I1ssaramadam bhave saggagato naro: 
kayassa bheda sappañño saggam so upapaJJatI ”ti. 

Kumaärapetavatthu chattham. 


4.7 
762. Pubbe katanam kammanam vIipako mathaye manam, 
rũpe sadde rase gandhe potthabbe ca manorame. 


763. Ñaccam g1tam ratim khiddam anubhutva anappakam, 
uyyane parlcaritvana” pavisanto giribbajam. 


764. Isim sunettamaddakkhi attadantam samahitam 
appIccham hirisampannam uñche pattagate ratam. 


765. Hatthikkhandhato oruyha laddha'° bhanteti ca bruvi,'' 
tassa pattam gahetvana uccam paggayha khattiyo. 


766. Thandile pattam bhinditva hasamano apakkami, 
rañño kitavassaham'” putto kim mam bhikkhu karIssasl. 


767. Tassa kammassa pharusassa vipako katuko ahu, 
yam raJaputto vedesi nirayamhi samappIto. 


768. Chaleva caturasIti vassani nahutan1° ca, 
bhusam dukkham nigacchittho '* niraye katakibbiso. 





' puttã - Sya. ? paricaritva - Ma, Syã, PTS. 
“te ca ghosenti na dissanto - Syã. °laddham - Ma. 

3 parittasotthim - Syã. ' eäbravi - Ma; 

* petavisayam - Syã. ca brùvi - Syã; 

” khuppipäsasamappitã - Ma, PTS. cabravi - PTS. 

° bhamanti - Ma; maranti - Syã. ? Kitavassaham - Ma, Syã. 
”evamädinavam - Syã. * navutãni - Ma. 

ở issaramana - Syã. * nigacchittho - Syã. 
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757. Và họ đã chết đi, lìa bản thể nhân loại, từ nơi đây họ đã đi đến thế 
giới khác. Ơ nơi này, trong khi không được nhìn thấy, họ kêu than về việc 
xấu xa đã làm của bản thân trong thời quá khứ (nói rằng): 


758. “Hỡi ôi, khi các bậc đạo đức có nhiều, khi các vật bố thí được sẵn 
sàng, chúng tôi đã không thể làm chút ít việc đem lại sự an lạc cho bản thân. 


5o. Có thể có việc gì tồi tệ hơn thế ấy, là việc chúng tôi đã chết đi từ dòng 
dõi vua chúa rồi bị sanh vào cảnh giới ngạ quỷ, bị gánh chịu sự đói khát?” 


76O. Họ đã là những người chủ ở nơi đây, và không còn là những người 
chủ ở nơi khác. Lúc là loài người, họ đã được nâng cao, và (giờ đây) bị hạ 
thấp, họ lang thang trong sự đói khát. 


761. Sau khi biết được điều bất lợi ấy có nguồn sanh khởi là sự say đắm 
quyên lực, sau khi dứt bỏ sự say đắm quyền lực, con người có thể đi đến cõi 
Trời; do sự tan rã của thân xác, người có trí tuệ ấy được sanh lên cối Trời. 

Chuyện Ngạ Quỷ Hai Người Thanh Niên là thứ sáu. 


4.7 
762. Quả thành tựu của các nghiệp đã được làm trong thời quá khứ có thể 
khuấy động tâm ý do duyên cảnh sắc, thính, vị, hương, và xúc làm thích ý. 


763. Sau khi hưởng thụ điệu vũ, lời ca, sự khoái lạc, sự vui thích không 
phải là ít, sau khi đi lang thang ở vườn hoa, (vị Sát-đế-ly) đi vào Giribbaja. 


764. VỊ Sát-đế-ly đã nhìn thấy bậc ẩn sĩ Sunetta, vị đã chế ngự bản thân, 
được định tĩnh, có ít ham muốn, thành tựu sự khiêm tốn, thích thú với vật 
được bỏ vào bình bát do sự khất thực. 


765. Sau khi leo xuống từ lưng voi, vị Sát-đế-Ìy đã nói rằng: “Thưa ngài, đã 
được nhận lãnh (vật thực) chưa ạ?' rồi đã cầm lấy bình bát của vị ấy đưa lên 
cao. 


766. Trong lúc cười giốn, vị Sát-đế-ly đã đập vỡ bình bát ở nền đất cứng, 
rồi đã bỏ đi (nói rằng): “Tôi là con trai của đức vua Kitava. Này ông tỳ khưu, 


ông sẽ làm gì tôi?” 


767. Quả thành tựu của hành động thô lỗ của vị (Sát-đế-ly) ấy đã là dữ 
dội, là việc người con trai của đức vua đã cảm thọ, đã bị gánh chịu ở địa ngục. 


768. Kẻ đã làm điều tội lỗi đã trải nghiệm sự khổ sở vô cùng ở địa ngục 
đến sáu lần của thời gian tám mươi bốn ngàn năm. 
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769. Uttanopi ca paccittha nikuJjo vamadakkhino, 
uddhampado thito ceva ciram balo apaccatha.' 


770. Bahunli vassasahassanl puganI nahutanl ca, 
bhusam dukkham nigacchittho” niraye katakIbbIso. 


771. Etadisam kho katukam appadutthappadosinam, 
paccanti papakammanta 1simäsaJJa subbatam. 


772. So tattha bahuvassanï' vedayitva bahum dukham,' 
khuppipasahato? nama peto asI tato cuto. 


773. EtamadInavam” disva7 issaramadasambhavam, 
pahaya Issaramadam nivatamanuvattaye. 


774. Dit†theva dhamme pasamso yo buddhesu sagaravo, 
kayassa bheda sappañño saggam so upapaJJatI ”ti. 
Räjaputtapetavatthu sattamam. 


4. 8 
775. Guthakupato uggantva ko nu dĩno hi titthasi,Š 
nissamsayam papakammanto kinnu saddahase? tuvam. (ti) 


776. Aham bhaddanta'"" petomhi dugsato yamalokiko, 
papakammam karitvana petalokamito gato. (t1) 


777. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena Idam dukkham nigacchasl. (t1) 


778. Ahu avasiko mayham i1ssukI kulamaccharl, 
aJJhasito'' mayham ghare kadariyo parIibhasako. 


770. Tassaham vacanam sutva bhikkhavo parIibhasisam, '” 
tassa kammavipakena petalokamito gato. (t1) 


78o. Amitto mittavannena yo te asi kulupako, 
kayassa bheda duppañño kinnu pecca gatim gato. (ti) 


781. Tassevaham papakammassa sIse ti†thamI matthake, 
SO ca Daravisayam patto mameva paricarako. 


782. Yam bhaddanta' hadantaññe ° etam me hoti bhoJanam, 
aham ca kho yam hadamI'° etam so upajIvatI ”tI. 
Guthakhadakapetavatthu atthamam. 


' apaccitha - Syä. 


“ ngacchittho - Syã. ° saddayase - Syã. 
3 bahudukkhani - PTS. ° bhadente - Ma, Syä, PTS. 
* bahudukkham - Syä. ' a]]hosito - Ma, Syã, PTS, Simu 1, 2. 
” khuppipäsahato - Ma, Syã. ? paribhäsissam - Syã. 
5 evamadinavam - Syã. 3 parivarako - Syã. 
 ñatvä - Ma, Syã. * bhadante - Ma, Syã, PTS. 
Š ko nu đĩno patitthasi - Ma, PTS; ” hanantañãñe - Syä. 
ko nu đitthova titthasi - Syã. ° hanami - Syä. 
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76o. Kẻ ấy đã bị nung nấu ở tư thế nằm ngửa, nằm sấp, nằm nghiêng bên 
trái, nằm nghiêng bên phải, chân ở phía trên (chổng ngược), và luôn cả tư 
thế đứng; kẻ ngu sĩ đã bị nung nấu dài lâu. 


770. Trong nhiều ngàn năm và nhiều lần mười ngàn (năm), kẻ đã làm 
điều tội lõi đã trải nghiệm sự khổ sở vô cùng ở địa ngục. 

71. Thật vậy, sau khi công kích bậc ẩn sĩ có sự hành trì tốt đẹp, không tồi 
bại, không tội lõi, những kẻ có hành động ác xấu bị nung nấu đữ dội như thế 
ấy. 

772. Sau khi cảm thọ nhiều khổ đau ở tại nơi ấy nhiều năm, sau khi chết 
đi từ nơi ấy đã trở thành ngạ quỷ, đương nhiên bị hành hạ bởi sự đói khát. 


773. Sau khi biết được điều bất lợi ấy có nguồn sanh khởi là sự say đắm 
quyền lực, sau khi dứt bỏ sự say đắm quyền lực, nên hành xử theo lối nhún 
nhường. 


774. Người nào có sự tôn kính đối với chư Phật được sự ngợi khen ngay 
trong hiện tại; do sự tan rã của thân xác, người có trí tuệ ấy được sanh lên cõi 
Trời. 

Chuyện Ngạ Quỷ Con Trai của Đức Vua là thứ bảy. 


4. 8 
775. “Sau khi đi lên từ hố phân, ngươi là ai mà đứng thật thảm thương? 
Đương nhiên là kẻ có hành động ác xấu, tại sao ngươi lại gây tiếng ồn?”'! 


776. “Thưa ngài đại đức, con là ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cối Dạ-ma. Sau 
khi làm nghiệp ác, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


777. "Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại trải nghiệm sự khổ đau này?” 


778. “VỊ (tỳ khưu) thường trú (ở trú xá) của con đã có sự ganh ty, có sự 
bỏn xẻn về gia đình (thí chủ). Bị dính mắc với trú xá của con, vị ấy trở nên 
keo kiệt, là kẻ mắng nhiếc. 

7o. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ấy, con đã mắng nhiếc các vị tỳ khưu. 
Do quả thành tựu của nghiệp ấy, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 

78o. “Kẻ thường tới lui với gia đình ngươi có dáng vẻ bạn hữu nhưng 
không phải là bạn hữu; do sự tan rã của thân xác, kẻ có trí tôi ấy sau khi chết 
đã đi đến cảnh giới nào?” 

781. “Con đứng ở trên đầu, nơi chóp đỉnh, của chính kẻ có hành động ác 
xấu ấy, và kẻ ấy đã đạt đến vị thế khác, là người hầu hạ của riêng con. 

782. Thưa ngài, vật nào mà những người khác thải ra, vật ấy là thức ăn 
của con. Và sau đó, vật mà con thải ra, kẻ ấy sống nhờ vật ấy.” 

Chuyện Ngạ Quý Ăn Phân là thứ tám. 





' Câu hỏi này là của ngài Moggallãna (PvA, 267). 
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4.9 
783. Gũthakupato uggantva kã nu dĩna hi titthasl,' 
nIssamsayam papakammanta kinnu saddahase” tuvam. (ti) 


784. Aham bhaddanta' petimhi dugsata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokamito gata. (t1) 


785. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena Idam dukkham nigacchasl. (t1) 


786. Ahu avasiko mayham 1ssukI kulamacchar, 
aJJhasito mayham ghare kadariyo parIibhasako. 


787. Tassaham vacanam sutva bhikkhavo parTibhasisam,? 
tassa kammavipakena petalokamito gata. (ti) 


788. Amitto mittavannena yo te asi kulupako, 
kayassa bheda duppañño kinnu pecca gatim gato. (ti) 


78o. Tassevaham papakammassa sIse ti†ttham1 matthake, 
SO ca Daravisayam patto mameva paricarako. 


7oo. Yam bhaddanta° hadantaññe etam me hoti bhoJanam, 
aham ca kho yam hadamI etam so upajJIvatI ”tI. 


Guthakhadakapetivatthu° navamam. 


4. 1O 
701. Nagga dubbannarupattha" kisa dhamanisanthata,° 
upphasulika kisikã? ke nu tumhettha'° mar1sa. (t1) 


7o2. Mayam bhaddanta3 petamha'' duggata yamalokika, 
papakammam karitvana petalokamito gata. (t1) 


7o3. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena petalokamito gata. ” (t1) 


' đã patitthasi - Ma, PTS; 


ditthäva titthasi - Syã. ” dubbannarũpatha - Syã. 
° saddayase - Syã. Š kisã dhamanisanthitã - Syã. 
3 bhadante - Ma, Syä, PTS. ° kisakã - Syã. 
* a]jhosito - Ma, Syã. '°tumhetha - Syä. 
” paribhäsissam - Syä. '! petamhã - Syã. 
° cuthakhadakapetavatthu - PTS. '* iđam dukkham nigacchasi - PTS. 
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4.9 
783. Sau khi đi lên từ hố phân, cô là ai mà đứng thật thảm thương? 
Đương nhiên là kẻ có hành động ác xấu, tại sao cô lại gây tiếng ồn?”' 


784. “Thưa ngài đại đức, con là nữ ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cõi Dạ-ma. 
Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


785. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà cô lại trải nghiệm sự khổ đau này?” 


786. “VỊ (tỳ khưu) thường trú (ở trú xá) của con đã có sự ganh ty, có sự 
bỏn xẻn về gia đình (thí chủ). Bị dính mắc với trú xá của con, vị ấy trở nên 
keo kiệt, là kẻ mắng nhiếc. 


787. Sau khi lắng nghe lời nói của vị ấy, con đã mắng nhiếc các vị tỳ khưu. 
Do quả thành tựu của nghiệp ấy, từ nơi đây con đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


788. Kẻ thường tới lui với gia đình cô với dáng vẻ bạn hữu không phải là 
bạn hữu, do sự tan rã của thân xác, kẻ có trí tồi sau khi chết đã đi đến cảnh 
giới nào?” 


78o. “Con đứng ở đầu, nơi chóp đỉnh, của chính kẻ có hành động ác xấu 
ấy, và kẻ ấy đã đạt đến lãnh vực khác, là người hầu hạ của riêng con. 


7oo. Thưa ngài, vật nào mà những người khác thải ra, vật ấy là thức ăn 
của con. Và sau đó, vật mà con thải ra, kẻ ấy sống nhờ vật ấy.” 
Chuyện Nữ Ngạ Quỷ Ăn Phân là thứ chín. 


4. 1O 
7o1. Này các ông, các ông có vóc dáng xấu xí, ốm o, nổi đầy gân, lòi cả 
xương sườn, gầy guộc, các ông là những ai vậy?” 


7o2. “Thưa ngài đại đức, chúng tôi là ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cối Dạ- 
ma. Sau khi làm nghiệp ác, từ nơi đây chúng tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ.” 


7o3. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà từ nơi đây các ông đã đi đến thế giới ngạ quỷ?” 


' Câu chuyện này có nội dung hoàn toàn giống với câu chuyện trước, tuy nhiên người đối 
thoại với ngài Moggallana ở đây là ngạ quỷ nữ (ND). 
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704. Anavatesu' titthesu vieinimhaddhamäsakam,? 
santesu deyyadhammesu dipam nakamha attano." 


7o5. Nadim upema tasita rittaka parivattati, 
chayam upema unhesu atapo parivattat1. 


706. Aggivanno ca no vato dahanto“ upavayatl, 
etañca bhante? arahama aññañca papakam tato. 


7o7. Adhi” yoJananI gacchama chata aharagedhino,” 
aladdhava nivattema aho no appapuññata. 


7o8. Chata pamucchita bhanta? bhumiyam patisumbhita, 
uttana patikirama avaku]JJja patamase. 


7oo. Te ca tattheva patita'"bhumiyam patisumbhita, 
uram sIsañca ghattema aho no appapuññata. 


8oo. Etañca bhante arahama aññam ca papakam tato, 
santesu deyyadhammesu dIipam nakamha attano." 


801. Te hi nuna Ito gantva yonim laddhana manusim, 
vadaññu silasampanna kahama kusalam bahun ti. 


Ganapetavatthu dasamam. 


4. 11 
8o2. Dittha taya niraya tiracchanayonmI'' 
peta asura athavap1 manussa deva, ° 
sayamaddasa' kammavipakamattano 
nessamI tam pataliputtamakkhatam, 
tattha gantva kusalam karohi kammam.“ (t1) 


8o3. Atthakamosi me yakkha hitakamosi devate, 
karoml tuyham vacanam tvamsi acariyo mama. ° 


8o4. Dittha maya niraya tiracchanayonl'' 
peta asura athavap1 manussa deva, ? 
sayamaddasa' kammavIpakamattano 
kahami puññan1 anappakanI ”ti. 


Pätaliputtapetavatthu ekãdasamam. 


4. Mahquqggo 


' anävatesu - Ma; anavajjesu - Syä. ° bhante - Syä. 

“ addhamaäsakam - Syã. ° tattheva patitãa - Ma, Syã, PTS. 

3 năkamhamattano - Syä. ' tiracchãnayonl - Syä, PTS. 

* dahanto - Ma, Syã. ? atha mãnusaã devä - Ma; 

” bhadante - Ma. vapi manussadeva - Sya. 

° api - Ma, Syã, PTS. 3 addasam - Ma. 

” đhãragiddhino - Syã. * tattha ... kammam - itipatho PTS natthi. 
Š nivattama - Ma, Syã, PTS. ” me - Syã. 
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7o4. “Ở những bến tắm không bị ngăn cấm, chúng tôi đã góp nhặt từng 
nửa đồng tiền rmmasaka. Trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, chúng tôi đã 
không tạo lập hòn đảo (nương nhờ) cho bản thân. 


7o5. Bị khát (nước), chúng tôi đi đến gần dòng sông thì dòng sông trở nên 
khô cạn. Vào những lúc nóng, chúng tôi đi đến gần bóng râm thì bóng rầm 
trở thành ánh nắng mặt trời. 


7o6. Và làn gió, có dáng vẻ của ngọn lửa, thổi đến đốt nóng chúng tôi. Và 
thưa ngài, chúng tôi xứng đáng với việc này và việc khác tồi tệ hơn thế ấy. 


7o7. Chúng tôi còn đi nhiều do-tuần, bị đói ăn, có sự ham muốn về vật 
thực, lại chăng được thọ lãnh, chúng tôi quay trở lại. Ôi, tình trạng phước 
báu ít ỏi của chúng tôi 


798. Bị đói, bị choáng váng, lảo đảo, quy xuống ở mặt đất, chúng tôi dã 
dượi nằm ngửa ra, chúng tôi té ngã sụm xuống. 


799. Và ngay tại nơi ấy, bị té ngã, quy xuống ở mặt đất, chúng tôi đây đấm 
ngực và đầu. Ôi, tình trạng phước báu ít ỏi của chúng tôi! 


8oo. Và thưa ngài, chúng tôi xứng đáng với việc này và việc khác tồi tệ 
hơn thế ấy. Trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, chúng tôi đã không tạo 
lập hòn đảo (nương nhờ) cho bản thân. 


8o1. Chắc chắn rằng chúng tôi đây, sau khi đi khỏi nơi này, sau khi đạt 
được sự xuất thân thuộc loài người, sẽ là những người nhân từ, đầy đủ giới 
hạnh, sẽ thực hiện nhiều điều tốt đẹp.” 

Chuyện Nhóm Ngạ Quỷ là thứ mười. 


4. 11 

8o2. “Nàng đã nhìn thấy địa ngục, chủng loại súc sanh, ngạ quỷ, A-tu-la, 

luôn cả loài người, chư Thiên. Nàng đã đích thân nhìn thấy quả thành tựu 

của nghiệp của bản thân, ta sẽ đưa nàng đến Pataliputta, không bị tổn hại. 
Sau khi đi đến nơi ấy, nàng hãy tạo nghiệp tốt lành.” 


8o3. “Thưa vị Dạ-xoa, ngài là người mong mỏi sự tốt đẹp cho thiếp. Thưa 
vị Thiên nhân, ngài là người mong mỏi sự lợi ích cho thiếp. Thiếp thực hành 
lời nói của ngài; ngài là thầy dạy học của thiếp. 


8o4. Thiếp đã nhìn thấy địa ngục, chủng loại súc sanh, ngạ quỷ, A-tu-la, 
luôn cả loài người, chư Thiên. Thiếp đã đích thân nhìn thấy quả thành tựu 
của nghiệp của bản thân, thiếp sẽ thực hiện không ít các việc phước thiện.” 

Chuyện Ngạ Quỷ ở Pataliputta là thứ mười một. 
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4. 12 
805. Ayañca te pokkharam suramma 
sama suppatittha' mahodika ca,” 
supupphita bhamaragananukinna 
katham taya laddhã ayam manuñña. 


8o6. Idañca te ambavanam surammam 
sabbotukam dharayate° phalãn], 
supupphitam bhamaragananukinnam 
katham taya laddhamidam vimanam. (ti) 


8o7. Ambapakkodakam' yagu sItacchaya manorama,? 
đhitara° dinnadanena tena me idha labbhati. (ti) 


8o8. Sanditthikam kammam evam” passatha 
danassa damassa samyamassa vipakam, 
dasI aham ayyakulesu hutva 
sunisa homl agärassa ca 1ssara ”ti." 
PokkharanTIpetavatthu” dvadasamam. 


4. 13 
8oo. Yam dadati na tam hoti detheva danam datva ubhayam tarati, 
ubhayam tena danena gacchati Jagaratha mã pamajJatha ”ti. 


Ambarukkhapetavatthu ° terasamam. 


4. 14 
81o. Mayam bhoge samharimha samena visamena ca, 
te aññe parIbhuñJanti mayam dukkhassa bhagimI ”ti. 
Bhogasamharanapetavatthu cuddasamam. 


4- 15 
811. Satthivassasahassani paripunnanl sabbaso, 
niraye paceamananam kada anto bhavissatl. 


812. Natthi anto kuto anto na anto patidIssatl, 
tatha hi pakatam papam mama tuyham ca mãrisa.'' 


! su titthã ca - Ma; suppatitthã ca - Syã, PTS. 
? mahodakä ca - Ma, Sya, PTS. 
3 đhãrayati - Sya. 


* ambapakkam dakam - Ma. ? ambavanapetavatthu - Ma, Syã; 

” yagum sitacchãyam manoramam - Syã. ambapetavatthu - PTS. 

° dhñtãya - Syã. '° akkharukkhapetavatthu - Ma, PTS. 
” sanditthikam eva - Syã. '! tuyham mayhañca mãrisã - Ma. 


Ÿ asãtamh sãtaripena piyarũpena appiyarh 
dukkham sukhassa rũpena pamattam ativattatiti - Sya adhikam. 
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4. 12 

8os. “Và hồ sen này của ngươi rất đáng yêu, có những bãi tắm đẹp bằng 
phẳng, và có nhiều nước, đã khéo được trổ hoa, có các bầy ong vò vẽ lúc 
nhúc; bằng cách nào ngươi đạt được (hồ sen) làm hài lòng này? 


8oó6. Và khu rừng xoài này của ngươi rất đáng yêu, mang nặng các trái ở 
tất cả các mùa, đã khéo được trổ hoa, có các bầy ong vò vẽ lúc nhúc; bằng 
cách nào ngươi đạt được cung điện này?” 


8o7. “(Vật thí gồm có) xoài chín, nước, cháo; nhờ vào vật thí đã được 
dâng cúng ấy của người con gái, ở nơi này tôi đã đạt được bóng râm mát mẻ, 
làm thích ý.” 


8o8. “Quý vị hãy nhìn xem nghiệp được thấy rõ ràng như thế này, quả 
thành tựu của sự bố thí, của sự rèn luyện, của sự thu thúc: sau khi là nữ tỳ 
trong các gia đình của ông chủ, tôi trở thành con dâu và là nữ chủ nhân của 
gia đình.” 

Chuyện Ngạ Quỷ ở Hồ Sen là thứ mười hai. 


4. 15 : 
8oo. “Vật mà người bố thí, không hắn (quả thành tựu) lại là vật ấy. Ông 
hãy bố thí; người ban bố vật thí vượt qua cả hai (khổ đau và bất hạnh trong 
kiếp này và vị lai), nhờ vào việc bố thí ấy mà đi đến cả hai (sự lợi ích và an vui 
trong kiếp này và vị lai). Ông hãy tỉnh thức, ông chớ xao lãng.” 
Chuyện Ngạ Quỷ ở Cây Xoài là thứ mười ba. 


4. 14 
81o. “Chúng tôi gom góp các của cải theo cách đúng đắn và không đúng 
đắn; những người khác thọ hưởng các của cải ấy, còn chúng tôi chịu phần 
khổ đau.” 
Chuyện Ngạ Quỷ Gom Góp Của Cải là thứ mười bốn. 


4- 15 
811. Tổng cộng là sáu mươi ngàn năm tròn, khi nào sẽ là sự chấm dứt cho 
(chúng tôi) những người đang bị nung nấu ở địa ngục? 


812. Thưa ông, theo như việc ác đã do tôi và ông đã gây ra thì (sự khổ đau 


của tôi và ông) không có sự chấm dứt, sự chấm dứt do đầu mà có, sự chấm 
dứt không được nhìn thấy. 
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813. DuJjIvitam ajIvimha' ye sante na dadamhase, 
santesu deyyadhammesu dIipam nakamha attano.” 


814. So hï nuna 1to gantva yonim laddhana manusim, 
vadaññu silasampanno kahami kusalam bahun ti. 


SetthTputtapetavatthu pannarasamam. 


4. 16 
815. Kinnu ummattarupova migo bhanto va đhavas], 
nIssamsayam papakammanto' kinnu saddayase tuvam. (ti) 


816. Aham bhaddanta? petomhi dugsato yamalokiko, 
papakammam karitvana petalokam Ito gato. 


817. Satthikutasahassanl paripunnanl sabbaso, 
sIse mayham nipatanti te bhindanti ca matthakam. (ti) 


818. Kinnu kayena vacaya manasa dukkatam katam, 
kissa kammavipakena Idam dukkham nigacchasl. 


819. SatthikutasahassanI parIpunnanl sabbaso, 
sIse tuyham nipatanti te bhindanti ca matthakam. (ti) 


82o. Athaddasasim” sambuddham sunettam bhavitindriyam, 
nisinnam rukkhamulasmim Jhayantamakutobhayam. 


821. Salittakappaharena bhindissam tassa matthakam, 
tassa kammavipakena Idam dukkham nigacchisam. 


822. SatthikutasahassanI parIpunnaml sabbaso, 
sIse mayham nipatanti te bhindanti ca matthakam. 


823. Dhammena te kapur1sa?- 
satthikutasahassanl paripunnanl sabbaso, 
sIse tuyham nipatanti te bhindanti ca matthakan Hi. 


Satthikutasahassapetavatthu 
solasamam. 


Mahavagso catuttho. 


x*xx*% 





'a]ivamha - Ma, Syã, PTS. ” bhadante - Ma, Syä, PTS. 

” nãkamhamattano - Syä. 5 petalokam ito gato tỉ - Syä. 
3 soham - Ma. 7 athaddusäsim - Syã. 

* nisamsayam papakammam - Syã. Š kãpurisa - Syä, PTS. 
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813. Chúng tôi đã sống cuộc sống tồi tệ, chúng tôi đã không bố thí các vật 
đang có. Trong khi các vật bố thí đang hiện hữu, chúng tôi đã không tạo lập 
hòn đảo (nương nhờ) cho bản thân. 


814. Chắc chắn rằng tôi đây, sau khi đi khỏi nơi này, sau khi đạt được sự 
xuất thân thuộc loài người, sẽ là người nhân từ, đầy đủ giới hạnh, sẽ thực 
hiện nhiều điều tốt đẹp.” 

Chuyện Ngạ Quỷ Các Con Trai Nhà Triệu Phú là thứ mười lắm. 


4. 16 
815. “Tại sao ngươi bỏ chạy như có vẻ điên khùng, tựa như con nai bị lạc 
lối? Đương nhiên là kẻ có hành động ác xấu, tại sao ngươi lại gây tiếng ồn?” 


816. “Thưa ngài đại đức, tôi là ngạ quỷ bị đọa đày, thuộc cối Dạ-ma. Sau 
khi làm nghiệp ác, từ nơi đây tôi đã đi đến thế giới ngạ quỷ. 


817. Tổng cộng là đầy đủ sáu mươi ngàn quả búa tạ rơi xuống đầu của tôi; 
và chúng làm vỡ cái đầu (của tôi).” 


818. “Vậy ác hạnh gì đã được làm, bởi thân bởi khẩu bởi ý? Do quả thành 
tựu của nghiệp gì mà ngươi lại trải nghiệm sự khổ đau này? 


81o. Tống cộng là đầy đủ sáu mươi ngàn quả búa tạ rơi xuống đầu của 
ngươi; và chúng làm vỡ cái đầu (của ngươi).” 


82o. “Khi ấy, tôi đã nhìn thấy đấng Giác Ngộ Sunetta, có giác quan đã 
được tu tập, ngồi ở gốc cây, đang tham thiền, không có sự sợ hãi từ bất cứ 
đầu. 


821. Bằng việc ném đá, tôi đã làm vỡ cái đầu của vị ấy. Do quả thành tựu 
của nghiệp ấy mà tôi trải nghiệm sự khổ đau này. 


822. Tổng cộng là đầy đủ sáu mươi ngàn quả búa tạ rơi xuống đầu của 
tôi; và chúng làm vỡ cái đầu (của tôi).” 

823. “Này kẻ xấu xa, một cách hợp lẽ đối với ngươi. Tổng cộng là đầy đủ 
sáu mươi ngàn quả búa tạ rơi xuống đầu của ngươi; và chúng làm vỡ cái đầu 
(của ngươi).” 

Chuyện Ngạ Quỷ với Sáu Mươi Ngàn Quả Búa Tạ 
là thứ mười sáu. 
Đại Phẩm là thứ tư. 


xxxx*% 
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TASSUDDANAM 


Ambasakkharo serissako' pingalo revati ucchukhadaka,? 
dve kumara dve guthakhadakä) ganapatali pokkharañca' 
ambarukkhabhogasamhara" setthiputtasatthikuta° 

1H solasavatthuni” vaggo tena pavuccat1 ”Li. 


PETAVATTHUPAI,I SAMATTA. 


--OOOOO-- 


' serisako - Ma, PTS; serissako ca - Syä. 

° revati ucchu - Ma; revati ucchukhadako - Syä. 

3 duve gũthã - Ma; dve gũthabhojana - Syã; dve guthãkhãdakã - PTS. 

* manapätaliambavanam - Ma; pãtalipokkharanI ca - Syã. 

” akkharukkhabhogasamharä - Ma, PTS; akkhato bhogasamhaara - Syã. 
° setthiputtä satthikũtasahassäni - Syã; setthiputtasälittakã - PTS. 

” iti solasavatthũni - itipatho Syã natthi. 
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TÓM LƯỢC PHẨM NÀY 
(Chuyện) Ambasakkhara, Serissaka, Pingala, RevatIl, những kẻ ăn mía, 
hai người thanh niên, hai kẻ ăn phân, nhóm (ngạ quỷ), Pataliputta, và hồ 
sen, cây xoài, gom góp của cải, con trai nhà triệu phú, sáu mươi (ngàn) quả 
búa tạ, như vậy là mười sáu câu chuyện; bởi vậy phẩm được gọi tên thế ấy. 
CHUYỆN NGẠ QUÝ ĐƯỢC ĐẦY ĐỦ. 


--ooOOO-- 


163 


Suttantapitake Khuddakanikaye 


PETAVATTHUPAILI —- CHUYỆN NGẠ QUÝ 


x*xxxx% 


GATHÄADIPADASDÚCI - THƯ MỤC CÂU KỆ PÄ[II: 


Câu kệ số 
A 

Akammakama alasa 402 
Akkodhano niccapasannacito 544 
Akhandakari sikkhaya 709 
AggIvanno ca no vato 796 
AggIvanno ca me vato 476 
Ankato añnkam gacchanti 409 
Angirasassa gahapatino 286 
Acchariyam vata abbhutam 201 
Acchejjabhe]jo JIvo 694 


Accheraripam sugatassa 
ñanam  46O 

Ajjeva buddham saranam 
upemil 606 

Ajjeva buddham saranam 
upehi 601 

Ajjeva buddham saranam 
vajahi 2o2 


Aññamaññam vadhitvana 8o 
Aññato eso purisassa attho 536, 
600 

Attiyami harayami 59 
Atthangikena maggena 715 
Attanoham anatthaya 512 
Atthakamosi me yakkha 204, 
718, 803 

Atthi ca me ettha nikkhittam 484 
Atha tumhe kena vannena 618 
Athaddasasim sambuddham 820 
Athapare padakutharikahi 572 


Câu kệ số 


A 
Ada annañca panañca 294 
Adanamatidanañca 303 
Adasi me akasi me 22 


Addha patiñña me tada ahu 537 
Addha hi danam bahudha 
pasatham 577 


Adhicca laddham 

parmamajamte 634 
Adhi yojanani gacchama 7Q7 
Anavhito tato aga 87 
Anavatesu titthesu 474 


Anukampaka mayham nahesum o8 
Anukampassu karuniko 420 
Anukampitamha bhaddante 445 
Anucchavim ovadiyañca 

me tam 648 
Anekabhagena gunena seyyo 534 


Antalikkhasmim titthanto 516 
Apare pana sugatim asamana 549 
Apli dibbesu yadisa 436 


Appaññato disvapl na sujano 560 
Appam va bahum va naddasama 1098 


Abbahi vata me sallam 194 
Abbulham vata me sallam 51, 
223, 386 

Abhikkantena vannena 104, 
126, 162, 18O 

AbhijJjamane varimhi 392 
Amanusa par1saJJa 509 
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A 
Amitto mittavannena 78o, 788 
Ambapakkodakam yagu S07 
Ayañca kho dakkhina dinna 13, 24 


Ayañca te pokkharam 
Suramma 805 
Ayam kumaro sivathikaya 
chaddito 461 
Ayam pure mataram himsesi 455 


Ayam sItodika ganga 337 
Ayam so Indako yakkho 427 
Alankato mattakundal 186 
Alameva katum kalyanam 282 
AvañjJhani ca kammani 459 
Avirodhakaresu panIsu 489 
Asrti sakatavahanam 231 
Asokam virajam thanam 167, 185 
Assaddho macchar1 casim 233 
Aham te sakiya mata 117 
Aham nanda nandasena 1Óo, 183 


Aham pure maccharinahosim 745 


Aham pure pabbajJitassa 
bhikkhuno 344 
Aham bhadante petimhi 27, 
36, 96, 472 
Aham bhadante petomhi 228 
Aham bhaddanta petimhi 784 
Aham bhaddanta petomhi 776, 
S16 
Aham matta tuvam tissa 135, 165 


Aham manussesu 
manussabhuta 456 


Aham raJagahe ramme 488, 
500; 519 

Ahu avasiko mayham 778, 
786 

Ahu raja brahmadatto K2) 
Ahu itthi ahu puriso 384 
Ahu mayham duve putta 40 
Aho vatare ahameva daJJjam 304 


A 
Acikkha bhante yadi atthihetu 598 
Atume itthibhntaya 383 


Adiccavannam ruciram 
pabhassaram 725 


Adittam vata mam santam 50, 
193, 222, 385 
Anavatesu titthesu 704 
Abadhikoham dukkhito 
ba|lhagilano 199 
Ayunäã yasasäa ceva 318 
Arãmãni ca ropissam 741 
Alopassa phalam passa 100 
Ävesanañca me ãsi 273 
Ahindamäna khañjãma 442 
1 

Ingha tuvam pitthito ganha 
ucchum 753 
Ieceva macca paridevayanti S1 
Icceva vatvana yamassa duta 724 
Iecevam vippalapantim 744 
Ito aham vassasatanl pañca 99 
Ito cuto liechavi esa poso 533 
Itopi accherataram kumara 625 
Ittaram hi dhanam dhaññam 83 


Idañca te ambavanam 
surammam 8o6 
Idañca disvana aditthapubbam 622 
Idañca sutva vacanam mameso 535 
Idam mamam ucchuvanam 
mahantam 746 


Idam me ñatinam hotu 424. 

434: 444 

Idam vatvana sorattho 722 
Idam vimanam viraJam same 

thtram 451 

Idani bhutassa pita 155 

Idheva kusalam katva 03 

Imam yakkham gahetvana 259 
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1 
Ima ca te pokkharañño samanta 448 
Ima ca passa ayantiyo 523 
Imani me atthayuga subhani 570 
Ime pada idam sIsam 48 
Imesam ca kho vassasataccayena 645 
Ime sirIsupavana ca tata 644 
Isayo vapI ye santa 220 
Isim sunettamaddakkhi 764 
IsI ca tattha agañjJ] 374 
U 

Ucchum tuvam khadamano 

payato 751 
Uju avanko asatho amayo 655 
Ujjangalam tattamivam kapalam 617 
Ujjangale yatha khette 328 
Utthehi kanha kim sesi 207 
Utthehi revate supapadhamme 723 
Unhe majjhantike kale 668 
Uttanopi ca paccittha 769 
Uddham catuhi masehi 6o, 240 
Unname udakam vattham 2O 
Upapanno pettivisayam 236 
Upasako atthi Imamhisanghe 651 
Upemi buddham saranam 710 
Upemi saranam buddham 205 
Uposatham upavasissam 743 
Uppandukim kisam chatam 107 
Ubhinnam samakam asi 151 
UỦragova tacam JInnam 85 





E 
Etañca aññam ca lahum 
pamuñca 593 


Etañca bhante arahama 8oo 
EtamadInavam ñatva 761 
EtamadInavam disva 773 


Etasmim padani pattthapetva 542 
Etam acchadayitvana 62 


E 

Etam te paralokasmim 343 
Etam bljam kasI khettam o2 
Etadisam uttamakicchapattam 464, 

531 
Etadisam kho katukam 771 
Etadisa sappurisana sevana 612 
Etadiso liechavi ambasakkharo 610 
Ete ca danani adamsu pubbe 78 
Ettavata visatirattimatta 592 
Evañca dhammanl samacaranto 605 
Evañce kanha Janasi 214 
Evam karonti sappañña 53. 225 
Evam datva yajitva ca 315 
Evam dadanti ñatnam 16 
Evam ditthi pure asim 7OO 
Evam so khadatattanam 514 
Esa samsavako nama 732 


Eso te nirayo supapadhamme 730 
Eso nisinno kapinaccanayam 563 


O 
Opunami mahavate nadiya 721 
Oram me chahi masehi 7O1 
Oloketvana sambuddho 324 
K 


Katacchubhikkham datvana 316 
Kattha gacchama bhaddamvo 275 
Katham nu soceyya 
tathavidhoso 647 
Katham hi danam dadamano  29O 
Kappinakañca upasañkamitva 595 
Kappinako nama idhatthi 
bhikkhu 557 
Kammam siya aññatra 
vedanyam 588 
Karoti bhaddakam kammam 708 
Karohi kammam idha 
vedanyam 452 


167 


Chuuện Ngạ Quỷ - Thư Mục Câu Kệ Pali 





K 
Kasmim padese samanam 
vasantam 562 


Kassa cidam alahanam 375 
Kadalimigasañchanna 358 
Kã nu antovimanasmim 58 
Kayena saññato asim O5 
Kayo te sabbasovanno O4 
Kalena pañca puttani 28 
Kalena satta puttani 37 
Ka]i dubbannarupasi 168 
Kinnu ummattarupova 46, 

209, 815 
Kinnu kãyena vacaya 30, 


39, 97, 136, 170, 
229, 339, 363, 473, 499, 
B11, 518, 733, 777, 785, 793, 818 
Kinnu guthañca muttañca 731 
Kinte vatam kim pana 
brahmacariyam 636 
Kimbrlayam gahapati 364 
Kissa vatam kim pana 
brahmacariyam 466 
Kim tato papakam assa 759 
Kim tumhakam bhojanam 
kim sayanam 79 
Kim nama so kiñca karoti 
kammam 657 


Kim silo kim samacaro 271, 685 
Kundinagariyo thero 413 
Kummagsam patipannamha 671, 
672, 674 

Ku{agaranIvesana 435 
Kũ{agare ca pasade 408, 497 
Keci tattha papatitva 399 
Kena te anguli kuntha 285 
Kena te tadiso vanno 105, 
127, 163, 181 

Kesa cassa atidigha 335 
Ko chatticchati gandhañca 296 


K 
Ko chato ko ca tasito 2095 
Kotisatasahassani 7O5 
Ko devalokato manussalokam 739 
Koseyyakambaliyani 431 
KH 
Khattiya brahmana vessa 218 
Khiddaya yakkho pasavitva 
päapam 575 
Khettipama arahanto O1 
G 


GatI ca bandhũ ca parayanañca 583 
Gantvana te sangharam 
sotthimanto 665 

Gantvana te 

sindhusovirabhumim 664 
Gantvana so pitthitoaggahesl 754 
Gantvana hatthinpuram 477 
Gantva mayam 

sindhusovirabhumim 649 


Gamanagamanampi dissati 101 
Gama gamam vicaranti 390 
Guthakupato uggantva 775, 783 


Guthañca muttam ruhirañca 
pubbam 54, 57 


C 

Candl ca pharusa casim 137 
Candl pharusavaca ca 171 
Catasso kutiyo katva 123 
Catukkannam catudvaram 7O, 

241, 702 
Cattari satasahassani 479 
Cattaro ca maharaje 11 
Cattaro bhikkhũ sanghato 158 
Cattaro maggapatipanna 716 
Catuddasim pañcadasim 742 
Ciram jivantu no ñatI 18 
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C 
Civaram pindapatañca 341, 
603, 6o8 
Cundatthikam gamissami 393 
Culasiti mahakappuno 6o8 
Codito bhavitattena 326 
CH 
Chadditam khipitam khelam 118, 
130 
Chattam gandhañca malañca 177 
Chal|asItisahassani 379, 521 
Chaleva caturasIti 768 
Chata pamucchita bhanta 7o8 
Chato kilanto ca pipasito ca 749 
jJ 
Jambonaduttattamidam 


sumattho 629 
jJanamase yam tvam vadesi 
yakkha 659 


TH 
Thatvana so vassasatam idheva 47O 


D 
Dayhamano na janati 86, 
88, 9o, 92, 94 

T 
Tañca disvana accheram 524 
Tañca disva mahamatto 394 
Tato ca kale gihikiccanikatva 567 
Tato ca raja nipatitva tavade 255 
Tato ca so acamaylitva licchav: 578 
Tato tvam angapaccang1 362 
Tato pamsum gahetvana 141 
Tato bahutara bhante 111 
Tato me samiko kuddho 41 
Tato ratya vyavasane 408 


T 

Tato sattham gahetvana 517 
Tato suddha sucivasana 65, 
103, 125, 161, 170 
Tato suvatthavasano 396 
Tato hi sa danamada datva 486 
Tato hi so nivattitva 293 
Tattha nahatva pivitva ca 441 
Tattha yacanaka yanti 274 
Tattha yacanake disva 287 
Tatthaham dighamaddhanam g7 
243, 706 
Tatthaham parisam gantva 513 
Tathati vatva agamasi tattha 252, 
566 
Tatha bhante parakkama 437 

Tathaham kassami gantva 
idani 564 
Tatheva danam bahukam 329 
Tatheva silavantesu 331 
Tadassa mata kupita 43 
Tadeva mam tvam avaca 152 
Tappehi annapanena 175 


Tamaddasa candanasaralittam 579 
Tamaddasa devamanussapujito 465 
Tamavoea raJa anubhaviyana 

tampl 251 
Tamenam avoca upasankamitva 56o, 


581 

Tayidam taya narada 
samam dittham o9, 515 
Tava gandhañca malañca 149 
Tava danena dinnena 166 
Tava dinnena daãnena 184 
Tassa ayomaya bhumi DN, 
242, 703 
Tassa alahanam gantva 373 
Tassa kammassa kusalassa 68, 495 
Tassa kammassa pharusassa 767 
Tassa kammassa vipakam 368 
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T 
Tassa kammassa vipakena 34. 
45, 458 
Tassa tam vacanam sutva 208, 388 
Tassa tuvam ekam yugam 


duve va 561 
Tassa bhata vitaritva 416 
Tassa mata pita bhata 414 
Tassa me sahayo suhado 490, 501 
Tassa vatam tam pana 
brahmacariyam 469 
Tassa tire tuvam thasi 360 
Tassa tyaJanamanaya 144, 147 
Tassa dvemasiko gabbho Kệ” 
Tassa me pekkhamanaya 140 
Tassayam kandati bhariya 378 
Tassayam me bhariya ca 520 
Tassaham vacanam sutva 492, 
779. 787 


Tasseva kammassa 
vipakamanvaya 346 
Tassevaham papakammassa 761, 
789 
Tam karana patukatomhi attana 656 
Tam kinti janeyyam aham 
avecca 550 
Tam ca te nahapayitvana 63 
Tam tyaham narada bruũmi O6 
Tam đisva samvegamalattham 
bhante 576 
Tam me vatam tam pana 
brahmacariyam  64O 


Tam vo vadami bhaddam vo 244 
Tam sunohi maharaja 686, 

707, 714 
Ta kambukeyuradhara 357, 51O 
Tavatimse yada buddho 320 
Tava mahaddhanassapI 232 


Taham tassa dhammakatham 
sumtva 639 


T 
Taham deva namassami 370 
Tinena telampi na tvam adasil 573 
Tirokuddesu titthanti 14 
Tisahassan1 suda hi 309 
Tunnavayo pure asim 272 


Tumhe pana 
muggarahatthapanino 74 
Tuvam ca me liechavi ekadesam 582 
Te aññamaññam akarimha 
sakkhm 587 
Te khuppipasupagata parattha 82 


Te gharadasiyo asum 154 
Te ghara ta ca dasiyo 403 
Te ca tattha samagantva 17 
Te ca tattheva patita 700 
Te cuta ca manussatta 757 
Te tattha sabbeva aham puretil 661, 
662, 663 

Te duggata sucikatta 415, 
419 

Te duppayata aparaddhamagga 621 
Tena pani kamadado 277, 270 
Tena payasi sorattho 67o, 678 
Tena me angulTi kuntha 288 
Tena samsavako laddho 735 
Te mayam paridahama 432 
Tesam sahavyakamanam 412 
Te hi nùna ïIto gantva SOI 
Tvañca deva bahukaro 369 

TH 

Thandile pattam bhinditva 766 
Thalakassa ca panTyam 113 
Thero caritva pindaya 421 
Thero camanasl katva 417 
Thero pannakutim katva 433 
Thero sankarakutamha 427 
Thero sabbeva te aha 422 
Thero sipatikam laddha 443 
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D 
Datva anvadisi thero 428, 438 
Dadato me na khiyetha 301 
Dadantanam karontanam 688 
Daddallamana abhanti 356 
Daddallamana yasasa yasassinl 450 
Dasasu lokadhatuisu 321 
Dasahi thanehi añkuram 317 
Dassamannañca panañca 284, 202 
Danam datva ca me mata 48o 
Danam datvana me mata 485 
Dittha taya niraya 
tiracchanayon 802 
Dittha maya akatena sadhuna 350 
Dittha maya niraya 
tiracchanayon 804 
Dittheva dhamme pasamso 774 
Dibbam subham dharesi 
vannadhatum O7 
Diva pipasam nadhivasayanta 620 
Divaviharagatam bhikkhum 334 
Disva ca tam alapissam 
bhadane 586 


Disva ca sutva va 
abhisaddahassu 551 
Disvana petam punareva 


agatam 253 
Disvanaham vassasatani pañca 646 
Dujjivitam ajivimha 813 
Duratova samana brahmanaca 571 
Dure eke padhavitva 398 
Devata nusi gandhabbo 1096, 683 
Devo nu asi udavasi yakkho 632 
Dehi puttaka me danam 121 

Dvayajja kammanam 
vipakamahu 554 

DH 

Dhammena te kãpurisa 28o 
Dhammena te kapurisa 823 


DH 
Dhita ca te maya dittha 
Dhita ca mayham lapate 
abhikkhanam 


N 


Na oggatattassa bhavanti mitta 


Na kira tvam ada danam 
Na koci devo vannena 
Nagaram atthi dasannanam 
Nagga dubbannarupattha 
Nagga dubbannardpamhi 
Nagga dubbannarupasi 


Naggo kiso pabbaJitosi bhante 
Naggo dubbannaruposi 
Naccam gitam ratin khiddam 
Natthi anto kuto anto 

Natthi danaphalam nama 
Natthi mata pita bhata 
Nadim upema tasita 

Nadim upemi tasita 
Nandiyassaham bhariya 
Namatthi kammani sayam 
katani 





Na manussesu 1disam 
Na manta mulabhesajja 
Namhi devo na gandhabbo 


Nayidam akatapuññanam 
Nayidha phala mulamaya ca 
santi 

Na yimassa rakkham 
vidahimsu keci 

Naranaripurakkhato yuva 

Navanl vatthani subhani ceva 

Na sabbavittani pare pavecche 

Na hi annena panena 

Na hi tattha kasl atthi 

Na hi runnam ca soko va 
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483 


25O 


529 
278 
322 
230 
701 
156 
26, 35, 


Q5, 116, 134, 471 


247 
227 
763 
812 
691 
692 
795 
475 
729 


555 
355 
216 
270, 
684 
410 


616 


463 
487 
55 
302 
47 
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N 
Nakasim sakalanusasanim 504 
Nadhicca laddham na 
parnamajanme 635 
Nanadïjaganakinna 354 
Nanarukkhehi sañchanna 352 
Nabhïjanami bhuttam va pho 4 
Nayyakassa hatthapada 49 
NarIgana candanasaralitta 726, 
728 
Navaya titthamanaya 395 
Nahamete sase icche 212 


Naham devena va 
manussenava 268 
Naham pajanami asayhasahimno 281 





Nigrodho so maharaja 677 
NÑiyyatayimsu therassa 423 
Nihmatto sabbabhogehi 

kiccho 530 


No cettha kammani kareyyum 
macca 552 


P 
Pakkhandiyana vijitam paresam 624 
Paggayha dakkhinmambahum 276 
PaccemIi bhante yam tvam 


vadesl 574 
Pañcapannasavassanl 336 
Papayo ca vinasesim 235 
Pamatta raJanIyesu 756 
Paridayhati dhumayati 2o,38 
Passanubhavam aparimitam 
mamedam 257 
Pahutam annapanampi 401 
Pahutam bhojanam bhante 426 
Pahite annapanamhi 15 
Panatipata viramassu khippam 203, 
602, 717 
Panatipata viramami khippam 206, 
607, 72O 


P 
Panli te sabbasovanno 269 
Panimattassa colassa 110 
Papakammam karitvana 478, 


482 
Param samuddassa idañca 
vannum 623 
PIvitva raJa paniyam 682 
Pucchami tam devi mahanubhave 
106, 128, 164, 182 
Putto me uttaro nama 340 
Pupphabhikinnam ramitam 
vimnananm 345 


Pubbalohitabhakkhasmi 120, 

132 
Pubbe katanam kammanam 762 
Pubbeva katakalyana 406 
Pubbeva dãnã sumano 307 


Puratova yo gacchati 

kuñjarena 75 
Puratova setena paletihatthimna 73 
Pure tuvam kammamakasi 


attana 75O 

Pure tuvam pama]JJitva 738 

Puram pan1yakarakam 68o 

Pũram panIyassa karakam 712 

Peta hi kira Jananti 238 
B 

Bahum bahunnam padasi 313 

Bahuni vassasahassani 770 

Bahu mase ca pakkhe ca 314 

Bahusu vata santesu 758 
Baranasiyam nandiyo 

namupasako 727 

Baranasinagaram 
duraghuttham 248 
Balo kho tvamasi manava 100 


Buddhañca sañngham 
DArIvisiyanaraJa 254 
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B 
Buddhapamukhassa 
bhikkhusanghassa 467 
Brahmadattassa bhaddante 377 


Brahmadattam apassanti 376 
BH 
Bhariya mamesa ahu bhadante 56 
Bhavitatta arahanto 221 
Bhikkhu ca silasampanno 710 
Bhikkhuno caramanassa 67 
Bhikkhunam alopam datva 108 
Bhikkhu pi silasampanne 604, 
609 
Bhutva amanuse kame 371 
Bhusani eko salim punaparo 454 
Bhesajjahari ubhayo 143 
M 


Magadhesu anñgesu ca 

satthavaha 619 
Maññe so matapitunnam karana 654 
Matteyya hotha petteyya 246 
Mamam payastti ahu samañña 637 
Mayam pubbe papadhamma 40O 
Mayam bhaddanta petamha 702 





Mayam bhoge samharimha 810 
Mahaddhana mahabhoga 217 
Mahadanam taya dinnam 319, 
325 

Mã akkhane pabbajitam 
upagaml 565 
Makasi papakam kammam 491 
Ma ceva serissamaham akattha 650 
Mata pita ca te bhante 418 
Matuya vacanam sutva 122 
MaãÌli kiriti keyuri 508 
Mitani sukhadukkhani 6oo 
Musavadena chademi 457 
Mettacittam abhavetva 391 


Y 
Yañca kandasi yañca rodasi 107 
Yatha gamato nikkhamma 696 
Yatha gehato nikkhamma 697 
Yathapi darako candam 91 
Yathapi brahme udakumbho 93 
Yathapi bhaddake khette 330 
Yatha varivaha pura 21 
Yatha suttagule khitte 695 
Yada ca khayita asi 361 


Yasañca kittiñca dhamme 
thianam 545 
Yasma ca kammani karonti 
macca 553 


Yassa atthaya gacchama 258 
Yassa etadisa honti 226 
Yassa yacanake disva 305, 306 
Yassa rukkhassa chayaya 260, 
261, 262, 263 

Yassekarattimpi ghare vaseyya 264, 
265 


Yahim yahim sokapariddavo ca 642 
Yam kiãcarammanam katva 10 
Yam kiãcaham cakkhuna 

passlssaml 538 
Yam tvam mayham akamaya 342 
Yam dadati na tam hoti detheva 8oo 
Yam bhaddanta hadantaññe 782, 


790 
Yan] yani nih1mnani 405 
Yavata nandaraJassa 430 


Ya sa ca paccha sivikaya niyyal 77 
Ye kecimasmim satthe manussa 66O 
Ye ca kho thũpapujaya 522 
496, 507 
Ye ñataka ditthasuta suhaJja 528 


Ye ca te satatanuyogino 


Ye te evam paJananti 84 
Ye dutthasankappamana 

manussa 548 
Ye na labbha manussena 215 
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Y 
Ye mantam parivattenti 210 
Yo appadutthassa narassa 
dussali 267 
Yo kappako 
sambhavanamadheyyo 658 
Yo kllamano pakaroti papam 547 


Yojanani dasa dve ca 323 
Yopi haneyya purisam 693 
Yo pubbe katakalyano 266 
Yo raja culanIputto 38o 
Yo so ahu raja payasi namo 624 
Yo so danamada bhante 28o 
Yo so ma]Jjhe assatarirathena 76 
R 
Ratanantarasmim 


bahu-annapanam 630 


Rattaham paricaremi 506 

Raja pingalako nama 667 
V 

Vanke araññe amunassatthane 625 


Vanitanañca yam ghana- 110, 131 
Vanno ca te sabbadisa pabhasati 543 


Vannopi te kanakassa sannibho 447 


Vatthañca annapanañca 173 
Vandami tam ayya pasannacitta 10O 
Vassasatasahassani 704 
Vamato tvam mam paccesi 153 


Vighato caham paripatami 
chamayam 748 
Viceyya danam databbam 32 
Viceyya danam 
sugatappasattham 333 


Vipako natthi danassa 234, 68o 
Vipula ca mahaggha ca 112 
Vejayante ca pasade 407 
VenI va avañña honti 404 


Vesaliya tassa nagarassa majjhe 541 


V 
Vesali nama nagaratthi vaJ]nam 526 
Vehasayam pokkharañño 
savani 626 
Veluriyatthambham ruciram 
pabhassaram 446 
Veluriyatthamha satamussitase 627 


S 
Sakko ce te varam da]Ja 299 
Sakko ce me varam dajja 300 


Sakhilo vadaññu suvaco 
sumukho 558 


Sagaravo sappatIsso vinIto 653 
Sacaham tam aticarami 367 
Sacaham bhante gangaya 338 
Sace Icchasi pecca sukham 503 


Sace tam papakam kammam 245 
Sace tuvam assaddho bhavissasi 584 
Sace tuvam bhavissasi 
dhammagaravo 585 
Sace diva hanasi panino 505 
Sace rode kisa assam 8o 
Sace sa dhammanl samacareyya 599 
Saccappatiñña tava mesahotu 539 
Saccam kirahamsu nara 
sapañña 641 
Saccam kho vadesi manava 102 
SañJanamano na musa 
bhaneyya 652 


Satthikutasahassani S17, 

81o, 822 
Satthipurisasahassani 310 
Satthivassasahassani S11 
Satthivahasahassani 308 


Satta tuvam vassasata idhagata 347 
Satteva vassani idhagatayame 348 
Santi aññepl sasaka 211 
Santesu deyyadhammesu 239 
Santo vidhũmo anIgho niraso 559 
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S 
Sandïitthikam kammam evam 
passatha 8o8 
Sapatti me gabbhinl asi 31 
Sapathañca mam karesi 33 
Sapadanam caramano 711 
Sabbam ahampi janami 138, 
142, 145, 148, 15O 
Sabbevahesum rajano 381 
Sabbesam anupubbena 382 
Samape brahmape capl 734 
Samano aham papo dutthavaco 08 
Samano ca kho asi 
kumarakassapo 638 
Samatulyani bhũtani 6oo 
Samanantaranudditthe 64, 


102, 124, 1Ó6O, 
178, 429, 439, 713 


Sampattayaddharattaya 359 
Sammnlharupo ca Janoahosi 643 
Sahassatthambham 
atulanubhavam 628 
Sahayanam titthasmim 
nahayantanam 546 
Sahayanam samayo asi 146 
Samviggo raja sorattho 673 
Sa ca pabbaJita santa 389 
Satunnavasana eke 397 
Satodaka suppatittha 114 
Sadhu kho mam patinetha VÁ Ÿ/ 
Sadhuti sa patissutva 159 
Sadhuti so tassa patissunitva 453 
Sadhuti so patissutva 101, 
176, 481 
Samino idha hutvana 76O 
Sarathim amantayI raJa 66o, 676 
SarIputtassa danena 133 
SarIputtassaham mata 120 
Salittakappaharena 821 
Salohito esa ahosi mayham 532 


S 
Savatthi nama nagaram 
Saham abbulhasallasmi 
Saham ghorañca sapatham 


Saham nữna Ito gantva 

Saham padutthamanasa 

Saham ramami kilami 

Siya nu kho karanam kiñca 
yakkha 

SItodika supatittha 

SIsam nahata tvam asi 

Sukham akatapuññanam 

Sukham supati ankuro 


SucTttaruipam ruciram 
SucIm panItam sampannam 
Sunantu bhonto mama 
ekavakyam 
Sunatha yakkhassa ca 
vanlJana ca 
Sunakhapimassa palihimsu 
pade 
Suratthasma aham deva 
Surabh1 sampavayantI 
Sulavuto ca arogo hutva 
Sulavuto puriso luddakammo 
Setena assena alankatena 
Seyya nisajja nayimassa atthi 
Serissakam te parivenam 
mapayimsu 
Serissako nama ahampi yakkho 
So ca tam abhanantam ayacl 
So ñatidhammo ca ayam 
nidassito 
So tattha bahuvassani 
So tattha rahassam 
samullapitva 
So tam gahetvana pasayha 
bahayam 
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755 
387 
44. 
366 
740 
42 
115 


556 
440 
139 
411 
207, 
2o8 
66 
425 


591 


613 


462 
687 


353 
611 


596 
540 
527 


666 
633 
752 


25 
772 


590 


349 
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S 
So tam disva attamano udaggo 580 
So tam padesam upasankamitva 568, 
594 
So tam vitakkam pativinodayitva 468 
So te akkhissati etamattham 589 


So nũna madhuram ñati 213 
Sopi mam anukampanto 502 
So pujito ativiya sobhamano 256 
So mam aticaramanaya 365 


So mam puna bhũrisumedhaso 493 
So manavo tassa pavadi 189 
So mocito gantva maya idani 597 
So modayl nariganappabodhano 631 
Sovannamayam manimayam 188, 
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Sovannamayo pabhassaro 187 
Sovannasopanaphalaka 351 
So sucikaya kilamito tehi 249 
So hi nùna I1to gantva 283, 
201, 525, 814 


S 
Solasitthisahassani 311, 312 
Svagatam te maharaJa 681 
Svaham abbulhasallosmi 52, 

105, 224 
Svaham diva hanitva panino 494 


Svaham muditamano 
pasannacItto 20O 


H 
Haññami khajjami ca vayamaml 747 
Hatthikkhandhañca aruyha 675 


Hatthikkhandhato oruyha 679, 

765 

Hatthena hatthe te dinnam 61, 

174 

Hatthepi chindanti athopipade 736 

Handa kim taham dammi 157 

Handuttariyam dadami 6O, 172 
Hamsa cime dassaniya 

Immanorama 449 


--ooOOO-- 
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PETAVATTHUPAILI —- CHUYỆN NGẠ QUÝ 


x*xxxx% 


SAÑÑÄANÄAMÄNUKKAMANIKA - THƯ MỤC DANH TỪ RIÊNG: 


Câu kệ số 
A 
Ankura 270, 203, 308 
Anga 619 
AngIirasassa 281, 286 
Anuruddha 122, 316 
Andhakavinda 25O 
Ambasakkhara 526, 560, 610 
Asayha 273, 281 
1 
Indaka 316, 323 
U 
Uttara 340 
Uttara 707 
Upatissa 122 
Ubbarm 373 
Uruvela 390 
kE 
Erakaccha (nagaram) 230 
K 
Kannamunda 360 
Kanha 207 
KapInacavana 563 
Kappina 122 
Kappinaka 557; 588, 595 
Kamboja 258 


Kitavassa 
Kimbila 

Kundi 
Kumarakassapa 
Kuvera 

Kesava 

Kolita 

Koliya 

Kosala 


Ganga (nadI) 
Giribbaja 
Gotama 


Ghata (pandita) 


Cundatthika 
Culani 


Jetavana 


Tavatimsa 
Tissa 


177 


Câu kệ số 


766 
364 
413 
638 

11 
207 
125 
394 
637 


334. 392 
488, 519, 763 
5O1 


GH 
225 


468 


299, 315, 320 
135, 165 
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D 
Dasanna 230 
Dvaraka (Dvaravatl) 209, 
259, 282, 201, 293 
DH 
Dhatarattha 11 
Dhanapala 230 
N 
Nanda (raja) 111, 43O 
Nandana 406, 410 
Nandasena 1Óo, 183 
Nandã 169, 183 
Nandiya 727, 72Q 
Narada O5, OÓ, OO, 515 
P 
Pañcala 372, 38O 
Pandukambala 320 
Pataliputta 664, 802 
Payasl 614, 637 
Paricchatta 320 
Pingalaka 667 
Potthapada 413 
B 
Baranasil 248, 393, 727 
Brahmadatta 372, 381 
BH 
Bhuta 155 
Bherava 270 
M 
Magadha 619 
Mattakundal 186 
Matta 135, 165 


Masakkasara 


Moggallana 
MorIya 


Rajagaha 
Revati 
Rohineyya 


Licchavi 


Va]JI 
Vasabha 
Vasava 
Virupakkha 
Virulhaka 
Vesali 
Vessavana 


Sakka 
Sambhava 
Samsavaka 
SanuvasI 
SarIputta 
Savatthi 


Sindhusovrra 


SuJata 
Sunetta 
Surattha 
Serissaka 
Sorattha 
SOVIra 


Hatthinipura 
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661 
122 
667 


R 
252, 488, 5OO, 519 
723, 724, 732, 735 

2o8 


526, 533, 610 


11 
526, 541, 569, 610 
58, 124, 14O 


196, 270, 684 
658 

732 

413 

101, 133 

755 

619, 649, 664 
53 

764, 82O 
667, 722 

633 

670, 673, 682, 722 
619, 649, 664 
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x*xxxx% 


VISESAPADANUKKAMANIKÄ - THƯ MỤC TỪ ĐẶC BIỆT: 


Câu kệ số 
A 

Akutobhaya 115, 133, 
166, 184, 369 

Akutobhayam 820 
Akkhane 365 
Akkhatam 664, 802 
Akkhimalam 462 
Akhandaphullani 202, 601, 606 
Acchejjabhejjo 694 
Addharattaya 359 
Ativaramanaya 365 
Atimaññisam 40 
Adubbhapam 265 
Anigho 559 
Anubhaviyana 251 
Anumodare 17 
AneJam 560 
Anomapaññam 10Q 
Anvadisi 423, 428, 
433. 438, 443 

Apaviddho 498 
Appatigandhiya 114, 44O 
Abbnlham 12, 46 
Abhasisam 51, 223, 386 
Ambapakkodakam S07 
Aranaviham 558 
Arat So 
Arindama 681, 
685, 707, 714 


Ariyavutt 
Allapam 
Avakirnyati 
Avañña 
AsamattabhogI 
Asayhasahino 
Asankhatam 


pị 


Acerake 
Atume 
Adittam 


Adisa 


Adissa 

Apatitacchavim 
Amuttamanikundala 
Alambaraturiyaghuttho 
Alopam 

Alarapamhe 


1 
Issaramadasambhavam 


Ũ 


Uggatattassa 
UcchedavadI 
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Câu kệ số 


653 
266 
401 
404 
575 
281 


496, 507 


563 

383 

50; 

193, 222, 385 
62, 

149; 175; 254 
10O 

107 

309 

630 

101, 108 

450 


761, 773 


529 
637 
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U 
Ujjangalam 
Ujjangale 
Uttamakicchapattam 
Uttariyam 
Uttasitam 
Udakumbho 


Udapanam 


Uddayam 
Udrayam 
Uttame 


Upakappati 


Upakkhatam 
Ủppandukim 
Upphasuliko 
Upphasulika 





Upphasulike 


kE 
EkajJj]ham 
Etto 
Ehmi 


Okasakammam 
Oggatattassa 
Opanabhuto 
Opunami 
Osadhi 


Osadhehi 


K 
Kacchuya 
Kañcanavelabhusita 
Katacchubhikkham 
Katakibbiso 
Kadariya 


617 

328 
464, 531 
6O, 172 
531 

93 

284, 
292, 294, 741 
619, 649 
664 

2O 

20, 

61, 174 
250 

107 

227 

701 


O5, 116, 134, 471 


421 
O1, 337 
155 


536 
529 
585 
721 
104, 
126, 162, 18O 
216 


142, 144 
357 

316 

768, 770 
56, 660 


K 
Kadariyo 233. 
573, 637, 
687, 7oo, 778, 786 
Kapikacchuno 143 
KappIiyam 16 
Kambukeyuradhara 357, 51O 
Kayakkayam 10 
Kalara 168 
Kakolagana 736 
Kadalimigasañchanna 358 
Kitaka 55 
Kisika 701 
Kisike 95, 
116, 154, 471 
Kisiko 227 
Kuntha 285, 288 
Kundalimukham 287, 28o 
Kummagsam 671 
Kururino 415 
Kesanivasana 397 
Koñcabhiruda 353 
Kocchaphalupajvi 658 
KopInam 156 
KH 
Khajjamana 9o 
Khajjasi 142 
Khañjama 442 
Khuda 110, 131 
Khudaya 2o, 38, o9 
G 
Gatasattam 46 
Gati/1m 88, 281, 
405, 78o, 788 
Gandhabbo 106, 
270, 683, 684 
Gabbhapatanam 31, 42 
Gulaparimandalo 694 
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G 
Guthagandhini 148 
Gedhitamano 248 
Gonakatthate 408 
Gonakatthake 497 
Gorakkha 10 
GH 
Ghatasittam 5O, 
193, 222, 385 
Gharam 40O 
C 
Candalapukkusa 218 
Catukkamena 75 
Catukundiko 416 
Catuddise 123, 427, 443 
Cikkhallamagge 541 
Culasitimahakappuno 6o8 
Colakam 101, 107 
CH 
Chal]angam 219 
Chatam 107 
Chato 205, 749 
J 
Jaraggavam 46 
Janemu 1096, 683 
JIvaloke 333. 512, 730 
J1vo 694 
Ñ 
Ñati 213 
Ñatidhammo 25 
Ñãtipetä 17 
Ñatibhi/inam 166, 184, 422 
TH 
Thanaso 13, 24 


T 

Tapassirupo o8 
Tirokuddesu 14 
Tunnavasana 397 
Tumam 416, 429 
Tumassa 293 
Tuvam 09, 
135, 145, ..., 783, 815 

TH 
Thandile 766 
Thunanti 723 

D 

Dakkhina 13, 24, 306 
Dakkhinaraha 252 
DaJJa 10, 22, 
299, 300, 327 
Daddallamana 356, 
436; 450 
Dabbigaha 312 
Daram 5O, 193, 222, 385 
Ditthivisukani 562, 638 
Dissare 189 
Dipam 83, 151, 239, 
400, 474, 794, 800, 813 
Dubbhika 404 
Duruttam 137, 171 
Deyyadhammam O1 
Deyyadhamme/esu 151, 
239, 400, 474, 
758, 794, 800, 813 
DoninimmaJJanam 67 
Donehi 699 

DH 
Dhamanisantato/a Q5, 11, 
134, 156, 227, 471, 791 
Dhatiyo 409 
Dhrra 10O 
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N 

Nagamuddhani 321 
Natthikaditthi 637 
Naradevassa 205, 710 
Nanagandhasamerita/am 352, 
375.377 

Nanasaraganayuta 354 
Nikati 512 
Nijjhanakhamo 62o 
NIiyatiparimamaja 691 
Niyassakammam 538 
Niramkatva 513 
Nihmatto 530 
NIilamañca 120, 132 
Nekkhammapono 654 

P 

Pagghan 32 
Paccaggham 149, 520 
Paccattavedanam 521 
Paticcharada 110, 430 
Patisumbhita 398, 7o8 
Panako 448 
Paniyam 619 
Patthayase 190 
Pathaddhani 446 
Papam 284, 292, 
294: 559, 741 

Papayo 235 
Parapattiyam 290 
Pavecche 302 
Palippamano 530 
Palihimsu 462 
Pavecchante 330 
Paleti 13 
Pasutam 25 
Pahutam 231, 
4O1, 426, 441 

Pahute 15, 17 
Pamsukunthita 138, 141 


P 

Panimattam 101, 108 
Panimattassa 111 
Padakutharikahi 572 
Papako 26O, 262 
Pamokkha 722 
Pavakam 5O, 
1093, 222, 385 

Pingala 168 
Pitakehi 6oo9 
Pitthimamsiko 514 
Pindenti 31 
Puññapapaparikkhaya 221 
Pubbapete 10 
Pubbaddhapeto 392 
Purindado 1096, 270, 683, 684 
Pũgãni 770 
Peta O2, 10, 
82, 238, 350, 

397, 444, 802, 804 

Peto 101, 393, 684, 772 
Petteyya 246 
Pesunam O0, 515 
Pokkharañño 113, 
134, 439, 448, 626 

B 

Balhyanti 207 
Balyataro 101, 102 
Baha 186 
Bindussara 449 
Bondim 697 
Byamham 725 
Brahanta 724 
Braha 676, 678 
Brahmacariyam 466, 636 
Brahmacariyena 271, 685 
Brahmacintitam 219 
Brahmañña 246 
Brahmalokupapattiya 389 
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BH 
Bhakkha 300 
Bhagaddhabhagena gi 
Bhagaso 7O, 241, 435, 702 
Bhavitatta 221 
Bhusam 450, 521, 768, 770 
Bhusani 454 

M 
Mattikathupasmim 49 
Matteyya 246 
Madhussavo 269, 277, 279 
Manussadeva 257 
Mahagghasa 402 
Mahabhitapam 533 
Mahamatto 394 
Manusim 525, 74O, 8OI1, 814 
Marisa 227, 
377, 383, 519, 812 
Migamandalocana 17 
Mittadubbho 26o, 262 
Miham 459, 731 
Mukhasa O6, O8 
MulabhesajJja 216 
Morahatthehi 408 

Y 

Yakkha 204, 
531, 538, ..., 718, 803 
Yakkhiddhipatto 543 
Yakkho O9, 258, 327, 575, 632 
Yaññassa 306 
Yamalokika 27, 
36, 96, 414, 472, 784 
YamapurIsanam 672 
Yamavisayamhi 248 
Yacanaka/e 232, 
274, 287, 305, 306 
Yogganl 205 
Yogganukampañca 620 


R 
RathapañJaro 187 
Rathesabho 372, 380 
Runnam 12, 23 
Ruhiram 54.57 
L 
Labhamase 18, 426, 432, 437: 442 
Lambare 431 
Lomasani 55 
V 
Vaggu 449, 629 
Vannadhatu/um O7, O8, 101 
Vanibbaka/e 274, 208, 734 
Vanibbakanam 304 
Vannupathassa 615, 621 
Vadaññu 558, 
708, 727, 
74O, 8O1, 814 
Vatthudevata 10 
Vanagocara 211 
'Vyavasane 498 
VanTJase 656 
Vamato 153 
VarikiñjJakkhapurita 114, 44O 
Varivaha 21 
Vidha 177, 311 
Vidhumo 559 
Visallo 559 
VemI 404 
Vettacaram 623 
Vebhutikam 652 
Vessa 218 
S 
Sakiya 117 
Sankamanani 235, 284, 292, 741 
Sankhasilapavalamayam 210 
Sangharam 665 
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Sangho 
Sa]JJa 
SatapOorIso 


Satatussadam 


Sattho 


Sandhisinghatakesu 
Sannaddhadussam 


Sapatti/1m 
Sapatham 
Sapadanam 
Sabbotukam 
Sampadam 


Sampannacarano 


Svagamo 
Satodaka 


S 
502, 716 Sadukama 402 
358 Samaññaphalani 611 
732 Samañña 246 
533 SIipatika 645 
663 Silesumam 118, 130 
14 Sukhudrayam 602, 607 
561, SucIivasana 65, 103, 
565, 578 125, 1Ó1, 170 
31, 41, 1Ố1 Suppatimuttako 558 
33, 44, 366 SuvaggItena 76 
711 Sucikatta 415, 419 
8o6 Sudamagadha 2096 

91 

374 H 
558 Haricandanussado 186 
114 Hessam 62, 158, 175, 480, 485 

--ooOoo-- 
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CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PA[I - VIỆT 


i PHƯƠNG DANH THÍCHỦ ô 
Công Đức Thành Lập 


1. Ven. Khánh Hỷ và Phật tử chùa Bát Nhã 
2. Quỹ Hùn Phước Visakha 
3. Gia đình Phật tử Visakha An Trương 
4. Gia đình Phật tử Trương Đình Nguyên & Huỳnh Ngọc Hạnh 
5. Bà Quả Phụ Phạm Vũ Điềm - Pháp danh Diệu Đài 
6. Bà Phật tử Diệu Giới và các con cháu 

7. Gia đình Phật tử Lương Xuân Lộc & Lê Thị Thu Hà 

8. Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô Thị Liên 

9. Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
10. Gia đình Phật tử Nguyễn Văn Hòa & Minh Hạnh 
11. Gia đình Phật tử Hồ Hoàng Anh 
12. Phật tử Diệu Bình và Gia đình Phạm Thiện Bảo 
13. Gia đình Phật tử Phạm Thị Thi & Châu Thiên Hưng 
14. Gia đình Phật tử Phạm Xuân Lan & Trần Thành Nhơn 
15. Cư sĩ Liên Tâm (Phan đình Quế) 
16. Ái nữ Chú Nguyễn Hữu Danh 
17. Gia đình Phật tử Khánh Huy 
18. Ái nữ Cô Lê thị Tích 
1o. Cô Võ Trân Châu 
2o. Cô Hồng (IL) 


Công Đức Hộ Trì 


1. Ven. Dr. Bodagama Chandima 
ụ (Một bộ Tam Tạng Sri Lanka ín tại Taiwan) ụ 


2. Phật tử Tống Thị Phương Lan 
(Một bộ Đại Tạng Kinh Việt Nam) 
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CÔNG TRÌNH ẤN TỐNG TAM TẠNG SONG NGỮ PA[I - VIỆT 


>x<-<=S 
PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ , 


Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 3O 
® VIMANAVATTHUPAI,I - CHUYỆN THIÊN CUNG ® 
® PETAVATTHUPATI,I - CHUYỆN NGẠ QUỶ ® 


Công Đức Bảo Trợ 


Nhóm Phật tử Mỹ Quốc 
Nhóm Phật tử Úc Châu 
Nhóm Phật tử Hongkong 
Nhóm Phật tử Philadelphia 
Chùa Linh Sơn Pennsauken - New .Jersey 
Hội nghiên cứu Phật pháp Paris 13ème 
Phật tử Lê Quí Hùng 
Mme Nguyễn Xuân Tuyết Nga 
Gia đình Phật tử Phượng Dinh và Thy Lê 
Phật tử Trần Minh - Chùa Phổ Minh, Canada 
Phật tử Từ Minh (Australia) hồi hướng đến hương linh 
Cụ Bà Trần thị Nam Pd. Diệu Trang, hưởng thọ oo tuổi 


Công Đức Hỗ Trợ 


Phật tử Chùa Như Pháp 
Phật tử Tịnh Xá Ngọc Đăng 
Sư Cô Thích Nữ Đạo Tâm 
Phật tử Đỗ Thị Việt Hà 
Phật tử Tín Hạnh ụ 
Phật tử Hoa Trí À 
Phật tử Lý Minh Hải 
Phật tử Lê Thanh Hồng 
Phật tử Quảng Thanh 


sex 
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PHƯƠNG DANH THÍ CHỦ 


Ấn Tống Tam Tạng Song Ngữ tập 3O 


® VIMANAVATTHUPAI,I - CHUYỆN THIÊN CUNG ® 


® PETAVATTHUPAT,I - CHUYỆN NGẠ QUỶ ® 


Công Đức Bảo Trợ 


Ven. Thích Viên Mãn - France 
Ven. Amaro Bhikkhu (Thiện Hiền) - Canada 
Ni Sư Kiều Đàm Di - India 
Gia đình Phật tử Phạm Trọng Độ & Ngô thị Liên 
Gia đình Phật tử Phạm Hùng & Nguyễn Thanh Mai 
Gia đình Phật tử Lý Hoàng Anh 
Phật tử Trương Hồng Hạnh 
Hoàng Thị Hoa 
Lê Thị Vân Anh 
Phật tử Phạm Thu Hương 
Phật tử Đoàn thị Lan, Pd. Thiện Độ 
Phật tử Phật tử Văn Thị Yến Dung 


Công Đức Hỗ Trợ 


Tu Nữ Phan Thị Hạnh 
Gia đình Tu Nữ Khema 
Phật tử Từ Hùng - Nguyên Bích 
Phật tử Phan Anh Pd. Thuận Pháp 
Phật tử Lê Hoàng Anh Pd. Trí Tuấn 
Phật tử Lê thị Lan Anh Pd. Trí Minh 
Phật tử Trần thị Bích Phượng 
Bà Vũ Thị Hiền cùng gia đình 
Phật tử Trương Minh Ngọc 
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PHẬT TỬ VIỆT NAM Ở INDIA: 


Sư Cô Thích Nữ Đạo Tâm 

Song thân Sư Cô Thích Nữ Huệ Quang 
Phật tử Nguyễn Thị Thân Pd. Thiện Ý 
Phật tử Quảng Thanh 


PHẬT TỬ VIỆT NAM Ở TRONG NƯỚC: 


Gia đình Tu Nữ Tâm An (Lê Thị Tích) 

Tu Nữ Nguyễn Thị Chi 

Gia đình Huỳnh Liên Châu và các con cháu 
Gia đình Phan Thị Lan Anh + Vũ Văn Minh 
Phật tử Tín Hạnh 

Phật tử Đỗ Thị Việt Hà 

(hồi hướng đến thân bằng quyến thuộc đã quá vãng) 
Phật tử Đỗ Huy Liêm, Pd. Bảo Thanh 

Phật tử Trần Quang Tâm 

Phật tử Huỳnh Nguyệt Cầm 

Phật tử Trân Nguyệt Thảo 

Phật tử Trần Vĩnh Long 

Phật tử Trân Mỹ Tiên 

Phật tử Tạ Hiệp Hồng 

Phật tử Huỳnh Ý Sâm và các con 

Gia đình Mỹ Dung 

Gia đình Phật tử Thiện Minh + Diệu An 
Gia đình Phật tử Thiện Huệ + Diệu Hỷ 
Phật tử Trương Minh Ngọc 

Phật tử Phan Anh Pd. Thuận Pháp 

Phật tử Chơn Bảo Hồng (Trúc Lâm Thiền Viện - Đà Lạt) 


NHÓM PHẬT TỬ Ở MỸ QUỐC: 

(do Phật tử Lê Thanh Hồng đại diện) 
Nhóm Phật tử Bồ Đề Thiền Viện (Florida) 
Phật tử Lý Minh Hải 
Phật tử Lê Thanh Hồng 
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NHÓM PHẬT TỬ Ớ PHÁP 
(Do Phật tử Lý Qúi Hùng chuyển) 


Nhóm nghiên cứu Phật pháp Paris 13ème 
Ông Bà Bouy Mélanie 

Ông Bà Ngô Ngọc Minh 

Bà Nguyễn Xuân Tuyết Nga 

Ông Lê Quí Hùng 


PHẬT TỬ CHÙA LINH SƠN 
PENNSAUKEN - NEW JERSEY: 
(do Phật tử Thanh Đức chuyển) 
Lần thứ nhì - tháng 12 năm 2012 


Đại Đức Thích Hạnh Ký 
Phật tử Võ Văn Tính 
Phật tử Trân Thị Hồng 
Phật tử Trân Thị Nga 
Phật tử Nguyễn Thảo 
Phật tử Trần Phan Hiếu 
Phật tử Davis 

Phật tử Brian 

Phật tử Đức Bảo 

Phật tử Chúc Thảo 

Phật tử Thắng-Vân 

Phật tử Lê Thùy Phương 
Phật tử Lý Trung Thành 
Phật tử Nguyễn Kim Vân 
Phật tử Nguyễn Trí Dũng 
Phật tử Sherry 

Phật tử Võ Tony 

Phật tử Võ Shanon 

Phật tử Trân Ngô 

Phật tử Trương Hùng 
Phật tử Trần Mỹ 

Phật tử Minh Lộc 

Phật tử Vincent 


=<‹5= = 


189 


DANH SÁCH PHẬT TỬ PHILADELPHIA 
(do Phật tử Thanh Đức đại diện) 
Lần thứ 11 - tháng 11 năm 2012 


Đạo Tràng Bát Quan Trai Chùa Giác Lâm 
(Lansdown. PA) 

Ô. Bà Nguyễn Hữu Phước. 

Gởđ. La Ái Hương Pd. Diệu Mãn 

Gđ. La Mỹ Anh Pd. Diệu Phú 

Gởđ. La Mỹ Hạnh Pd. Diêu Quí 

Gởđ. La Mỹ Phương Pd. Diệu Ngọc 

Gởđ. La Quốc Dũng Pd. Đức Trí 

Gđ. La Mỹ Hương Pd. Diệu Huê 

Gởđ. Trương Đông Mỹ Pd. Nguyên Thoại 
Gđ. Nguy Khai Trí Pd. Nguyên Tuệ 

Gđ. Nguy Phụng Mỹ Pd. Nguyên Quang 
Gđ. Nguy Mộng Đức Pd. Nguyên Tường 
Gđ. Nguy Mỹ Anh Pd. Nguyên Văn 

Gđ. Đặng Kim Phụng Pd. Tâm Trí 

Gđ. Đặng Văn Minh Pd. Quảng Phước 
Gđ. Đặng Thế Hùng. 

Gđ. Đặng Kim Nga Pd.Tâm Mỹ 

Gđ. Đặng Kim Mai Pd. Tâm Đồng 

Gđ. Đặng Kim Thi Pd. Tâm Thọ 

Gđ. Đặng Thế Hoà Pd. Tâm Hiền 

Gđ. Nguyễn Kim Loan (New York) 

Gđ. Nguyễn Duy Thanh Pd. Huệ Trí 
Gđ. Nguyễn Duy Phú Pd. Huệ Đức 

Gđ. Nguyễn Diễm Thão Pd. Huệ Nhân 
Gđ. Nguyễn Trọng Nhân 

Gđ. Nguyễn Trọng Luật 

Gđ. Nguyễn Thị Xuân Thảo 

Gđ. Nguyễn thị Xuân Trinh 

Phật tử Nguy Hinh Pd. Nguyên Huy 
Phật tử La Song Hỷ Pd. Nguyên Tịnh 
(Cầu siêu cho Nguyên Như) 

Phật tử Nguyễn Huỳnh Hoa 

Phật tử Lưu Hội Tân Pd. Ngọc Châu 
Phật tử Nguy Trí An Pd. Nguyên Bình 


Phật tử Phạm Xuân Điệp 

Phật tử Đặng Phước Châu Pd. Tâm 
Nghĩa 

Phật tử Nguyễn Thị Rắt Pd. Tâm Thạnh 
Phật tử Đặng Thế Luân Pd. Tâm Pháp 
Phật tử Trần Thị Út 

Phật tử Phan Kim Long 

Phật tử Nguyễn Hoàng Thanh Pd. Pháp 
Thuận 

Phật tử Trần Thị Mỹ Pd. Hiếu Thuận 
Phật tử Nguyễn Thị Bé Pd. Diệu Lợi 
Phật tử Nguyễn Thị Diễm Thuý Pd. Ngọc 
Duyên 

Phật tử Đoàn văn Hiễu Pd. Thiện Phúc 
Phật tử Đoàn Hiễu Junior Pd. Minh 
Hạnh 

Phật tử Đoàn Tommy Pd. Huệ Lành 
Phật tử Lê Thị Sinh Pd. Diệu Trí 

Phật tử Nguyễn Thị Ký Pd. Diệu Nhã 
Phật tử Nguyễn Thị Bích Thuỹ 

Phật tử Nguyễn Thị Bích Sơn 

Phật tử Đặng thị Hà Pd. Diệu Hương 
Phật tử Nguyễn V Huỳnh Pd. Tâm Thiện 
Phật tử Hứa Thị Liên Pd. Diệu Bạch 
Phật tử Đặng Thị Gái Pd. Tâm Thành 
Phật tử Nguyễn Thị Thanh Hương Pd. 
Diệu Thanh 

Phật tử Nguyễn Hà Mỹ Linh Pd. Diệu 
Thảo 
Phật tử Nguyễn Bạch Cúc Pd. Thanh Đức 
Phật tử Nguyễn Thị Quyên Pd. Diệu Phúc 
Phật tử Nguyễn Thị Tâm Pd. Thị Hoài 
Phật tử Nguyễn Thị Bé Pd. Diệu Chân 
Phật tử Đặng Thúy Nga Pd. Đồng Nguyệt 
Phật tử Phan Thị Thu Pd. Diệu Nguyệt 





Thành tâm hồi hướng phần công đức này đến thân bằng quyến thuộc: 
Những người đã qúa vãng được sanh về nhàn cảnh, những người còn tại tiền 
được sống lâu, sức khỏe, an vui, và luôn luôn tỉnh tấn tu hành. 
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